


Google 


This ıs a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atheEtPp:L/bookssdgoodgle.somn/ 





Google 


Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
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+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 
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met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
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VRIJE WIL EN AUTOMATISME. 


Nous croyons que l'on peut admettre 
simultanément et l'automatisme et la cons- 
cience, et par là donner satisfaction à 
ceux qui constatent dans l’homme une 
forme d'activité élémentaire tout à fait 
déterminée, comme celle d'un automate, 
et à ceux qui veulent conserver à l'homme, 
jusque dans ses actions les plus simples, 
la conscience et la sensibilité. 

Prerre JANET. 


Inleidende Opmerkingen. 


252. Even onvoorzichtig en onverantwoordelijk als het 
is : eene loutere hypothese voor waarheid uit te geven, 
even roekeloos en vermetel acht ik het : zich tegen de 
feiten schrap te zetten, en eene erkende waarheid tot hy- 
pothese te doemen. 

Een voorbeeld daarvan zagen wij boven al in de be- 
twijfeling van bovenzinnelijke bewustzijns-akten, en van 
hun substraat : de menschelijke ziel. 

Allerlei materialistische drogredenen zijn te baat genomen 
om deze conclusie te ontwijken, en waar een doordringend 
verstand de nietigheid al dier sophismen inzag ja zelf soms 
wist te ontmantelen, diende de intellectueele bereidwillig- 
heid tot laatste verschansing. 

Met den vrijen wil is het juist eender gegaan. 

Eerst een macht metaphysieke subtiliteiten. Doch op 



































den duur bleken ze alle voor afdoende weerlegging vat- 
baar, Maar daar alle weerlegging dieper moet gaan dan 
de opgeworpen moeilijkheid, en deze moeilijkheden sub- 
tiel van aard waren, kon niet zoo maar de eerste de 
beste met een vluggen inval van zijn matig intellect de 
kracht dier redenen waardeeren. En zoo bleef de vrije 
wil voor de meesten geen waarheid meer, maar een in- 
gewikkeld moeilijk vraagstuk! 

En dit te meer, daar de vrije wil langzamerhand in 
allerlei experimenteel-psychologische leerboeken ging be- 
sproken worden als iets dat onbewijsbaar was, Volkomen 
correct, zoolang men onder experimenteele psychologie 
niets anders verstond dan wegen en wikken, tellen en 
prikken, zonder eenige verdere interpretatie m. a. w. zoo- 
lang men den vrijen wil principieel buitensloot. 

Toen kwamen er de pathologische feiten nog bij, en 
die het niet gelezen heeft zou het niet willen gelooven, 
op hoe lichtvaardige ja domme wijze, deze bijwijlen tot 
de ontkenning van alle vrijheid werden misbruikt. 

Wij zullen in dit hoofdstuk tal van onvrije psychische 
feiten bijbrengen, die vroeger, niet zoo nauw aan den 
pols gevoeld, algemeen als vrij-gewilde handelingen te 
boek stonden. 

Wat volgt daaruit? 

— Dat het met de overige, die u nu nog voor vrije 
handelingen houdt, mettertijd wel evenzoo zal gaan. — 

Hierop weet ik maar één antwoord : dat menschen die 
de bewijzen voor hun stellingen aan de ongekende toe- 
komst ontleenen, geen menschen zijn van wetenschap. 

Wij houden alleen rekening met de gegevens van heden 
en verleden. 

253. En dän zien wij, dat een beweging of inwendige 
akte, die ons onder een of ander opzicht nieuw is, meestal 
een uitdrukkelijke vrije-wilsakte vraagt. 


Hoe vaker wij die akte al gesteld hebben, hoe minder 
wilskracht er noodig is om haar te herhalen. 

En eindelijk kan het zoover komen, dat de een of 
andere beweging zóó gewoon is geworden dat wij ze niet 
alleen niet meer uitdrukkelijk behoeven te willen, maar 
dat zij zelfs onbewust kan worden uitgevoerd, op de loutere 
aanleiding van vroeger-er-dikwijls-mee-samengetroffen waar- 
nemingen of bewegingen. 

Tusschen deze twee theoretische polen : volstrekt vrij 
en nieuw en heelemaal van-zelf en oud zweven nu onze 
dagelijksche bewuste handelingen op en neer (1). 

Bij het volwassen individu is geen enkele bewuste han- 
deling heelemaal nieuw en geene enkele bewuste handeling 
is ook heel en al oud. De nieuwe toch zijn aanpassingen 
van oude aan nieuwe omstandigheden, en de oude zijn 
altijd weer nieuw door het veranderde psychische milieu, 

In elk onzer bewuste daden mengt zich het automatisme 
dus met de vrijheid, en de vrijheid met het automatisme (2). 

Toch spreekt praktisch eenieder en spreken wij hier in 
het vervolg ook van vrije daden in tegenstelling tot au- 
tomatische verrichtingen. En terecht, want dikwijls is een 
der beide elementen overwegend en het andere van hoe- 
genaamd geen belang. Maar het was nuttig hier al bij 
't begin de mogelijke overgangen tusschen beide naar 
t midden van 't gezichtsveld te schuiven. 

Zoo zullen verdere complicaties toch te gemakkelijker 
en te juister worden begrepen en opgevat. 


(1) Victor Povcer : La raison et les activités inférieures, essai de 
psychologie tempérée, Études (Retaux-Paris) 93, 1902, blz. 671 vlgd. 

(2) PIERRE JANET : Cas d'aboulie et d'idées fixes. Revue philos. 31, 
1891, blz. 268 vlgd. Dit alles veel breeder uitgewerkt, en met tal 
van voorbeelden toegelicht in zijn groote werk : Névroses et Idées 
fixes, I, Paris, 1898, passim. 
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Want in de taal zullen wij wel op allerlei gevallen 
hebben te wijzen. Van het haast volstrekt-vrije taalscheppen 
van den oorspronkelijksten en allersponstaansten dichter, 
tot de laffe aangeleerde volzinnetjes van den amper- 
menschelijken idioot strekt zich het gebied van dit hoofd- 
stuk uit. 

Toch zal het ons eigenlijk doel niet zijn deze uitersten 
in alle bizonderheden na te gaan. Hier en daar ter illu- 
stratie kan een voorbeeld uit de taal van dichters of uit 
die der gedegenereerden zeker nuttig wezen, maar het 
hoofdbelang is natuurlijk bij de dagelijksche taal van het 
normale menschelijk individu. En hier zullen wij aan- 
houdend vrijheid en automatisme zien samenwerken tot 
de productie van die hooge, onschatbare gave : de men- 
schelijke verstandhouding, onze taal. 

254. Maar na de constateering van de complicaties 
der eeuwig-rijke werkelijkheid, nu ook de scherpte van 
verstandelijk begrip. Wat is een vrije, en wat is een 
automatische handeling ? 

Een vrije wilsakte, is een zelfbewust actief streven, dat 
het een of ander geschiede door mijne bemoeiing (1). 

En eene automatische handeling is een passief streven, 
dat het een of ander geschiede, zonder dat mijne bemoeiing 
er iets aan hoeft te helpen. 

Bij de vrije wilsakten ben ik mij bewust van wat MAINE 
DE Brran : le sentiment de l'effort noemde (2). 

Bij de automatische verrichting ben ik mij die inspan- 


(1) Tu. Lirrs : Vom Fühlen, Wollen und Denken, t. a. p., blz. 115 
vigd.; Tu. Lipps: Leitfaden der Psychologie, t. a. p., blz. 206 vigd., 
239 vlgd. 

(2) Zie eene degelijke waardeering en de hoofdgedachten van 
dezen te weinig gekenden wijsgeer bij A. Lana: MAINE DE BIRAN 
und die neuere Philosophie, Ein Beitrag zur Geschichte des Kausal- 
problems, Köln, zonder jaartal (va 1gvo). 


ning volstrekt niet bewust; dat het evenwel toch een streven 
is, in dien wijden zin wel te verstaan, gelijk wij het 
boven in nr 204 hebben beschreven, zal blijken uit de 
op te noemen gevallen. 

255. Nu eerst het meest bekende taalgeval : de vrije 
uiting. 

Ik ben met iemand aan ’t spreken, die nu juist het 
buskruit niet heeft uitgevonden. Hij heeft het over een 
zeer moeilijke kwestie, wier complicaties hij blijkbaar niet 
bevroedt. Hij trekt nu conclusies naar alle kanten. En 
ik, die dat allemaal aan moet hooren, voel me langza- 
merhand de beaming bewust worden, dat het onzin is, 
zijn gebazel. 

Maar zeg ik het daarom al? 

Neen, volstrekt nog niet. Wel wordt de dispositie van de 
beaming naar de bewegingsvoorstelling « onzin » wakker. 
Maar die is niet in alle omstandigheden bij machte hare 
werking aanstonds te doen gelukken. 

Ik denk nu na: Zou het beter zijn je alles te gaan 
uitleggen; of zou je het dan nog wel begrijpen? Of zou 
ik er heelemaal geen antwoord op geven? Maar nee, weet 
je wat, ik zal het hem maar eens laten voelen, dat het niet 
aangaat zoo lichtvaardig over die kwestie heen te ratelen. 
En nu wil ik, en nu zeg ik het ook uit: « onzin! » 

256. Naast dit meestbekende geval, waarvan wij na- 
derhand nog verschillende voorbeelden zullen ontmoeten, 
staat nu een ander, dat in z'n uitwerking op het praktisch 
taalgebruik minstens even voornaam mag genoemd wor- 
den : het automatische. 

Ook eerst een aanschouwelijk voorbeeldje ter inleiding. 

M'n man van daar zoo even had zijn betoog geëindigd 
met een dolle stelling en daarop laten volgen : Dat is zoo 
zeker als tweemaal twee vier is, Ik neem hem nu even 
onder handen, en doe ten slotte een beroep op zn eer- 


ijkheid : En dat meende jij zou even zeker zijn als twee- 
maal-twee-vier? — « Nee, dat zei ik zoo maar, zoo bedoelde 
ik het eigenlijk niet » — 1. 

Nu daargelaten, dat zoe iets kan gezegd worden, ook 
als men het wel bedoeld heeft, de ondervinding van deze 
vaak-terugkomende gevallen zal mijne lezers toch wel ge- 
leerd hebben; dat deze verontschuldiging ook heel goed 
oprecht waar kan zijn. Hij was eenvoudig onder den 
invloed al zijner ideetjes, hij meende het tamelijk zeker 
te weten, was een beetje opgewonden; en nu, zonder dat 
hij het eigenlijk precies gewild of bedoeld had, was in 
cons dat stoute woord losgekomen : « Dat is zoo zeker als 
tweemaal twee vier is » Ely kon het heusch niet helpen. 

Maat hoe komt dat dan? Waarom zei hij het dan? 
En waarom zei hij dan dat juist? Dergelijke vragen zijn 
où her nog vele te stellen. En wij zullen trachten op 
alle ven antwoord te geven. Dautve moeten we het evenwel 
van wat hooger ophalen. Wy volgen hierbij in hoofd- 
zaak hot magistrale boek van PIERRE JANET : L'automatisme 
psychologique. Vatis 1880 (2. 


(a) Valt: Mantaran : Psrchologische Untersuc tungen zur Bedeu- 
tungalehre, Leiper, toor, ble. SO, wen war nur so gesprochen», «es kam 
eben nur me heraus», wach wollte es eben nur sagen » ens. Zie aldaar. 

Ik veep hier ait de verschillende talen nog eentge wtdrukkingen 
bij, cho ergenluk niets anders beteekenen dan een verontschuldiging, 
dat men een automatisch woordenreeksje gebrukt in plaats van de 


Printer waarheid uit te zeggen, waarveer men cen meuwen vrij-gewilden 


elmelv, lat, ut ita dieam, it per dire, tra. pour ainsi dire, hd. um 
so ZU sagen, engl. so to speak, nl. zoo te zeugen, om het zoo maar 
eens te zeggen, enz. 

(2) Ev zijn nog twee latere edities, maar daarin is niets veranderd. 
Voor hen, die zieh tot dergelijke studie minder getrokken gevoelen, 
verwijs tk naar cen populaire en toch zeer juiste ulteenzetting van 
J. Grasset : Le psrchisme inferteur, Revue des deux mondes, 1905, 
ll, blz. 314-47. 


De vier fundamenteele wetten van het psychologisch 
automatisme. 


267. Het Iste beginsel en de grondslag zoowel van 
het psychologisch automatisme als van den vrijen wil, 
in zoover die zich in lichaamsbewegingen uiten is de 
zoogenaamde ideodynamische wet. 

Als we deze tot haar ons-aanbelangende gevallen be- 
perken, kan ze als volgt geformuleerd worden : Elke 
voorstelling van de eene of andere lichaamsbeweging 
streeft er naar die beweging actueel te verwezenlijken. 

Hoe dit reeds aan ARISTOTELES en de Middeleeuwsche 
Scholastieken met name aan THOMAS VAN AQUIiNE bekend 
was, heeft EUGÈNE PoRTALIÉ (1) bewezen. Toch is zij pas 
in onzen tijd tot breedere toepassing gekomen. 

Mijns-inziens afdoende bewijzen kan men vinden bij 
de hieronder aangehaalde schrijvers (2). 

Een taalvoorbeeld moge volstaan, voor hen wien dit 
zoo misschien nog niet aanschouwelijk genoeg voor den 
geest mocht komen. 

Zeer dikwijls heb ik zelf ondervonden, dat ik bij 't 
schrijven van éénen zin dacht aan den volgenden, en dat 
dan zonder dat ik het wilde, en hoewel de zin of soms 
het woord zelfs, dat ik schreef, nog niet af was, toch 


(1) E. PoRTALIÉ : L'hypnotisme au moyen age, Etudes (Retaux- 
Paris), 55, 1892, blz. 481 vlgd., 577 vigd. 

(2) A. Bain : The Senses and the Intellect3, London, 1868, blz. 336-48; 
CH. FÉRÉ : Sensation et mouvement, Paris 1887, Chap. III; P. JANET : 
L'automatisme psychologique, t. a. p., passim, vooral Chap. I; W. JAMES : 
Psychology, t. a. p, 11, blz. 522 vigd.; F. Hansen — A. LEHMANN : 
Ueber unwillkürliches Flüstern, Philosophische Studien, XI, 1895, 
blz. 496 vlgd.; Tu. Lies : Vom Fühlen, Wollen und Denken, t.a.p., 
blz. 74 vlgd.; Ipem : Leitfaden, t. a. p., blz. 163 vlgd. 218 vlgd. 
en passim. 
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sieke) aan de andere disposities in 't rond hare energie 
heeft afgestaan. 

Zij komt het duidelijkst uit in de totale catalepsie (1), 
en hier zijn we zelfs in 't voordeel tegenover de physica, 
die nooit alle wrijving kan keeren, daar in dezen toe- 
stand de meeste psychische disposities volstrekt geïsoleerd 
Zijn. Geven we nu aan den arm van zulk een patiënt 
een periodieke beweging of krachtvorderende houding, hij 
blijft in die beweging, die houding, zoolang de catalepsie 
voortduurt. 

Ik behoef hier de realiteit dezer inertiewerking in nor- 
malen toestand niet te bewijzen, Anderen (2) hebben dat 
‘reeds vóór mij gedaan. Ik wijs er slechts op, wat ik later 
in den breede zal uitwerken, dat de Secundärfunction 
(zoo noemt O. Gross die onwillekeurige nawerking) 
zich natuurlijk te krachtiger zal toonen naarmate de pri- 
maire functie meer psychische energie bezat. Maar een 
taalvoorbeeld geef ik toch altijd graag. 

De anaesthetische arm van eene hysterische schrijft 
voortdurend dezelfde letter of zelfs hetzelfde woord, dat 
de experimentator met hare hand in de zijne heeft aan 
den gang gemaakt Denzelfden uitslag verkreeg Binet (3) 
bij een normaal jong meisje, zij trok rustig haakjes door, 
tot 80 toe, toen merkte zij het pas, en hield op natuurlijk. 

Wie heeft nooit eens een m met vier halen geschreven ? 
Alle stotteren is natuurlijk een abnormale ontwikkeling 
der Secundärfunction, 


(1) A. BINET—CH. FÉRÉ : Recherches expérimentales sur la phy- 
siologie des mouvements chez les hystériques. Archives de physiologie 
normale et pathologique, 1887, 2de semester, blz. 332 vlgd; PIERRE 
JANET : L'automatisme psychologique, t.a.p., passim o. a. blz. 228 vigd. 

(2) O. Gross : Die cerebrale Sekundarfunction, Leipzig, 1903. 

Tu. Lipps: Leitfaden der Psychologie, t. a. p., blz. 50-51. 

(3) La Suggestibilité. Paris, 1900. Ik heb de plaats niet kunnen 

naslaan. 
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259. Het IIIe beginsel is de wet der differencieerende 
subordinatie : Wanneer een aantal min of meer gelijke 
psychische verrichtingen tot een hoogere eenheid worden 
samengevlochten, is er een streven merkbaar, die veel- 
heid van verrichtingen zóódanig te differencieeren, dat 
ze samen vormen een centrale groep, om één der termen 
als zwaartepunt. 

Deze wet is tamelijk complex en nog maar zelden vol- 
ledig uiteengezet, zoodat wij er iets uitvoeriger over moeten 
handelen. 

Met psychische verrichtingen bedoel ik alle mogelijke 
zinnelijke waarnemingen, voorstellingen en bewegingen; 
alle beamingen en gevoelens. 

Voor zinnelijke waarnemingen en voorstellingen blijkt 
dit overduidelijk uit het subjectieve rhythme, dat wij een 
metronoom meenen te hooren aangeven, óók als de slagen 
van het instrument precies even sterk zijn (1). 

Hetzelfde blijkt nu voor de bewegingen. « Es gibt also », 
zoo concludeert M. Kerver Sirs (2) uit een eerbied- 
wekkende reeks systematische proeven, « ebenso einen 
Zwang zu motorischer Rhytmisirung fortgesetzter Bewe- 
gungen, wie zum subjectiven Rhythmisiren von Schall- 


(1) Het eerst waargenomen door Macu : Beiträge zur Psychologie 
der Sinnesorgane, blz. 104 vigd. 

Het best en nauwkeurigst bij Botton ; Rhythm, American Jour- 
nal of Psychology, 6, 1893-94, blz. 178 vigd. 

Zie verder : E, Meumann : Untersuchungen zur Psychologie und 
Aesthetik des Rhythmus. Philosophische Studien, 10, 1894, blz. 249 
vigd., 393 vlgd. en W. Wunpr : Völkerpsychologie I, Die Sprache, II, 
blz. 375 vlgd, enz. Zie Register, 

(2) M. Ketver Smiru : Rhythmus und Arbeit. Philosophische Stu- 
dien 17, 1900, blz. 71 vigd. De aangehaalde plaats op blz. 282-283. 
Zie ook Tu. Lirrs: Grundlegung der Aesthetik. Hamburg-Leipzig, 
1903. Vierter Abschnitt. 
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stellingselementen plegen te zijn (1', dan verklaren zich 
hieruit alle associaties. Zoowel de ervaringsassociatie simul- 
tuan en successief, als de gelijkenis-associatie. 

Bij de successieve ervaringsassociatie behoeft men maar 
te bedenken, dat de eerste werking niet plotseling ophoudt, 
Hunt nog een tijdje nawerkt IIS* beginsel) terwijl de tweede 
opleelt en soo sijn ze toch nog gelijktijdig; en voor de 
gelijkenis associatie herinnere men zich, dat deze alleen 
werkt tusschen complex-voorstellingen die elementen gelijk 
hebben, welke elementen hunne energie dan ook op de 
miet onmmeldellgyk gewekte elementen der voorstelling over- 
diagen, Maar wat voor voorstellingen waar is, geldt ook 
von bewegtugstoorstellingen, en dus volgens de ideo- 
dynamic he wet ook voor de bewegingen 

Nawijeen in overvloed 31 Hier alleen weer een normaal 
taalgevallatje( A), « Zoo. Hoe maak-je het? — Goed, dank-je, 
en jij? OÙ heat, en hee maken ze ‘t huis? — O goed ... 
of nee, Wat zeg tk? poed! » en dan volgt het verhaal hoe 
sen of ander het dan toch minder goed maakt 

fede: onzer is in zoon gesprek wel eens eerste of tweede 
persoon geweest Op het hooren van de vraag : hoe maak 
je 'tY af hoe maken ze "©? hadden wij al zoo dikwijls 
het antwoord goed laten volgen, dat deze bewegingsvoor- 


u) We. Weror : Grundyuge der payssvogischen Psrchologie’, 
ta. p., 111, blz. SAN vlad. 

(2) P. JANET : Lantomatisme psychologique, t. a. p., passim, vooral 
blz. 18-21, blz. 169, enz. 

(3) Pathologische gevallen bij : Grokus RoORERTSON : Reflex or 
automatic Speech, Journ. of mental science, 34, 1888, blz. 43 vigd.; 
P. JANET : L'autvmatisme psychologique, ta. p., blz. 263 vigd.; 
J SEcLas : Des troubles du langage, Paris. 1892. blz. vo: CH. Fars: 
Le langage réflexe, Revue philosophique. 41. 1806. blz 39 vlgd.: 
G. SAINT-Paur : Le langage intérieur, Paris. 1904, blz. 26-33. 
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stelling nu ook weer onmiddellijk gewekt werd, en zelfs 
met zooveel energie, dat het woord eruit kwam, eer we 
nog den tijd hadden gehad om over de vraag na te 
denken. 


De praktische samenwerking van automatisme 
en vrijen wil. 


261. Zóó ingeoefend zijn echter de meeste taal-auto- 
matismen of woordverbindingen niet. Hoe dan wel? 

Dan is het dienstig eerst de zoo even aangewezen parallel 
van associaties en automatische bewegingen nog wat nauw- 
keuriger te beschouwen. 

1° Het eigenaardige van geassocieerde voorstellingen 
is dat na één voorstelling (hoe dan ook in het bewustzijn 
gekomen) zich ongewild en ongezocht een heele rij van 
nieuwe voorstellingen aan ons opdoen min of meer met 
de eerste verwant. 

Eveneens komen de automatische bewegingen in nor- 
malen toestand vooral vóór in aansluiting bij een andere 
beweging van den zelfden aard. 

2° Juist gelijk wij behalve in droom of droomerij, ons 
bij het denken volstrekt niet aan onze associaties over- 
geven, maar voortdurend willekeurig de rijen verbreken, 
zoo kunnen wij ook met bewustheid sommige termen in 
een reeks van automatische bewegingen veranderen en aan- 
passen aan de omstandigheden, wat evenwel niet wegneemt, 
dat het automatisme in de overige termen doende blijft (1) 

3° Gelijk een klis van geassocieerde voorstellingen zich 
dikwijls (als voorstellingen in potentia natuurlijk) voortzet 
in het onbewuste; zoo ook de automatische bewegings- 


(1) PIERRE JANET : L'automatisme psychologique, t. a. p., Chap. III 
en IV, o. a. blz. 202 vlgd. 
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rijen : We doen allen dagelijks vele, zeer vele dingen 
onbewust (1). 

Bij 1° maken we nu al aanstonds de taaltoepassing, dat 
we schrijvende een invallende gedachte gaan schrijven, 
wasıvan wij al een voorbeeld bijbrachten. Sprekend met 
eon ander zullen wij cen plotseling energisch optredende 
voorstelling willen uitzeggen. Maar stil studeerende zullen 
wij, ook al treedt een voorstelling even plotseling met 
dezelfde enetgie op, heelemaal niets zeggen of schrijven, 
maar eenvoudig een oogenblik verstrooid zijn. 

N’ sie nog belangrijker. Vele zullen uit het voorgaande 
Of verorgen al begrepen hebben dat onze vaste woordschik- 
kıngan letters nutomatismen zijn, en voor de anderen zal 
ik dat verderop tot ın bizonderheden bewijzen. Maar dat 
nett tint wey, dat wij met voorbedachten rade hierin 
een cheterigohe wending kunnen aanbrengen zoodoende 
dat men gedeelte det woordschikking vrijgekozen is, maar 
ele. vast toch weet automatisch afloopt, hoewel meestal 
baw tral 

blij 5" eluit nan, dat we echter ook veel automatisch 
ergeren heel en al onbewust, Dit geval treedt duidelijk 
br, ale we annelundu na iets gezegd te hebben, alleen 
best Welsh wat we bedoeld, maar volstrekt niet meer, 
bee vi) het grange hebben; wat aanhoudend voorkomt (2). 
bat gaat zelle sein zoover, dat — om een persoonlijke 
bes boorest bog aan te halen - con mijner vrienden, overigens 
Virbotiekt niet onnadenhend, ééns in alle oprechtheid staande 
Insel sen gewraakte witdrukking niet gebruikt te hebben, 
die we toch allan geen 5 seconden te voren met kracht 
en nadiuh uit zijn mond hadden gehoord. 


(1, Vietow Voters © Larson et les activités inférieures, t, a-p,, 
ble, 474 vie. 

(4) QO, Disamen : Die Sprachwissenschaftliche Definition der Be- 
mie « Sate w und a Syntax oe, Philos, Studien, 19, rgoa, blz. 95. 


In tegenstelling met het dolle antwoord : Goed! wat 
we boven aanhaalden zijn al deze taalautomatismen dus 
wel degelijk de uiting van een beaming. Die uiting was 
schriftelijk of mondeling naar de omstandigheden maar 
niet gewild in de gevallen van nr ı. Sub 2° was de ui- 
ting wel gewild, maar niet de manier-waarop der auto- 
matische woorden zelf, die evenwel nog bewust waren, 
anders hadden wij er geen bewuste verandering in kun- 
nen aanbrengen. In nf 3 is ook weer de uiting gewild, 
maar niet de automatische woorden, die zelfs heel en al 
onbewust blijven. 

262. Wij onderscheiden dus in den spreker vier soorten 
van automatisme, 

1° Er is geen beaming of gevoel (althans geen die iets 
met de uiting te maken heeft), maar onwillekeurig komen 
er één of meer woorden los, waarin wij anders een be- 
paalde beaming of gevoelstoon plegen te uiten, 

2° Er is wel een beaming of een gevoel, maar wij 
wilden ze niet uiten toch laten zich onwillekeurig eenige 
klanken hooren of letters neerschrijven, waarin wij ze 
zouden hebben geuit, als we gewild hadden 

30 Er is wel een beaming of een gevoel, en wij wilden 
ze ook uiten, maar de manier-waarop : de woorden elk 
voor zich en in hun opvolging en grammatisch verband, 
zijn niet uitdrukkelijk gewild; onwillekeurig maar bewust, 
loopt er een risje woorden af, dat onze beaming of ons 
gevoel beduidt (1). 

4° Er is wel een beaming of een gevoel, en wij willen 
ze ook uiten, wederom is de manier-waarop niet uit- 


(1) « De daad (van spreken) is ons bewust, het « hoe » verbor- 
gen ». Zoo luidt de titel van Vicror HENRY's laatste hoofdstuk in 
zijne Antinomies linguistiques. De 16 gevallen, waarvoor hij dit bewijst 
omvatten zeker het meeste, van wat tot nog toe in een Historische 


2 
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drukkelijk gewild, maar ze wordt ons tijdens of na het 
spreken hier zelfs niet bewust; dus zonder dat we de 
woorden elk voor zich of hun volgorde of grammatische 
verbinding weten of willen, loopt er toch een risje woor- 
den af, dat, gelijk we wilden, onze beaming of gevoels- 
toon doet kennen. 

Laten wij nu deze gevallen in hunne psychologische 
oorzaken beschouwen. 

263. Daartoe is het eerst noodig een vrije wilsakt 
dieper te doorgronden. 

De vrije wilsakt berust op beginsel I. In de totale 
catalepsie zet zich onmiddellijk elke bewegingsvoorstelling 
in beweging om. Waarom? Zij is altijd alleen en heeft 
dus alle psychische energie tot hare beschikking. In het 
normale leven echter moeten altijd vele verschillende voor- 
stellingen de beschikbare energie onder elkander verdeelen. 
En alleen dié nict-al-te-gewone bewegingsvoorstelling zet 
zich feitelijk in beweging om, die één oogenblik alle of 
bijna alle andere uit het middelpunt van het bewustzijn 
kan verdringen. 





Grammatica werd gevonden. Mocht hij echter bedoeld hebben, dat 
wij ons werkelijk bij het spreken het « hoe » nimmer bewust zijn, 
dan moet deze uitspraak cen schromelijke overdrijving heeten. Neem 
maar een dichter b. v. Dit is in elk geval zeker dat Vicror HENRY 
bij ‘t schrijven van zijn bwekje de hier gegeven distincties niet 
duidelijk voor den geest heeft gehad. (Zie de Hollandsche ver- 
taling van D. C. HESSELING en J. J. SALVERDA DE GRAVE : Tegen- 
strijdigheden in de taalkunde. Leiden 1898, passim). Ook is zijne 
Conclusie in hare absolute algemeenheid : dat alle historische taal- 
verschijnselen zonder bewustzijn verklaard moeten worden, voor mij 
onaannemelijk {*). Zooals wij verder zullen begrijpen is o. a. de 
onnatuurlijke ontwikkeling van de Indische Sandhi een gevolg van 
den vrijen wil, dus zeker bewust. Zijn verder in het Fransch b. v. 
de meeste mots savants niet gewild, dus bewust geweest ? 


it) Zie R. DE LA GRASSERIE : Zissar de phonétique dynamique, Paris, 1êgr, p. 164- 
177: J. Vexnrves. Melanges Merllef, Paris, 1002, blz. 110 vlgd. 
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In het verdringen dus van allerlei storende of tegen- 
werkende voorstellingen uit het bewustzijn; in het con- 
centreeren van zoo mogelijk alle oplettendheid rond deze 
bewegingsvoorstelling; in de nieuwe synthese al dezer om- 
standigheden hier en nu meten onder de opperhoogheid 
van deze bewegingsvoorstelling : bestaat de vrije wilsakte ; 
en de beweging zelf volgt onmiddellijk krachtens de ideo- 
dynamische wet (1). 


(1) Wat wij in de algemeene beteekenis dus vrije wilsakte noemen 
bestaat uit twee verrichtingen : de beslissing (de hiërarchische een- 
heidsbeaming of synthese) : de eigenlijke akt, én de uitvoering (de 
werking der ideodynamische wet): het middel. 

Meestal vindt men ten bewijze dezer stelling niets dan voorbeelden 
van de ideodynamische wet uit het dagelijksch leven. Zie de literatuur 
opgegeven bij 't eerste beginsel. Het ware bewijs echter is pas door 
PIERRE JANET gegeven. Ik zou het zoo willen samenvatten : 

19 Als wij uit de sensaties, bewegingen en verminderde verstan- 
delijke vermogens bemerken, dat er geen hiërarchische beamings- 
eenheid van de bewegings- en de omstandigheidsvoorstellingen meer 
mogelijk is, dan klagen de zieken ook volstrekt niet meer te kunnen 
willen. Omgekeerd vindt men bij alle willoozen dezelfde onregelma- 
tigheid van sensaties en bewegingen. Zien wij bij hunne langzame 
genezing hun vermogen van synthese toenemen, dan verklaren zij 
ook beter te kunnen willen. Hoe meer te beter, hoe minder des te 
slechter. Zie Revue philos., 1891, t. a. p. PIERRE JANET: Étude sur 
un cas d'aboulie et d'idées fixes. 

20 Het eenige middel om willoozen weer te leeren willen is : hen 
kunstmatig eene synthese te doen opnemen. Wat doet een redenaar, 
een predikant anders dan al de bekende oude ideeën en voornemens 
weer opnieuw bijeenbrengen in een hiërarchische synthese — 't een 
dient als betoogend argument, ’t ander als aanlokkelijk gevolg enz. — 
en zoo zijn wil, dat is zijn synthese overstorten in de geesten zijner 
toehoorders? Dit banale feit spreekt nu met onmiskenbare klaar- 
blijkelijkheid uit de verschijnselen der genezende aboulie. Zie P. JANET : 
Névroses et idées fixes. Paris, 1898, 1, blz. 467-80. 

3° Maar als dus de hiërarchische beamingscenheid, m. a. w. de 
verstandelijke synthese de eigenlijke faktor is van de wilsakten, dan 


264. Toegepast op het boven (nr 255) aangehaalde 
voorbeeld : onzin!, had ik dus eerst de beaming. : ’t is 
nonsens, Deze beaming verwekte door hare dispositie het 
woordbeeld : onzin! Dit woordbeeld deelde toen echter 
mijne psychische energie met de overige bewustheden : alles 
uitleggen, ’t is zoon stommertk, geen antwoord geven. 
Na een oogenblik van beraadslaging verwierp ik al die 
storende of tegenwerkende bijgedachten ; het woordbeeld 
onzin! behield het veld alleen, en oogenblikkelijk kwam 
het heusche woord eruit. 

Dit was dus een vrije akt. 

En toch — ik heb het wel gezegd — blijft ook hier nog 
een gedeelte automatisch. Want mijn woordbeeld omvat 
niet één, maar twee bewegingsvoorstellingen : die van 
spreken en schrijven Waarom heb ik onzin! gezégd en 
niet geschréven? Als de vrind mij zijn redeneering per 
brief had thuisgestuurd en ik om hem te antwoorden na 
een inleidende phrase « Wat je redeneering betreft, die 
is... « met den penhouder tegen de lippen dezelfde psy- 
chische verwikkeling had beleefd dan zou ‘t effect niet 
het spreken, maar t afmaken van mijn geschreven zin 
met het woord onzin! geweest zijn. 

Maar nog eens: Waarom? Wel, ik gaf vrij de benoo- 
digde energie aan het woordbeeld \Velke van de twee 
bewegingsvoorstellingen zou zich die toetigenen? Die op 
dat oogenblik al de meeste energie had natuurlijk; maar 
Of ik was aan het spreken. en dan had de spreekvoor- 
stelling, of ik was aan het schrijven, en dan had de 





moet dien faktor nor cen biz: nder middel ten dienste staan om 
zijn werk te verrichten. Dat middel moet aan allerlei vreemdsoor- 
tige condities voldsen. Welnu. zoen millel kennen we, en het 
voldoet juist aan al ‘He ren lities : namelijk de ideo-dynamische wet. 
Zie de literatuur Loven cprreveven bij 't Iste beginsel. 


schrijfvoorstelling door associatie de meeste energie, en 
dienovereenkomstig viel hier dus deze laatste beslissing : 
zonder uitdrukkelijken wil, maar ’t feit van schrijven of 
spreken zelf was niettemin zeer bewust. 

Dicht hierbij staat nu natuurlijk soort 3. Cazsar begint 
zijn Commentaar De bello Gallico. 

Hij krijgt de beaming van de drie gedeelten van Gallië 
en nog verschillende andere gedachten, waar hij ook mee 
zou kunnen beginnen. O. a. staat dus ook het complexe 
woordbeeld : Gallia omnis divisa est in tres partes al klaar. 
Na eenige aarzeling beslist hij voor de eerstgenoemde be- 
aming. Maar nu zegt hij die woorden niet. Het was- 
tafeltje en de stift geven aan de schrijfvoorstelling veel 
meer energie. Hij schrijft dus Gallia... omnis.... divisa.... 
est... in...., nee zegt hij, die zin klinkt niet, en boven- 
dien je kunt er niet op doorgaan op tres partes. Nee, 
niet tres partes, maar partes tres. Het laatste gedeelte 
van de automatische reeks wordt dus uit het bewuste 
veld verwezen. De omzetting ervan houdt het rijk alleen. 
En nu maakt Carsars stift onmiddellijk den begonnen 
zin af in... partes.... tres. 

De heele uiting is natuurlijk gewild. De manier-waarop 
van het eerste gedeelte was : automatisch, maar bewust, 
van het laatste gedeelte : gewild en bewust beide, 

Soort 4 is nu ook vanzelf duidelijk. Als CAESAR's aan- 
dacht b. v. juist nadat hij al de andere gedachten uit 
zijn hoofd gezet had, plotseling door het bezoek van 
LaBiENus was afgeleid; dan had hij waarschijnlijk den 
heelen automatischen zin Gallia omnis divisa est in tres 
partes in de gauwigheid nog neergekrabd. En toen LABIENUS 
nu weg was, zou hij dan opnieuw zn tafeltje hebben op- 
genomen.... en gelezen, « Bah, wat een zin, heb ik dien 
geschreven? » Tableau! Dat is soort 4. 

Soort 2 begrijpen we nu ook gemakkelijk, Ik schrijf 


yan een gewilde uiting automatisch de woorden neer, maar 
ik denk al aan het volgende Op een gegeven oogenblik 
krijgt nu (dikwijls door de versterkende gelijkenis met 
het just geschreven woord’ een der woordbeelden, die 
beantwoorden aan onze gedachte plotseling meer energie 
dan al het overige on... de voorstelling wordt beweging : 
wij schijven het neer, onweurild maar niet lang onbewust, 
spoedig merken wij die insubordinatie, en de wil her- 
neemt Weet zijn gezag. 

Soort 1 heeft verder ook niets meer om het lyf. Aan 
de 13) klankvoorstellingen . Hoe maak je het? of Hoe 
maken ze het thuis? enz. is door ervaringsassociatie een 
energieke spreekvoorstelling Goed! geassocieerd(r). En die 
energieke voorstelling set zieh nu onmiddellijk in effec- 
tieve beweging om. 

265. Al onze bewegingen dus, die wij althans ooit 
met bewustzijn hebben uitgevoerd berusten op het Iste be- 
ginsel. Zoowel de vrije als de automatische. 

Hierin verschillen echter de vrije akten van de automa- 
tische, dat voor de eerste altijd eene nieuwe bewuste synthese 
gevorderd wordt. Bij een nieuwe akt tach moeten wij aller- 
lei elementen van nieuwe omstandigheden en oude bewe- 
gingsvoorstellingen bijeenschikken tot dit nieuwe complex. 
En dat doen wij natuurlijk in de gelijktijdige maar hiër- 
archische beaming dier voorstellingselementen (21, Voor de 
beweging zelf zorgt dan de ideo-dvnamische wet. 

Bij de automatische handelingen echter wordt de bewuste 


(1) Op de verschillende enerzie die aan dezelfde voorstelling in 
de verschillende associatieve reeksen toekumt, is nog veel te weinig 
gelet. 

(2: Dat dit gedeeltelijk een realiteitsbeamins ‚van Je nieuwe om- 
standigheden) gedeeltelijk eene potentialiteitsbeaming van de gewilde 
beweging) is, begrijpt de aandachtige lezer van ons derde hoofdstuk 
wel van zelf. 
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en bemoeiing-kostende synthese door al-of-niet-bewuste 
maar in elk geval zonder-onze-bemoeiing-werkende associatie 
vervangen. 

Wat aanvankelijk de synthese deed, vermag nu de uit de 
synthese geboren associatie, krachtens ons IIIde beginsel (1). 


De secundaire taaleenheden. 


266. Welnu in onze twee vorige hoofdstukken behan- 
delden wij uitingen, spreekbewegingen, die, willekeurig 
als ze aanvankelijk allemaal geweest zijn, dus behalve van 
de beaming en het gevoel ook nog het gevolg waren van 
zoo’n nieuwe bewuste synthese. 

En dat waren ze niet alleen aanvankelijk, maar dat zijn ze 
nòg zeer dikwijls : Eén gevoel of beaming, één wilsakt, één 
woord (b. v. onzin! in het boven aangehaalde voorbeeld). 

En toch zoo zijn de meeste der woorden, die wij dage- 
lijks gebruiken, niet. 

Want een kind begint zeker ook met zinwoorden, maar 
weldra neemt het ook een toestand of scène waar, waarvan 
het twee deelen afzonderlijk kan benoemen, en die het zich 
toch heelemaal in eens bewust is. 

En dan komen er twee woorden los voor één (2). 

Of ook het neemt iets waar, dat het kan benoemen, 
en er werkt een gelijkenisassociatie met een andere waar- 
neming gewekt; Een gelijktijdige beaming en toch.... Er 
komen wederom twee woorden los voor één (3). 

(1) Hoe krachtens het Ilde beginsel ook de loutere inertie iets 
dergelijks vermag zullen wij later in talrijke voorbeelden zien. 

(2) B. v. : huta-ass. baby-man, Papa-hut, zie MEUMANN : Die 
‚Sprache des Kindes, t. a. p. resp. blz. 62, 64, 68. Vergelijk ook 
boven nfs 25 en 26. | 

(3) B. v.: mama-bé, Ilda-be, baby-dollar. Ibidem, blz. 64-65. 

Ik weet niet of Dittrich, die deze verdeeling eigenlijk voor de 
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woorden beteekenen dan nog iets op zich zelve, niet alle 
woorden worden dan nog in hun afzonderlijke functie 
gewild en verstaan, men uit zich en begrijpt elkaar veel 
meer door woordcomplexen —. 

267. Wat zijn nu die woordcomplexen in onze talen? 

Sommigen meenen : de zin. Maar wat is dan toch een 
zin? Een zin (in de beteekenis van het alledaagsche spraak- 
gebruik) is eene opvolging van woorden, die min of meer 
volkomen door leesteekens wordt ingesloten. Dat is de 
éénige definitie, die steek houdt en alle gevallen billijkt, 
waarin iedereen dagelijks het woord gebruikt. 

Welnu, deze zin is niet de secundaire taaleenheid, waar- 
naar wij zoeken. 

Anderen meenen : de samenstelling. Maar wat is dan 
toch een samenstelling? Een samenstelling (in de betee- 
kenis van het algemeen spraakgebruik) is een opeenvol- 
ging van woorden die in ons letterschrift aaneengeschreven 
worden. Dat is de éénige definitie, die steek houdt en 
alle gevallen billijkt waarin dit woord overal wordt gebruikt. 

Welnu ook deze samenstelling is de secundaire taal- 
eenheid, waarnaar wij zoeken, niet. 

Wij meenen ten slotte : de constructie (1). Maar wat is 
een constructie? Een constructie (in de beteekenis van het 
gemeentalig spraakgebruik) is een groep van woorden, die 
al of niet op elkander volgen, al of niet worden aan- 
eengeschreven en al of niet door leesteekens zijn gescheiden, 
maar die toch bij elkander hooren, en dit door weder- 
keerigen invloed van vorm of beteekenis allerduidelijkst 


(1) Ries gebruikt den nieuwen Duitschen naam « Wortgefüge ». 
Ten eerste heeft constructie oudere brieven en verstaat het zelfs elke 
schooljongen, ten tweede is het een woord dat in allerlei moderne 
talen gangbaar is. In wetenschappelijke zaken van algemeene strek- 
king is het toch een plicht daarnaar te streven, en taalzuivering uit 
den booze. 
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Terwijl Sigvers toch behalve het essentieel psycholo- 
gische kenmerk van den nieuwen wils-impuls niets on- 
derscheidends aangaf dan een merkbare markeering van 
het expiratorisch accent, die gelijk wij zagen nu niet zoo 
heel duidelijk blijkt, geeft HirT ons eenige vaste groepen, 
die in het Indogermaansch zulke eenheden vormden (1). 

1° Verbum (of iets dergelijks) + vocatief. 

2° Prae- en postposities of negaties 4 verbum of nomen 
of pronomen. 

3° Verbum + subject, object of bepaling. 

4° Gecoördineerde substantieven, telwoorden, praepo- 
sities. 

5° Gesubordineerde groepen b. v. adjectief of casus 
obliquus + substantief. 

6° Demonstrativa + nomen, 

7° ‘t Eerste woord van den zin + partikel (2). 

Zijn heele verhandeling over het « Satz-akzent » (3) gaat 
over de plaats van het accent in deze groepen. Over het 
accent van den zin vindt men er, gelijk hij zelf erkent (4), 
eenvoudig niets. Maar waarom dan de titel « Satz-akzent »? 
Men vindt dezelfde inconsequentie bij alle latere Indo- 
germanisten terug. Om zeer begrijpelijke reden trouwens, 
wij wilden dit hier alleen aanstippen, en komen er nog 
op terug. 

Alleen dit zij ook nog opgemerkt en diene ons tot 
overgang : Hirt rangschikt. gelijk hij op blz. 168-69 
uitdrukkelijk en terecht verklaart ook de samenstellingen 
onder deze groepen, en behandelt ze onder het Satz- 
akzent. Maar is een samenstelling dan een zin? ’t Is weer 


(1) HENRY Sweet: A new English Grammar, Oxford, 1892, I, 
blz. 286 vigd., had dat ook al voor het Engelsch gedaan, maar 
zeer onvolledig. | 

(2) Later zullen wij zien, dat dit laatste geval in een geheel ander 
kader hoort. 

(3) Hirt, t. a. p., blz. 290-326. 

(4) Ibidem, blz. 292-93. 
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| en hij valt af 
got. ab-uh-standip (1) 


volkomen parallel met transque-dato, en 


oind. sâm-maä-tapanti zij kwellen mij 
oind. üpa-nö-yähi komt tot ons 
oier. fu-m-rése (uit fo-riuth) hij zal mij helpen 
lit. pa-mi-rodik laat mij zien 
got. ga-u-hwa-séhwi of hij iets zag (2) 


overeenkomend met ob-vos-sacro. 

Trouwens onze eigen Nederlandsche ondervinding leert 
het ons : In uítvinden is de enclise van vinden het sterkst, 
al zwakker in uítgevònden, nòg zwakker maar toch nog 
duidelijk voelbaar in : (Wié) vond (de boekdrukkunst) uit? 
Er mag dus tusschenstaan wat wil, dat geeft, gelijk wij 
verder zullen zien, natuurlijk complicaties, maar geen 
tegenspraak met het gevonden kenmerk : de eenheid van 
accent. En dit is zoo niet alleen in het Nl. maar in alle 
talen, waar nog scheidbare werkwoorden voorkomen. Voor 
het Indisch moge hier een citaat uit het juist aangehaalde 
artikel van Winpiscx volstaan : Im Rgveda kann zwischen 
der Präposition und der Verbalform nicht nur das pro- 
nominale Objekt sondern auch Attribute desselben, ein 
Vokativ, das Subjekt u. A. m. zwischenstehen, so dass 


bisweilen der ganze Satz in einem solchen Kompositum 
beschlossen is. 


Dit is een zin die te denken geeft. 











(1) Fr. KLUGE : Zur altgermanischen Sprachgeschichte, KZ., 
1883, 26, blz. 80. In dit artikel staan nog vele andere feiten, die 
door onze constructie-leer hunne oorzakelijke verklaring vinden, 
meen ik. 

(2) E. Winoiscu : Pronomen infixum im Altirischen und im Rgveda, 
IF. 14, 1903, blz. 420 vigd.; H. d'ARBOIS DE JUBAINVILLE : L'infixation 
du substantif et du pronom. MSL., X, 1898, blz. 283. 
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273. Want Jacosı heeft toch in zijn boek, dat reeds 
meermalen door ons gebruikt is, voldoende bewezen, 
dat vele composita uit bijzinnen zijn ontstaan. Wat mag 
daarvan de reden zijn? Isoleering? (1) maar elke bijzin is 
al geisoleerd, verandering van beteekenis? (2) maar daar 
is in de tallooze voorbeelden niets van te bespeuren en 
Jacosı verklaart het uitdrukkelijk (blz. 106) : « Das Com- 
positum sagt nichts weiter aus, als was durch die beiden 
Bestandteile, nachdem sie mit den Endungen bekleidet 
sind, ausgedrückt wird... Wenn das Compositum einen 
anderen begrifflichen Inhalt hat als bei seiner Auflösung, 
so hängt das nicht von der Composition sondern davon 
ab, dass das Compositum wie jedes andere Wort seine 
individuelle Bedeutungsentwickelung haben kann, » 

Maar daar moet toch de een of andere reden zijn, 
waarom nu juist bijzinnen zoo gemakkelijk tot composita 
worden. Om deze reden gemakkelijker te achterhalen moe- 
ten wij er ook aanstonds aan toevoegen, dat tusschen- 
zinnen en de allereenvoudigste hoofdzinnen denzelfden 
trek gemeen hebben (3), tusschenzinnen waren aanvanke- 
lijk toch: nl. misschien (mag schien), hd. weisgott, mhd, 
neizwaz, theist, engl. a would-be gentleman, fr. peut-être, 








(1) De meening van Paur in ‘t boven aangehaalde dispuut. 

(2) Dito dito van BRuGMANN. 

(3) Reeds Wunpt (Die Sprache. 1, blz. 620) wees ook op over- 
eenkomsten tusschen zin en samenstelling, trouwens zijne definities 
van beide gelijken bedenkelijk op elkander. O. Dittricu heeft deze 
moeilijkheid goed gezien en haar trachten uit den weg te ruimen 
door in plaats van Gesammtvorstellung in de zindefinitie Thatbestand 
en in de Compositum definitie Thatbestandstheil te zetten. En de 
bijzinnen dan? Trouwens dit heele artikel is niets dan een talentvol 
jurare in verba magistri. Philos. Studien, XIX, 1902. blz. 93 vlgd. : 
Die Sprachwissenschaftliche Definition der Begrifte « Satz » und 
« Syntax ». De bedoelde plaats op blz. 123. 


if they do not. It has therefore a nature of its own of 
the most positive sort, and yet what can we say about 
it without using words that belong to the later mental 
facts that replace it? The intention to-say-so-and-so is 
the only name it can receive. 

We hebben hier niets dan fijne zelfobservatie. Bijna 
alles wat de « Gesammtvorstellung » van WunpT en het 
germ-concept van Morris (I) aan nuttigs voor de taal- 
wetenschap bevatten is hier reeds duidelijk gezegd. 

275. Maar WUNDT was zelfs de eerste niet, die deze 
waarheid als definitie van den volzin invoerde. GEORG von 
DER GABELENTZ gaf toch reeds in 1891. Die Sprachwis- 
senschaft', blz. 431 van de eenvoudige praedicatie deze 
karakteristiek : Der Geist zerlegt die Gesammtvorstellung 
in ihre Theile und baut sie daraus wieder auf. Seien 
dieser noch so viele, seien die Vorstellungen noch so 
abstract, handle es sich um das Gewirr einer Strassenscene 
oder um einen wissenschaftlichen Lehrsatz : immer ist es 
ein einheitliches Bild, das dem Geiste vorschwebt, das er 
zergliedern muss, ehe er es in sprachlicher Synthese nach- 
bilden kann. 

Veel minder juist en scherp dan de analyse van James, 
nadert deze uiteenzetting al zeer dicht bij WunpT zonder 
evenwel in dezelfde overdrijving te vervallen (2). 

276. WunpT heeft in elk geval de verdienste deze 
gedachte te hebben dóórgedacht, en al heeft hij ze te ver 
dóórgedacht, dit was waarschijnlijk het eenige middel om 


tot de waarheid te komen. 


(1) E. P. Morris: On Principles and Methods in Latin Syntax, 
New-York, ıgoı, blz. 39. 

(2) Zie de uitzondering die v. D. GABELENTZ maakt : Die Sprach- 
wissenschaft?, blz. 321, ‘waarschijnlijk ook reeds in zijne eerste editie, 
omtrent blz. 300, die ik nalerhand niet meer na kon slaan). 
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Nemen wij eerst ook zijn analyse over : (1) In dem 
Moment, wo ich einen Satz beginne, steht das Ganze 
desselben bereits als eine Gesammtvorstellung in meinem 
Bewusstein. Dabei pflegt diese aber nur in ihren Haupt- 
umrissen einigermassen fester geformt zu sein; alle ihre 
Bestandtheile sind zunächst noch dunkel und heben sich 
erst in dem Masse, als sie sich zu klaren Vorstellungen 
verdichten, als Einzelworte ab. Der Vorgang gleicht un- 
gefahr dem bei der plétzlichen Erleuchtung eines zusam- 
mengesetzten Bildes, wo man zuerst nur einen ungefähren 
Eindruck vom Ganzen hat, dann aber successiv die ein- 
zelnen Theile, immer in ihrer Beziehung zum Ganzen, 
ins Auge fasst. 

277. De aandachtige lezer heeft waarschijnlijk het diep- 
ingrijpend verschil tusschen James en Wuwnpt’s analyse : 
al in het vage gevoeld. 

Tegenover de « entirely definite intention to-say-so-and- 
so » van JAMES staat « nur ein ungefährer Eindruck, der 
nur in seinen Hauptumrissen einigermassen fester geformt 
zu sein pflegt » van Wunprt. 

En terwijl bij James « the intention » duidelijk genoeg 
den heelen zin beheerscht om de komende woorden goed 
of slecht te heeten; wordt de « Eindruck » van WUNDT 
juist omgekeerd pas bij de « Einzelworte » klaar. 

En toch, wij werden het bij ’t indenken in beider ont- 
leding gewaar : Beiden hebben gelijk van hun standpunt. 
Maar dan moet noodwendig het standpunt verschillend 
zijn. En dat blijkt nu ook duidelijk : 

WunpT analyseert zijn geestestoestand vóór het neer- 
schrijven of uitspreken van zijn eigen Duitsche dooreen- 
geslingerde perioden. 

James heeft zich zelf bespied vóór het neerwerpen of 


(1) Die Sprache, I, blz. 563. 
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eruit-springen van zijn korte gevleugelde zinnetjes, die, 
ook al vereenigen zij zich soms tot een soort hoogere 
eenheid, toch vooral door zich zelf blijven spreken, uit 
de kordate individualiteit van hun Amerikaanschen geest. 

Wat is dus de Gesammtvorstellung bij WunpTt? Het ge- 
voel, dat er verschillende beamingen op komst zijn. 

Wat is dus de intention bij James? Eén effectieve be- 
aming die gewoonlijk meer dan één woord noodig heeft. 

En wat is dus onze conclusie? 

Dat niet de volzin, de periode, die WunpT definieert; 
maar dat de allereenvoudigste zinnetjes, die James op het . 
oog heeft, wederom de secundaire eenheden zijn, die wij 
zoeken. 

278. Dit komt trouwens uitstekend overeen, met het- 
geen wij van JacoBı bij de samenstellingen aangaande de 
bijzinnen en eenvoudige hoofdzinnen leerden, daar JAMES 
de aangehaalde analyse bezigt, om de beteekenis der 
voegwoorden te verduidelijken, die toch gewoonlijk slechts 
eenvoudige hoofd- en bijzinnen verbinden. 

Verder heeft ook Wunpr zelf op tal van plaatsen ge- 
voeld, dat hij met van het woord in eens op zijne periode 
over te springen, eene taaleenheid oversloeg. Dit zien wij 
vooral in Band II, blz ‘309 volgende, waar de evidentie 
hem zelfs een onderscheid afdwingt tusschen zijne « ge- 
schlossene und offene Wortverbindungen ». Het volstrekte 
gemis aan positieve resultaten in de 200 bladzijden over 
Satzfügung moge hier ten slotte als afdoend bewijs zijner 
misvatting volstaan. 

Morris (I) is niet in hetzelfde euvel vervallen Hij maakte 
uitdrukkelijk onderscheid tusschen zinnen en zinnen In 
tusschenzinnen en bijzinnen is de éénheid van beaming 
en wilsakt zeer duidelijk, zegt hij, maar in de grootere 


(1) E.P. Morris: On principles and methods,t a.p., blz, 183, 191, enz. 


hoofdzinnen vindt hij alles veel vager, en durft hij niets 
met beslistheid zeggen. 

WUNDERLICH (1) tastte beter door en zette het diepgaand 
verschil, althans voor bijzin en hoofdzin-met-bijzinnen 
kort en duidelijk uiteen : Am Hauptsatz arbeiten Bewusst- 
sein und Sprache fast gleichzeitig, beim Nebensatz geht 
das erstere der zweiten vorher, d. h. der Hauptsatz baut 
sich in einzelnen Momenten vor dem Hörer (2) auf, der 
Nebensatz schiebt, seiner Grundlage nach, abgeschlossene 
Vorstellungsreihen dazwischen, mit denen der Hauptsatz 
als mit einer Einheit operiert. Schon hieraus ergiebt sich 
die veränderte Rolle, die das Verbum im Haupt- und im 
Nebensatze spielt : für den Hauptsatz ist es im grossen 
und ganzen ein Moment wie andere auch, das je nach 
den Umständen in der Stellung mit den anderen wech- 
selt; im Nebensatze aber ist es der Träger des Einheits- 
gedankens, die Unterlage aller Bestimmungen, die schon 
deshalb nach einem deutschen Gesetz, das wir auch sonst- 
wie belegen können, die Reihe schliesst. 

279. De zin, gelijk WunpT hem definieert is dus niet, 
gelijk hij meent, de primaire taaleenheid. Verrevandaar. 
Maar een tertiaire gevoels-samenvatting van secundaire 
eenheden, waarop wij later nog even terugkomen. 

Wij echter hebben uit den chaos van meeningen over 
Sprechtakt, samenstelling en zin, een overal terugkeerende 
eigenaardigheid gevonden : onze secundaire éénheid van 
beaming, die wij nu vollediger dan boven kunnen defi- 
nieeren en beschrijven. 


(1) HERMAN WUNDERLICH : Der deutsche Satzbau?, Stuttgart, 1901, 
I, blz. 404. 

(2) Hoe hier de Hörer plotseling in het veld gevoerd wordt, 
verklaar ik evenwel niet te begrijpen. Zoowel in hoofd- als bijzin 
loopt bij den verstaander toch het begrijpen met het hooren parallel. 
Alles wat hier gezegd wordt geldt zoo klaarblijkelijk den spreker 
alleen, dat ik aan een kleine onachtzaamheid ben gaan denken. 
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281. Ik kon hierbij drie indeelingen kiezen. 

Ten eerste : volgens de vier kenmerken onzer construc- 
tie; en deze had ik natuurlijk ook gevolgd in het onder- 
zoek naar de constructies in de verschillende talen. Hier 
echter kon van deze indeeling geen sprake zijn, daar het 
eerste kenmerk : éénheid van wilsakte alle mogelijke geval- 
len omvat; immers juist in het feit : « dat wij elke nieuwe 
constructie uitdrukkelijk en vrij willen, maar de afzon- 
derlijke constructiedeelen overlaten aan het automatisme », 
ligt de psychologische reden onzer juist geformuleerde 
algemeene wet. 

Ten tweede kon ik achtereenvolgens de vier beginselen 
van psychologisch automatisme in al hunne gevolgen be- 
handelen; en zoo was ik aanvankelijk begonnen. Maar 
de tallooze herhalingen en verwijzingen naar voren en 
naar achteren, maakten reeds de gemakkelijkste gedeelten 
tot een doolhof voor het intellekt, 

Ten slotte heb ik tot de meest uiterlijke en minst diepe 
indeeling besloten, omdat alles zoo het gemakkelijkst te 
volgen is. Ik behandel dan achtereenvolgens : 

I de vormveranderingen der constructiedeelen, of de 

algemeene historische klankleer. 

II de beteekenis- en functieveranderingen der construc- 

tiedeelen, of de algemeene semasiologie. 
III de groepeerings-veranderingen der constructiedeelen, 
of de algemeene leer van de woordschikking (1). 

In elk dezer drie afdeelingen komen achtereenvolgens 
de vier wetten van het psychologisch automatisme in be- 
handeling; verder komt bij de klankleer vooral de eenheid 
van accent, bij de semasiologie de eenheid van beaming, 
en bij de woordschikking ten slotte de mogelijkheid van 
Kontakt- en Distanzstellung ter sprake. 

Zoo komt alles, meen ik, het best tot zijn recht. 


(1) Men ziet het, de scheiding tusschen I en II mag zoo diep 
zijn, als ze wil, III onderscheidt zich alleen uiterlijk van I. 
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In de beschouwing van de kwantiteit letten wij op korte 
en lange klinkers of medeklinkers. Langere hebben meer 
psychische- energie, en in casu het kwantiteitsaccent. 

Uit ’t oogpunt van toonkleur, onderscheiden wij naar 
de hoogte der vaste karakteristieke neventonen van Helm- 
holz-König (1). Klinkers met hoogere vaste karakteristieke 
neventonen hebben meer psychische energie, en in casu 
het kleuraccent. 

In de articulatie onderscheiden wij vooral naar de vol- 
komenheid en de kracht van de mondsluiting, naar het 
al of niet meetrillen der stembanden, naar de breedte van 
het luchtkanaal : mond of neus. Mondklanken, stemlooze 
klanken, en klanken met volkomen krachtige sluiting heb- 
ben meer psychische energie, en in casu, het articulatie- 
accent boven neusklanken, stemhebbende klanken, en zwak 
“of onvolkomen gesloten klanken, | 

Het woord accent zelf bewaren wij voor het algemeen 
begrip : « psychische energie, die zich in de uitspraak 
toont », dat alle vijf de soorten omvat, 

En als wij dus over de eenheid van accent spreken, 
dan bedoelen wij daarmee eene groep van spraakklanken, 
die onderling in één of meer der genoemde accent-soorten 
aanmerkelijk verschillen, en wel zóó verschillen, dat zij 
samen eene golvende groep vormen met één hoogsten top. 

284. Nu zijn die vijf ‘soorten van accent evenwel niet 
altijd even gemakkelijk te onderscheiden, daar om alvast 
maar eenige mogelijkheden te noemen, de klemtoon meestal 
toonhoogte medebrengt, en hoogte omgekeerd dikwijls in 


(1) Of deze theorie wel strikt juist mag heeten, heeft voor onze 
redeneering geen verder belang : . 
De volgorde is u, Oo, a, e, 1; 
ongeveer : bes,, bes,, bes,, bes,, bes. 
Eéns vooral herinner ik er aan, dat ik met u, niet de Neder- 
landsche „= ü maar de hd. u — fra. ou = nl. oe bedoel. 
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trekkelijkheid voor den nadruk aan den dag leggen (1). 
Zooveel het mogelijk is zullen wij dus het intensiteits- 
accent van de minder-sonore vocalen op den voorgrond 
stellen; of ons althans nooit met sonore vocalen alleen 
tevreden stellen. 

Ten slotte hebben de stemlooze mondklanken eene 
preedispositie tot exspiratorisch accent. (Dit zal men later 
beter begrijpen.) Zelfde conclusie natuurlijk. 

287. Op de tweede plaats voor den toon of het mu- 
zikaal accent. 

Dat de intensiteit al heel gemakkelijk den toon meetrekt, 
ondervinden wij dagelijks (2). Voor de nieuwere talen 
zullen wij dus in dezen vooral lettergrepen gebruiken met 
muzikaal accent maar zonder nadruk. 

Dat de kwantiteit in sommige gevallen het muzikaal accent 
op zich aftrekt(3), of anders dichter naar zich toehaalt, 
blijkt duidelijk uit de drie-silben-wet (in het Latijn) (4) en 
Grieksch en uit WHEELERS dactylen-wet. Wij zullen ons dus 
te wachten hebben om conclusies te trekken uit het mu- 
zikaal accent bij- of óp lange silben, als wij geen spre- 
kende parallellen van korte silben in precies dezelfde om- 
standigheden kunnen bijbrengen. 

Eindelijk moeten wij ook hier weer met het kleur-accent 
rekenen, daar de sonore vocalen niet alleen den nadruk, 
maar ook den toon naar zich toe blijken te trekken. 


(1) Zoo b. v. ohd. eo = nhd. je. lat. filfolu(m) : rom. filiólu, enz. 
Zie nog vele n-gri. voorbeelden bij THums. IF. 7, blz. 29 vigd. 

(2) JESPERSEN t. a. p. § 71, 232 en 247. 

(3) Ook met deze mogelijkheid had men natuurlijk in de Idg. Ab- 
lautstheorieën rekening moeten houden. 

(4) Dat ook de Latijnsche drie-silben-wet nog in den tijd van het 
muzikaal accent is opgekomen, lijkt mij volstrekt niet zeker, maar 
toch wel te verdedigen. Zie J. VENDRYES : Recherches sur l'inten- 


sité initiale en latin. Paris, 1902, passim. 
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Dat de nadruk bijna overal in open silben kwantiteit 
teweegbrengt hebben wij al meermalen herdacht. Om de 
kwantiteit dus in hare primaire gevallen te onderzoeken, 
mogen wij niet uitsluitend open lange silben met nadruk 
gebruiken. 

Verder heeft ook de toon, of het muzikaal accent de 
bekende neiging om zich ten koste der vorige of volgende 
silben een langere kwantiteit te verzekeren (1). Wij zullen 
het hier dus voornamelijk weer bij onbetoonde lange silben 
moeten zoeken, en waar wij betoonde lange willen bezi- 
gen, telkens de mogelijkheid te overwegen hebben, of de 
kwantiteit zich niet secundair ten koste van eene andere 
silbe kan hebben ontwikkeld. 

Ook is kwantiteit afhankelijk van het kleur-accent. ERNST 
A. Meyer heeft toch door experimenteel-phonetische proe- 
ven bewezen, dat de vocalen met hooge tongstelling (2) 
ceteris paribus altijd korter zijn dan die met lage tong- 
stelling (2), zóó zelfs dat b. v. de korte « meestal langer 
is dan de lange (3). Wij zullen dus voorzichtig moeten 
zijn met het kwantiteitsaccent als er b. v. een korte æ en 
lange i in ééne toongroep staan, of in ’t algemeen, als 
wij klinkers van verschillende tongstelling in kwantiteit 
met elkander zullen moeten vergelijken. 

En ten slotte is het articulatie-accent de kwantiteit vol- 
strekt niet gunstig, daar de tenues en medie zelf altijd 
korter duren dan spiranten (4) Als wij dus over de kwan- 
titeit der medeklinkers spreken, moeten wij trachten al- 
thans ook voorbeelden van lange tenues en medie bij 
(1) RovsseLor Les modifications phonétiques du langage, t. a. p., 
biz, 207. 

“ (2) à en u hebben de hoogste, a heeft de laagste tongstelling. 

(3) E. A. Meyer: Englische Lautdauer, Upsala-Leipzig, 1903, 
blz. 47. 


(4) RoussELOT : Les modifications phonétiques du langage, t. a p., 
blz. 145; MEYER: t. a. p, blz. 22. 
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oar, He” kieur-accent of de sieur-variate te achterhalen. 


(944 van Ge kwantiteit. Wart het is een algemeen er- 
kerel fs, dat lange klinkers meer gesloten worden, dus 


fa, a Perper zwi hier nog “ister uitdrukking zin. Deze a toch 
be, n° wane, Let midden tusschen Je keiie en Scie b.v. e en o, 
as then oe Open en pesicten klinkers b. v. a en i, u. Dit is 
tar zeer opimerkeijjk fest, waarbij wij later nog moeten stilstaan. 

(4, Praz IIKOLAUS Finck : Ceber das verhaltnis des baltisch- 
slavischen nuyminalaccents zum urindogermanischen, Marburg, 1895, 
bz, 26 vigd. 


N 
i- of u-kleur aannemen(ı). Alleen op lange klinkers mo- 
gen we dus in dezen niet bouwen. j 

En niet minder ten slotte van de articulatie. Nasalen 
toch kunnen den voorgaanden klinker nasaliseeren, en 
daaruit volgt dan gewoonlijk wederom i- of u-kleur (2). 
Voor eene theorie der vocaal-kleur alleen steunend op de 
nasalen zullen wij ons dus ook hebben te wachten. 

290. Op de vijfde plaats voor het articulatie-accent. 

Hierop is ten eerste weer van invloed het intensiteits- 
accent. Spoedig zullen wij toch zien dat het intensiteits- 
accent der consonanten dikwijls bijna uitsluitend exspira- 
torisch is. Welnu, dat een sterkere aandrang der lucht, 
de zelfs energiek aangelegde tenuis tot een aspiraat kan 
reduceeren is physisch zoo begrijpelijk mogelijk, en kun- 
nen wij allen dagelijks ondervinden Geen articulatie- 
theorie dus, alleen steunend op consonanten met exspi- 
ratorisch accent. 

Ten tweede is ook de toonhoogte hier weer van be- 
lang, en wel voor het al-of-niet-stemhebbend-zijn der 
consonanten. Voor het Grieksch zijn toch eenige gevallen 
van stemlooze r bekend onmiddellijk na het muzikale 
hoofdaccent, waar in andere omgeving eene stemhebbende 
optreedt. Eveneens in het Iraansch, waarvoor wij toch 
ook in den oudsten tijd gerust muzikaal accent mogen 
aannemen (3) 


(1) Denk slechts aan de Grieksche ä : Attisch n later is de 
Grieksche w == do : thess. 00 later u Lange € en o vinden wij als 
st en ov. Kelt. & : 1. Idg. € en 6 : Arm. i en u. 

(2) Lit. @, @: Oostl. dial. j, u: i, u. Idg. en‚on : Arm. in, un, 
Nperz. On, Om : Un, Um: Germ. an : WGerm. OÖ. Zie voor deze 
twee gevallen van klinkersluiting : A. MEILLET : D'un effet de l'accent 
de l'intensité; MSL. XI, 1900, blz. 170 vlgd. 

(3) ROBERT GAUTHIOT : La loi de Verner, MSL. XI, 1900, 
bld. 193 vlgd. die hiermee, gelijk de titel al aangeeft, vooral de 
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korten duur. Want hebben wij eenmaal uit die weinige 
primaire gevallen de innige gesteldheid en de psycholo- 
gische oorzaak van elk onzer accentsoorten afzonderlijk 
ontwikkeld, dan staat het iedereen vrij die vijf elemen- 
taire krachten te verbinden tot al de historisch-nawijsbare 
combinaties, om uit hunne onderlinge samenwerking nu 
eindelijk óók in de onbeperkte veelheid van feiten, de klaar- 
blijkende resultanten te zien. 

Zelf zullen wij daartoe een eerste bijdrage leveren. En 
voor de waarheid onzer stellingen zal dit laatste betoog 
meen ik, nog krachtiger pleiten dan het eerste. 


Wij zullen onze behandeling zoo inrichten, dat wij bij 
elk soort van accent, na een korte inleiding tot fixeering 
van termen en begrippen, eerst de verschijnselen behan- 
delen die zij alle onderling gemeen hebben, en die wij 
telkens met A, B, C, enz. zullen merken, om daarna pas 
te beschouwen de typische eigenaardigheden waarin zij 
van elkander verschillen en die dus hun karakteristieke 
functie uitmaken. 


Het intensiteits-accent. 


292. Voor klemtoon gebruik ik bij voorkeur de in- 
ternationale benaming : intensiteits-accent, maar ik vermijd 
met opzet althans in denzelfden beteekenisomvang den 
meer gebruikelijken term : exspiratorisch accent. Waarom? 
Omdat het alles behalve zeker is, dat de klemtoon van cen 
silbe uitsluitend aan de grootere kracht of het grooter voluum 
van de exspiratie is te wijten. Integendeel heeft mij eigen 
ervaring de reeds bijna zekere overtuiging opgedrongen, 
dat wij hier scherp moeten onderscheiden tusschen den 
klemtoon op klinkers of medeklinkers. 
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Zeker RousseLot heeft in zijn eerste groote werk (1) 
met onloochenbare gewisheid nagewezen dat het voluum 
en de kracht der uitstroomende lucht grooter zijn in 
sommige lettergrepen met klemtoon, dan in eenige andere 
zónder klemtoon. Zoo b.v. in papa. 

De aanvankelijk zeer gebrekkige experimenteering is 
naderhand op allerlei wijze verbeterd door Rouper, Rous- 
SELOT zelf, ERNST A. MEYER, EYCKMAN en ZWAARDEMAKER (2). 

Doch het hoofdfeit, door RoussELoT geconstateerd werd 
telkens opnieuw bevestigd. 

293. Maar nu heeft de Deensche doofstommen-leeraar 
en uitstekende phoneticus FORCHHAMMER reeds in 1896 met 
aandrang op een heel nieuwe verklaring van den klem- 
toon gewezen (3). Volgens hem is klemtoon niets anders 
dan een vernauwing der stemspleet. Laten wij zelf de 
proef nemen : sluit de stemspleet, zet nu de stem aan 
en verwijd langzamerhand de spleet. Resultaat is, dat de 
stem het sterkst klinkt als de spleet het smalst is, en bij 
het verwijden, met de verzwakking der stem het lucht- 
verbruik al langer hoe grooter wordt. Zoo krijgen wij 
dus groot luchtvoluum bij zwakke stem en omgekeerd. 
Steek nu een kaars aan, en spreek met den mond voor 








(1) L'Abbé Rousseror : Les modifications phonétiques du langage. 
Revue des Patois gallo-romans, IV, V, VI, ne 14, 15, 19, 20, 21, 
1891-93. Ik citeer naar de pagineering der Revue. Voor de aparte 
uitgave moet men van mijne cijfers altijd 64 aftrekken. De hier 
bedoelde proeven vindt men op blz. 134 vigd. 

(2) H. ZWAARDEMAKER: Ueber den Accent nach graphischer Dar. 
stellung ; Medizinisch-pädagogische Monatschrift, X, 1000, Heft. g-10. 
Separat-Abdruck blz. 21, waar men een overzicht vindt. Vergl. evenwel 
ook nog : RoUDET en RoOUSsELOT. La Parole, II, 1900, blz. 599-612, 
IV, 1902, blz. 67-70. . 

(3) Artikulationslære; Tidskrift för döfstumskolan, 1896. Ik ken 
het alleen uit JESPERSEN-DAVibsEN : Lehrbuch der Phonetik. Leipzig 
und Berlin, 1904, § 108. 
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de vlam en zooveel nadruk als ge wilt de open o, en 
de vlam zal nauwelijks bewegen; maar fluister nu met 
half open stembanden een zwakken onbetoonden klinker 
b. v. 2, en ge moet oppassen, of de kaars is uit, eer ge 
het weet. Ook met den rug der hand voor den mond 
te houden kan men het verschil reeds duidelijk waar- 
nemen (1). 





(1) Dat onbetoonde lettergrepen bijna of geheelenal met fluister- 
stem, dus met half-open stemspleet worden uitgesproken was reeds 
meermalen opgemerkt : Zoo door HARLESS bij C. L. MERKEL : 
Anatomie und Physiologie des menschlichen Stimm- und Sprachorgans 
(Anthropophonik). Leipzig, 1856, blz. 66. H. SWEET : A Handbook of 
Phonetics. Oxford, 1877, blz. 211, die 't behalve voor 't Engelsch 
ook voor het Malgachisch als zeer opvallend aangeeft. J. STORM : 
Englische Philologie, I. Heilbronn, 1881, blz. 82. P. Passy : Étude 
sur les changements phonétiques. Paris, 1890, blz. 96, die het behalve 
voor het Fransch ook naar HALDEMANN voor sommige Amerikaan- 
sche talen constateert. Zie vooral nog : Dr RosareLLY : Le role du 
larynx dans les consonnes sourdes et sonores. MSL., IX, 1896, blz. 
497 vlgd. vooral blz. 498-99. En verder alle nieuwe phonetica’s, die 
evenwel de fluisterstem als iets accidenteels bij sommige laagtonige 
lettergrepen zonder nadruk beschouwen, en niet hebben ingezien, dat 
alle lettergrepen zonder nadruk min of meer gefluisterd worden, ja 
dat hunne accentloosheid in de opening der stemspleet bestaat. 

Verder is het bekend dat de fluisterstem door Passy (Change- 
ments Phonétiques, blz. 114-117) en vooral door FRANZ NIKOLAUS 
Finck : Ueber das verhältnis des baltisch-slavischen nominalaccents 
zum urindogermanischen. Marburg, 1895, blz. 28 vlgd. voor het 
Indogermaansch is in beslag genomen, wat naderhand door HERMAN 
Hirt : IF. 8, blz. 139, Idg. Ablaut, blz. 21 en HOLGER PEDERSEN : 
KZ. 38, blz. 403, 415, KZ. 39, blz. 233-34 werd aanvaard. Men 
beseffe evenwel dat dit vooral gebeurde, om voor het Indogermaansch 
toch maar geen intensiteits-accent te behoeven aan te nemen. Nu even- 
wel blijkt, dat juist de fluisterstem essentiëel is aan het systeem van 
het intensiteits-accent, hebben zij te kiezen : òf intensiteits-accent 
in het Indogermaansch, òf ook geen fluisterstem. Verderop daarover 
meer. 
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Wij kunnen dus op twee wijzen een zwakken stem- 
klank voortbrengen, of met open stembanden en veel 
lucht, òf met zeer zwakken ademdrang uit de borst en 
met nauwe stemspleet. Deze laatste manier is echter al- 
leen bij den zang in gebruik, daar wij hier piano-noten 
dikwijls lang moeten aanhouden, wat bij het overmatig 
luchtverbruik der eerste methode gladweg onmogelijk is. 

Maar de groote moeilijkheid van dit piano-leeren-zingen, 
waarvan elke geoefende zanger nog levendige herinnering 
heeft, is wel het beste bewijs, dat wij deze tweede methode 
in onzen dagelijkschen omgang niet kennen. 

De physieke verklaring van de sterkere stem bij nau- 
were spleet is ook zeer begrijpelijk. De toontrillingen 
ontstaan toch door de differentie van den luchtdruk onder 
en boven de stembanden. Nu is naar de wetten der 
physica de druk het sterkst aan de beide zijden der spleet, 
en is op de een of andere plaats de stempleet heelenal 
gesloten, dan concentreert zich de luchtdruk op dit punt. 
Hoe smaller dus de spleet wordt, hoe grooter verschil 
er is van luchtdruk boven en onder, en hoe sterker dus 
ook de stemtroontrillingen zullen zijn. 

294. De twee meeningen van RoussELoT en Forcn- 
HAMMER staan dus lijnrecht tegenover elkander : 

RoussELoT zegt : hoe meer lucht hoe meer nadruk; 

FORCHHAMMER meent : hoe meer lucht, hoe minder 
nadruk, 

En voor beide pleiten onloochenbare feiten. 

JESPERSEN (die evenwel ForCHHAMMER geheel en al gc- 
lijk geeft) doet mij de bemiddeling aan de hand (1) : 

« De duidelijkste gewaarwording van de fluisterstem, 
zegt hij, krijgt men bij twee gelijke onmiddellijk-op-el- 
kander volgende vocalen waarvan de eerste zwak en de 





(1) JESPERSEN-DAvivsen : Lehrbuch, t. a. p., blz. 117. 
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tweede sterk is, gelijk in het Deensch « war du úde? » 
Engelsch « the Éast », Nederlandsch (op een vraag : Heb 
je er twee?) « Nee éen ». 

Dit is zeer waar. Bij « Nee éen » merkt men tegen 
den rug der hand of met den mond voor een kaars- 
vlam, bij de eerste lettergreep grooter luchtvoluum (1); 
maar bij het voorbeeld van RoussELOT : papá, juist an- 
dersom. 

Maar dan is de reden ook tevens duidelijk. Beiden heb- 
ben gelijk, maar FoRCHHAMMER alleen voor vocalen en 
RoussELOT voor consonanten. In lettergrepen met vocalen 
en consonanten hebben wij twee vormen van intensiteits- 
accent te onderscheiden : 

Het exspiratorisch accent der consonanten (2) en 

Het stemspleet-accent der vocalen (3). 

295. Deze twee vormen gaan nu wel praktisch bijna 
altijd samen, zoodat wij ze verderop meestal als één ge- 
compliceerd feit zullen beschouwén; maar toch mag op 
sommige punten dit onderscheid niet worden verwaar- 
loosd. Zoo kan men, om al aanstonds een voorbeeld te 
geven zich voor de verschillende talen afvragen, of mis- 
schien een van beide en zoo ja welke van beide vormen 
zich meer op den voorgrond dringt. En dan zou men 


(1) Vooral wanneer men de n van een niet uit laat klinken, maar 
plotseling voor den nasaal stokt. 

(2) Dat het intensiteits-accent in teekenend contrast met het mu- 
zikaal accent, 66k «en zelfs voornamelijk » (dit laatste neem ik 
niet voor mijn rekening) op de medeklinkers valt, was reeds op- 
gemerkt door R. DE LA GRASSERIE : Essai de phonétique dynamique 
ou historique comparée. Paris, 1891, blz. 122-123. 

(3) Mag ik er in het voorbijgaan op wijzen hoe juist dus de 
Nederlandsche naam Klemtoon gekozen, en hoe nauwkeurig hier de 
spraakmakende gemeente weer blijkt te hebben waargenomen. Het 
Duitsch en Engelsch met hun Druck en Stress wijzen meer naar 
't- exspiratorische. 


voor ‘*t Fransch — ten minste in eenige gevallen — © 
moeten antwoorden : het exspiratorische 

Nyror-PHiLiPoT toch constateeren eerst met Passy (1), 
dat in het Fransch vele woorden met habitueelen ge- 
voelstoon, hun intensiteits-accent naar voren werpen. Hierbij 
maken ‘zij (2) evenwel attent op het opmerkelijke feit, dat 
woorden, die met een medeklinker beginnen het accent 
altijd op de eerste maar die met een klinker beginnen . 
het meestal op de tweede lettergreep hebben. Zoo beau- 
coup, maar absólument, enz. Hieruit blijkt dat de ac- 
centueering eene silbe met anlautenden consonant zocht, 
dus voornamelijk exspiratorisch is. | 

Het omgekeerde vinden wij in het Deensch. Hier heeft 
zich toch bij de vanouds éénsilbige woorden en nog vele 
andere met sterk intensiteits-accent, de zoogenaamde « stoot » 
(the glottal catch) ontwikkeld (3). Deze stoot nu, die den 
indruk maakt van een kleine hoest, bestaat in het plot- 
seling heelen-al-sluiten der stembanden, om ze in het 
volgend oogenblik weer te openen. Nu begrijpt eenieder 
hoe dit het noodwendig gevolg is van een geforceerd 
stemspleet-accent. En het feit, dat deze stoot 66k bij 
stemhebbende consonanten (nooit bij stemlooze) kan voor- 
komen wijst er ons op, hoe het stemspleet-accent het 
exspiratorische zelfs uit het eigen gebied gedeeltelijk ver- 
dringen kan (4). 


(1) P. Passy : Les sons du francais5. Paris, 1899, blz. 51. 

(2) Nryror-PuiLiPor : Manuel phonétique du francais parlé. Co- 
penhague, 1902. blz. 108. 

(3) Voor de tegenwoordige gevallen, zie J. C. Porstion : Lehr- 
buch der Dänischen Sprache?. Wien, 1897, $ 52-58; voor de histo- 
rische ontwikkeling : AXEL Kock : Die Alt- und Neuschwedische 
Accentuicrung unter berücksichtigung der andern nordischen Sprachen. 
Strassburg, 1901, § 62-71, 8 255-257, S 367-370 en S 404. 

(4) Ook meen ik dat het onderscheid tusschen « stark und schwach 
geschnittenen Silbenaccent » in 't Duitsch althans voor gesloten 
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Maar uit deze tegenstelling tusschen Fransch en Deensch 
begrijpen wij nu ook psychologisch de tegenstelling en 
wederzijdsche overdrijving van de Franschen : RousseELoT (1) 
en Rouper(?) en van de Denen : FORCHHAMMER en JESPERSEN. 

Het intensiteits-accent of de klemtoon of nadıuk is dus 
voor ons de grootere tril- en geruischarbeid van een let- 
tergreep, teweeggebracht : in de klinkers door het ver- 
engen der stemspleet, in de stemlooze medeklinkers door 
volumineuzer en sneller exspiratie, in de stemhebbende 
medeklinkers door een van beide of beide. Dit laatste 
moet nog door verdere proeven worden onderzocht. 

Waarschijnlijk is menigeen verwonderd, dat wij hier het 
articulatie-accent der consonanten buiten rekening laten. 
Uit ons overzicht (nr 252 vlgd.) heeft men echter reeds 
kunnen zien, dat dit later afzonderlijk ter sprake komt. 
De reden van deze scheiding zal dan ook vanzelf wel 
duidelijk worden. 

Zien wij nu op dit intensiteits accent de werking van 
ons automatisme. En wel ten eerste van de wet der 
subordinatie, | | 

296. A. RousseLor sprak zonder uitdrukkelijk klem- 
toon te willen geven een groote reeks van woordjes als 
de volgende in zijn apparaat : dada, tata, papa, kakaka, 
tatatata, papapapapapa, enz. En wat bleek nu? Dat het 








lettergrepen op den eventueelen voorrang van het exspiratorisch 
accent van den slotmedeklinker of het stemspleet accent van den 
klinker berust. Zie Ep. Sievers : Grundzüge der Phonetik“. Leipzig, 
1893, § 555-563; OTTO BREMER : Deutsche Phonetik, Leipzig, 1893, 
S 183; JESPERSEN-DAvIDSEN : Lehrbuch, t. a p., S 205-210. 

(1; Alleen in de eenvoudigste kunstmatige proeven van Rous- 
SELOT met papa, baba, tata, dada, enz. zijn de resultaten te ge- 
bruiken, daar hier telkens dezelfde min-of-meer lüchtvolle vocaal 
een sterk exspiratorischen consonant voorafging en beider vereenigde 
druk de bewegelijke stift naar boven dreef. 
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apparaat tòch klemtoon registreerde, en dat hij dus on- 
willekeurig tòch met klemtoon gesproken had (1) : 

Voor tweesilbige groepen vond hij 125 van de 155 malen 
nadruk op de tweede (2) Bovendien bleek de nadruk 
op de eerste in de 3o overige gevallen, aan bepaalde 
omstandigheden, vooral vermoeienis te wijten. 

Bij driesilbige groepen viel er nadruk 51 van de 57 
keeren op de eerste en derde; en in de helft der ge- 
vallen was de nadruk op de eerste het sterkst. 

Bij viersilbige groepen 16 van de 18 keeren alleen 
nadruk op de vierde. 

Bij vijfsilbige groepen 14 van de 15 maal de eerste 
en de laatste met klem, de drie middelste rr keer on- 
derling gelijk. 

Men ziet hieruit, dat het met ons intensiteits-accent 
gaat, als met allerlei andere bewegingen. De subordina- 
tiewet werkt ook hier. Ik behoef alleen nog op te mer- 
ken, dat deze groepen een psychologische eenheid vorm- 
den, en dus uiting waren van één wilsakt, want vóór 
elke proef stelde RousseLoT zich natuurlijk voor den 
geest, nu ditmaal zus of zooveel lettergrepen te uiten. 

297. Maar wat voor die kunstmatige groepen geldt, 
zien wij nu ook her en der in de levende taal. 

En wel ten eerste in het woordaccent : 

Zoo hebben, om nu voorloopig maar bij het Germaansch 
te blijven alle tweelettergrepige woorden aanvankelijk op 
een van beide silben den klemtoon, en, naar algemeen 
Germaansche wet meest op de eerste. 

In een driesilbig woord is meest een hoofdaccent op 


(1) RoussELOT : Les modifications phonétiques, t. a. p., blz 135. 

(2) Bij een Germaan zou deze verhouding (en trouwens nog 
menive andere, juist omgekeerd uitvevallen zijn. Het gaat hier even- 
wel nog niet over de absolute plaats van den klemtoon, maar slechts 
over zijn rclatieve differentiatie naast de andere. 
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de eerste en een bijaccent op de derde. Zoo : nl. Indische, 
de. Fglelsè, Tidende, hd. Vörurteil naast Urteil, Gróss- 
herzòg naast Herzog, Eínleitùng naast Leitung, of om- 
gekeerd : Phântasie naast Phantäst, Bändagist naast Ban- 
dáge. 

Een viersilbig woord heeft meest het hoofdaccent op de 
eerste, en een bijaccent op de derde. Dit komt weer juist als 
boven vooral goed uit in samenstellingen en afleidingen, wier 
accentueering aldus in tegenstelling geraakt met de sim- 
plicia. Zoo : hd. vóllständig maar únvollständig, Árbeiten 
maar Händarbèiten, of omgekeerd in bälancieren naast 
Balánce. 

Voor meersilbige woorden is geen absolute regel meer 
te geven; maar de relatieve wet die nog des te sterker 
spreekt, luidt : zoo goed als altijd valt het bijaccent op 
de tweede silbe soms op de derde vóór of achter het 
hoofdaccent. Er is dus duidelijk een streven naar jam- 
bisch, trochaeisch, anapaestisch of dactylisch rhythme. 
(Deze termen goed verstaan!) : Engl. Obligatory ; hd. 
Erdoberfläche maar Oberfläche, Ländgerichtsdirector, Real- 
schuléberlèhrer ; nl. Onnadénkendhèid maar nädenken, 
enz., enz. 

Vooral in de Skandinavische talen is dit rhythmisch 
beginsel sprekend gebleven tot op den huidigen dag. 

298. Maar ten tweede ook in de secundaire gevoels- 
en beamingseenheden, m. a. w. in het accent der con- 
structie : 

In tweesilbige constructies : Nl., 6p me, in hem, maar 
op sträat, in bed, enz, 

In driesilbige : hd. Gott sei Dänk, das weiss Gött; 
engl. quite upright, sé doing; fra. dònnez-voús, vous 
donnéz, enz. | | 

In vier- en meersilbige : fr. le roi Theodorós naast 
le roi Jean; engl. püblic-house-line, Modern High German, 
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a young fellow; hd. lébendè Geschwister; nl. Dúizend 
en een nâcht. a | 

In het Zweedsch en Deensch is er zelfs een heele 
reeks tweesilbige woorden, die alleenstaande den klem- 
toon hebben op de laatste, maar in de constructie voor 
een silbe met klem, alleen een bijaccent op de eerste 
overhouden Deensch b. v. dusín, maar düsin gsters, 
Emil maar Emil Hánsen; Zweedsch : kusin maar kùsin 
Anna (1), enz. 

299. De subordinatie, gelijk we boven gezien hebben, 
gaat echter altijd verder. En zoo hebben wij in de sil- 
ben zonder klemtoon dus nog radikaler vermindering van 
intensiteit te verwachten. En zoo vinden wij ook. 

Want wat is het noodzakelijk gevolg als die vocalen 
zonder klemtoon, allanger hoe voller geruischlucht, al- 


(1) H. Paur : Deutsche Metrik. Grundriss, II‘, blz. 903-909. 
W. VIEToR : Elemente der Phonetik‘. Leipzig, 1898, blz. 281-82, 
286-88 en het daar geciteerde van Lioyp en Miss SOAMES. JESPERSEN- 
Davipsen : Lehrbuch. t. a. p., § 226-231. AXEL Kock : Sprakhistoriska 
undersökningar om svensk akcent. Lund, 1879, blz. 67-72. Idem: 
Alt. und Neuschwedische accentuierung, t. a. p., 8 155, 526. Voor een 
interessante overeenstemming van het Bantoe zie P. Passy : Change- 
ments phonétiques. t. a. p., § 263. Geprononceerd rhythmisch is verder 
ook het Oud-Arabische, waarschijnlijk Oer-Semictische intensiteits- 
accent : nooit kunnen twee op elkander volgende silben den klem- 
. toon hebben; een bijtoon mag nooit naast een hoofdklemtoon staan; 
een bijtoon vindt men altijd op lange eindsilben, dic minstens door 
één ongeaccentueerde silbe van den hoofdtoon zijn gescheiden; een 
bijtoon vóór den hoofdtoon heeft elke lange silbe die er door één, 
‚en elke korte silbe die er door twee onbetoonde lettergrepen van 
gescheiden is. H. GRIMME : Grundzüge der Hebraischen Akzent- und 
Vokallehre. Freiburg- Schweiz, 1896, blz. 16 vlgd. En het merk- 
waardigst ten slotte is de rhythmische dwang in het Afrikaansche 
Vaï, waarvan STEINTHAL melding maakt in « Die Mande-Neger- 
Sprachen, psychologisch und phonetisch betrachtet », Berlin, 1867, 
S 35-37. 
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langer hoe typischer gefluisterd worden? Dat zij natuur- 
lijk niet meer worden verstaan; eerst de meest sonore 
vocalen : a en e worden niet meer onderscheiden van ;, 
o wordt niet meer onderscheiden van u,; maar als de 
subordinatie nòg verder gaat, en de stembanden dus nog 
wijder vaneengaan, dan kent men ook i en u niet meer 
uit elkander : alle klinkers zonder klem worden tot 3 (1). 

Welnu, al deze overgangen kunnen wij in de middel- 
eeuwsche geschiedenis der germaansche talen met besliste 
zekerheid constateeren, en niet ééns, maar herhaaldelijk, 
in alle dialekten verschillend naar de omstandigheden, 
maar juist in die verscheidenheid te kleurrijker illustree- 
rend, en te vaster bewijzend, het overal ten gronde lig- 
gend beginsel (2). 

300. Maar wij zagen ook dat de monarchische over- 
heersching van een der leden zich in een secundaire 


(1) Paur Passy : Étude sur les changements phonétiques, t. a. p., 
blz. 116. RAOUL DE LA GRASSERIE : Essai de phonétique dynamigne, 
t. a. p., blz. 120. Zie vooral bij RousseLor : Principes de phonétique 
expérimentale. Vol. II. Paris 1901, blz. 471 vlgd. : hoe weinig de 
gefluisterde en gesproken i en # en hoe typisch daarentegen de 
gefluisterde en gesproken a, e en o verschillen. Vgl. ten slotte bij 
Rovper : La Parole, 1900, blz. 229 vigd. het experimenteele bewijs 
dat i en u, bij gelijke intensiteit voor het gehoor veel voller zijn 
van lucht dan de open klinkers; waartegen de tegenstrijdige resul- 
taten van RoussEeLoT (La Parole, 1902, blz. 67-70) om het onnatuur- 
lijke dezer laatste proefnemingen (met een kunstmatigen larynx!) 
niets vermogen. 

(2) Ook buiten het Germaansch tal van voorbeelden. Zie o. a. 
A. Meurer. MSL. XI, blz. 166. Zoo: ogr. yalpetat, ngr. yalpırı; 
ogr. Adızos, ngr. @6xous; bulg. gorá, dial. bulg. gur4; bulg. vino, 
dial. bulg. vinu; bulg. tébe, dial. bulg. tébi, enz., enz. Om der 
volledigheidswille vermeld ik hier nog, dat die onduidelijke vocaaltjes 
natuurlijk dikwijls hun zweempje stemkleur aan hun omgeving ont- 
leenden. 
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psychische eenheid zóódanig kan ontwikkelen. dat de ge- 
subordineerde deelen geheel en al in hun monarch op- 
gaan, zoodat deze bij gebrek aan onderdanen eigenlijk 
ophoudt monarch te zijn. 

Welnu ook dit zien wij in de taal : waar alle andere 
Germaansche en Romaansche talen nog min of meer hun 
onbetoonde uitgangen behielden; is vooral in de talrijke 
Engelsche en Fransche monosyllaben {1}, alle subordinatie 
in ongedeelde eenheid opgegaan. 

Juist omdat er van de Latijnsche woorden in het Fransch 
bijna niets dan de geaccentueerde lettergreep is overge- 
bleven, is hier het intensiteits-accent zoo aanmerkelijk 
verzwakt, dat men zich ooit met recht heeft afgevraagd 
of het Fransch nog wel een intensiteits-accent bezat. En 
was het niet, dat gelijk wij al zagen. de consonanten 
hier hun accent beter hadden bewaard, dan zou men 
die vraag zoo maar niet aanstonds durven ontkennen. 

801 Voor de consonanten nu en hun exspiratorisch 
accent gelden natuurlijk alle bovenstaande redeneeringen 
over de toeneming der subordinatie tot één-wordens-toe 
in dezelfde mate. 

Ook hier treedt verzwakking op in de silben zonder 
klemtoon; maar deze verraadt zich door vermindering 
van exspiratie. Ook hiervan is natuurlijk het eerste ge- 
volg dat zij niet meer onderscheiden worden. Consonanten 
met rijker exspiratie gaan klinken juist als die met armer 
exspiratie plegen te worden geuit. Welnu RotsseLor leert 
ons, dat de zachte spiranten slechts 2/3 van de lucht 
noodig hebben voor scherpe spiranten gevorderd (2). 

Vandaar in het Nederlandsch geef maar gé-ven, reis 
maar rei-sen, dach maar da-gen. 


(1. De e-muet bestaat alleen meer in de schrijftaal. 
(2; Changements phonétiques, t. a. p. blz. 130. 
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Een overblijfsel van p : d nog in Sing. ¢: Plur d. 
mont : monden, enz. Op ‘teinde der m.engl. periode werd 
de stemlooze th stemhebbend in alle procliticae en encliticae 
als the, thee, thine, that, though, enz. Dus hetzelfde weer 
in de constructies. 

Juist eender vinden wij meer of minder in allerlei 
Germaansche dialekten terug. 

De Gotische wisseling tusschen p en d, fen b,s eng, 
is alleen door AxeL Kock Zfda. 25, blz. 226 vlgd., KZ. 
36, blz. 571 vlgd. goed opgevat. Hij heeft toch opge- 
merkt dat de zachte eindspiranten bijna uitsluitend voor- 
komen in meersilbige woorden, dus in onbetoonde let- 
tergrepen. De overige gevallen vertoonen op een paar 
uitzonderingen na : diphthongen of oorspronkelijk drie- 
morige vocalen, waarvoor wij in aansluiting bij allerlei 
andere Germaansche verschijnselen gerust een « schwach 
geschnittenen Silbenaccent » mogen veronderstellen. En 
hiermee is alles uit vermindering van exspiratie verklaard. 

802. Verder leeren wij van RousseLot, dat de dub- 
belgeschreven consonanten meer lucht en exspiratiekracht 
vragen dan de enkele (1). 

Welnu zoowel in het ohd., on als ags. werden de 
dubbelgeschreven consonanten in silben zonder klemtoon 
tot enkele; d. w.z. zij kregen minder lucht, zoo ohd. 
doufenne : doufene; on. ékke : eke; ags. atollic : atelic, 
enz. (Hetzelfde zien wij in het Latijn ömmitto : omítto). 

303. Maar ook deze verzwakking kan verder gaan, 
zoodat wij van de oorspronkelijke consonanten niets meer 
overhouden. 

Ten eerste is dit vooral in het Fransch en Engelsch 
gebeurd, waar gelijk wij zagen de geheele silbe zonder 
klemtoon verviel, 

Maar ten tweede — en dan is het verschijnsel veel 


(1) Zie de tracés : Principes de Phonétique, blz. 35o vlgd. 
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an à Ausautessetve behoeven wij, meen ik, 
w zijn. Wij weten toch met ze- 
uf Lrermaansche allitteratie-verzen, dat 
„gs Det Quer Oer-germaansch een intensiteits- 


RU ow cewevet. dat op de eerste silbe viel (2). 


Rane wel tk er tier reeds op wijzen, dat deze verklaring 
ù “ . L # 
tra vene sübenscheiling brôp-ar en fad-är veronder- 


+ vs 
wet an AR gusehinittener Accent » dat dus het sterkst is juist 
sus es Eg eers Pr de volgende lettergreep, zou ook in bró-par 
on va tur eles bygaujpeuk maken. Welnu, een accent van dien 
pant ene teed AN DE ble 151. althans bij gestooten lange slot- 
ten egt heete OE meeten aanvaarden om het behoud der s te verklaren. 
Bar chi mueusteitsacuent „eprononceerd exspiratorisch was, 
vate Veet op de medeklinkers viel; m. a. w. dat het 


eqaeepeyetbes ett olen Alinkers neg slechts zeer zwak ontwikkeld 


wie btuktoenentunletuk wit het teit, dat alle klinkers met elkander 
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Als wij dus voor *berip béri vinden, dat evenals 
bändi >*bandi op *béri als tusschentrap wijst, mogen wij 
gerust aannemen, dat hier de verdergaande subordinatie 
met het afvallen der dentalen is begonnen. 

Langer hielden zich de nasalen. Toonden toch -ip en 
-i verder volkomen dezelfde ontwikkeling, zoo is het b. v. 
met 6 en On niet. Later dus maar toch nog Oer-ger- 
maansch bezweken ook deze. 

Verder vielen de korte klinkers der laatste silbe uit en 
werden de lange met een more verkort als zij ten minste 
niet door een dubbelen medeklinker werden behoed. 

Hierop komen evenwel uitzonderingen voor, waarvan 
mijns inziens de ware reden nog slechts ten deele is 
bijgebracht (1) 

En toch, als wij ons streng aan onze gegevens houden, 
en niet verder willen concludeeren dan onze praemissen 
reiken, dan zullen wij zien, dat deze uitzonderingen juist 
de wet bevestigen, wel te verstaan : de psychologieche 
wet der voortgaande subordinatie. 

Want niet elk woord heeft in het Oud-germaansch een 
intensiteits-accent. Althans een hoofd-accent. Elke con- 
structie wel. Dat zien wij hieruit dat verschillende zin- 


ja zelfs met de half-vocalen | en u konden allittereeren. Het was 
dus misschien veel verstandiger om in plaats van voortdurend met 
stark en schwach geschnittenem Accente te werken, het Oer-ger- 
maansch accent eenvoudig op de medeklinkers te zetten. Maar dan 
zouden wij soms twee accenten op één lettergreep krijgen, een in 
Anlaut en een in Auslaut, wat toch ook weer een onjuisten indruk 
geven zou. 

(1) Alleen bij de verklaring van ohd. upari e. a. was (in navol- 
ging van Jon SCHMIDT, KZ. 26, blz. 20 vlgd ) WALDE : Die ger- 
_manischen Auslautgesetze, Halle a. S., 1900, blz. 124, op den goe- 
den weg. Dit is evenwel blijkens FRANCK, Anz. f. deutsch. Alt. 
28, blz. 52 en v. HELTEN, PBB. 28, blz. 553, niet het helderste 
voorbeeld. Ook leze men nog eens de methodisch-voortreffelijke uit- 
cenzetting van EDUARD SIEVERS (PBB. V., blz. 101-104). 


deelen in bepaald verband nooit of nimmer kunnen al- 
littereeren (1). 

Eerst moeten wij ons nu overtuigen — en tot bewijs 
hiervan dient eigenlijk dit heele tweede deel — dat alle 
historische taalveranderingen niet werken in den zin (ge- 
lijk wij dien gewoonlijk opvatten) noch in het enkele 
woord van den zin, maar alleen in de constructie of het 


zinwoord. 
Ten tweede moeten wij in casu de psychologische oor- 


(1) Men begrijpt dat al deze groepen heerlijke voorbeelden zijn 
voor onze secundaire psychische-eenheden, bewezen door de eenheid 
van accent. Daar ik hierover echter niets nieuws heb mede te dec- 
len kan ik volstaan met de verwijzing naar Ep. SıEvERS : Altger- 
manische Metrik, $ 24 vigd Minder toegankelijk is misschien voor 
velen de toch zeer loonende vergelijking der Hebreeuwsche inten- 
siteits-accent-eenheden Als Hebreeuwsche Sprechtakte vind ik toch 
bij HUBERT GRIMME : Grundzüge der Hebräischen Akzent- und 
Vokallehre, Freiburg-Schweiz, 1896, blz 27 : 

1. Präpositionen, Konjunktionen und Adverbien in Verbindung 
mit einem darauffolgenden Worte : 16° ‘ira’, ik zal niet vreezen; 
we ’äl me Sicho, en tegen zijn gezalfde. 

2. Nomina in Status-constructus-verbindung : ‘érék äppäjim, 
traag in toorn; köl kokebé ‘or, al de sterren van het licht. 

3. Nomen mit einer durch eine Präposition verbundenen Er- 
gänzung : chosim bo, die op hem vertrouwen; mis*gäb li, een 
toevlucht voor mij. 

4. Nomen mit Attribut oder Apposition : ben chäkäm, de wijze 
zoon; ‘Crés sijjah, de drooge aarde, 

5. Prädikat mit folgenden Subjekt : jismach mélék, de koning 
zal zich verheugen. 

6. Verbum mit näherem oder entfernterem Objekt und umgekehrt : 
jasad ‘&iës hij heeft de aarde gegrondvest. 

7. Verbum mit folgendem adverbiale : nösedu jächäd, zij over- 
legden samen. 

8. Wort mit folgendem Vokativ : Stmä’ jehowäh, luister Jehovah! 

9. Zwei koordinierte gleichartige Satztheile : hön wä’ Gëër, 
bezitting en rijkdom. 
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zaak van de Auslaut-verzwakking leeren zien in de sub- 
ordineerende kracht van het rhythme in zoo’n constructie, 
en dan wordt de doolhof der Auslautgesetze een lustpark 
waar geen verdwalen meer mogelijk is. 

Dezelfde methode moet ook gevolgd worden bij het 
onderzoek der Germaansche en Latijnsche syncope. 

Als lijnen van onderzoek geef ik twee regels, die hier 
onmiddellijk uit voortvloeien. De subordinatie werkt krach- 
tiger : 

1° als een lettergreep tevens nadaling van een voorgaande 
en oprijzing vóór eene volgende sterke silbe is, m. a. w. 
als ééne lettergreep tusschen hoofd- en bijaccent in staat, 
Tallooze voorbeelden vooral in de constructie (1). 

2° als eene lettergreep ver van het hoofdaccent, vlak 
naast of tusschen één of meer bijaccenten staat Hiervan 
één illustratie : 

Zoo is het toch zeker geen toeval, dat al de zwakke 
Praeterita met gesyncopeerden bindvocaal in het Oer-ger- 
maansch òf hulpwerkwoorden of geprononceerd-transitieve 
werkwoorden zijn. En dit is ook zeer begrijpelijk. De groep 
xxx b. v. in gaggida (Luc. ro, 12) had natuurlijk veel min- 
der neiging om de korte 7 over te springen dan de groepen 
XxxX (XX en KXXA)X b. v. in frijana brähta (Rom. 8, 2) 
en wairpans brähta (2 Cor. 3, 6) enz. 

Deze laatste voorbeelden vormen een geleidelijken over- 
gang van de differencieerende subordinatie der afzonderlijke 
silben, tot die der gelijke silbengroepen. Deze laatste is 
hier wel niet van zooveel belang als bij de andere accent- 
soorten, maar ik mag de gelegenheid toch niet laten voor- 


(1) Voor Romaansche en Middelindische parallellen zie H. Jacos1 
ZDMG. 47, 1893. blz. 577, $ 2. (Deze paragraaf is door PıscHeL KZ. 
34, 1897, blz. 568-76 niet afdoende weerlegd. Vgl. nog KZ. 35, blz. 
140 vlgd., 578 vlgd. ZDMG. 49, blz. 395 vlgd.) Voor de Latijnsche 
syncope zie VENDRYES : Recherches sur l'intensité initiale en latin, 
Paris, 1902, blz. 165-254. 

5 
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bijgaan om, althans terloops ook hier op dit belangrijk 
verschijnsel te wijzen : N1. vóorwaarts voorwäarts!. vóoruit 
voorüit!, aánstonds aanstónds! Ook in langere groepen 
zoo b.v. bij Courerus (Gids, 1893, III, blz. 379) laat 
me dan ook alleen, láat me dan ook alleen! enz. enz. 

805. B. Op ons intensiteits-accent werkt ten tweede 
de psychologische inertie-wet of de neiging tot herhaling; 
en gelijk overal is deze ook hier bij wijlen in conflict met 
de subordinatie. Toch is een wederzijdsch ontzag niet te 
miskennen, zelden wint het de neiging tot secundärfunction 
geheel en al, meestal beperkt zij haar werking tot een 
verandering der subordinatie-verschijnselen, die beide ge- 
lijkelijk bevredigt. Het spreekt natuurlijk van zelf dat de 
inertie alleen is waar te nemen bij geaccentueerde silben, 
daar die natuurlijk meer psychische energie bezitten. Maar 
nu vóór alles het experimenteel bewijs van haar werking 
in dezen. 

Eerst voor het stemspleet-accent der vocalen. 

Ik veronderstel, dat iedereen toegeeft, dat men bij 
# nemen van proeven de eensilbige woorden uitspreekt 
met een intensiteit, die welijk is aan die eener geaccen- 
tueerde silbe van een meersilbig woord. 

Welnu, CoLINET (1) vond dat éénsilbige woorden in overi- 


U PR. COLINET : De guanfivit der mvaal a, Leuvensche Bij- 
dragen, 1000, Deze bende conclusies van CoLINET reeds in het vage 
voor het Fransch bi Rovsssror: C2anaements phunetigues, blz. 152 
vlgd., maar ten volle gestaatd deer ERNST A. Maver : Englische 
Lautdauer, eine experimentaiptonetscaey Untersuchung. Uppsala-Leip- 
Big. 1908, ble So vied. blz, IN via Oek voor Bet Fransch geldt 
althans zeker de eerste dezer rouges Zie A. GRBGORE : Variations 
de durve de Ca swilade Prana. La Parole rio, biz. 161 vlyd., 
265 vigd. Hier zou men ehter aan Det :rtenste:tsacvent op de 
laatste lettergreep kunnen demken. Vroegere bvivibesn en Literatuur 
brercmient :bidem biz. 3:0 vis Vergeer echter vooral : Jos. 
Curemsxy = Annales da couvrant Zr phonation en tttgue. La Pa- 
roie 1902. biz. 741, conclusion 9’ en de Laarbi) behooremle teiten. 
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gens gelijke omstandigheden altijd langer waren, d. i. langer 
duurden dan in de eerste betoonde silbe van tweeletter- 
grepige woorden. 

Mijns inziens ligt de verklaring voor de hand. In de 
tweesilbige kwam de subordinatie-neiging de secundär- 
function afsnijden. In éénsilbige kon zij vrijelijk werken. 

Verder vond CoLiNET, dat finale klinkers zoowel in 
één- als meersilbige woorden langer zijn dan niet-finale. 
Weer overduidelijk. Hier is zelfs geen consonant meer 
die de secundärfunction kan hinderen, zij heeft dus het 
vrije veld. 

Ten tweede voor het exspiratorisch accent der conso- 
nanten. 

ERNST MEYER concludeert uit zijne proeven : Bedeu- 
tende verschiedenheiten zeigen sich in der dauer der dem 
vokal der betonten silbe folgenden konsonanten. Im Zwei- 
silbigen wort sind hier die konsonanten durchweg be- 
deutend kürzer als im einsilbigen wort (1). Een vergelijking 
der tabellen op blz. 30 en 77 leert dat de verhouding 
ongeveer als 2 : 3 is. Waarvandaan die grootere duur? 
't Is duidelijk. De secundärfunction had vrij spel. 

Eveneens constateert hij, dat alle gespannen medeklin- 
kers, (p, t, k, f, p, s, 3) benevens de nasalen en liquide 
in auslaut zelfs na lange klinkers die blijkbaar verkor- 
tend op hen inwerken toch altijd nog langer zijn dan 
dezelfde in inlaut. Dat het bij de zoogenaamd onge- 
spannen medeklinkers (b, g, d, w, v, z, d) juist omge- 
keerd is, moet natuurlijk aan hun geringe exspiratie zonder 
eenige psychische energie worden geweten (2). 

806. Dit experimenteel. Maar hoe vinden wij nu deze 
werking in de taal zelf? 


(1) Englische Lautdauer, t. a. p., blz. 78 
(2) Englische Lautdaucr, t. a, p, blz. 3o. 
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In het Czechisch doet zich het vreemde geval voor, 
dat er een intensiteits-accent heerscht, altijd vallend op 
de eerste lettergreep van een woord, en daarnaast en on- 
afhankelijk daarvan een sterk geprononceerd kwantiteits- 
accent, m. a. w. een scherp onderscheid tusschen lange 
en korte klinkers. 

Nu concludeer ik voor mij daar onmiddellijk uit, dat 
het intensiteits-accent overheerschend exspiratorisch is, en 
dus op de consonanten in Anlaut valt. Hieromtrent zeg- 
gen ons evenwel de gegevens van GAUTHIOT-VENDRYES 
natuurlijk niets, daar zij volgens de methode van RoUDET 
zijn geregistreerd (11 

Maar wat blijkt nu wel uit die gegevens? 

Alle woerden, met een echten-korten :2) klinker in de 
eerste lettergreep hebben behalve hun intensiteits-accent 
op de verste, ook en selfs een tets-sterker intensiteits- 
accent op de tweede, of aithans op de eerste helft van 


de tweede lettergreep. 
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beginkonsonant der volgende lettergreep een stevig ex- 
spiratorisch accent. 

De verdienste, deze Czechische feiten het eerst met de 
Germaansche te hebben vergeleken, en bovendien nog 
een later ter-spraak-komende parallel uit het Latijn te heb- 
ben bijeengezet komt toe aan J. VENDRYES : Recherches 
sur l'intensité initiale en latin, Paris 1902, die echter de 
feiten te veel identificeerde, en naar een psychologische 
verklaring blijkbaar niet heeft gezocht. 

307. Hetzelfde verschijnsel dan — maar vooral voor het 
stemspleet-accent — vinden wij in sommige Skandina- 
vische dialecten. Daar toch hebben woorden met korte 
eerste silbe als fuli, salu, (h)uvu, sima 1° het algemeen 
Germaansch intensiteits-accent op de eerste, en 2° nog 
bovendien een intensiteits-accent op de tweede dat meestal 
sterker is dan het eerste. Door de degelijke nasporingen 
van Axrr Kock (1) kunnen wij dit verschijnsel in zijn 
historisch verloop geheel en al volgen. Uit de Skandi- 
navische vocaalbalans blijkt nu overduidelijk dat in twee- 
silbige woorden (met acc. 2) (2) er van ouds verschil 
van klemtoon was tusschen de kort-silbige en de lang- 
silbige. De woorden toch die in hun eerste silbe een 
langen klinker hadden, hadden in de tweede volgens onze 
terminologie geen intensiteits-accent (3), maar die een korte 
eerste silbe hadden, vertoonden in de tweede, een dui- 
delijk voelbaar bij-accent (4) (dat de halflange vocalen van 
alle verkorting vrijwaarde). Overal waar dus in het Oer- 
Germaansch bij deze woordenklas het intensiteits-accent 


(x) Alt- und Neuschwedische Accentuierung, t. a. p., § 203-215. 
(2) Over dezen term zie A. Kock, t. a. p., passim. Kortweg 
komt het verschil tusschen acc. 1 en acc. 2 hierop neer, dat acc. 2 
op de silbe na het intensiteitsaccent een muzikaal accent heeft. 
(3) In de terminologie van AxEL Kock «een zwakke levis «. 
(4) « Een sterke levis ». 
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op een korte silbe beperkt was, ontwikkelde het eene 
nawerking op de tweede s:lbe{r.; zoodat de twee letter- 
grepen voor de metriek met één betoorde lange gelijk- 
stonden, zooals o. a. uit het slot der korte regels van 
de Ijódaháttr-strophe zeer duidelijk blijkt. Later moest 
in vele dialecten dit bij-accent voor de rhythmische 
subordinatie wijken :2', terwijl in andere streken de 
Secundärfunction zich alujd sterker deed gevoelen, zoo- 
dat langzamerhand het bij-accent gelijk werd aan het 
eerste. Gelijk konden zij echter niet blijven, want nu 
kreeg de tweede lettergreep behalve zijn eigen accent ook 
nog voortdurend de nawerking van de eerste. En zoo 
won het ten slotte b. v. te Tinn in Telemarken de tweede 
lettergreep geheel en al 31. 

Nu weet ik heel wel, dat men 4: die Oud-Noordsche 
levis, die ik voor het primair effect van de Secundär- 
function aanzie, aan den invloed van de idg. oxytoneering 
heeft geweten, en dit met eenigen schijn van reden, om- 
dat juist de Skandinavische woorden met acc. 2 in elk 
geval een muzikalen hoogtoon op de tweede silbe ver- 
toonen. Maar ten eerste zullen wij in nr 346 eene ver- 
klaring geven van dien muzikalen hoogtoon, geheel en 
geheel en al onafhankelijk van het oude Idg. accent; 
en ten tweede zou ik dan willen vragen, waarom de 
woorden met eerste lange silbe, die op de tweede 
evengoed een muzikalen hoogtoon hadden, die levis niet 
hebben ontwikkeld. En ten derde verliest deze rede- 
neering, hoe verlokkelijk ze ook moge zijn, allen grond 
als wij uit de Auslaut-, Umlaut- en Syncopeeringsver- 


. (1) « Een levis» tout court, 

(2) Zoodat het bij-accent een « levissimus » werd. 

(3) Zoodat het bij-accent in een «fortis» is overgegaan. 

(4) Zie AxEL Kock : Alt- und neuschwedische Accentuierung § 240 
en de literatuur opgegeven in § 239 en 241. 
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schijnselen ook van de West-en Oost-Germaansche talen 
(die toch van muzikaal accent op de tweede silbe niets 
laten blijken) gewaar worden, dat hier tusschen de kort- 
en langsilbige een zelfde onderscheid van intensiteits-accent 
heeft bestaan; en dat niet alleen bij de klasse van woor- 
den die in het Noord-Germaansch een muzikalen toon 
op de tweede hebben, maar bij allerlei tweesilbige woor- 
den zonder onderscheid. 

In de Skandinavische talen — om daar nog even aan 
te herinneren — spreekt dit bijaccent duidelijk in de drie 
Umlauts-perioden van AxEL Kock (1). 

Maar ook louter op gezag der West-Germaansche (ja 
zelfs in tegenstelling, gelijk hij toen nog meende, tot de 
Skandinavische feiten) had Epuarp SIEVERS (2) reeds in 
1878 een bijaccent op de tweede silbe na eerste korte 
lettergreep voor het West-Germaansch aanvaard. Hij 
merkte toch zeer terecht op en bewees uit overvloedig 
materiaal dat in ’t Ags. het duidelijkst, maar min of meer 
door analogiewerking verborgen, óók in os. en ohd. ja 
zelfs in het Gotisch, de korte vocalen na lange silbe met 
klemtoon eerder verdwenen dan na korte (3). 

De levis, die wij derhalve in het Oer-Noordsch voor de 
tweede lettergreep na korte silbe moesten aannemen vin- 
den wij dus terug op het heele Germaansche gebied. Toch 
hebben zich, blijkens de ongelijkmatigheden, deze wer- 
kingen der inertie niet Oer-Germaansch, maar afzonderlijk 





(1) Der I-Umlaut und der gemeinnordische Verlust der Endvocale. 
PBB. 14, blz. 53 vlgd. en PBB. 15, blz. 261 vlgd, 

(2) Zur accent. und lautlehre der germanischen Sprachen. PBB. 
IV, blz. 522-540, V, blz. 63-164. 

(3) Zie een nieuwere beknopte bijeenzetting der sprekende feiten 
bij W. STREITBERG : Urgermanische Grammatik, Heidelberg, 1896, 
§ 144-148. Alleen hooren de daar ook genoemde composita, althans 
voor het grootste gedeelte in een heel ander verband. 
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in alle dialekten ontwikkeld, dus Pan-Germaansch (1), 
wat ons betoog voor de algemeenheid van dit psychisch 
verschijnsel niet weinig versterkt, 

308. Hadden wij in de tot nu toe besproken gevallen 
de gelegenheid om de inertie van het intensiteits-accent 
in strenge afzondering te zien werken; het spreekt van- 
zelf, daar de klem toch eigenlijk niets is dan een ge- 
deelte der articulatiebewegingen voor een silbe gevorderd, 
dat dientengevolge, als die drukbeweging inertie vertoont, 
de andere bewegingen voor zoo'n silbe collectief of gedeel- 
telijk zeer licht hetzelfde kunnen doen. 

Juist op den overgang nu tusschen de boven beschreven 
en de hier aangeduide gevallen, staan de consonanten- 
verdubbelingen onder invloed van — gelijk men dat ge- 
woonlijk zegt — het onmiddellijk voorafgaand intensiteits- 
accent. | 

Nu 1° gaat zoo'n intensiteitsaccent evenwel niet vooraf; 
maar het valt óp den medeklinker, het is overheerschend 
exspiratorisch. 

En 2° is het geen eigenlijke consonantenverdubbeling, 
althans niet in den zin, dat wij twee consonanten achter 
elkander zouden uitspreken; 't is niets dan een krachtige 
implosie, een langere en merkelijk langere duur van de 
sluiting of de verenging van het mondkanaal, gevolgd of 
begeleid door een krachtiger explosie, 

Iedereen begrijpt nu gemakkelijk het heele verschijnsel. 
De exspiratie krijgt door hare psychische energie Secundär- 
function. 


(x) Mij dunkt, dat deze onderscheiding moest ingevoerd worden. 
Te dikwijls toch schrijft men Oer-Germaansch, Oer-Slavisch, Oer- 
Idg. enz. waar men alleen Pan-Germaansch. Pan-Slaviseh, Pan-Idg. 
kan bewijzen, en van den anderen kant vindt men soms lange om- 
schrijvingen voor deze laatste begrippen, die toch even eenvoudig 
kunnen uitgedrukt worden als de cerste. 


De luchtstroom komt dus opzetten met zijn aandrang 
langduriger dan anders. De implosie moet, wil ze slagen 
dus krachtiger optreden. Juist door die kracht van sluiting 
krijgt nu die sluiting óók Secundärfunction of langeren 
duur, en daarna volgt de explosie natuurlijk in even- 
redigheid met de exspiratiekracht van den aanzet. 

809. Geheel en al in de tweede reeks staat de ver- 
lenging of rekking van de vocaal in open lettergrepen 
of bij schwach geschnittenen Accent onder invloed van 
het stemspleetaccent. Het psychologisch verschil toch tus- 
schen de konsonantverdubbeling en de vocaalrekking be- 
staat — behalve dat het een, effect is van het exspiratorisch, 
het ander effect is van het stemspleetaccent — voornamelijk 
hierin, dat de Secundärfunction van de bijbeweging (in 
casu : de sluiting) een onmiddellijk gevolg is van de 
Secundärfunction der exspiratie; terwijl bij de vocalen 
eenvoudig door associatie de psychische energie van de 
stemspleet-drukking op de tong- en mondvorming van 
elken afzonderlijken klinker wordt overgedragen, zoodat 
beide afzonderlijk Secundärfunction beleven en dus langer 
aanhouden. 

Ik geloof dat het onnoodig is al de taalfeiten te cata- 
logiseeren, die onder deze beide rubrieken vallen. 

De heele Germaansche taalgeschiedenis is er vol van. 

Alleen verwijs ik voor de konsonanten naar het typische 
voorbeeld der hoogduitsche intensiva, en merk ik naar 
aanleiding der vocaalrekking op, dat gaandeweg het Ger- 
maansche intensiteitsaccent, in den tijd der allitteratieverzen 
nog overwegend exspiratorisch, over het geheele gebied 
meer en meer in het stemspleet-accent der vocalen is 
overgegaan. 

810. Tot nog toe zagen wij alleen gevallen, waar het 
intensiteitsaccent zijne inertie dankte aan zijn eigen ener- 
gie of althans aan dezelfde silbe. Dit is evenwel niet 
altijd het geval, en allerlei omstandigheden uit de naaste 
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deze gewichtige uitzondering vóór encliticae, wel verre van 
ons te verontrusten, bewijst ten duidelijkste de algemeen- 
heid dezer wet, die echter niet de woorden geldt, maar 
gelijk wij hier voortdurend bewijzen : de constructies. 

In het Indogermaansch zijn niets dan gecompliceerde 
gevallen na te wijzen, die vanwege de vele uitgebrachte 
hypothesen eene breedvoerige verklaring zouden vragen. 
Ik bepaal mij er dus toe althans voor één geval mijne 
overtuiging uit te spreken : De Germaansche reduplicatieve 
werkwoorden hebben door anticipatie van intensiteits- en 
kwantiteitsaccent (zij hebben alle lange stamvokalen) hunne 
reduplicatie bewaard. 

814. D. Ook de assimilatie, analogie of contaminatie 
volgens ons vierde beginsel vinden wij hier in allerlei 
voorbeelden werkzaam. 

Zoo b. v. zeer duidelijk in “de accentverandering die 
vreemde woorden in hunne nieuwe omgeving ondergaan, 

Zoo fra. majesté : nl. májesteit; maar noord-brab. 
(s Bosch) ook nog majestéit. Zoo in het Zwitsersch : Máschine 
naast Machine (1), hd. Vagebund naast het geleerde Va- 
gabúnd, enz. enz, Maar vooral bij eigennamen is dit 
duidelijk. Denken wij er b. v. slechts aan, hoe de La- 
tijnsche en Grieksche namen in de Oud-Germaansche 
dialecten werden vervormd. 

Zoo moet ook in het Czechisch, Sorbisch (en waarschijn- 
lijk ook in het Lettisch) onder Germaanschen invloed op de 
meest frequente verkeerspunten de initiaal-nadruk zijn op- 
gekomen, en vandaar van woord tot woord, van dorp tot 
dorp, van geslacht tot geslacht zijn verder gegaan. Ook 
in het Oer-Germaansch moeten, gelijk wij later zullen zien, 
alle woorden, die met klinkers beginnen hunnen initiaal- 


(1) Epuarp HOFFMANN : Stärke, Höhe, Länge, ein Beitrag zur 
Physiologie der Akzentuation, Strassburg, 1892, blz. 51. 


klemtoon naar analogie der woorden met anlautende con- 
sonanten hebben verworven. 

Ook b. v. in den nieuw-Griekschen overgang van muzikaal- 
ep intensiteits-accent is alles aan loutere analogie te wijten. 
Aanvankelijk werd in sommige gevallen aan de oxytonon- 
lettergreep ook intensiteits-energie gehecht ook reeds door 
analogie Zoo werd deze associatie ingeoefend, en van hieruit 
werkte zij nu verder op alle andere acuti en graves voort. 

Kortom alle gevallen van mechanisch intensiteitsaccent 
zijn wel eerst in bizondere woorden en constructies op- 
gekomen. Zoo heeft zich de associatie gezet. En vandaar 
heeft zich het nieuwe verschijnsel verder en verder uitgebreid. 

915. Maar het kan mijn doel niet zijn hier telkens 
onder D bij de verschillende accenten alle voorbeelden 
van analogie en contaminatie op te sommen, die volgens 
ons vierde beginsel moeten worden verklaard. Ze zijn 
toeh ontelbaar, en reeds lang bekend. Bovendien vindt 
men er altijd nog nieuwe in de behandeling der specifieke 
eigenaardigheden van elk accent en elders, in casu nog 
onder nt 313, 324, 328, 334, 335, 343. 

Wel zal ik echter telkens aan eenige sprekende of nieuwe 
voorbeelden den terugkeer van hetzelfde verschijnsel aan- 
toonen, maar voor het overige verwijs ik nu eens voor al 
naar de algemeene werken over het Idg. accent, de analogie 
in het algemeen, en de contaminatie. De algemeene werken 
over het Lg. Accent worden in dit hoofdstuk nog dikwijls 
genoeg vernoemd, De voornaamste Analogieliteratuur moge 
hier vehter vene plaats vinden : (ik noem alleen afzonder- 
lijke boeken, (de artikelen van algemeene waarde vindt 
men achter in \VHRBLER bijeen) : H. MERGUET : Ueber den 
Kınyluss der Analogie, Königsberg, 1876; H. OstHorr : 
Ian phsiologische und psychologische Moment, Berlin, 
ivy, 1. Masino : l'antgeset? und Analogie, Petersburg, 
mind: NV, Hanny : rude sur lanalogie, Paris, 1883; 


K. Nyrop : Adjektivernes Kgnsbgjning i de romanske sprog 
Med en indledning om lydlove og analogi, Copenhagen, 
1886; B. WHEELER : Analogy, Ithaca, 1887; MERINGER- 
MAYER : Versprechen und Verlesen, Stuttgart, 1895 ; THUMB- 
MARBE : Experimentelle Untersuchungen, Leipzig, 1901; 
S. Freup: Zur Psychopathologie des Alltagslebens, Ber- 
lin, 1904, en vooral A. MEıLLET : Quelques recherches de 
linguistique. L'Année psychologique, 1905, blz. 462-64, die 
echter bijna allen de analogie met de inertie en anticipatie 
verwarren, eene fout, die in WunpT's behandeling van het 
vraagstuk wel het noodlottigst gewerkt heeft, (Die Sprache, 
I, 4's Capitel.) 

316. E. Maar de volmaakste samenwerking van diffe- 
rencieerende subordinatie en inertie en anticipatie en as- 
sociatie zien wij, waar wij trouwens een volkomen samen- 
streving van alle psychische neigingen mochten verwach- 
ten, in de kunst, in de poézie. 

Hier toch vinden wij altijd na een hefhng der inten- 
siteit eene daling, en heffing en daling erlangen als een- 
heid hunne anticipatie en inertie samen in het voorafgaan 
en de herhaling dier zelfde afwisseling en de versregels 
en strophen erkennen elkander in de associatie (1). 

817. En zoo begrijpen wij nu de ontwikkeling der 
nieuwere Germaansche metriek wel degelijk als eene ver- 
volmaking van de oude, niet als een overdrijving van ja 
ordelijke, maar vervelende regelmaat, gelijk men het wel 
eens kan hooren zeggen. 

Menschen toch, die zoo spreken, meenen ten onrechte, 
dat het Nieuw-Germaansche, het Hoogduitsche, het Neder- 








(1) Deze ordelijke samenwerking van alle psychische neigingen 
in de kunst, is natuurlijk niet automatisch, maar vrije wil. Ik be- 
handel ze hier echter telkens met en na de automatismen, omdat 
zoo deze aesthetica het best door gene wordt geïllustreerd, en gene 
omgekeerd deze kunstleer op het heerlijkst bevestigen 
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landsche, het Engelsche vers zouden bestaan uit voeten, alle 
met juist dezelfde intensiteit in de hoofd-, met juist de 
zelfde verzwakking in de bij-lettergrepen. Was het zoo, 
ja, dân hadden ze gelijk, dan waren onze verzen vervelend. 

Maar een vers bestaat niet uit voeten, een vers bestaat 
uit constructies (1), constructies, die gelijk wij 't overal 
zagen, ook hier maar één hoofdaccent vertoonen, waar- 
omheen alle min of meer toonlooze silben zich groepeeren 
als milieu. 

En nu moet een dichter met toeleg en bedachtzaamheid 
zijn constructies zoo weten te kiezen of te modelleeren, zoo 
achter elkander te zetten of ineen te strengelen, dat òm 
de andere of òm telkens twee lettergrepen er één geschikt 
is om iets meer intensiteit te dragen dan zijn naaste om- 
geving (2); en dat de hoofdaccenten dan, gedragen op de 
deining van hun omgeving samen uitzingen het rhythme 
zijner bewogen ziel, | 

318. En zoo verklaart zich uit onze constructie-theorie, 
als vanzelf, het veelal onbegrepen feit dat het rhythme 


(1) Min of meer vage aanduidingen bij H. Paur, Deutsche Metrik : 
Grundriss, II. 1, § 8 en § 16, Ernst Meumann : Untersuchungen 
zur Psychologie und Aesthetik, t. a. p., blz. 396-97, 413-14, zegt het 
reeds duidelijk genoeg, dat wij hem hierbij als volle autoriteit mo- 
gen aanhalen, Toch kent hij ons begrip van constructie nog niet; 
hij spreekt van «logische Gruppen ». Eveneens Tu, Lipps : Grund- 
legung der Aesthetik, t. a. p., blz, 310, enz, Hij spreekt van « Worte 
und Wortverbindungen ». 

(2) Dit behoeft niet altijd de omgeving zoowel naar voren als 
naar achteren te zijn. Soms is één van beide richtingen genoeg. 
Men denke aan het tamelijk frequente geval, dat de eerste silbe 
van een jambe den hoofdtoon krijgt (zoo b. v. in het tweede der 
der aanstonds geciteerde voorbeelden). Alsdan heeft de tweede silbe 
natuurlijk niet meer intensiteit dan de voorgaande, maar wèl meer 
dan de volgende, en dit laatste wordt door alle goede dichters zelfs 
zeer voelbaar gemaakt Vergl, Otro JesPersEn : Den psykologiske 
Grund til nogle metriske Fanomener, Oversigt o. d kgl. danske 
vidensk. Selskabs forhandlinger, 1900, blz. 487-530. 


van twee gelijk-gescandeerde verzen toch zoo heel ver- 
schillend kan zijn. 

VonDEL zingt in de zelfde versmaat « een trotsch-uitge- 
stooten bazuinschal om den triomf der Goddelijke wa- 
penen » en « een zwaar-opgehaalde weeklacht over Jephta's 
en Ifis’ jammeren », maar hoe geheel anders is in beide 
het rhythme (1). 

Hoor eerst den rei uit Lucifer : 


Gezegent zij de Helt | 
Die 't goddeloos gewélt | 

En zijn mácht | en zijn krácht | en zijn stándert | 
Ter neder heeft gevéld | 


En nu dien uit Jephta : 
Aértsvader Josef | och 
Zóo ghij (ten gráve uit) noch 
Eens uw hoòfd |lang beroófd van zijn straelen | 
Opstaeckt in 't stäatsbedrogh | | 


Alle commentaar is, meen ik, overbodig; en ik sluit 
slechts, met in ’t belang der kunst te hopen, dat weldra 
allen gaan inzien en beseffen, en gaan toepassen metter- 
daad : dat het eerste vereischte voor alle artistieke voor- 
dracht de juiste indeeling is in constructies. 

319. Zoo hebben wij nu in A, B, C, D en E de 
algemeene verschijnselen gezien, die wij bij al de accent- 
soorten, ja bij alle klank-kwaliteiten der menschelijke stem, 
en zelfs in de hoofdstukken over semasiologie en woord- 
schikking zullen wedervinden. 








(1) Hier en overal in 't vervolg, scheid ik de verschillende con- 
structies die in hun geheel op elkander volgen door rechtopstaande 
dwars-streepjes. Wordt een constructie eens of meermalen door een 
andere onderbroken, dan staat de onderbrekende constructie tusschen 
haakjes. Het hoofdaccent, geef ik altijd aan, en wel door de acutus. 
Bijaccenten noteer ik zeer zelden, en dan door de gravis. 
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Richten wij ons nu naar de karakteristicke bizonder- 
heden, die het intensiteits-accent kenmerken als zoodanig (1). 

320. Dan hebben wy op de eerste plaats eene welkome 
gelegenheid, er op te wijzen hoe, niettegenstaande de 
essentieele eenheid van beaming of gevoel, in onze secun- 
daire eenheden, onze constructies, er toch juist in die 
eenheid — van beaming vooral — verschillende graden 
zijn aan te wijzen. Er zijn toch constructies. die in het 
bewustzijn leven even eenledig als zelfstandige woorden, 
zoo b. v oogenblik. 

En er zijn er andere waarbij de eenheid toch een na- 
drukkelijk weten der samenvatting, dus der oorspronkelijke 
meerledigheid volstrekt niet belet. Zoo b. v. eerzucht. 

Tusschen deze beide klassen moeten wij nu bij de regels 
van het intensiteits-accent scherp onderscheiden. 

321. Wij beginnen met het geval, dat in de eenheid 
de meerledigheid nog gevoeld wordt. Welnu, onder deze 
omstandigheden rust het intensiteits-accent altijd op dat 
constructiedeel, dat onder eenig opzicht nieuw is, Want 
al het nieuwe heeft in de menschelijke psyche altijd eene 
heel bizondere energie, omdat het door gewoonte nog 
niet in den habitueelen samenhang is geabsorbeerd. Men 
ziet uit deze korte toelichting al, hoe de nieuwhcidsenergie 
niet afhangt van absolute ongehoordheid of volstrekte zeld- 
zaamheid, maar van de relatieve vreemdheid hier en nu 
in dezen samenhang. Men denke slechts aan den psychi- 
schen indruk, als men in den vreemde een bekend gezicht 
ontmoet. Zoo is, om een gelukkig voorbeeld van Lipps 
aan te halen, het gezicht van een bril heel gewoon op 
den neus van een geleerde, maar juist 6m dien habi- 


(1) Hierbij verwijs ik eens voor al naar JESPERSEN-DAVIDSEN, 
Kap. 14, van wien ik voor dit gedeelte verreweg het meeste heb 
gelcerd. 
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tueelen samenhang, dès te opvallender op den snuit van 
een of anderen viervoeter. 

Welnu, het intensiteits-accent op het relatief-meest-nieuwe 
deel der constructie berust dus op de algemeen erkende 
psychische Nieuwheids-energie. 

822. Eenige voorbeelden zullen het groote belang van 
deze eenvoudige accentwet het best in het licht stellen. 

Op de eerste plaats vallen hier natuurlijk onder : alle 
gevallen der « Variabilität » van Behaghel (1). 

« Er säete Unkraut unter den Weizen | da nun das 
Kraut wúchs. » 

Door het « Weizen » der voorafgaande constructie is 
«das Kraut » relatief oud, maar het « wüchs » is nieuw. 
« Daarna sprak hij tot hen eene ándere gelijkenis. » 

« Gelijkenis » is in dezen samenhang niet vreemd, er 
is er juist een voorafgegaan. Het nieuwe is alleen : 
a eene ändere ». 

Het mooiste voorbeeld evenwel is van JESPERSEN : 
« Beide Parteien wählen getrennt zwei Schiedsrichter | und 
zusammen wählen sie dann einen Obmann ». Legt men 
hier het accent op «sie», dan moet dat «sie» in den 
samenhang het nieuwste zijn, dus niet de beide partijen, 
maar de scheidsrechters. Legt men daarentegen den na- 
druk op « dann » dan is alleen de tijdsbepaling nieuw, 
de zelfde handelende personen als in de eerste constructie 





(1) Paur's Grundriss, I®, blz. 682, die evenwel veel te veel op 
het verstaan van den hoorder let. Uit deze feiten volgt natuurlijk 
onmiddellijk, dat, als er twee of meer afzonderlijke nieuwe dingen 
ter sprake komen, ze dan ook aanstonds elk een constructie vormen, 
al staan ze nòg zoo nauw met elkander in grammatisch verband. 
Vgl. SvepELIus : L'analyse du langage, Upsala, 1897, blz. 55-56, 
blz. 80-89 en passim en W. REICHEL : Sprachpsychologische Studien, 
Halle a. S., 1897, blz. 105 enz, 


— 82 — 


worden dus verondersteld. En zoo wijst ook het taalge- 
voel uit. 

823. Op de tweede plaats in allerlei samenstellingen, 
waar de beide leden nog gevoeld worden : áchterdeur, 
túinkamer, nummer drié, sectie zéven, sigárepijp, porte- 
cigäre. Hier is het geaccentueerde deel het onderschei- 
dende, dus het relatief-nieuwste. Ik haal hier geen verdere 
voorbeelden voor aan. Iedereen overziet echter de over- 
weldigende massa van feiten, die hieronder ressorteert (1). 

Deze beide gevallen zijn primair. Zonder secundaire 
nawerking kon echter zoo'n reeks van parallelle gevallen 
niet blijven. En wij vinden dan ook : 

324. Ten derde. Eene heele reeks traditioneel-geworden 
betoningen, die oorspronkelijk alle onder het eerste geval 
hoorden, maar zich nu feitelijk in verschillende constructies 
hebben vastgezet (2). 

Lidwoord + Nomen : de léssenaar, het boék. 

Voorzetsel + Nomen : met pleziér, in de kérk. 

Voornaamwoord + Werkwoord : wij gáan, ze trókken. 

Hulpwerkwoord + Hoofdwerkw. : wees gegróet; hij is 
vertrókken. 

Gezegde +- nominale aanvulling (object of bepaling 
te grónde gaan, visch vangen, aller en France, gagner son pain. 

En zoo is het met alle zoogenaamde « leege woorden ». 


(1) Alleen wijs ik erop, dat hiermee de cigenaardige neiging van 
het Fransch verklaard is om zooveel zoogenaamd Imperativische 
samenstellingen te vormen. In de Germaansche vormen van samen“ 
stellingen moest het accent natuurlijk op de eerste vallen. En dit 
komt overeen met den Germaanschen Initiaal-klemtoon. In het Fransch 
echter is de Finaal-klemtoon overheerschend. En hierna schikte zich 
de vorm der samenstellingen, en nog menige andere bizonderheid 
der woordvoeging, waarop wij later terugkomen. 

(2) Vergl. WALTHER REICHEL : Von der deutschen Betonung, Jena, 
1888; IDEM : Sprachpsychologische Studien, Halle, a. S. 1897, blz. 99 
vigd.; ook voor menige andere nog ter sprake komende bizonderheid. 
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Niet evenwel in die mate of de primaire oorzaak weet 
ook hier bijwijlen nog de banden der gewoonte te breken : 
« Hét boek. Vóór zes uur. Gaan jelui? — Neen zij gaan. 
in tranen smélten; zou je denken dat het zoo loopt? 
— 't kán gebeuren, » 

Ik merk alleen op, dat de woordjes voor het verbands- 
gevoel in hun eigenlijke beteekenis nooit den klemtoon 
hebben. Hebben zij hem tóch dan staan zij voor een 
gevoelsbeaming. 

825. Bij den nieuwheidsklemtoon hoort nu als belang- 
rijke ondergroep : de tegenstellings-nadruk of het contrast- 
accent. 

Eene ondergroep zeg ik — hoewel men meestal deze 
twee naast elkander zet — want het is toch duidelijk dat 
juist een tegenstelling het treffendste voorbeeld van rela- 
tieve nieuwheid is. Ik haal hier verder geen voorbeelden 
meer voor aan, Men kan geen twee minuten spreken, zon- 
der dezen regel toe te passen. Alleen brengen deze gevallen 
ons in geleidelijken overgang naar de psychische eenheden, 
die òf altijd eenledig geweest zijn, of nu althans slechts 
éénledig worden beaamd. 

826. Want niet alleen accentueeren wij : De mánnen 
zijn goed gebouwd | maar de vroúwen niet; maar wij zeg- 
gen ook : De infanterie voldeed uitstekend | maar de 
cávallerie minder. En het is toch onloochenbaar dat in- 
fanterie en cavallerie absoluut eenledig geconcipieerd wor- 
den. Waarvandaan dan het afwijkend accent? 

Om hierop het antwoord te geven moeten wij de inner- 
lijke natuur van den Initiaal- en Finaalklemtoon in de 
eenledige onverdeelbare psychische eenheden wat nader 
onderzoeken. 

327. Van Tueopor Lipps (1) hebben wij kunnen leeren 
dat Initiaal-en Finaalklemtoon beide op zichzelf genomen even 


(1) Aesthetik, t. a. p., blz. 304 vlgd. 















































natuurlijk zijn, maar in psychische functie toch zeer voel- 

De eerste silbe van een taaluiting heeft het voordeel 
van nieuwheid, zoowel voor spreker als voor hoorder, en 
dat voorrecht verliest zij niet, ook wanneer de andere 
silben reeds aan ’t volgen zijn. Dit karakter van aan- 
vankelijke éénigheid nu heeft natuurlijk psychische wer- 
king : in den spreker wordt het met meer kracht of nadruk 
gesproken, in den hoorder trekt het meer de aandacht. 
Daar wij nu voortdurend hoorder en spreker beide zijn, 
worden wij ons dit min of meer bewust, en hieruit ont- 
wikkelt zich de gewoonte om initiaaldruk vooral dán te 
gebruiken, wanneer de spreker bij den hoorder meer op- 
merkzaamheid wil trekken. 

Dat wil hij natuurlijk in al de gevallen van nieuw- 
heid en contrast. En zoo wordt het begrijpelijk dat vele 
absoluut-eenledig-gevoelde woorden en constructies in deze 
omstandigheden den nadruk op de eerste silbe vertoonen. 
En dat niet alleen, als de overige silben identiek zijn, 
als bij sympathie en ántipathie, maar ook, als de woor- 
den der tegenstelling niets op elkander gelijken. 

Es ist ein rein mäterielles Phänomen | das nichts mit 
der Seele zu tun hat. 

Die ministerielle Partei | nicht die Völksvertretung. 

328. Vandaar hebben bijna alle woorden die meest 
in tegenstellingen voorkomen, in de nieuwere talen den 
nadruk op de eerste. Zoo nl. en hd. inductief, déductief, 
sübjectief, öbjectief, könjunctief, indicatief, ádjectief, 
sübstantief, Nöminatief, Dätief, enz. Engl. réal, formal, 
primary, cávalry, öÖrient, súbject, enz. Fra. natuurlijk 
minder : báron, márquis, jämais, sóuvent, etc. 

Maar verder ook vele, die meestal met pathetischen nadruk 
worden geuit : Dit nu vooral in het Fra. : beaúcoup, 
pärfaitement, térrible, ridicule; bándit; pleúrer, crier, 





— 85 — 


hürler; cochon, sálot, en nog vele andere scheld- en troetel- 
woorden. Nl. om maar ééne klas te noemen : déodarm, 
yskoud, aártsdom, stókdoof, enz. 

829. De laatste silbe van een taaluiting daarentegen 
heeft het voordeel van einde en besluit, zoowel voor 
spreker als hoorder. Dit karakter van einde of besluit 
heeft ook wederom zijne psychische werking. De hoorder 
vat pas bij het einde de eventueel verschillende silben 
samen, en de spreker spaart, als er meerdere silben in 
zijn beamingseenheid zijn, als vanzelf voor het laatste als 
doelpunt zijn physieke krachten op. Dit werd men zich 
wederom — als spreker en hoorder beide — min of meer 
bewust. En zoo ontstond het gebruik om den finaaldruk 
vooral dán te gebruiken, wanneer men bij den hoorder 
juist samenvatting der deelen tot een monarchische een- 
heid wil verwekken (1). 

Tal van feiten bevestigen weer deze theoretische conclusie, 

En JESPERSEN komt de eer toe, deze onder het gezichts- 
punt van « Einheitsdruck » te hebben samengevat. 

830. Dezen éénheids-klemtoon vinden wij nu vooral 
in samenstellingen, die volkomen éénledig worden gecon- 
cipieerd : allenfálls, nachher, nachdem, Bürgermeister, 
altindisch, altnórdisch, Klein-Asien; enz. Zie JESPERSEN, 
t. a. p. Men ziet al aanstonds dat in vele gevallen 
finaal-nadruk, om trouwens zeer begrijpelijke redenen, 
nadruk op het tweede lid der samenstelling beteekent. 
Vooral in namen van plaatsen treedt dit verschijnsel na- 
tuurlijk karakteristiek naarvoren. Bij JESPERSEN ontbreken 
natuurlijk Nederlandsche voorbeelden; daarom volgen er 
hier vooral (2) : Genemuiden, Enkhuizen, Blokzyl, Ko- 


(1) Voor illustraties buiten het taalgebied, ook van den initiaal- 
klemtoon, verwijs ik naar Lipps’ Aesthetik, t. a. p., blz. 304 vlgd. 
(2) Ik ontleen ze grootendeels aan J. H. GAARENSTROOM : De 
klemtoon in de Nederlandsche taal, Culemborg 1897, een niet onverdien- 
stelijke opeenhooping van materiaal, maar zonder eenig dieper inzicht. 
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382. Alleen wijs ik nog speciaal op het wisselend 
accent van vele samengestelde werkwoorden. Hier toch 
staan de initiaal- en de finaal-nadruk in de scheidbare 
en onscheidbare werkwoorden naast elkander. En hier 
blijkt ook ten duidelijkste hoe de twee beginselen van : 
éénheids- en nieuwheids-nadruk elkander hier voortdurend 
bestrijden : in de scheidbare wordt de gevoelsbeaming 
nog uitdrukkelijk als het nieuwste lid der secundaire een- 
heid bewust; in de onscheidbare is ondeelbare eenheid 
dus finaal-nadruk traditioneel geworden. 

333. Maar ook buiten de eigenlijk-gezegde samenstel- 
stelling komt de éénheidsnadruk tot zijn recht. 

Otto der Héilige, der heilige Michael, Hans Schúster, 
Schuster Hánsen, Herr Bráune, Frau Proféssor, Emilia 
Galötti; Buch der Lieder, des Knaben Wünderhorn, 
Lieder ohne Wörte, infolgedessen, schwarz-weiss-röt, Gott 
sei bei uns. Sechsundzwänzig, Schröder-Devrient, Elsass- 
Lothringen, Mr. Bröwn, Dr. Johnson, St. John, bill of 
fare, cat of níne-tails, member of Pärliament, secretary 
of state, cup and sáucer, knife and fork, somebody else, 
not a bit, etc. 

334. Ook deze primaire verschijning heeft een secun- 
daire-traditioneele betoningsreeks na zich getrokken : 

Adjectief -+ Substantief : ein schöner Männ, enz. 

Substantief + Substantief : die strassen der Stádt enz. 
niettegenstaande hier dikwijls nog meerledigheid in de 
secundaire eenheid wordt gevoeld, en dan althans zeker 
in het eerste geval altijd nieuwheids-nadruk moest intre- 
den, wat natuurlijk ook praktisch wel eens voorkomt, 

335. Ten slotte toont zich de eenheidsnadruk het meest 
sprekend in het Semitisch (1). Zoowel in het Oud-Arabisch 








(1) Hus. GRIMME : Grundzüge der Hebräischen Akzent- und Vo- 
kallehre, t. a. p.. blz. 18 en 27. 
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als in het Hebreeuwsch, hebben alle secundaire taaleen- 
heden of constructies, (nog meerledig gevoeld ja of neen) 
het intensiteits-accent op het laatste lid. Ook hier is dit 
verschijnsel natuurlijk deels primair, deels secundair. 


Het muzikaal accent. 


926. Over aard en termen behoeven wij hier niet te 
twiaten, Daaromtrent bestaat eigenlijk geen meeningsver- 
gelul, eu terecht, geloof ik, Alleen wijs ik er op, dat ook 
hia sle consunanten niet mogen verwaarloosd worden (1), 
dau zij dikwijls ven eigen muzikaal accent vertoonen. 
By gvluok echter aan experimenteele gegevens zie ik hier 
van verdere Dizonderheden af. 

aay. A. Dat het muzikaal accent zich rhythmisch be- 
weent, m. a. Ww. zich onderworpen toont aan de wet der 
alutuuctinesaende differentiatie, is zoover ik weet, het eerst 
shu Kauss&Lor experimenteel bewezen. Uit het onderzoek 
ducolklo kunstmatige silbengroepen, als boven (nr 296) 
gence, bleek hem — hoewel niet zoo schematisch — 
slat wok de hoogte der tonen voortdurend afwisselt tus- 
avhon houger en lager. 

« À existe un rhythme musical, comme il existe un 
slr blame intensif, Mais ce rhythme nous apparait moins 
Butiave que l'autre par les conditions matérielles de l’émis- 
al, ot lo plus apte par conséquent à rendre les nuances 
le La gene v (ol, Dit is dan ook de reden, waarom wij 
lin ul apuncakelyks vinden in de algemeene ver- 
athlon oon Wu deme) dus korter behoeven stil te 
alat ha tu Weer evenwel vinden- en des te langer 
uteatenigstuten duinaiilen zullen wij bij het onderzoek 


pad Faye A aag. 


ut Artrose Miu Mel, tap, blz. 205. 


naar het typisch eigenaardige van het muzikaal accent als 
zoodanig. 

838. De rhytmische muzikale toon der levende taal 
. hoort een ieder het duidelijkst in de hem-vreemde dia- 
lecten zijner moedertaal, zoowel in woorden als constructies. 
Elkeen kan dat bij gelegenheid voor twee-, drie-, vier- 
en meersilbige eenheden naar believen nagaan. 

339. Voor de oude talen blijkt het al even duidelijk, 
Elk woord, elke constructie heeft maar één hoofdtoon, en 
die hoofdtoon verplaatst zich naar het getal der onbetoonde 
silben die voorafgaan of volgen. Denk b. v. slechts aan 
het Grieksch : Aa moufgara : àÀÀd note; and Oediv : Oev ano; 
[InAelôn Eed’ : IInherôhOed’ (1), enz. 

340. Maar het was ook reeds eene Idg. wet (2), dat 
een encliticon het accent van het hoofdwoord naar de 
laatste lettergreep trok. Het lat. uter : uterque en dergl. 
zijn algemeen bekend. Op de emphatische adjectiva in 
het Litauwsch wees in dit verband reeds Franz Bopp (3) : 
naùjas : naujasis. Zeer duidelijk spreekt in dezen zin 
ook het Oud-Iraansch, waar allerlei reducties der paenul- 
tima en verlengingen der laatste lettergreep vóór -ca van 
dezelfde betoning gewagen (4). Het Oud-Indisch verschil 
in sárvam : sarvätätä enz. wordt door de Iraansche paral- 
lellen : amaSem : amor°tatätom, e. a. als oud erfgoed be- 
. vestigd (5). 








(1) J. VENDRYESs : Traité d'accentuation grecque, Paris, 1904, § 320. 

(2) BARTHOLOMAE : Grundriss, Awestisch und Altpersisch, § 307 
en S 294 Anm. I. 

(3) Fr. Borr : Vergleichendes Accentuationssystem, Berlin, 1854, 
blz. 100. 

(4) H. HüBscHMANN : KZ. 24, blz. 332 en W. CALAND : KZ. 32, 
blz. 592. 

(5) BARTHOLOMAE : Grundriss, Awestisch und Altpersisch, S 289, 
Anm. I en WHiTNEY : Indische Grammatik, Leipzig 1879, § 1237-38. 
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tuatie van de beschaafde spreektaal weergaf, en vooral 
door LEUMANN in de Catapatha-brähmana is nagegaan (1). 

Voorbeelden van accent-climincering zijn o. a. hoofdtoon 
voor hoofdtoon in vratim upaisyán ántartnäh : °aisyan 
äntarënäh, voortoon voor hoofdtoon in : &väsmi : evásmí; 
bijtoon voor hoofdtoon in :sá yáh : sa yah enz. (2). 

Voorbeelden van een bijtoon in langere anudätta-series 
hebben we vooral in composita, die den hoofdtoon op het 
eerste lid hebben of in reduplicaties : prajijanayisèt, sahás- 
rasamvatsaràsya, sOpabarhanaisd, ânevamvid, enz. enz. (3). 

342. Hier zien wij nu ook opnieuw (4) ten allerdui- 
delijkst dat de accentverspringing, volgens de drie-, vier- 
silbenwet, ten minste dikwijls, waarschijnlijk bijna altijd, 
op zulk een bijtoon teruggaat Naast klassiek skr. ékasaptatis 
heeft de CB. soms ékasaptatis, maar elders reeds ékasaptatis, 
naast sásattrin komt sasattrin voor, enz. (5). 

VENDRYES (6) had dus geen recht om te zeggen : Mais 
cette hypothèse est absolument arbitraire. Trouwens bij 
het nederschrijven van zijn bezwaar (als zou de drie- 
silben-wet veel te mechanisch zijn) was hij zeker zijn 
eigen waarschuwing (§ 15) vergeten : « que les gram- 
mairiens grecs ont à la fois trop régularisé et trop simpifié 
les faits ». 

Terecht mocht Hrirr (7) dus in zijne bespreking van 


(1) E. LEUMANN : Die accentuation des Catapatha-Brahmana, 
KZ. 31, 1892, blz. 22-51. 

(2) Ibidem, § 2, II. 

(3) Ibidem, § 1, III. 

(4) Opnieuw, want van D. C. HESSELING leerden wij in het nr 340 
reeds voor het Grieksch. 

(5) E. LEUMANN, ta. p., Su I,c; S 1, III, c, 2; en § 2, III, 2, 
vergl. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, I, § 252, c. 

(6) J. VENDRYES : Traité d'accentualion grecque, t. a. p., 8 54. 

(7: H. Hirt : Wochenschrift für klassische Philologie, 22, 1905, 
k. 540-41. 
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VENDRYES protest aanteekenen tegen zulk een arbitraire 
afwijzing. al bracht hijzelf ook geen afdoende voorbeel- 
deu bij. 

Voer my persoonlyk is de drie- of vier-silben-wet van 
bet Sunskeit, Grieksch en Latijn een der grootste bewijzen 
veve het buacvent en dus voor de muzikale differentieering 
ur de vude talen, em zou tevens voor het opgaan ook in 
de Gucu van meerdere woorden in een hoogere psychi- 
whe waoheid Dec grootere constructies hadden altijd op 
wou ser vier laatste lettergrepen een bijaccent, dat gaande- 
wer het aunvankeljk heefdaccent overvleugelde. Daar nu 
de woerden oneindig veel meer in de constructie dan als 
aviistauntige zinwvorden voorkwamen, werd het constructie- 
avvont maatgevend, en zoo kwam de « loi de limitation » 
tet staand. 

Misschien merkt iemand op, dat toch niet alle woorden 
altijd laatste lid der constructie konden zijn, en dat schij- 
on wi) tech te veronderstellen. De opmerking is volkomen 
juist, maar de veronderstelling is louter schijn. 

De eerste leden der constructies waren proclitisch geworden 
vn wisten dus alle accent-energie. Hoe dikwijls de woorden 
dus Cok als eerste lid voorkwamen, hiervan kon geen gelijk- 
makende kracht uitgaan; wel daarentegen van het laatste 
lil, welke acvent-energie juist om het grooter aantal der 
vtuderheerige silben des te krachtiger zijn invloed deed 
gevoelen, 

(arsaah dus dezer tvpische accentveranderingen : 1° de 
shvdtunivk, atte de bütonen op deed komen, 2° de ana- 
ige du het streng gelocaliseerde feit veralgemeende. 
bevel Meer had hier het rhythme als oorzaak gezien (1), 
soles el by uatumlijk niet het vaagste vermoeden had 


Yan uen pevetuache subordinatie. 


pus Vu use Veogdeurdender duveniuattonssysiem, Berlin, 1854, 
kle NV, 


343. In het Latijn en Sanskrit is natuurlijk eenige 
medewerking van intensiteits-differentiatie niet uitgesloten. 
Evenzoo is het ten slotte met het Balto-Slavisch het geval (1). 

Voor het Litauwsch heeft toch de Saussure bewezen (2), - 
dat als twee opeenvolgende silben elk een accent hadden, 
zoodat de toppen elkander op de silbengrens ontmoetten, 
een van deze beide hoogheden (althans binnen de con- 
structie) voor de ander moest wijken. Waarschijnlijk be- 
werkte een kleine inertie van het eerste accent de overmacht 
van het tweede, dat alleen het veld behield. 

Dezelfde overgang in het Pan-Slavisch, dank zij dezelfde 
differentieering, is door A. MEILLET uitvoerig nagewezen (3). 

344. Tot nu toe beschouwden wij de subordineerende 
differentiatie alleen tusschen de silben onderling. Maar 
gelijk bij het intensiteits-accent zien wij ook hier de dif- 
ferentiatie in twee opvolgende gelijke groepen van silben. 

LEUMANN heeft toch met een fijn taalgevoel onze groepen- 
differentiatie zeer juist geanalyseerd, en al gaf hij geen 
psychologische verklaring, een merkwaardige parallel uit 
de stijlleer, die op hetzelfde psychische beginsel berust, 
illustreerde zijne opvatting tot waarschijnlijkheid. In het 
licht der tallooze dergelijke verschijnselen, reeds genoemd 
en nog te noemen, meen ik dat onze psychologische mo- 
tiveering deze opvallend-origineele verklaring tot veilige 
zekerheid zal gedijen. 

Sprekend over afwijkingen van het accent zegt hij : 
Andererseits ist durchgehend die wahrnehmung zu machen, 
dass an allen in frage kommenden stellen jeweils direct 
vorher dasselbe wort mit der gewöhnlichen (etymologischen) 


(1) R. GAUTHIOT : De l'accent et de la quantité en lituanien. La 
Parole, 1900, blz. 143 vlgd. 

(2) F. DE SAUSSURE : Accentuation lituanienne, IF, VI. 1896, Anz. 
blz. 157 vigd.; R. Gautuiot : Etude sur les intonations serbes. 
MSL XI, 1900, blz. 342 vlgd. | 

(3) A. Meiurer : Note sur un déplacement d'accent en slave, 
MSL. XI, 1900, blz. 345 vlgd. 
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accentuation gebraucht worden ist, so dass also die hier 
zu besprechende erscheinung sich nur auf wiederholungen 
van wörtern bezieht, und somit als accent-dissimilation 
aufgefasst werden könnte. Eine solche accent-dissimilation 
wäre aber wohl stylistisch zu erklären, da es ja auch die 
stylistik ist, welche andrerseits zur benennungs-dissimilation 
veranlassung gibt, indem sie die mehrmalige in nicht 
unterbrochener reihenfolge wiederkehrende wiederholung 
derselben benennung einer sache verbietet » {1). 

Slechts eenige voorbeelden uit zijn overvloedig matcriaal : 
Esäm sadhanám &säm sadhänam; satyásamkalpam sátyadhr- 
tim; snävä hi snáva; mahán nen máhad aghám (2); ook 
de Rg-Veda heeft ten minste één duidelijk geval : arvagébhir 
ärvacah (X,92,6). 

Zouden hiervoor ook in het Grieksch geen parallellen 
zijn na te wijzen? 

345. Dat er een of ander woord tusschenstaat, hindert 
niet gelijk wij zien; opvallender wordt evenwel het ver- 
schijnsel nog, als wij bemerken, dat deze differentieering 
vooral tusschen de parallelle gedeelten van hoofd- en bij- 
zin plaats vindt; waaruit LEUMANN met recht van reden 
de conclusie trekt, dat « die syntactische verbal-accentua- 
tion bei den mit präpositionen zusammengesetzten verben 
oft den schein erweckt, als ob (auch) sie eine accent- 
dissimilation bezwecke ». 

Welnu om een allertreffendste parallel der woordschik- 
king in de nieuwere Germaansche talen, die wij pas in 
het IIIde deel van dit hoofdstuk kunnen bespreken, houd 
ik ook deze conclusie voor ontwijfelbaar zeker, en moet 


(1) E. LEUMANN : Die Accentuation des Catapatha-Brahmana, 
t. a. p., § 3, III. 

(2) LEUMANN veronderstelt het bij-de-hand-hebben van een com- 
pleeten tekst, wat bij mij niet het geval was. Vandaar mogelijke 
onjuistheden in deze citaten, maar de hoofdzaak : de accentversprin- 
ging is natuurlijk stipt in orde. 
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dus het bekende accentueeringsverschil der verba-met- 
praeverbium in den Vedischen hoofd- en bijzin aan de 
wet der differencieerende subordinatie worden geweten. 

Allerbelangrijkste voorbeelden van dezelfde muzikale 
groependifferentiatie zien wij verder nog onder nr 373 en 
daaromtrent. 

846. B. De inertiewet en het muzikaal accent. 

Hiervoor hebben wij één zeer treffend voorbeeld : de 
Indische Svarita. 

Gelijk men weet, verschilt het Rgveda-accentsysteem 
vooral hierin van de accentueering der Maitrayanisamhita, 
Kathaka enz, dat in de laatste de udätta-silbe zelf het 
staande streepje, in de meeste Rgveda-teksten daarentegen 
de op de udätta volgende silbe de hoogste betoning heeft (1), 
gelijk het ook ten huidigen dage bij het veda-reciteeren 
der brahmanen nòg het geval is (2). 

Welk van beide systemen is nu het oudste? 

Onder veel meer is het vooral de vergelijking met de 
andere Idg. talen, die er ons toe dwingt in de udätta- 
silbe den oudsten hoofdtoon te zien. 

Maar hoe is dan de svarita aan haar nog hoogeren 
toon gekomen ? 

Op dezelfde manier als de nieuw-Czechische en Skan- 
dinavische tweede silbe na eerste korte aan haar krachtiger 
intensiteits-accent kwam : door immer voortwerkende inertie, 
die hier ten slotte de bondgenoot werd der differentieering. 
De overgang tusschen beide vinden wij in het klassieke 
Sanskrit, zooals Pänini het ons beschrijft : het eerste mo- 
ment der svarita-silbe was nog even hoog als de udätta. 
Toen de inertie nu, in dezen mede door de differencieering 
begunstigd, ál maar verder werkte, kreeg ten slotte de 


svarita-silbe den hoogsten toon: AN werd _IN\. 
(1) WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, I, S 244-45. 

(2) MARTIN Hava : Ueber das Wesen und den Werth des wedischen 
Accents. Abh. d philos-hist. Cl. d. kön. bayer. Ak. d. Wiss, XIII, 
1875. II Abt. blz. 1-109, zie vooral blz. 48-52. 
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347. Naast dit eene volstrekt zekere geval wilde ik 
echter nog een tweede stellen : de Skandinavische acc. 2. 
‚Ik veronderstel dus, dat de hoogtoon aanvankelijk met 
het intensiteitsaccent op de eerste silbe samenviel Of deze 
eenvoudige hypothese niet beter voldoen zou, dan de in- 
gewikkelde en onbewezen combinaties van AxeL Kock en 
NOREEN, laat ik de Skandinavisten liever zelf beslissen. 

848. Maar ook hier werkt het automatisme op silben- 
groepen. Zoo verklaart LEUMANN het eigenaardig-geaccen- 
tueerde sámbhavantas uit inertie van het onmiddellijk 
voorafgaande en regelmatige sámbhavanti (r). 

Het etymologische saptá wordt eveneens in de Catapatha- 
Brähmana tot säpta, en blijft sindsdien paroxytonon (2). 

Zouden hier pâñca en sás geen inertie hebben uitge- 
oefend (3) ? 

349. C. De anticipatie en het muzikaal accent. 

Juist als bij de inertie hebben wij ook hier één zeer- 
algemeen geval, dat alleen als bewijs zou kunnen volstaan, 
met nog eenige indicia links en rechts ter illustratie. 

Vóór alles bedoel ik de Servische accent-anticipatie : 
russ. Zena : serv. Zéna; russ. peró : serv. péro; russ. nesú : 
serv. nésém, russ. duS4: serv. dia; russ. zimä : serv. 
zima, enz. Dit spreekt vooral duidelijk uit de nadere be- 
schrijving van deze twee secundaire Servische accenten, 
door Masinc (4) en Boyer (5) geleverd, en later grooten- 





(1) E. LEUMANN : Die Accentuation des Catapatha-Brahmana, 
t. a. p., § 1, I, d. 

(2) Ibidem, § r, I, b. 

(3) Uit WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, 11, Göttingen, 1905, 
blz. 22 leer ik, dat ook ásfau later voorkomt. Nu kan er dus ook groe- 
penanticipatie van náva en dáca in het spel zijn of loutere analogie. 

(4) L. MasinG : Die Hauptformen des Serbisch-chorwatischen Accents. 
Mém. d. l’Ac. imper. d. sciences de St Pétersbourg, 1876, tome 23, no 5, 
blz. 70 vlgd. 

(5) P. Boyer: La langue et la littérature en Bosnie-Herzégowine, 
Revue générale des sciences, 1900, blz. 340. 


deels door GAUTHIOT (1) experimenteel bevestigd; dat na- 
melijk in beide gevallen de muzikale toon in de geac- 
centueerde silbe nog rijzend is en in de volgende silbe 
dalend, en den hoogsten top vertoont juist vóór het begin 
der volgende silbe. Ze zijn dus juist het omgekeerde der 
Indische svarita. In het Indisch ging door inertie de top 
der golvende groep (2) vooruit, zoodat hij eindelijk in het 
Rg-vedisch op het eerste begin der volgende silbe cul- 
mineerde. Door anticipatie ging de top in het Servisch 
achteruit, totdat hij het laatste gedeelte der vorige silbe 
bereikte. 

350. Ik meen dat deze vergelijking der stijgende udätta 
en dalende svarita in het Indisch, met het opgaande 
secundaire accent en de dalende primaire accent-letter- 
greep in het Servisch, óók in staat is licht te brengen 
in de tegenstelling tusschen lit. vud = Oerslavisch dalend, 
en lit. vvv = Oerslavisch stijgend. 

851. D. De associatie, analogie, contaminatie en het 
muzikaal accent. 

Wij noemden al eenige feiten van het allergrootst belang 
in nr 342, 343. Wij zullen er nog op andere wijzen in 
nr 365-371. 

Hier volsta ik met een paar gevallen, die juist om het 
twijfelachtige dat hen aankleeft, dienen besproken te worden. 

852. In het Zweedsch zijn vele tweesilbige woorden, 
die vroeger acc. 1, dus zoowel de klemtoon als het mu- 
zikaal accent op de eerste hadden, tot de acc. 2 over- 
gegaan, hebben dus m. a. w. hun muzikaal accent naar 








(1) R. GAUTHIOT : Étude sur les intonations serbes, MSL, XI, 1900, 
blz, 336 vlgd. 

(2) Dat de udatta in het Rg-vedisch systeem toch ook een op- 
gaanden, stijgenden toon had, en nog heeft, leert HAUG : Ueber das 
Wesen und den Werth des wedischen Accents, t. a. p, blz. 49 
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de tweede silbe overgebracht (1). Als nu de boven onder 
n° 347. gegeven verklaring van acc. 2 juist is, behoeven 
wij ook hier geen analogic te aanvaarden; hebben echter 
Axis. Koek of Norgen gelijk, dan hebben wij hier zeer 
typische voorbeelden van ons associatie-automatisme. 

358. Zokerder is het « principe d'opposition des genres n 
onlangs door Vanpryes in het Grieksch nagewezen (2), 
on do reeds langer bekende « loi des appellatifs » (3), 
Naat analogie van de Idg. tegenstelling in accent tusschen 
o- en a-atammen en tusschen attribuut en zelfstandig nomen, 
war van Wij hieronder in nr 366 en 368 vlgd. de verkla- 
ring zullen trachten te geven, heeft zich in het Grieksch 
eene wederkeerige tegenstelling ontwikkeld tusschen manne- 
lijk en vrouwelijk evenals tusschen substantief en adjectief. 
Is het mannelijk oxytonon, dan toont zich het vrouwelijk 
paroxytonon of proparoxytonon, en is het vrouwelijk oxy- 
tonon dan werpt het mannelijk het accent naar voren. 
Met substantief en adjectief eveneens. 

Een dergelijke verhouding treffen wij in het Slavisch 
aan tusschen (om kort te gaan) den Nominatief Singularis 
en Pluralis van allerlei nominaalstammen. 

Ik moet er nu evenwel op wijzen, dat deze weder- 
keerige tegenstelling ook een direct gevolg der subordi- 
neerende differentiatie zou kunnen zijn; als namelijk de 
bijeenstelling van het mannelijk en vrouwelijk, of het 
Singulare en het Plurale liefst van denzelfden stam hier het” 

(1) Axa. Ken x: Die alt und neuschwedische Accentuierung, t. a, p., 


M 149-0. 

(a) |. Venvevis: Une loi d'accentuation grecque : l'opposition des 
genres, MSL, XI, ble. 131 vled.: Idem : Traité d'accentuation 
Arecque, ta. D, N 187-184. 

(A Ubidem, 8 184. Zie now meer en latere tegenstellingen die ook 
vonaal aan het meghkaal accent zijn te wijten bij K. DIETERICH : 
Ahyent und Bedentungsverschiebung im Mittel- und Neugriechischen. 


I. on, zoo; bla. à vlyd. 


- uitgangspunt gevormd kan hebben. Maar ook in dit laatste . 
geval moet de analogie toch natuurlijk weer hebben mee- 
gewerkt om dit eng-begrensde verschijnsel verder te ver- 
spreiden. 

354. E. De samenwerking van al onze automatismen 
in de kunst vertoont zich ook bij de toonhoogte. 

En wel ten eerste in muziek en zang. Door de subor- 
dinatie wordt een opvolging van tonen tot motief, door 
inertie en anticipatie schakelen zich de motieven tot melodie 
aaneen. En hoe de associatie in de muziek effect kan 
hebben, heeft WAGNER met het « Leitmotiv » in zijne 
opera’s bewezen. 

855. Maar wij behoeven zelfs niet buiten het taalge- 
bied af te dwalen, om deze samenwerking te ontmoeten : 
in de talen met overwegend muzikaal accent als de Indo- 
Chineesche, is er bijna elk vers een voorbeeld van. Het 
duidelijkst zullen dit mijne meeste lezers inzien door een 
paar eenvoudige Chineesche verzen-schema’s. 

O beteekent : vrije toonbeweging, mag van alles zijn. 

— beteekent : ping, d. w. z. de toonhoogte blijft gedu- 

rende de heele lettergreep constant. 

| beteekent : tse, d. w. z. de toonhoogte gaat tijdens de 

lettergreep merkbaar omhoog of omlaag. 


rw 0 | o—o | 0 
0 — 0 | o — 0 
0 — 0 | 0 — 0 
0 | o — 0 | o 
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Verder orderschendt men rec sen ping shang (hooge 
DUNGEN tor cr QUE MAX oti AI? Constante toon! 
Demmens oer Ne stam scogerde wer en sen te kiü 
uvre weit, Weeen or vee veismaten moeten nu de 
en oon Ot dere Silertseleel gen overgenstemmen (1). 

KOE ir eu, Ju nuire zigerdandgteden van het 
Ba rr wert Br de eet vaer Ret accect in bet alge- 
RN ter NEL CC HUE LOU ss et à Suronder kebhen de 
Meat Pet de ERMEE ET PUR Toe VEE: N weinig rekening 


NORTON EL CC PUUR AT ES ENOCLTE. Wart als wi) 


Ld 
a) 


RS Ouai an Ge uren veiger ten Kunnen wij er toe 


Rare verg Een RES TU SNL kD DUR Zeer gewich- 


IRS Naame te euer, de dut ze worzelen in de 


Aditya A Terre RAR DS OCT AIR A. gemeen zijn, 


. ' . r nun nu u, Sons \ 
CU lin seit VANNES RAR CT? WRT Se 


x a a ee 
RAP :. Sever er aes dus où Go eerste piaats by 
a a a a LE 
dee gene ctu wane Jar er variés lied met 


UNE NER US" SURE SEN 


Je 
LA 


» LE] 
Nese Chaat, Reeve es, EN. Jie er 


' N. a ax | : 
a. a NN ee ten RRS mens om C'est ten, 
~ Ker . 
eu Où uns use BAR OT 
Yas Re be LU zeden, voeren Ra wen de Wie 
N , Cota doses un ont NN LOOD Nog st voer 
7 ee NE de, Sob) er "ii gevatlor op een cel 
& ur % *. wah Lek .\ Lien av IN M. “u ‘gf: He MARS ure Ju we PRBS, 
lu vv Pree tue + tir is ren VEN Sartore betere 
ANS tn i 


\ nm wei VOL Seren. rate. MUT OOR VEUT het intens:teits 
von‘, hl . 


’ hd eo a 
a Anal SQ SNR SUES Mer rs Be Ve At, ER BOS al zine con- 


zen. Neemt op cere belangroke punten van cver- 


ade til. 

TS LE RS ED PRL A OS IN den Mote kunnen 
en T&S eng van Praxen Hoest ver, om Hiervan het eerste 
Coat vtt Reel, OR Kieraven die u wein:ze- 
Wat en Ne Ne ers TE LEO EN SAN EEN DES VIA teesen te 
vo ene NT muet Casteren MITA em taal waarcp 
ue noue reke et gang CR REAL meer, 


LY \A À eet yy L ‘- u ney Wand aa LUN. t. a. Fe. biz. 117. 


a ‘ sd N 1 SAN SUN seta u’ Reeves, x. he P-. biz 22". 
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En dat is duidelijk. Ons spreken en zingen beide is 
als het omhoogwerpen van een steen, die door zijn eigen 
gewicht weer nedervalt. Zoo gaat het toch bij elke be- 
weging in de natuur. ’t Is niets dan een spanning die 
met meer of minder kracht korter of langer ingrijpt in 
den evenwichtstoestand. Is de spanning voorbij dan her- 
neemt alles zijn oude plaats. Welnu de grondtoon is de 
rust, het evenwicht, waaruit de toon wordt opgeheven om 
na langer-of-kortere zweving daarin weer neer te vallen (r). 
Daarom eindigt dus elk ongekunsteld muziekstuk met den 
grondtoon. Daarom ook eindigt de eenvoudigste taalzin 
met een daling. « On a prétendu que, quant à la hauteur, 
la voix tombait, en finissant, toujours sur la même note. 
Il y a là, à notre avis une légère erreur; la voix tend 
simplement vers l'annihilation plus ou moins complète, 
selon que l'idée est elle même plus ou moins achevée. 
Si l’on prend une phrase isolée, le fait alors est que la 
voix tend vers l’annihilation complète. J'ai fait sur ce 
point un assez grand nombre d’expériences qui toutes 
m'ont conduit à cette conclusion : la voix tombe en finis- 
sant une phrase isolée de plus en plus vers la note la 
plus basse qu’elle puisse donner » (2). 

En zoo verklaart zich al aanstonds het muzikaal accent 
van de eenvoudigste menschelijke uitingen. Een kleine 
sprong omhoog en dan weer naar beneden. !Goed zoo. 
[Mooi (zoo. (Fraai jij. Wel (mij (3). De Grieksche prae- 
posities als realiteitsbeaming (geen éot uitgelaten!) azo, 
Evt, ent, peta, Tdoa, Uno, 


(1) GIETMANN-SORENSEN : Musik-Aesthetik, Freiburg, i. B., 1900, 
blz. 213. 

(2) B. Bourvon : L'expression des émotions et des tendances dans 
le langage, Paris, 1892, blz. 57. 

(3) Ik geef hier en verderop de toonhoogte met haakjes boven 
of onder den regel aan, de pauzen met enkele en dubbele ver- 
tikale strepen ertusschen. 
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858. 2°. Maar meestal is de spanning, de zielsbewe- 
ging die ons tot een uiting in taal of muziek drijft zoo 
eenvoudig niet. En dan hebben we gelegenheid de zoo- 
genaamde positieve en negatieve beweging te onder- 
scheiden : 
de positieve, psychisch : uit zich zelf treden, sterk voelen, 

energiek willen. 
muzikaal : stijgen van tonen in hoogte, snel- 
heid en kracht. 
de negatieve, psychisch : in zich zelf terugkeeren, bevre- 
digd zijn, egaal. 
musikaal : dalen van tonen tot grondtoon, 
langzaam en zacht (1). 

Een aantal prachtvoorbeelden hiervan biedt ons ket 
Gregoriaansche Praeconium paschale : Exultet (2). Telkens 
weer jubelt de blijheid om het wondere Licht naar den 
dominant omhoog en blijft er zweven in blanke snel- 
vleugelige klanken er zingend de heerlijkheden van dezen 
goudgestraalden nacht. Tegen het einde der periode juicht 
een zielsroep nog over den dominant heen om dan bij 
het sluiten der gedachte in stemmige daling heen te wij- 
ken naar de finale, en er te wijlen tot weer nieuwe ju- 
bileering zich verheft. 

Welnu zoo ook in de taal. Elke periode, door een 
taalkunstenaar gebouwd, kent dienzelfden opgang naar bo- 
ven voor de komma's, de sneller volgende woorden in 
het positieve middendeel, tegen het einde nòg iets hoo- 


(1) H. RIEMANN : Grundlinien der Musik-Aesthetik, Leipzig, 1903, 
blz. 6.en 22; TH. Liers : Grundlegung der Aesthetik, Hamburg 
und Leipzig, 1903, blz. 323. 

(2) Gelijk trouwens de oude en middeleeuwsche muziek ons 
altijd meer en beter voor het muzikale taal-accent kan leeren dan 
de moderne. Zie hierover : A. Tuiéry : Le Tonal de la Parole, 
Louvain, ı901. Extrait de la Revue Néo-Scolastique, 1900-1901, 
passim, vooral blz. 60 vlgd. 
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ger, om dan in statige intervallen naar de punt te dalen. 
SVEDELIUS beschrijft vooral de negatieve beweging zeer 
teekenend : Il est important de faire comprendre à ses 
auditeurs qu’on ne leur dira plus rien, que la commu- 
nication qu'on a voulu leur faire est réellement achevée. 
Cela ressort directement du sens communiqué, . mais à 
l'appui du sens vient aussi le ton un peu grave sur le- 
quel on prononce la dernière unité linguistique, au moins 
sa dernière syllabe..... La gravité du ton est accompagnée 
d'autres modifications de la voix. On prononce les derniers 
sons qui précèdent l'arrét final avec une intensité plus 
marquée que d'habitude... En même temps on unit moins 
intimement les derniers mots (peut-être même les der- 
nières Syllabes); on les sépare par de petits arrêts an- 
ticipant, pour ainsi dire, l'arrét final (1). 

Als we nu hierbij bedenken, dat SVEDELIUS nergens 
in zijn boek blijk geeft aan een vergelijking met de mu- 
ziek gedacht te hebben, en we zien desniettegenstaande 
die treffende gelijkenis van het hier beschreven taalslot, 
met de coda van bijna elk muziekstuk (men denke vooral 
aan de laatste accoorden door kleine pauzes gescheiden) 
dan mogen we zeker in dit citaat een sterk bewijs zien 
voor het parallellisme, dat ons bezighoudt. 

Voor het positieve deel is Bourpon vooral duidelijk. 
De mededeeling van verschillende interessante proefne- 
mingen over de toonhoogte in de taal besluit hij toch 
met deze korte conclusie : Pour revenir maintenant à la 
théorie générale de la hauteur, nous croyons pouvoir 
poser en principe que toute émotion ou tendance dyna- 
mogene élève la voix. C'est au reste tout ce que nous 
nous estimons en mesure de pouvoir affirmer (2). 


(1) SvEpELIvus : L'analyse du langage, t. a. p., blz. 113. 
(2) Bourbon : L'expression des émotions et des tendances dans 





le langage, t.a.p.. blz. 63. 


Maar is dit nu ook eenmaal bewezen, dan kunnen wij 
aanstonds het verschil tusschen een gepassioneerden uit- 
roepszin en een kalme mededeeling causaal begrijpen. 


> LL RTE UI 
ad > … A _ le = ET EC 
. e - LA s » L 1 
Der Feind ist besiegt. Der Feind ist be-siegt! (1) 


Het slot van de mededeeling is negatieve, maar de 
uitroep in z'n geheel is positieve beweging. Het is dus 
eene algemeene wet : « La voix soutenue jusqu'à la fin 
de la phrase indique dans le domaine des hauteurs un 
déploiement d'énergie » (2). (Wee ‘my! - Jou !schurk! .Zoo’n 
kwast ! 

859. Verder wordt het ons nu duidelijk waarom het 
muzikaal-accent in een mededeelingsconstructie van voren 
naar achteren gaat, als deze met een daarop volgende 
tot een nieuwe eenheid wordt verbonden. Want wat vroe- 
ger het einde, negatieve beweging of daling was, moet 
nu opgang, positieve beweging of hoogte blijven. En 
als het algemeen menschelijk blijkt te zijn ‚wat we met 
veel grond mogen bevroeden: dat juist de hoogste toon 
vlak voor het einde intreedt. dan kunnen wij ons zelfs 
geen andere accentueering denken. Zoo wordt: ‘Ján en 
alle,màn. tot: ‚Jan en alle’mins ‚vrind. At ‘seven o-clock. 
tot :ja seven o'clock »dinner. 

In deze gevallen gaan klemtoon en muzikaal-accent 
hand in hand, maar ook al blijft het intensiteits-accent 
op z'n oude plaats ‚wat in onze moderne talen bij vele 
woorden voor het verstaan gevorderd wordt), het muzikaal 
accent blijft de natuur getrouw. Zoo wordt : Va:ter wan- 

1 Wespr : Die Sprache. I, biz. zow. 

2 Bousspon : L'expression des Emotions of des tondances dans 
le langage. ta. p.. biz. 154. 
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neer het met ‘Mut,ter verbonden wordt tot Välter und 
Mütiter (1). Vergelijk verder : Die Liebe Gottes. met : 
Das ‘grösste ist die Liebe. en : (Müller met : Mülller, 
Schulfze und Braune (2). Den maatslag voor een marsch 
'&en [twee met de maat voor een wals léén, ‘twee, |drie. 
Naast tovzwv Ireıpı : melpt zootwv (3). 

360, Deze veranderingen uit de constitutie der spreek- 
organen en hun verband met de hoogere psychologische 
vermogens (zie nr 373) bij den spreker geboren, hebben 
nu ook evenwel het oor van den verstaander aan deze 
zeer natuurlijke bewegingen gewend. De menschen zijn 
zich de natuurgewoonte min of meer bewust geworden : 
dat een hoogere toon geen einde is, dat hun oor voor een 
bevredigend slot een daling naar omlaag verlangt. En deze 
min-of-meer-bewuste kennis toont zich nu ook weer dui- 
delijk in de taal. 

JESPERSEN haalt hiervoor een paar merkwaardige staal- 
tjes aan (4) : Twee menschen nemen afscheid. Ze zeggen 
beiden : Adieu. Maar de eerste zegt het gemeenlijk op 
een veel hoogeren toon. Hij wacht op het slotwoord van 
den ander, ja, zegt het soms zóó vragend, dat het als 
't ware gaat beteekenen : nu, dan hebben we voor van- 
daag toch niets meer te verhandelen? Maar de tweede 
sluit het gesprek op lagen toon, en geeft zoo eventueel 


antwoord op de vraag : Neen, niets meer. ‘dieu! — ‘Adieu! 


(3) Deze accentueering is procfondervindelijk door graphische 
curven gestaafd bij WiLLiAM MARTENS : Ueber das Verhalten von 
Vocalen und Diphtongen in gesprochenen Worten. Zeitschrift für 
Biologie. Bnd. 25, blz. 289-328, zie vooral blz. 306 vlgd. 

(2) JESPERSEN-DavipsEN : Lehrbuch der Phonetik, t. a. p., blz. 235. 

(3) Het historisch accent is répt, skr. pari, en zoo bij alle prae- 
posities met zoogenaamde anastrophe. J. VENDRYES : Traité d'ac- 
Centuation grecque, t. a. p., S 74, vgl. nr 357 hierboven. 

(4) JESPERSEN-DAvIDSEN : Lehrbuch der Phonetik, t. a. p., blz. 228-29. 
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a Du erhältst eine "Mark, nicht einen "Pfennig mehr » 
zegt A tegen B en de diepe daling op ‚mehr verduide- 
lijkt zeer welsprekend zijne stemming : Nu is 't uit, ik 
wil er niets meer over hooren. Maar nu herneemt B : 
(keinen ‘Pfennig ‘mehr. Hij beschouwt de zaak nog vol- 
strekt niet als afgedaan, zijn toon gaat voortdurend om- 
hoog, als om een antwoord af te dwingen, want wij 
voelen een organische antipathie om te blijven staan in 
de hoogte. 

En zetten wij nu, gelijk wij misschien bij het lezen 
al instinctmatig hebben gedaan, achter het laatste 'mehr 
een vraagteeken, dan beseffen wij, hoe hiermede de psy- 
chologische oorzaak is ontdekt van den algemeen-men- 
schelijken vraagtoon : 





Der Feind ist be-siegt ? 
En zoo meenen wij voor alle tijden en talen (1) be- 
wezen te hebben, wat Nyror-PHILIPOT (de eenigen, die 
‘in hunne bibliographie ook PauL Pierson opgeven) voor 
het Fransch hebben opgesteld (2) : Pour ce qui est des 
groupes de mots, on peut faire les remarques suivantes : 
1° Le ton montant indique que la pensée est inachevée, 
indéterminée; on l’emploie dans les interrogations, 
dans les phrases interrompues, etc. 
2° Le ton descendant indique que la pensée est achevée, 
bien définie. 





(1) Ik beweer hiermec natuurlijk niet, dat deze natuurlijke toe- 
stand niet kan verduisterd zijn door allerlei storing van beschaving 
of analogie : L'ordre acquis, artificiel, se mêle constamment à l'ordre 
naturel et l'intervertit, meent BourponN zeer terecht, (t. a. p., blz. 150). 

(2) Nyxop-Puicirot : Manuel phonétique du français parlé, Co- 
penhague, 1902, blz. 114. 
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361. 3° Een derde overeenkomst, die hier van belang 
is, tusschen muziek en taal, bieden ons de twee juist 
tegenovergestelde werkingen van de pauze en de rust. 

« Während Pausen, zegt RiEMANNí1), welche nach Tönen 
eintreten, die einen natürlichen Abschluss bilden, kaum 
von irgend welchem Empfindungswerte sind, sind andere, 
welche eine Phrase zerreissen, besonders solche, die vor 
den Schwerpunkt fallen, von erschreckender, beängsti- 
gender, den Atem versetzender Wirkung ». 

Al geldt nu, gelijk wij verder zullen zien, deze on- 
gerust-makendé beschrijving noch in de muziek noch in 
de taal van alle « phrase-zerreissende » pauzen, ik heb 
deze schildering voorop gezet, omdat iedereen er aan- 
stonds mee ziet, welk feit we bedoelen. 

Om het echter in z'n innerlijk wezen te doen begrijpen, 
acht ik het nuttig eerst eene algemeene psychologische 
wet, ik bedoel het Stauungsgesetz beknopt uiteen te leggen. 

« Wird ein psychisches Geschehen in seinem natürlichen 
Ablauf unterbrochen oder gehemmt, oder tritt in denselben 
an einem Punkt ein fremdes Element hinein, so geschieht 
an der Stelle, wo die Unterbrechung, die Hemmung, 
die Störung durch das Fremde, auftritt, eine Stauung : 
Die in ihrer Verwirklichung gehemmte Tendenz des Fort- 
ganges konzentriert also die psychische Kraft an jener 
Stelle » (2). 

Zoo is alle streven gedeeltelijk eene Stauung van de 
psychische kracht bij 't opkomen der Hemmung. Hiertoe 
behoort verder de hoogere waardeering van hetgeen men 
pas komt te missen; de bizondere indruk, dien het halfbe- 
dekte, het halfuitgesprokene, soms kan uitoefenen; de 
werking van een dissonant in de muziek; het blijven 


stilstaan van een horloge, dat ons wakker maakt; enz. enz. 


(1) Musik-Aesthetik, t. a. p, blz. 56. 
(2) Tu. Lirrs : Leitfaden der Psychologie, t, a. p., blz. 109 vigd. 
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Wordt dus, om dit nu toe te passen op de muziek, 
eene reeks van toonbewegingen plotseling onderbroken, 
dan krijgt juist dóór die onderbreking de laatste klank 
vóór die onderbreking een typisch accent Denk b. v. 
maar aan het stacato. 

Een uitvoerige toepassing van deze muziekwet gaf reeds 
— zonder evenwel hare algemeenheid en psychologische 
motiveering te bevroeden — Huco RıEmann in het 6d 
Hoofdstuk van zijne Musikalische Dyn&mik und Agogik 
Leipzig, 1884 (1). 

Welnu, in de taal vinden wij juist hetzelfde; want het 
is een zeer vruchtbare waarneming van CARL SVEDELIUS (2), 
dat de pauze dikwijls als accent dienst doet. 

De pauze is niet altijd, gelijk nog SıEvErs en DELBRÜCK 
meenden, als een maatstreep tusschen de Sprechtakte onder- 
ling; zij wordt integendeel door de psychische energie (3), 
die zij dank het Stauungsgesetz aan de voorafgaande letter- 
greep verschaft, juist tot den hoogsten één-makenden top 
der golvende groep. 

Ten eerste in emphatische uitdrukkingen (4) : 

Das ist ‘buch || stäblich wahr. Per || nicious. Oh its 
Tallbominable! TAf || schuwelijk! ‘Ont || zettend. "Ge || weldig. 

Overeenkomstig het Stauungsgesetz krijgt de vooraf- 
gaande silbe gewoonlijk een zeer hoogen toon. En aan 
de voorbeelden ziet men, dat hier het muzikaal accent 
wederom niet met den gewonen klemtoon behoeft samen 
te vallen. 


(1) Zie ook een korte samenvatting op blz. 106 van zijne All- 
gemeine Musiklehre3, Leipzig, 1904. 

(2) SvepEuivs : L'analyse du langage, t.a.p., blz. 96 vigd. 

(3) Men begrijpt, dat deze zich naar den aard der talen ook 
in quantitcits- of intensiteitsaccent kan uiten. Daar dit verschijnsel 
echter 't meest typisch bij het muzikaal accent optreedt, achtte ik 
het hier ‘t best op zijne plaats. 

(4; JESpERSEN-Davipsen : Lehrbuch der Phonetik, t.a.p., § 109. 


Ten tweede, in grootere of samengestelde constructies. 

Is de pauze b. v. nog maar half voelbaar in : Les 
guerres des Fran'cais | ont été ... zeer sprekend treedt 
zij op in : La guerre des Français à Madagas'car || a été 
.... etc. Vier plus lvijf | is negen. en : Vier "plus || vijf-maal- 
'zes | is vierendertig. geven een nieuwen kijk op hetzelfde 
feit. 

Ten slotte : in alle mogelijke gevallen, waar men eenige 
speciale klem noodig acht, zoo vooral bij tegenstellingen. 
D'autres ... ‘lui | était convaincu, enz. enz. 

De aangehaalde voorbeelden, zegt SvEDELius, vindt men 
echter alleen in de meer beschaafde spreektaal. In de 
gewone omgangstaal vindt men wel hetzelfde princiep, 
maar min of meer gemaskeerd. Het volk toch vult zoo'n 
pauze door allerlei toonlooze gevoelswoordjes aan. 

In plaats van : c'est ‘lui | qui a préparé la question. 
hoort men : c'est [lui alors, qui a préparé la question. 
En voor : Le public | discute ces questions à présent, 
drukt een krant : Le public! ‚lui, discute ces questions, 
waar het publiek tegenover de geleerden gesteld wordt. 
Die "Treue ‚sie; ist kein leerer Wahn. 

362. Passen wij nu deze drie klassen van gegevens 
ook toe op de talen, waarvan wij de accentuatie slechts 
gebrekkig kennen, dan zullen wij spoedig bemerken hoe 
mild dit nieuwe weten onze gegevens bij de armelijke 
overlevering geborgd, zal aanvullen en verrijken. 

Want als wij zien hoe moeilijk het ons nog valt onze 
eigen moedertaal, met al de fijne analyses en breede ver- 
gelijking, die ons XXste-eeuwers ten dienste staan, ook 
maar eenigszins dragelijk te accentueeren; dan kunnen 
wij, bij de nasporing der accentueele eenheden der oudere 
talen, ons toch niet heel en al gebonden geven aan de 
gebrekkige toonstreepjes der brahmanen en Alexandrijnen, 
die toen zij ze voor het eerst in de teksten brachten, 
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ten minste veel van die geschreven literatuur al maar 
nauwelijks meer hunne moedertaal konden noemen, en in 
algemeenen kijk op taalverschijnselen bij de beperktheid 
hunner kennis, zeker verre bij de tegenwoordige taalvor- 
schers hebben achtergestaan. 

Dat de composita van verbaalstam + pronomen een 
accentueele eenheid vormden wisten wij al lang. Maar 
tóch is het voor sommigen nuttig, meen ik, de oudste 
verbaalvormen met de bovengenoemde zinnetjes : ‘Wel (mij, 
(Fraai ‚jij, ‘Goed ‚zoo, te vergelijken. 

Temeer, daar ons zoo de vorming en de beteekenis 
van nog een andere groote klas van Idg. woorden duide- 
lijk kan worden. Ik bedoel de zoogenaamde abstracta op 
-ti, die ik met den 3den persoon Sing. zou willen identifi- 
ceeren. Het semasiologisch bewijs daarvoor brengt nr 371. 

363. Zoo mogen wij verder ook al aanstonds uit het 
onbetoond zijn van het verbum aan het einde van den 
Vedischen hoofdzin (1) de conclusie trekken, dat het ver- 
bum hier dus niets is dan negatieve beweging, die met 
een voorafgaande positieve, van betoond dat is hoogtonig 
subject, object of bepaling ééne toongroep, ééne accen- 
tueele eenheid uitmaakte. 

Stond het verbum voorop. dan vormde dát den posi- 
tieven opgang en het bijbehoorende nomen de negatieve 
daling, gelijk duidelijk blijkt uit de composita van de 
typen : bharádväjas en däti-väras, die ik met Jacobi (2) 
beschouw als tusschenzinnetjes, samengesteld uit wat later 
de 3de pers. van het verbum finitum werd — wat later 


(1) B. DELBRiCK : Altindische Syntax, Halle a. S., 1888, § 22-23. 

(2) H. Jacogi : Compositum und Nebensatz, Bonn, 1897, blz. 61 
vlgd.; BRUGMANN, IF, 18, 71 zocht in de -ti-vormen Infinitieven. 
Maar wanncer zullen wij toch eens ophouden allerlei uiterst-secun- 
daire kategorieën in den voortijd der Idg. grondtaal te projicieeren ? 
Zie nr 371. 


subject of object heet; maar wier eerste lid in elk geval 
door de rsi's als verbum finitum moet gevoeld zijn (1). 

En al zette dan later in een ietwat lossere verbinding 
de brahmaan, na het geaccentueerde verbum op het nomen 
een nieuw accent; wijzend op de juist aangehaalde ca- 
tegorie van composita en den dwang van een systeem 
dat het meestal-vooropstaande nomen ook hier een accent 
opdrong, mag ik gerust, meen ik, voor het Vedisch tot 
de accentueele eenheid van bijna alle subject-of-object + 
verbum-groepen in den hoofdzin besluiten. 

Maar gelijk wij reeds zagen (nf 273) is de verbinding van 

het verbum met de nomina in den bijzin inniger dan in 
den hoofdzin, dus mogen wij a fortiori in den bijzin 
de juist-voor-den hoofdzin-bewezen accentueele eenheid aan- 
vaarden. De nomina zijn hier dus wederom door sys- 
teem-dwang altijd geaccentueerd. Maar het verbum der 
vooropstaande bijzinnen draagt natuurlijk den hoofd- 
toon (2), omdat de gedachte onvoltooid, onbepaald is : het 
verbum van den bijzin is het culmen der positieve be- 
weging, van den ton montant. De op het praeverbium 
hoorende toon gaat dan ook op het verbum over (3). Het 
geaccentueerde verbum in navolgende bijzinnen komt 
alleen in « auffordernde Sätze » voor (4). En die verklaren 
zich zelf dus als positieve beweging : uit zich zelf treden, 
energiek willen. 
(1) Ct Is de ‘bekende constructie &rd xotvoÿ ook in andere talen 
niet ongewoon : Mhd. die worhte ein smit hiez-Volcän. Mnl. een 
dorper heet-Lamfroit woont hier bi, een borne heet-Kriekepit gaet 
suutwest niet verre danen. Zie voor de literatuur hierover H. PAUL : 
Prinzipien, blz. 125 en voeg erbij het blijkbaar vergeten allerbe- 
langrijkste werk van Louis-FRANCIS MEUNIER : Les composés qui con- 
tiennent un verbe à un mode personnel, Paris 1875. 

(2) B. DerBRückK : Altindische Syntax, t.a.p., § 25. 

(3) Ibidem, $ 28. Vergl. nr 345 en 373. 

(4) Ibidem, § 26. 
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864. In het Grieksch was het verbum finitum oor- 
spronkelijk altijd enclitisch (1). Dit is een sterk bewijs 
voor de thesis van HERMANN (2), en als zoodanig, meen 
ik, nog niet benuttigd. Maar niet minder sterk pleit dit 
feit voor onze stelling : dat, wat wij voor den Vedischen 
hoofdzin vindiceerden, namelijk de accentucele eenheid van 
subject-of-object + verbum, reeds een feit blijkt te zijn 
in de Indogermaansche grondtaal. 

Maar in het historische Grieksch werd het verbum toch 
wèl geaccentueerd. Is dan die oeroude eenheid weer uiteen- 
gevallen (3)? Als er de Grieksche gravis niet was, zouden 
wij dat niet zoo gemakkelijk kunnen weerleggen. Maar 
nu spreken de talrijke enclinomena (4) te duidelijk. Het 
is wel jammer, dat de meening die deze ßapeia voor 
eene péon hield, tot nu toe bijna eenstemmig door allen 
geleerd, zoo o. a, door G. HERMANN, CORSEN, WESTPHAL, 
Küuner-BLass, in de laatste jaren juist bestreden is door 
de twee geleerden, die aan het Grieksche accent eene 
bizondere studie hebben gewijd : WACKERNAGEL (5) en 


(1) J. WACKERNAGEL : Beiträge zur Lehre vom griechischen Akzent, 
Basel, 1893. 

(2) EDUARD HERMANN : Gab es im Idg. Nebensätze? Gütersloh, 1894. 

(3) Dit zou op zich volstrekt niet onmogelijk zijn. Zoo vallen 
bij den teruggang der beschaving na den val van het Westersch 
Romeinsche rijk, blijkens de Romaansche accentuatie weer vele 
Latijnsche composita uiteen. Zie het laatst hierover met aanhaling 
der vrij uitvoerige literatuur : R. S. Rapror» : On the recession 
of the latin accent, AJPh., 25, 1004, blz. 151 vlgd. 

(4) Dit was de term der grammatici voor gebarytoneerde oxytona 
in Satzinlaut. 

(5) J. WACKERNAGEL : Beiträge zur Lehre vom griechischer Akzent, 
Basel, 1893, blz. ı vlgd. Zie ook WACKERNAGEL : Das Zeugniss der 
delphischen hymnen über den griechischen Akzent, Rheinisches Mu- 


seum, 51. blz. 301-302. 
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VENDRYES (1). Ik behoef echter hier op deze kwestie niet 
meer in te gaan, sinds Huco EHRLICH (2) ze nog eens 
afzonderlijk en à fond behandeld heeft (3), en mijns in- 
ziens met evidentie heeft aangetoond waar te zijn, wat 
de onmiddellijke constateering der feiten mij, en mij niet 
alleen, in dezen altijd had voorgehouden. In constructies 
dus als : Baodeds Eydvero, (xvion 8’) obpavòv txe wijst de gravis 
op een bijaccent, m. a. w. de laatste lettergreep der no- 
mina was hooger (4) dan de twee eerste lettergrepen, maar 
lager dan de geaccentueerde silbe der verba. Zij vormden 
dus ééne toongroep : ééne secundaire beamingseenheid. 
Dat wij niets van deze accentueele eenheid merken, als 
het historisch accent op een vorige lettergreep van het 
nomen viel, is zeer begrijpelijk daar het verschil tusschen 
bij- en hoofd-accent dan alleen voor een fijn opmerker 
is waar te nemen. Juist gelijk boven bij súb vos pläco 
en súpplico vos. 

Echt enclitisch waren in het Grieksch slechts drie Indic. 
Praesentia : ett, hut en pnm (en het laatste nog met uit- 
zondering van den zaden pers. sing.). Van ety: is dat zeer 





(1) J. VENDRYES : Traité d'accentuation grecque, Paris, 1904, § 35-44. 
Zie vooral zijn concessies in § 42 en vergelijk R. GAUTHIOT : Mé- 
langes Meillet, blz. 58, althans voor de feiten. 

(2) Huco EHRLICH : Zur griechischen Prosodie, I, KZ., 30, 1905, 
blz. 571-83. 

(3) Vergl. ook TH. REINACH's bespreking van VENDRYES in de 
Revue des études grecques, 47, 1904, blz. 485. 

(4) Met Hirt (Handbuch, § 274, Anm.) een omkeering der 
waarden van positieve en negatieve beweging aan te nemen, is 
eenvoudig een psychologische ketterij. Dan had KriiGer (Griech. 
Sprachlehre, § 8, 10, Anm. 1) hem al beter kunnen leeren. Deze 
spreekt toch van «etwas gedämpft » en vergelijkt dan zeer terecht : 
Thandle ge scheit met | gelscheit ‘handeln : het «gedämpft» of « lager 
van toon » moet men hier dus verstaan in verhouding met het vol- 
gende woord, niet met de vorige lettergrepen van hetzelfde woord. 


begsijpelijk uit zijn pronominale natuur. Drut en Aw zijn 
enelitinche zinnetjes, waarover wij verderop nog hebben 
le spreken, 

BOB. Dit alles blijkt overduidelijk uit de muziek der 
Gitiekache hvianen, Want Aunros merkte zeer terecht op : 
„Pin Catechinche Musik war für die Dichtung, was die 
Poly one fi den griechischen Tempel war. Wie diese in 
Kluge mand beschenlenen Unterordnung die Bauglieder mit 
toits Nachlulte belebt, so sollte die Musik nicht das 
Wert don Du htern egensiüchtig verschlingen oder sich 
plateau hais diniangen, sondern das Wort erst recht hell 
UE lar cuttin lassen « (a), De melodie richtte zich dus 
Mann de bevoonhoogte der gesproken woorden, en vandaar 
sijn se overgeleverde tragmenten zoo gewichtig voor de 
bapaliug van het echte gesproden Grieksche accent. 

AN As ARN AGRE NU Vand in de bekende Grieksche hymnen- 
Magenernten (ol, dat wet alleen doorgaans de acutus met 
lee Boortoren dan de Wouwrdmelodie samenviel, en de 
Data ap (wee neten in dalende volgorde werd 
massig, ANA bervendren dat de gravis-lettergreep toch 
et het nggtopant vormt van de woord-melodie waartoe 
on dut, sat ee ter lager en nooit hooger is, dan de 
bots bb an de aveent-lettergreep van het volgende 
potes Clea Wel QU un hienuit blijkt dus duidelijk, dat wij 
veter ote var atteler Desichten der Grieksche grammatici alleen 
Alegene vaten gelooven, die ons de gravis als eene u£5r 


heachiijven en noemen 14). 


A A. NN, Autonet der Musik. Band. IN, 1887. 

oat anus Mae Serypteres Graat, Supplementum : Mels- 
Mars anlage, | aptatae, IN). 

IV | Namen rt Dax Lengenss der delphischen Hymnen über 
dr gran den Bere ero Nd, Rheenen Museum, Si. 1806, bis. S04 303, 


bit ion Berent Par genen Bose 1, KZ. 30. 1995, 


ble Nog 


— 15 — 


Dat evenwel de accentueele eenheid van sommige gram- 
matische constructies 66k gevoeld werd, als het eerste lid 
geen oxytonon was, en de accent-noteering der Alexan- 
drijnen ons dus geheel en al in den steek laat, blijkt 
althans voor adjectief + substantief overduidelijk uit de 
juistaangehaalde studie van Huco Enrricn. Deze vond 
toch dat dit syntactische complex in de muziek werd op- 
gevat als een enkel woord met slechts één muzikalen 
top. Deze top valt noodzakelijk op de geaccentueerde 
silbe van één der twee woorden, terwijl met de geaccen- 
tueerde silbe van het ander woord niet gerekend behoeft 
te worden. De eenstemmigheid van het betreffende materiaal 
maakt allen redelijken twijfel onmogelijk. Ik geef slechts 
een paar voorbeelden ter opheldering : 


b 

it sans E (1) enz. 
ee 
yav-povpevoy aùyéva aöd-navrı yaht — vp 











Door deze conclusies van ErrricH aangelokt ging ik 
nu zelf de constructies : subject + verbum en object-of- 
rest + verbum onderzoeken, en ik kwam tot juist dezelfde 
conclusie. Ook deze worden als één woord met één 
muzikalen top behandeld. Het is hier de plaats niet dit 
aan compleet materiaal na te wijzen, de voorbeelden zul- 


(1) Ik ontleen mijne muziek-noteeringen niet aan de Afelodiarum 
reliquiae van C. JAN, daar zijne transscriptie van muzikaal stand- 
punt, vooral in het rhythme, zeker gebrekkig mag genoemd worden, 
maar aan de overzetting van HuGo RIEMANN : Handbuch der Musik- 
geschichte, I, 1, Leipzig, 1904, $ 25, die van zijn kant evenwel door 
conjecturen, geheel en al in tegenspraak met de gevonden regels, 
een philologische onbevoegdheid aan den dag legt, die bezwaarlijk 
is goed te praten. Daar ik evenwel niets dan zeker-overgeleverde 
plaatsen citeer, is dit bezwaar voor ons geen beletsel om zijne 
rhythmisch-zeker-nauwkeuriger noteeringen hier de voorkeur te geven. 
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len ieder, die het na wil slaan, onmiddellijk in het oog 
vallen. Ik citeer er hier slechts een paar van die het 
zekerste bewijzen, doordat ze juist gelijk boven, zich vol- 
strekt nict storen aan de etymologische accentueering van 
de minder betoonde constructiedeelen : 


RAET Ni ON! 4 
Pl 3. es 0.08 - # 
Eifel | |* 


aluemau drhpazov  à&uépav TOcov Lie 


ae + | on enz. 
RUE: TT 





Men ziet het. Juist als in de eerste voorbeelden met 
de accentucering van yavpoöpevov en yalw® niet werd ge- 
rekend, zoo blijken ook tixtousw, auépav en deov slechts 
een zwak bijaccent te hebben overgehouden, dat de muziek 
bijwijlen (1) mocht verwaarloozen, waardoor dus de een- 
heid van accent ook in deze groepen ten volle bewezen is. 

Dat de muziek van den Sämaveda, die ons in talrijke 
manuscripten bewaard is, tot een zelfde resultaat zal lei- 
den, kan ik alleen vermoeden. Dr R. Simon te München, 
die zich vooral met de Oud-Indische muziek bezig houdt, 
deelde mij bereidwillig mee, dat in dezen voorloopig 
nog geene zekerheid te verkrijgen is, daar nog àl te veel 
moet aan het licht gebracht worden uit lang-verwaarloosd 
handschriftelijk materiaal, eer wij hieromtrent op voldoende 
gegevens een oordoel zullen kunnen vellen. 

Met de voorbeelden echter van Huco EHRLICH zijn wij 
al vooruitgeloopen naar de nominale of zoogenaamde 


open constructies. 


(1) Bijwijlen, want gelijk ik boven reeds aanduidde, hebben de 
etymologisch geaccentueerde lettergrepen dezer bij-woorden toch 
meestal een hoogeren toon dan de etymologisch-ongeaccentueerde 
lettergrepen van hetzelfde woord. Omdat in dit laatste geval echter 
een minder-muzikaal-bedeelde, de onzelfstandigheid of de onderhoo- 
righeid van zoo'n woordgroepje onder een hoogere eenheid zou 
kunnen betwisten, koos ik juist deze meer sprekende staaltjes uit. 
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866. Hiervoor nu is alles nog veel gemakkelijker te 
bewijzen. | 

Na al het voorgaande is het toch duidelijk, waarom 
het vooropstaande adjectief in het Idg. altijd den toon op 
de laatste lettergreep had (1). Ton montant : la pensée est 
inachevée, indéterminée : yhavxòs dpbadyds : fonkelend oog. 

Maar zoo wordt ook het wisselend accent der nomina 
in de declinatie verklaarbaar, als wij met Hurt (2) tot 
de ontdekking komen dat een casus obliquus met het 
volgende regens ééne toongroep vormde. 

Het zelfde voorbeeld van daar juist kunnen wij toch 
als rectum + regens opvatten, yAauxds voor Genetief van 
yladE houden, en het dan even ontwijfelbaar juist met 
uilen-oog vertalen. 

N. v. Wijk meent zelfs, dat alle thematische adjec- 
tieven op dergelijke wijze uit zelfde grondvormen als de 
Genetieven zijn ontstaan, en mijns inziens is daartegen 
geen bezwaar. 

Maar alle andere zwakke casus obliqui vormden een- 
zelfde verbinding (3). 

Genet. Sing. : Atwsxovpor; Dat. Sing. : atmanépada-; 
Instr. Sing. : vacästena-; Loc. Sing. : ôleuos, asméhiti- : 
Abl. Sing. : stokäanmukta-; Genet. Plur, : apämnidhi-; 
Loc. Plur. : apsúyoni- enz. (4). 


(1) N.v. Wijk : Der Nominale Genetiv Singular. Zwolle, 1902, § 33; 
J. VENDRYES : Traité daccentuation grecque, t. a. p, S 184. 

(2) H. Hırr : Der Idg. Accent, t. a. p., blz. 315 vigd., vergl. 
N. v. Wijk : Der nom. Gen, Sing., t. a. p., S 91. 

(3) O. RicHter : Die unechten Nominalcomposita des Altindischen 
una Altiranischen, IF, IX, blz. ı vlgd., 183 vlgd. 

(4) Dat hier Dat. en Instr. Plur. ontbreken is zeer begrijpelijk, 
zij vormen toch, gelijk de overeenkomende duale casus, een tamelijk 
jonge samenstelling uit den stam en de praep. *bhi (H. Hirt: IF. 17, 
blz. 51 vlgd.). Het eigenaardig accent dezer vormen verklaart zich 
uitstekend uit nr 340. De Loc. Plur. lijkt mij iets ouder. Vandaar 
zijn middelstelling. 
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Hoe het accent in deze en dergelijke composita door 
allerlei secundaire regelen is afgeweken en gesystemati- 
seerd kan men zien bij WACKERNAGEL (1). 

86%. De Nominatief en Accusatief daarentegen waren 
meestal zelfstandige zinwoorden. Zij vormen oorspronke- 
lijk een groep op zich zelf, en dus is de laatste letter- 
greep onbetoond. 

Dat de Locativus-Sing. weifelde, kan ons niet bevreem- 
den, daar die in het gewone gesprek als geïsoleerde 
realiteitsbeaming aanhoudend moest voorkomen (2). En 
dat de Accusativus Pluralis in het vroegste Oud-Indisch 
zijn accent eveneens naar de laatste lettergreep liet over- 
gaan, wordt duidelijk uit de reeds Idg. constructie object + 
verbum, waarin het verbum, althans in den hoofdzin on- 
betoond was. De positieve beweging ging dus door tot 
op de laatste lettergreep van het nomen. Ook zoo in het 
Latijn : Bij Praurus vinden wij tot tien maal toe : nugás- 
agit, nugäs-agis, enz. (3). 

De Acc, Sing. was ook wel in hetzelfde geval, maar 
bleef daarnaast veel vaker als zinwoord voorkomen, wat bij 
den Pluralis uit den aard der zaak zelden het geval was. 

868. Maar niet alleen de thematische Nominatief-Gene- 
tieven fungeeren als vooropstaand attribuut, ook de vrouwe- 
lijke -jE-stammen doen het zelfde blijkens den latijnsch- 
keltischen Genet.-Sing. der thematische stammen op -1: 
lupf pès. (Zie 15e deel, nr 116.) 

Maar ook de vrouwelijke -jestammen waren blijkens 
het Litauwsch in den zoogenaamden Nominatief-Singularis 
oxytona. 

Wij hebben hier dus een zelfde verhouding als van 
ferus en ônpos. 


(1) J. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, II, 1, Göttingen, 1905. 
(2) Joun Ries: Was ist Syntax? t. a. p., blz. 96. 
(3) R. RapForp : AJPh. 25, blz. 258. 
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369. Maar veel opvallender en van veel meer kanten 
bewezen is de eindbetoning van de Idg. feminina of 
Neutra Pluralia. Laat zich misschien ook bij deze be- 
wijzen, dat zij in het Idg. als attributen voor andere 
substantiva werden gebruikt? Dan was tevens hunne eigen- 
aardige betoning verklaard. Welnu, dit bewijs meen ik 
te kunnen bijbrengen en wel uit den Gotischen Genetivus 
(Pluralis) (1). 

Niets is door de nieuwere Auslauts-theorie meer verward 
en verduisterd dan juist deze uitgangen. 

870. Wij hebben toch boven (nr 304) gezien, dat de 
Germaansche Auslaut-gesetze een gevolg zijn van de diffe- 
rentieerende subordinatie, waardoor dus nooit eene silbe 
kon getroffen worden die òf een hoofdaccent òf een bij- 
accent droeg. Bij de behandeling der Germaansche klank- 
verschuiving onder het articulatie-accent zullen wij zien, 
dat de wet van VERNER niet veel ouder kan zijn dan de 
Auslautgesetze der vocalen. Daar nu de wet van VERNER 
nog het Idg. accent veronderstelt (althans nog dezelfde 
plaatsing) kan ik maar niet begrijpen, wat er tegen zou 
zijn : aan te nemen, dat de Genetief in het Oer-Germaansch 
nog eenigen tijd een bijaccent op den uitgang zou heb- 
ben bewaard. Maar niet alleen is er niets tegen, er is 
veel, dat deze conclusie onverbiddelijk eischt. 

1° bij de consonant-stammen, waar de Idg. oxytonee- 
ring van den Genet.-Sing. vaststaat. Alleen het Gotisch 
toont hier gesyncopeerden vocaal, On. en Ags. en Ohd, 
vooral hebben hier fótar, fótes, nahtes, burges, mannes, 
kustes, enz uit Idg. noktes, enz. (2). Deze hadden dus 
in ‘t Oergerm. nog het accent op den uitgang. 


(1) Ik zet hier Pluralis tusschen haakjes, omdat uit allerlei feiten 
blijkt, dat deze vormen ook als Genetiv-Sing. fungeeren : b. v. na het 


vragend pronomen. 
(2) H. PAUL : PBB., VI, blz. 548. 
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beide door potentialiteits-vrddheering (zie nr 114) uit de 
basen *dhoghe en *ghebhe ontstaan, En hunne genetivische 
functie is even opvallend, maar even begrijpelijk als die 
der Italo-keltische vormeu op + (1). 

Daar nu zoowel in het Oer-Germaansch als in het Idg. 
de Genetief aan zijn regens voorafging verklaart zich van 
zelf de Ton montant (la pensée est inachevée, indéterminée) 
van de bekende parallellenreeks (2) : Russ. ózero : ozerä; 
lit. éZeras : eZerai; Gr. vökov : puAñ, Tépoc : Topf, vebpov : veupd ; 
Oind. svádanam : Gr. #ôovúí, enz. 

371. Maar zouden al deze ton montants van voor- 
opstaande Attributen en Genetieven niet kunnen terugge- 
bracht worden tot een nog algemeener psychologisch 
automatisme ? 

Het was mij toch al dikwijls opgevallen dat de gezag- 
hebbende Indogermanisten reeds in de oudste taalperioden 
zooveel en zoo verschillende verbaalabstracta meenden te 
moeten aannemen. Dit is toch psychologisch beschouwd 
een zeer wonder verschijnsel, Want als wij de tegen- 
woordige volkstalen beluisteren, dan hooren wij daar wel 
vele woorden, die de grammatici verbaalabstracta believen 


(1) Dat Urrira deze vormen óók als eenvoudige potentialiteits- 
beaming voelde zonder Genetivisch verbandsgevoel, blijkt voor mij 
overduidelijk uit bai piudo, Matth. 6, 7, (vergl. bai fadrein), hwo so 
laiscino so niujo, Marc. 1, 27; hwo so handugeino so gibano imma, 
Marc. 6, 2; hwo hweilo, (1 Cor. 7, 5 en 16, 7) enz. Alles in dezen 
op den Griekschen tekst te schuiven lijkt mij even gemakkelijk te 
beweren als bezwaarlijk te bewijzen. 

(2) BENJAMIN I. WHEELER: Der griechische Nominalaccent, Strass- 
burg, 1885, blz. 69, 73, enz.; Jon. Scumipt : Die Pluralbildungen der 
Idg. Neutra, Weimar, 1889. blz. 18, 21, 41; PAUL ROYER et ANT. 
MEILLET : Sur l'une des origines du mouvement de l'accent dans la 
déclinaison slave. MSL. VIII, blz. 172 vigd.; HERMAN Hirt : Der 
Idg. Akzent. t. a. p, blz. 250; Franz N. Finck : Ueber das verhältnis 
der balt-slavischen nominalacc. zum uridg., ta. p., blz. 14, 18, enz. 


te noemen, maar altijd in een zeer concrete beteekenis : 
Groote ontsteltenis, veel beweging, klets, aan den haal, 
enz. enz, 

Nu heeft WUNDERLICH ergens in « Der deutsche Satzbau » 
op allermerkwaardigste beteekenisovergangen van zooge- 
naamde verbaalabstracta gewezen. Verder geeft Eustace 
MILEs in een zeer onkritisch boek, maar dat toch hier 
en daar merkwaardige vergezichten opent (1), ook eenige 
beteekenissen en vergelijkingen aan, die mij op het ver- 
moeden gebracht hebben, dat al die zoogenaamde Idg. 
verbaalabstracta de allerconcreetste zinwoorden zouden 
Zijn : uitingen van een allereenvoudigste realiteitsbeaming, 
al of niet gecompliceerd met een bevredigend gevoel. 

Oind. dätram, dät’s een cadeau! átram, dáár éten. 
Gr. yeïpa, het sneeuwt; toApa, hm, hij durft; gevòos, dât's 
gelògen. Oind. yâças, dä’s mooi. Gr. ridos, varen ja! 
Oind. várah, uitkiezen! bhójana, lekkerr; sádana, zitten ja. 

Dit zijn toch de eenige beteekenissen waaruit met eenig 
succes behalve nog de heusche verbaalabstracta, ook nog 
de nomina loci, instrumenti, objecti, en agentis zijn af 
te leiden. | 

En dan is óók hunne accentuatie gemotiveerd : Ton 
descendant. 

372. Daartegenover staan nu evenwel eene heele reeks 
parallelle oxytona, die alle één eigenaardigheid gemeen 
hebben, dat zij in tegenstelling met de juist genoemde 
geen heele constructie, maar een incompleet constructie- 
deel vormen, dat zij alle relatieve beamingen of poten- 
tialiteitsbeamingen zijn, terwijl de vorige serie niets dan 
absolute realiteits-beamingen bevatte, 

Topos : tonos, váras : varás, Odvaros : Ovntog, deïdoc : devôre, 
yâças : yacäs, dátram : data, &porpov : dpotyp, yetpa : perpwv, 


(1) E. H. Mies : The early meaning and the developments of 
the « middle » voice, Cambridge, 1895, Chapiter III. 
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Zeta : abzuhv, syüma : uv, ádharam : adharäd, émbdpehov : 
énibavehws, enz. enz. (I). 

873. Nu zullen wij verderop bij de algemeene sema- 
siologie bewijzen, dat zoowel de potentialiteits-beamingen 
als de relatieve beamingen door differentieering uit twee 
absolute realiteitsbeamingen tot ééne constructie vereenigd 
zijn ontstaan, Maar dan loopen hier de ontwikkelings- 
geschiedenissen van vorm en beteekenis volkomen parallel; 
wij zagen toch boven al (nr 344) eene differentieering van 
het muzikaal accent in gelijke groepen; dan is uit de 
vereeniging van twee barytona in ééne constructie, de 
subordineerende differentieering van het eerste lid tot 
oxytonon ontstaan, 

Alle zelfstandige nominale zinwoorden (latere nomina- 
tieven, vooral neutra, Accusatieven, Locatieven, enz.) waren 
dus in het vöör-Idg. barytona. 

Alle vooropstaande subjecten, objecten, verbaalresten, 
praedicatieven, casus obliqui, attributen en latere abstracta, 
collectiva, feminina waren dus in het vóór-Idg. oxytona. 

374. Als wij deze categorieën van vormen overzien, 
bemerken wij dat de potentialiteits-beaming onder de 
oxytona een zeer voorname, ja eene monarchische stelling 
blijkt in te nemen. Zou hieruit misschien ook niet de 
accent-afwisseling in de verba zijn te verklaren? 

Ik houd het voor zeker bewezen, dat er in het Vroeg- 
Idg. twee verbaalformaties naast elkander voorkwamen: 
ééne met het accent op de eerste, en eene andere met 
het accent op de laatste lettergreep der basis. Natuurlijk 
behoeven van beide vormingen niet alle personen in alle 
getallen bestaan te hebben. Dit houd ik zelfs voor zeer 
onwaarschijnlijk. 


(1) H. Hirt: Der dg. Akzent, t. a. p., blz. 250 enz.; J. WACKER- 
NAGEL : Altindische Grammatik, II, t. a. p, blz. 19 vigd. 
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$75. Men noemt ze meestai : de Praesens-vorming en 
en de Aorist-vorming. en met deze ramen wil ik vrede 
nemen, als men ten minste Aonst in den zin der Grieksche 
Grammatici ir) ats onbepaald, déterminé, wil verstaan; 
en er niet aanstonds onze mocere opvatüng van perfec- 
tieve Akionsart onder schuift. 

Want volstrekt unbewezen is de meening van velen, 
dat in Vroeg-Indugermaarscher oertid het Praesens een 
karakteristick-duratieve en de Aorist een karakteristiek- 
perfectieve beteekenis rou gehad hebben. 

Men begrijpt reeds, dat ik thans een zeer sterke be- 
koring gevoel, om hiervoor ies anders in de plaats te 
stellen : namelijk mune distincte tusschen realiteit en 
potentialiteit. 

Moet ik aan die bekanng weerstaan : 

Ik heb een jaar laten verigopen, srds de gedachte 
hieraan bij mij opkwam, en op st van rekening ge- 
meend te moeten toegeven. 

Vooral de artikels van Psrsrssx 12 en Hans MELTzZER (3) 
hebben bij mij den doors wegeven Op de vraag toch 
of het Indogermaansch — versta : de taal onmiddellijk 
voor de volkenseheiding — de Aktionsaren kende. ant- 
woordt PEDERSEN ! « dass die Aktionsarten in der Idg. 





‚© En ook van het oudkerkstiaviahe tactiek. MEIIIET regt 
aan het einde cener diepgaanie studie ower de aspecten im Je aud- 
bulgaarsehe evangenetertaine : Le peruni oomme Yaarste crec 
exprime l'action en dehors de tite alee de Aire: se préte par 
suite egalement à indiquer Varken pure ef RTE e2visagce Jans 
aan ensemble, on le cimmencement d'une actos, Ju emia ome action 
achevée, mais Ml est chamengue d'esmver Uatmboer at pertectr 
par luiméème aucun de ves sens partionkers, A Meurs: : Ends 
sur Petr mao of le ANR eten De NEE. Pars. 29012 bas 120, 
pth dae dete ven den transp, Ke. Se. bis tra cdo. 
WA fee Eeke won den AEM Noces sn Crees Bitches. IF. 17, 


bla. Wee srs, 
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ursprache iiberhaupt keine grammatische rolle spielen » 
(t. a. p., blz. 223), Hans MELTZER is iets omzichtiger in 
zijn antwoord en zegt (t. a. p., blz. 210) : 

« Nach all dem dürfen wir wohl mit gutem Grunde 
annehmen, dass dem Idg. der Ausdruck der Aktion zu 
Gebote stand, werden uns jedoch davor hiiten, bestimmen 
zu wollen, wie weit die Neigung und Fähigkeit dazu reichte.» 

Eerlijk gezegd echter heeft mij deze conclusie verwon- 
derd, Immers in aansluiting bij de door hem uitgeoefende 
kritiek op de betreffende bewijzen (blz. 207-209), had ik 
— althans voor het onderscheid tusschen duratief en per- 
fectief — de gevolgtrekking verwacht : 

» Met goeden grond mogen wij aannemen dat bij een 
of ander werkwoord zich het duratieve of perfectieve 
karakter min of meer duidelijk deed gevoelen, maar met 
minstens evenveel beslistheid moeten wij het bestaan van 
twee als-zoodanig-gekarakteriseerde kategorieën aan de Idg. 
taal vóór de volkenscheiding ontzeggen. » 

Welnu, als dus deze beteekenis-kategorieën in de laatste 
periode van het Idg. op zn best genomen in wording 
waren, dan kunnen zij het ook niet geweest zijn, die 
in het allervroegste Indogermaansch (dat H. Hırr pleegt 
te reconstrueeren) een zoo fundamenteele scheiding in het 
vocalisme en den heelen bouw der basen hebben teweeg 
gebracht. 

376. Maar kunnen zij dan misschien op oudere ka- 
tegorieën teruggaan ? 

O zeker, en hun vorm wijst ons den weg. 

MELTZER wees er al op, dat perfectief en duratief toch 
in elk geval pas nà de scheiding van verbum en nomen 
kunnen zijn ontstaan. Maar het vroegste basen-Indoger- 
maansch kende die scheiding nog niet. Als wij dus naar 
overeenkomende kategorieën in dien oertijd willen zoeken, 
moeten zij in elk geval van dien aard zijn, dat zij 
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1° Zoowel bij verbum als nomen mogelijk zijn. 

2° Zoowel in ‘t later verbum als nomen ons hunne 

beteekenis en formatie toonen. 

3° In formatie met onze Aktionsarten overeenkomen. 

4° Eene beteekenis vertoonen. waaruit die der Aktions- 

arten zonder moeite zijn af te leiden. 

977. Welnu, aan al deze eischen voldoen onze groepen 
van Realiteits- en Potentiahteitsbeaming. 

ı° Zijn ze mogelijk bij verbum en nomen. ‘Deel I, 

blz S7 vigd.. 97 vlad.. 
a° Zij tvonen in het later verbum en nomen hunne 
speciticke beteekenis en eigenaardige formatie. Ibid. 

3e Een van hunne formaties, namelijk het princiep van 
Oxytoneering en Barvtoneering ‚om van andere niet 
te spreken) is volkomen identiek (nf 373). 

4° Duratieve en Perfecueve beteekezis laten zich zonder 

moeite uit Realiteit en Potertauteit afleiden. 

Bij dit laatste moeten wij lets langer stil staan. 

Dat de kategerieën van Keaïiteit en Duratief het oor- 
spronkeljjkst zijn, spreekt van seit 

Wi behoeven dus alleen te bewijzen, dat wanneer zich 
uit de realiteits- de potentialitentsbeamingen afscheiden, 
zich uit deze by de verbate stammen heel geieidelijk de 
perfectieve beteckenis ontwikkeit. 

378, Idedel is dese evviutie zoe berriipeliis als het 
maar kan, 

Met cen perleetteven werkswoordsvorm « bereichnet man 
die Eneichung des Abschlusses der Han@ung und zwar 
aut ser Zeitstute der wenn auch noch so weit erstreckten 
wind slachureh farblas gewordenen Gegenwart om. SARAUW 


mpteeht cells Van ern «a alstrakte Gegenwart 7 2}, 


a RE Met tons, La ge. Ms, a. 
(I ONS, AS, ble rar val, 
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Potentieel is in den grond elke beaming, die niet het 
onmiddellijk plaatselijk-en-tijdelijk-tegenwoordige object 
betreft. 

Men ziet het : perfectief is een species van het genus 
potentieel. 

879. Maar ook praktisch zien wij deze gedeeltelijke 
vereenzelving door de feiten beaamd. 

Boven (nr 122) noemden wij den Aoristus gnomicus 
reeds onder de duidelijk-sprekende potentieele beamingen. 
Maar STREITBERG heeft in zijn bekende voordracht op het 
Dresdener philologencongres zoo duidelijk aangetoond, dat 
de Aoristen met hun betoning op de tweede stamsilbe, 
zoo sprekend futurische of Imperativische beteekenis kunnen 
hebben. Hirt heeft verder IF. 12, blz. 212 vlgd. toch niet 
heel en al zonder reden den Conjunctief met dien Aoristi- 
schen Injunctief vereenzelvigd, en boven n" 119 hebben 
wij op onze beurt getracht hiermede nog den Optatief als 
dritte im Bunde te verbinden (1), 

Maar verder brachten wij ook reeds in een noot bij 
nr 125, DE LAGARDE'S definities bij van de Semietische 
perfectieve en duratieve formaties, En bleken die definities 
niet identiek met de onze van realiteits- en potentialiteits- 
beaming ? 

Of wil men het duidelijker in ons-nader-liggende taal- 
perioden? Zien wij niet in het Slavisch, Keltisch en 
Germaansch bij het te voorschijn-treden der perfectieve 
Aktionsart zich ook aanstonds eene beteekenis van kun- 
nen, van potentialiteit vertoonen? 

Voor het Keltisch zie men THURNEYSEN KZ. 37, blz. 52 vlgd. 


(1) Cf. N. FLENSBURG : Die einfache Basis ter- im Idg. Lund, 1897, 
blz. go vigd., waar getracht wordt te bewijzen, dat de s&t- basen 
aanvankelijk perfectieve, de anit-basen duratieve beteekenis hadden. 
Zie ook W. ScHuLrze : Preusische Akademie der Wissenschaften, 
22 Dec. 1904. 
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Voor het Slavisch en Keltisch Sarauw, KZ. 38, blz. 161 vlgd. 

Voor het Germaansch herinner ik hier alleen : 1° aan het 
gebruik der perfectieve Infinitieven met ga-, gi-, ge na 
modale hulpwerkwoorden, vooral mogen en kunnen, 2° aan 
het verallgemeinernde ge-; en verwijs verder naar de geci- 
teerde feiten en literatuur van H. v. Swaay (1) met wiens 
beschouwing ik echter gewoonlijk niet kan meegaan. 

380 Ten slotte kan ik hier evenveel nog een sprekend 
feit uit de huidige taal voor bijbrengen. 

Als wij toch de jongere denominatieven op 't stuk van 
Aktionsart onderzoeken, dan valt het ons op : dat die van 
adjectiva en abstracta zijn afgeleid, bijna alle perfectief 
en die van concrete substantiva afstammen, in overgroote 
meerderheid duratief blijken (2). 

Mat de van adjectiva afgeleide werkwoorden beamen 
wij dat een subject zelf een eigenschap aanneemt, of er 
en ander object mee bekleedt. j 

Verreweg het talrijkst en ook het duidelijkst perfectief is 
de ade oort : openen, ledigen, loozen, vullen, krenken, 
stemmen, pletten, scherpen, zuiveren, dooden, kleineeren, 
halveren, 

Da eerste soort is wel niet a punktuell » maar toch 
u penteetiel n (Zie SARAUW, t. a. p.). Zoo : dorren, drogen, 
Kiljzaen, rotten, rijpen. 

De werkwoorden evenwel die van concrete substantieven 
gijn algeleid leveren een heel andere reeks. 


iy) vw Nwaar : Het prefix ga-. gt, ge en de Actionsart, 
Dies ht, Non, NR 4t en Sa, 

(4) th geet alleen Nederlandsche voorbeelden, omdat de Aktionsart 
een bent dingetie in, Maar iedereen kan uit het materiaal der gewone 
DE EE aa Voor zum eigen taal een even goede lijst van sprekende 
Vote ebden bijeen coeken, De meeste der hier-bijgebrachte vindt men 
bip © HE mn Hukrou : De Nederlandsche Taal, II. Amsterdam, 


säyh, hale van vll, 
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1° tuinieren, dokteren, lummelen, rentenieren, schip- 

peren, wurmen, enz. 

2° huizen, nestelen, tafelen, tronen, zetelen, grasduinen, 

hokken, enz 

3° hameren, knikkeren, kegelen, trommelen, vijlen, fiet- 

sen, pennen, enz. 

4° hooien, visschen, sprokkelen, azen, baggeren, enz 

5° baden, dutten, hongeren, oorlogen, moorden, toornen, 

vreezen, twijfelen, zorgen, ijveren, wanhopen (1), enz. 
6° knoopen, strikken, stapelen, stroomen, stalen, op- 
peren (v. hooi), enz. 

7° glanzen, glinsteren, hagelen, regenen, sneeuwen, kreu- 

kelen, kruimelen, krullen, walmen, zweeten, enz. 
8° wieden, vlooien, spenen, stoffen (v. een kamer), 
schillen, pellen, doppen, enz. 

ge kleeden, spijzen, vlekken, wapenen, zadelen, plaveien, 

poederen, pijnigen, enz. 

De zeven eerste klassen zijn sprekend-duratief. Alleen 
de twee laatste beginnen naar de perfectiva heen te wijzen. 

En nu de werkwoorden van abstracta afgeleid ten slotte. 
Dan is alles weer perfectief : eeren, danken, huldigen, 
kleuren, smaden, beelden, paren, regelen, doelen, enz. 

381. Voor allen, die met Wunpt en Hirt meenen, 
dat het Indogermaansche verbum uit het nomen is ont- 
staan, is hiermee het doorslaand bewijs : dat Perfectief op 
Potentialiteit en Duratief op Realiteit teruggaat, zonder 
eenige verdere beredeneering duidelijk. 

Men heeft het echter boven al menigmaal kunnen merken 
en in nr 88 uitdrukkelijk kunnen lezen, dat ik in dezen 
niet met WUNDT kan meegaan. Zijn heele breed-uitge- 
sponnen redeneering hieromtrent (2) acht ik een loutere 


(1) Toorn, vrees, twijfel, zorg, ijver, wanhoop zijn geen abstracta. 
Integendeel. Zie boven nr 231. 
(2) Die Sprache, II, t. a. p,, blz. 9 en 129 vlgd. 
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Waxudentwist, daar hij zich niet de moeite gegeven heeft, 
de parcholugische kernbeteekenissen van verbum en nomen 
dieper te doorgronden. 

fun betoug bewijst dan ook niets anders dan dat er 
een tnd heeft bestaan, waarin zich de conjugatie nog niet 
van ate declinatie had gescheiden. Hirt bewijst óók niets 
ww aan dat gr), Welnu dit neem ook ik aan. En ik 
A wits getracht van die oerwoorden of basen, en hunne 
pensen Ratggarienn cen scherp-omlijnd begrip te vormen. 

BAS nee Nander waver van het gevoel afgezien) : absolute 
Mae ase Make ut wäalltelts en potentialiteitsbeamin - 
get neder ie vetstauden gelijk wij later nóg 
ee cH a ait vo trattere beamingen. Daarnaast 
Bs vate ek A ww Ke bestaan, 

bey ase taux aay a verbum en nomen, gelijk wij 
clas orn un bee Blomeidocnk titioetig hebben betoogd. 

NN tere th vr ht systeem leveren de juist-aangehaalde 
ter au ENS SIN bewijs voor onze stelling. 

\L. dat ate werkwoorden, die thans uit adjectieven en 
beten od. Wz, potentialiteitsbeamingen ontstaan, alle 
pieten beet ey; on de werkwoorden die uit concrete sub- 
sluutiven (lat zijn realiteitsbeamingen) voortkomen, bijna 
alle duatiot zijn. 

Lun Ligt hot voor de hand naar analogie te besluiten, 
dut such alle oer-perfectieven uit potentialiteits-basen, en 
ally ver dlmiatieven uit realiteits-basen zijn ontstaan. 

bu hebben nu beide paren ook nog een zeer karakte- 
etuhe ter phologische eigenaardigheid gemeen, in casu : 
de Amtsnning, dun is dit niet slechts aannemelijk, maar 
jeher, Inemuver wij althans in het praehistorische van 


abat hunnen spreken, 


ger U thot ı Ueber den Ursprung der Verbalflexion im Idg. 


Lt I bele, fa, 
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En zoo is dus ook de Aorist-betoning ten slotte tot 
differentieerende subordinatie herleid. 

382. Nu moeten wij nog zien de toepassingen der 
pauze en der Stauung. 

Een eerste voor-de-hand liggende conclusie is dan, dat 
versregels, na welke van ouds toch steeds een pauze intreedt, 
dus niet altijd afgeronde psychische eenheden behoeven 
te vertegenwoordigen. Zeker, na elk vers treedt een kleine 
pauze in, maar die pauze kan juist den hoogsten top 
vormen eener golvende groep, en zoo worden de enjam- 
bementen en overloopen, alsmede de psychische klem 
op het vers-einde (vooral bij Horatius typisch) als van 
zelf begrijpelijk. Maar de leesteekens hebben dikwijls uit- 
sluitend dezelfde functie. Dus insgelijks de accent-functie. 

383. Verder zijn natuurlijk alle Grieksche hiaten bij 
schrijvers, die zich de elisie tot wet stellen, onweerspre- 
kelijke getuigen van eene pauze. En onder die pauzen 
zijn er ongetwijfeld vele, die niet twee groepen scheiden, 
maar ééne groep aaneenbinden. Wie met het oog hierop 
de uitgebreide literatuur (1) over den Griekschen hiatus 
doorwerkt, moet — als de algemeene indruk, dien ik van 
het materiaal kreeg, mij niet bedriegt — tot zeer sprekende 
resultaten kunnen komen, 

384. Maar ook nog een algemeen accentverschijnsel 
wordt ons uit de « psychische Stauung » duidelijk. 

In het Grieksch geldt toch de wet, dat bij elisie eener ge- 
accentueerde lettergreep, de voorafgaande het accent overnam. 

Gr. inta Baay : Ent noav; rokka Epdyroa : Tod enoynoa; Àenta 
ÉyEvovro : hénr'evévoyro; On Enerta : Cr, marta; un Edıyes: pry Orves enz. 

Hetzelfde verschijnsel vinden wij in het Oud-Indisch : 

CB. apsù antár wordt ápsv-antár; E&vá étdd : évaitád ; 
stabhäna 4 antáriksam : stabhänäntäriksam, dhruvö asi : 
dhruvösi, brahmá asi : brahmasi, enz. 





(1) Zie G. Meyer : Griechische Grammatik?, Leipzig, 1896, blz. 141. 
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En zeer begrijpelijk : de n van #eav is in het woord 
örtä na de eerste silbe ein fremdes Element, Dit brengt 
echter volgens n° 284 Hemmung en vandaar Stauung 
teweeg an der Stelle wo die Störung durch das Fremde 
auftritt En zoo krijgt dus de eerste silbe een hooggren 
toon of het accent. 

Dit verschijnsel doet zich evenwel ook midden in het 
woord voor, als een geaccentueerde lettergreep om een 
of andere reden uitvalt : xapôla : Lesb, xapfa, dpyuplot : 

= Thess. apyöppot, enz., Lit. pasieme : dial.päs(i)eme, Lit. 
atsieme : dial. ats(j)eme, enz., Ved. mitriyas : CB. mitryas, 
Ved. manusiésu : CB. manüsyësu. , 

885. Wij moesten hier echter rekening houden met 
hetgeen boven in n" 287 werd gezegd over den invloed 
der vocaalkleur, en zouden dus voorloopig de voorbeelden 
van consonantisch geworden betoonde fs en u's uitsluiten. 
Maar de andere zijn immers even talrijk. 

Wij mogen dus hier besluiten dat voor de parallelle 
i- en u-gevallen de vokaalkleur slechts aanleiding slechts 
gelegenheid maar de anticipatie oörzaak is. Het is hier 
de eerste niet de laatste keer, dat wij een dergelijke con- 
clusie te trekken hebben. Dit onderscheid te hebben ver- 
waarloosd is voor de Indogermanisten der laatste decenniën 
allernoodlottigst geweest, vooral in de theorieën over accent 
en wat daarmee samenhangt, gelijk later te over zal blijken. 

386. Stauung ten slotte is ook de niet-anastrophe (m, 
a. w. de onhistorische oxytoneering) der praeposities, als 


























zij door een of meer tusschengeschoven woorden van hun 
hoofdwoord zijn gescheiden, Het ingeslopen woord fun- 
geert dan als Hemmung en daardoor gaat de toon op de 
laatste lettergreep omhoog. Zoo : ava & rroAlroplos ’Oducceus 
Born. Aavaüv and horydv dpüvar, enz. 

387. Ik zou echter bij al deze tamelijk-onbelangrijke 
toepassingen der pauze- en Stauung-theorie niet hebben 
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stilgestaan, als er nog niet een andere feitenkategorie was, 
van indrukwekkend belang, die eveneens slechts door de 
Stauung hare verklaring vindt: ik bedoel het Idg. Wort- 
stellungsgesetz van WACKERNAGEL. 

Als ik Hirt goed begrijp, concludeert hij uit deze feiten 
tot de accentueele eenheid van het eerste woord met de 
daaropvolgende toonlooze partikel of partikels, Dat is nu 
natuurlijk zeer juist, maar door z'n verregaande onvolle- 
digheid toch volstrekt niet in staat ons inzicht in dezen 
te bevorderen. 

De Germaansche voorbeelden ga-u-laubeis, us-nu-gibip, 
ga-u-hwa-sthwi hadden hem toch moeten leeren, dat het 
toonlooze groepje naar beide kanten zijn armen uitstak, 
naar voren en naar achteren, zoodat het juist als de boven- 
behandelde pauzen in plaats van te scheiden, tot ver- 
bindingslid eener grootere eenheid is geworden. 

Herinneren wij ons nu, wat SVEDELIUS voor verschil 
had opgemerkt tusschen de verzorgde taal der beschaafden, 
en de natuurspraak van het volk : hoe hier toonlooze 
gevoelswoordjes de plaats der min of meer aanstellerige 
pauze plegen in te nemen (zie nr 284); dan is hiermee 
de psychologische oorzaak gevonden van WACKERNAGELS 
Gesetz (1). 

388. Eer wij nu evenwel van het muzikaal accent 
afstappen, nog ééne opmerking, om misverstand te voor- 
komen, en onze grondgedachte nog eens zoo scherp mo- 
gelijk: te formuleeren. . 

Wij zagen boven, dat Wunpr’s definitie van den zin 
eigenlijk : een grooten volzin, eene wetenschappelijk-nieuw- 
hoogduitsche periode betrof. Welnu, wij zeiden het reeds : 
ook deze vormt nog een soort tertiaire eenheid. Er is 


(1) JAKOB WACKERNAGEL : Ueber ein Gesetz der idg. Wortstellung, 
IF. I, 18g2, blz. 333 vigd. 
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stuk. Niet evenwel zonder de hoop uit te spreken, dat 
spoedig het experimenteel onderzoek naar het muzikaal 
accent in de nieuwere talen voor ons begrip nieuw leven 
kome storten in de doode overlevering der oudere. 


Het kwantiteitsaccent. 


389. Wie dezen naam het eerst gebruikt heeft, heb 
ik niet kunnen achterhalen; maar dit is zeker dat deze 
term in de methodologie der taalwetenschap een grooten 
vooruitgang beteekent. Zoolang wij toch in de wisselende 
kwantiteit met de Leipziger school van linguisten niets 
anders blijven zien dan een secundair gevolg van den 
klemtoon en de toonhoogte, miskennen wij een groot stuk 
taalnatuur, en veroordeelen wij ons zelf heele reeksen van 
taalverschijnselen onbegrepen aan hun lot over te laten, 
of er verklaringen voor. te aanvaarden uit de alles-be- 
grijpende fantasie. 

Daarom was het mij een gelukkige bevrediging, in de 
studiën der Fransche school van SAussurE-MeiLLET, vooral 
in de laatste jaren herhaaldelijk van « accent temporel » 
te zien gewagen. 

Want al is het zeer waar, gelijk wij boven reeds zagen, 
dat de kwantiteit dikwijls een gevolg is van het intensi- 
teits-accent; daaruit volgt toch niet dat het altijd zoo is. 
Even zeker ten minste is de toonhoogte vaak een gevolg 
der intensiteit; en toch denkt er tegenwoordig niemand 
meer aan, de intensiteit voor alle muzikale accent-ver- 
schijnselen aansprakelijk te stellen. Welnu, laten wij dan 
ophouden, zoowel implicite als explicite voor de kwan- 
titeit hetzelfde te doen. Met zoo goedkoope veronderstel- 
lingen is de wetenschap weinig gebaat (1). 


(1, Een bedroevend blijk van de menschelijke faalzucht biedt ons 
alweer de onschuldige theorie van E. ROSENGREN uit den allerlaatsten 
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Laten wij ans de kosten en moeiten getroosten ook de 
Raanteit am baar zelve te onderzoeken, en een derde 


Siw van verschijnselen naast die der intensiteit en toon- 
Route zu seer begrijpelijk, zal ons ruimelijk schadeloos 
ER, 

SM. Gos heer moeten wij weer zoowel op de mede- 
Riraers AS op de Klinkers letten. Soms — als namelijk 


ge wite vevehmmche factor is — kan de consonanten-kwan- 


nant Dat Ge osandisheden met de vokaal-kwantiteit 
atwaseest |.\ maar meestal vormen beide afzonderlijke 


EN. 

KR OX Ses Sandzen wij — even als bij intensiteit 
PIE EINEN UNITEINIIIK over relatieve kwantiteit; 
Beer al Gece Manke.censchuppen absoluut genomen, van 


mars EN FRB, ER VAN gemming tot stemming ver- 


NA, a: aleen & denekkingen der opeenvolgende sil- 
Tar War MAN OF ONES ace nin af meer standvastig zijn. 

AM ae SOR Ge Nueakngen min zelfs niet standvastig, 
aan Pet ut here vumertekt specihcatie — want de 
NES Arrverreniet de raaliteit op een allerschan- 

aa standvastig is ten slotte het korter- 
Var we Weten, in hare betrekking tot 


NS van entité oaorstructe. 


RARA 
NUS han AA N° . 


us. 


NX | RINDE un 


Wh ESS 
wwe A NA m het Xwannwiwacent toont zich nu 
hivosenauvde subordinate. 


Fe At sen 


Wenn Ge NE At à 


Qt oN eteent wear de RTE Van den vaker zeer opmerkelijk 
Ne Net amwoiatoasıent zullen be- 


EEEN Nasa x N. A DS saat 


RER. NMR Se aN at @ Maat waact dere rich aan niets 
WH vre meat ew LANCER when: der ker infersiters- 


ANN Owe ahnt wad dates a Ser ace. Wat zijn de 
AARS tient aN A saya, Jat ce Gat met eerder cezien hebben! 
KOVR Meran mer een degelïke oor- 


aNe 


va Ken EAR ean à 


eht ek vr kin ag fe VUNSERPRARRNIN  Asmratmomen à Irsk, I, 


\ LOUE DER ES ANA is Ne Nt 
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Experimenteel is dit wederom bewezen door RoussELOT(1). 

Eerst weer in kunstmatige silben, later in de construc- 
ties der samenhangende rede. In beide bleek overduidelijk 
het kwantitatieve rhythme. 

De even groepen toonden toch bijna zonder uitzondering 


deze vormen : 19 u —, 2° v — u —, 30 — vu —, 
of 49 © u — =. De oneven groepen : 5° — u —, 
69 uu —, VAN — =, of 8 9 — —, 


‘4° en 7° zijn waarschijnlijk aan den invloed van het 
fra intensiteits-accent op de laatste silbe der groep te wijten. 

De metingen van RoussELor bepaalden zich echter niet 
tot de silben, hij ging ook nauwkeurig den afzonderlijken 
duur der klinkers en medeklinkers na, en beide bleken 
gelijkelijk debet te zijn aan de differentiatie. In silben 
door het kwantiteits-rhythme verlengd bleken zoowel de 
consonant als de vokaal langer van duur dan in de on- 
middellijk voorafgaande en volgende, 

898. Dit vinden wij nu ook in de talen, waar het 
‘kwantiteits-accent in kracht is. A priori mogen wij ver- 
onderstellen, dat dit het geval zal zijn in idiomen die 
weinig intensiteits-accent hebben ontwikkeld. Zoo vinden 
wij b.v. in de Bantoe-talen weinig intensiteit maar ty- 
pisch kwantiteits-accent vereenigd met het muzikale (2). 

Daarom mogen wij ook voor het Oud-Grieksch en het 
Oud-Indisch reeds hetzelfde vermoeden. 

394. Dit vermoeden wordt echter tot zekerheid als wij 
in deze beide talen de versmaat beschouwen, die heel en 
al op het kwantiteits-accent berust. Dus één van tweeën : 
óf het Oud-Indische en Grieksche vers was een éngemo- 
tiveerde, ön-populaire, 6n-genietbare kunstelariÿ, of het 
berustte op de levende taal. 


(1) Les modifications phonétiques, t. a. p., blz. 158. 
(2) CH. SacLEUX : Introduction à l'étude des langues bantoues, 
La Parole, 1903, blz. 376. 
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896. Te meer, daar wij toch ook nog in het zooveel- 
eeuwen-latere proza van DEMOSTHENES een Zelfden afkeer 
voor drie (in dezelfde constructie) opeenvolgende korte silben 
terugvinden, gelijk de « rhythmische wet » door Brass (1) 
in besliste elegantie uiteengezet, en met de metriek der 
tragici in verband gebracht, ontwijfelbaar aantoont. 

897. Te meer, daar wij tòch voor zoovele andere 
gevallen in het Grieksch nog eene niet-metrische maar 
rhythmische verlenging moeten aanvaarden gelijk DE Saus- 
SURE Op zijne gewone scherpzinnige vindwijze reeds in 
1884 heeft bewezen (2). 

398. Te meer, daar volgens het getuigenis van ARISTo- 
TELES de Attische spreektaal nog zeer voelbaar rhythmisch 
aan- en afdeinde, zoodat daar zelfs twee korte silben na 
elkander eene uitzondering waren (3). 


mm _ 


(1) FrirpricH Brass : Die attische Beredsamkeit, 111, Leipzig, 1877, 
blz. 99-105 : Es besteht nun dies Gesetz hierin, dass die Anhäufung 
von mehr als zwei kurzen Silben môglichst vermieden wird, wobei 
natürlich solche Silben, die durch Elision in Wegfall kommen oder 
durch Krasis verbunden werden, nicht mehr einzeln zählen. Der 
Grund dieser Meidung ist derselbe, welcher auch in der älteren 
Tragödie die Auflösung der Arsis im Trimeter möglichst beschrän- 
ken liesz. 

(2) F. pr Saussure : Une loi rythmique de la langue grecque, 
Mélanges Graux. Paris, 1884, ble. 737-748. De uiteenloopende be- 
zwaren door WACKERNAGEL : Das Dehnungsgesetz der griechischen 
Composita, Basel 1889 hiertegen in 't midden gebracht, betreffen 
alleen eenige nadere condities, en in 't bepalen hiervan is zijn be- 
toog nog alles behalve overtuigend. Zoo zie ik met genoegen in 
Hirt’s Griechische Laut- und Formenlchre, Heidelberg, 1902, § 138, 
dat deze zich nog altijd aan DE Saussure houdt. Trouwegs het doel 
van WACKERNAGELS kritick : te bewijzen dat de Dehnung in compo- 
sita niet uitsluitend rhythmisch was, billijk ik volkomen; al wijkt, 
gelijk men verder zien zal mijne verklaring der Kompositionsdehnung 
geheel en al van de Wackernagelsche af. 

(3) Mesa yao tapBeta Acyonev Ev tij Craddxtep Tj, mods Adndoug, 
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a)hol:, dAAoBev, rose » Ereowdr, Ereswdev, Étépuoe. 
Swrwp, ÔwTopos n dotho, dotipos. 


later : nponépust, nportéhera vroeger Tpumépuat, mpwtdié PiAsta, 


2 £ we 
-lwv, -lovog tegenover -Íwv, -fwvoc, 


*O0o04, Forloda, Forora n oowoa, GAwAa, OTWra, 
apaploxw, weile, enz. » apnpa, peuniz, Önoeyaraı, àxnxoa 
Oind. purutama » Ved. purütama, enz. 
Ved. agnimät, visnuvat ) Ved. hirimat, visüvät, enz. 
Oind. anurudh-, apijuv-, uparuh-, » Ved. anürudh-, apijuv-, upäruh-, enz. 
Catap. Br. -citika, » Taittiriya S. tricitika. 
açicriyam, amimilam,adudruvam » ajijanam, amimaram, adidrcam, 


avivicam, ayuyüjam, enz. (1). 
Ved. mahämanas, enz. » Ved. máhiksatra-, enz. (2). 


Al deze algemeen-erkende gevallen (3) zijn in inlaut 
van het woord. In inlaut der constructie zijn er evenwel 
even onbetwijfelbare, maar hier zijn ze om de grootere 
variabiliteit nog niet in’ die mate bewezen. Zie evenwel 
over Oind. adha : adhä, tu: tii, su: sti WACKERNAGEL : 
Alt. Ind. Gr., I, blz. 312 en nog andere dergelijke. Idem. 
Dehnungsgesetz, blz. 12 vlgd. alweer : « bei engem Zusam- 
menschluss mehrerer Wörter », dus niet zoomaar overal 
in den zin, maar alleen in constructies, in secundaire psy- 
chische eenheden, dus volkomen verklaard uit de wet der 
differentieerende subordinatie. 


(1) Waarom deze Aoristen causatieve beteekenis hebben, zal in 
nr 455 worden verklaard. 

(2) J. WACKERNAGEL : Album Kern, blz. 150, Anm. 

(3) Zie ook nog Avestische parallellen bij FERD. Justi: Ueber die 
zusammensetzung der nomina, Göttingen, 1861, blz. 37-38, en nog 
meer literatuur bij WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, II, t. a. p., 
blz. 133. 
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MICHELS aangenomen, maar deze heeft zich nooit aan een 
volledig onderzoek van het materiaal gewaagd. En in het 
artikel van STREITBERG kan men al heel wat voorbeelden 
vinden van het tegendeel, Trouwens de heele bewijsmethode 
van STREITBERG is er meer op gericht door een verwanten 
vorm het oorspronkelijk bestaan van eene volgende korte 
silbe te bewijzen, dan wel er altijd in te slagen, ons de 
verdwijning der korte silbe, en de verlenging der vorige, 
als een gevolg van de overgeleverde of beredeneerde accen- 
tueering aannemelijk te maken. Verder begaat ook hij her- 
haaldelijk de logische fout (sedertdien epidemisch geworden) 
eerst uit de Ablaut-stufe de plaats van het Idg. muzikale 
accent af te leiden, en daarna te betoogen, hoe prachtig 
dus weer de Schwund- of Dehnstufe met de oudste accen- 
tueering klopt. De oeroude circulus vitiosus blijft bij allen 
vooruitgang der wetenschap nog immer een dreigend bijna 
onontkomelijk gevaar. Bovendien moet STREITBERG alle ver- 
lengde Schwundstufen door analogie verklaren; een uitleg als 
de onze, die dat niet behoeft te doen, verdient natuurlijk 
de voorkeur, te meer als zij niet uitsluitend-glottogonisch 
is, maar nog blijkt te gelden in min of meer historischen 
tijd. 

404. Men versta mij wel, ik ontken volstrekt niet, 
dat de muzikale toon in zóóver verband houdt met de 
Dehnung, dat b. v. een enclitisch tweelettergrepig woordje 
niet straffeloos een zijner lettergrepen zou kunnen verlie- 
zen zonder verlenging der andere; ik ontken m. a. w. 
niet, dat cen betoonde silbe juist om dit nieuwe element 
van psychische energie méér kans heeft om bij 't uitvallen 
der volgende te worden verlengd dan eene onbetoonde; 
of nòg eens anders : ik ontken niet dat de betoonde silbe 
aan de Dehnung eene bizonder geschikte gelegenheid als 
men wil : eene aanleiding biedt; ik ontken alleen, dat het 
muzikaal accent de oorzaak der Dehnung zou zijn. 
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De eigenlijke oorzaak der Dehnung is mijns inziens het 
doordnjvende streven der differentieerende subordinatie, 
werkend als kwantitettsaccent. 

405. En het beste bewijs daarvoor ontleen ik juist 
aan de beperking waarmede STREITBERG de Dehnstufe tot 
algemeene erkenning heeft gebracht : 

Dän alleen treedt Dehnung op, wanneer de silbe zelf 
open, d. w. z. kort was. 

Wat moet hier die essentieele kwantiteits-beperking, als 
de kwantiteit zelve niet effectieve oorzaak is? 

En op deze beperking zijn geen uitzonderingen! 

406. Verder vertoonen alle voorbeelden der Dehnstufe 
eene opeenvolging van twee, en vele zelfs, een opvolging 
van drie of meer korte lettergrepen, en bij de eerste 
valt altijd de andere korte lettergreep uit. 

407. Maar sommige vorm-verschillen worden toch juist 
uit de betoning zoo duidelijk. Zoo : 20%, aBob, prod, 
vob, vöpoy naast wh); x2425:0% naast Frwy enz. 

Ten eerste bemerk ik, dat ook al waren er nog veel meer 
van deze gevallen, dit onze stelling niet schaden kan, daar 
ook wij het accent eene gunstige gelegenheid noemden. 

Maur ten tweede wijs ik erop, dat al deze voorbeelden 
sene lange eerste silbe, dus het kwantiteits-accent niet op 
de tweede hebben. Bovendien worden in dit licht ons 
pop, Pix (1; duidelijk, die volgens de accent-theorie 
uitzondering of analogie moeten zijn Aanvankelijk eene 
opvolging van twee of drie korte silben, werd er ééne 
verlengd — en dit is het feit, dat wij dus ook in 


lumtosischen tijd (2) nog aantreffen — en door voort- 


(4) kn zeer waarschijnlijk ook xuxAw als dit ten minste een 
Belg. componitum is, daar het toen *ktektelops moet geweest zijn. 
la) Dat wij alleen het primaire streven, en niet meer de over. 
dnjving ervan in historischen tijd kunnen nawijzen stemt geheel 
ss ub met het later altijd door afnemend belang van het kwantiteits- 


wa, 
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gaande differentieering ging nu ten slotte althans van 
twee silben de volgende korte verloren. 

408. Waarom de volgende korte en niet de voorgaande? 
Oók de voorgaande, Maar dan vinden wij ons plotseling 
in weer heel andere twistpunten verwikkeld. 

De voorgaande korte ging verloren in 't Grieksch, Latijn 
en Keltisch : gr. yeverfp : yvntós, lat. nätus, gall. -gnätus, 
russ. kolótí : gr. xAñpoc, lat. clades, oier. clär, nog duide- 
lijker misschien uit het Grieksch alleen : gr. Odvaros : Bvrtos, 
gr. xdpatos : XUNTOS, gr. addpas : UNS, Exopov : nénpwrat, 
Ëropov : titpwaxw enz. (I). 

Hier vooral komt ten duidelijkste aan het licht, dat 
het muzikaal accent niet de oorzaak der Dehnung was, 
daar toch juist de afwezigheid van allen bijtoon op de 
tweede silbe aan de RS-vormen essentieel is, 

En daarnaast weer met Dehnung der eerste silbe ín ’t 
Oud-Indisch en Litauwsch : lat. inträre : lit. tirti, oind. tirná- 
(-taritä); lat. sprevi : lit, spirti, oind sphürtis (sphurita-); 
eveneens al best begrijpelijk in ’t Sanskrit op zichzelf be- 
schouwd : rötum : rutá- maar bhavitum : bhüta-, &tum : itá- 
maar nayitum : nita-, kärtum : krta- maar caritum : cirná-, 
tantum : tatá- maar khanitum : khätä-, garhtum : gatá- maar 
bhramitum : bhrarhta- enz. (2). 


(1) Tal van voorbeelden en literatuur bij H. Hirt: Der indoger- 
manische Ablaut, Strassburg, 1900, blz. 60 vigd. Maar men vergelijke 
ook A. MEILLET : Recherches sur l'emploi du Génitif-Accusatif en 
Vieux-Slave, Paris, 1897, blz. 181 vlgd., wiens kategorieën ik vol- 
strekt niet alle onderschrijf, maar wiens algemcene opvatting ik huldig 
als cen dapper teruggaan naar wat er goeds was op den ouden weg. 

(ı2ı Hier is het eindelijk de plaats meen ik, tot beter begrip van 
't nu behandelde en nog veel dat volgen gaat, eens voor al partij te 
kiezen in de vele twistpunten, die zich groepeeren om het Ablaut- 
en basensysteem van HERMAN Hirt. Later kom ik op verschillende 
détails nog terug. 


Ik behoor niet tot degenen, die bedillend op onderdeelen en kleine 
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— 146 — 


409, De Saussure had echter in zijn rhythmische wet 
niet alleen de klinkerverlenging als differentiatiemiddel van 





en ik sta evenmin aan den kant der sceptici, die altijd maar meenen, 
dat het kleine beetje dat over de Idg. grondtaal met zekerheid te 
achterhalen is, reeds lang werd opgedolven, en dat al de nieuwe 
pogingen iets meer aan het licht te brengen, gedoemd zijn om ijdel 
te blijven. 

En toch kan ik het in bijna niets geheel en al met Hırr eens 
zijn, Ik meen namelijk, dat bijna al zijne nieuwe kategorieën wel 
degelijk grond hebben, en feitelijk ooit in de taal onderscheiden 
geweest zijn, maar dat hij ze eveneens bijna alle averechts formu- 
leert en verkeerd verklaart. 

Ik maak een uitzondering voor de Reduktionsstufe der lange vokalen, 
want deze berust op niets dan systeemdwang. (Zie nr 430). 

De Reduktionsstufe der korte vokalen is een zekere realiteit, 
veroorzaakt door allerlei omstandigheden, evenwel niet van de va 
te onderscheiden, behalve wanneer ze door invloed der Vollstufe wie- 
der volle Klangfarbe erhalten hat, maar dit laatste is eene blijkbare 
unalogie, die ook wel bij de va optreedt. Dus de Reduktion van 
korte en de Schwundstufe van lange vokalen mogen wij voor het 
goed begrip niet verwarren; maar feitelijk beantwoordde aan beide 
dezelfde kleurlooze vokaal a, die onder allerlei invloeden van paral- 
lelle of horizontale omgeving als een Proteus is veranderd, 

Ik neem dus met BARTHOLOMAE aan, dat de Sva ook in de lichte 
Ablautsrijen optreedt, en zoo vervalt voor mij oogenblikkelijk de 
lange vokaal in de tweede silbe der zoogenaamde zware tweesilbige 
basen, Ik zet een korte vokaal in zijn plaats. Deze kan evenals de 
eerste in gunstige omstandigheden door het kwantiteits-accent of door 
potentialiteitsrekking worden verlengd. Töch vind ik het nuttig deze 
basen met-tusschen-beide-vokalen-een-sonant, te scheiden van die met 
een muta tusschen beide vocalen, omdat bij deze laatste soort van- 
wege de onuitspreekbaarheid (vooral in Anlaut of na consonanten) 
in de eerste silbe bijna altijd de a of Reduktionsstufe optrad en niet 
de Schwundstufe. Een gevolg daarvan was weer dat in de tweede 
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vorige dan positione lang werd. 
Zoo b. v. @A0dpev uit Gubduev naast Hivbov enz. 


silbe zich dan ook niet die overheersching van het kwantiteits-accent 
vertoonde die de vokaal kon rekken, vooral niet, als gelijk meestal 
gebeurde, door associatie weer de klankkleur en daarmee de kwan- 
titeit der Vollstufe in de reduktielettergreep optrad. 

Maar ook als de eerste vocaal tusschen de twee mutae heel en 
al uitviel, werd de tweede nog niet gerekt, omdat zoo'n lettergreep 
uit twee opeenvolgende mutae + korte klinker tòch al een aanmer- 
kelijke kwantiteit bezat, die wij gerust op twee moren mogen stellen, 
gelijk trouwens het verschil van positie in de oude metriek tusschen 
muta cum muta en muta cum liguida overtuigend bewijst. En zoo 
is tevens verklaard, waarom Hırr bijna uitsluitend sonantische zware 
tweesilbige basen kon nawijzen. 

Maar wat voor onderscheid is er dan tusschen de oudindische 
sêt- en anif-basen? Hetzelfde nog altijd waartoe DE SAUSSURE con- 
cludeerde : anif-verba hebben éénsilbige, sëf-verba tweesilbige basis! 
of voorzichtiger en algemeener misschien : de anit-basen hebben aan 
het einde eene vokaalsilbe minder dan de telkens-parallelle sét- 
basen, Want dat ook bij eensilbige basen in de nominaal- of Aorist- 
vormen rekking optreedt, bewijst niets anders, dan dat er een vokaaltje 
is uitgevallen, dat evenwel minstens evengoed bij den uitgang : ese 
(zie nr 130) kan hooren als bij den stam, Ook de Aoristbetoning 
is voor mij geen bewijs, dat de thematische vokaal in zoo'n werk- 
woord tot de oorspronkelijke basis moet gerekend worden, wèl in 
de oorspronkelijke typen waarschijnlijk. Er vertoont zich in de ont- 
wikkeling der Idg. talen, zoowel bij nominaal- als verbaalformatie, 
aanvankelijk een scherp onderscheid tusschen thematische en athe- 
matische flectie, later een gaandeweg-voortwerkende uitdelging van 
dit onderscheid, door de aansluiting der athematische aan de thema- 
tische, en ten slotte blijven bijna overal de thematische vormen alleen 
over. In aansluiting bij al het vorige concludeer ik hieruit, dat de 
anit-basen de athematische, en de s@t-basen de thematische flectie- 
typen hebben geleverd, Voor het oudste Vóór-Idg. niets dan thema- 
tische typen aannemen is niets dan tendenz naar een mooi en een- 
voudig systeem, 

Wat ten slotte de invloed van het muzikaal accent op de kwantiteit 
betreft, meen ik, dat die aanvankelijk, dus in het Vóór-Idg. zéér 
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\Véeluu dergelijke gevallen kunnen wij ook voor het Idg. 
wet Betwwuluke waarschijnlijkheid nawijzen. 
Nlet ve tueh waarzehijnlijk geen toeval, dat van de 15 voor- 


REAR Rewer op en heet boat de geaccentueerde lettergreep 
ven aattentiag vun, abe het kwantiteitrwaccent tusschen drie korte 
Manteau aataelle, met eenige voorkeur de betoonde lettergreep 
te (esi Ha amer Van imwerking echter door de nieuwheids- 
Whee et he ARE ap de verste, doar inertie op een der vol- 
KENG vt em amend Hetig op othe willekeurige lettergreep uitgeoefend, 
war VN AQ oren Deeg Aw antiteteaooent daarheen te trekken. 

Vake ven cs vesten Kant de onhoudbaarheid van de 
ns Mene Anertionte wetten, die Hirt heeft gefor- 
=. © ae un Atdtoon altijd de grootste 


ba an y 


Ne wey oT NSA 


we SON te 
\ NN else. yi wie Van het materiaal); en 
, woof ACER Wade Bu voor 't overige in dezen 

LOU vas tenes Ron vntilekken. 
vu e à eveneens de gelijkheid van de RS.- en de 
\ ve entgent tte zware tweesilbige basen in verschil- 


Woo ee eg Vole andere gelijke Stufen, die in HrRT's systeem 
co damtulleude plaats moesten innemen. 

Aou tan hau het dan, zoo zal men misschien vragen, dat er toch 
ret ce allen aut, waar accent en kwantiteits-stufe overeenstemmen ? 
yo ove ch oe er ereenstetnmmg niet zoo algemeen als men uit de Leipziger 
Wiebke wel zen meenen : een streng theoreticus als MEILLET 
kette end wellen erkennen. Un coup d'œil jeté sur les listes 
hee AL Banusur : dAmdiauhe Nominaldilduig, suffit pour faire recon- 
Weather opene Lat verd de l'accent et de la règle de...quantite... est loin 
haten constant, et gul est tertent dans le cas où il existe (Recherches, 
qe be val) det laatste vind ik evenwel te sterk, want 20 wor- 
We te bac eve dee geet an eere oer onze concessie : « aanleiding, gelegenheid 
He que auh en verklaand, en is wordt weer iets meer begrijpelijk 
abe wtp este heen, dat het accent zich regelde naar de plaats in de 
tech hie et ete Nhat en de kKnantiteit b.v. door het als anceps 
Lee dau alle mindllettermiepent daarvan eveneens dikwijls af- 
labo has ene vert het bar vlenen 0xv2=0: als eindlid eener 
reeet in ongetterentieerde korte lettergrepen, het 
à (kev als aanvangalil meestal wel, 49 wordt de 


voutobtus Ale 


eden Ma suit 
pret hhnenhe ba antitert der jus daae optredende vormen uit het 


Kann van Bet Ontonmtterts element begrijpelijk en 5° wordt alles 
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beelden die MEILLET (1) geeft van -i en -u-stammen, die 
in de zwakke casus, zoogenaamde Schwundstufe vertoonen, 
slechts twee een lange stamlettergreep hebben. 

Zoo werd *pekeuos tot * pekuos, pacvas, enz. 

410. Maar ook in de woorden met niets dan lange 
silben zien wij eene differentiatie (2). Bijna uitsluitend ver- 
toonen de woorden van drie lange silben in het Grieksche 
epos toch de accentueering — — ~. 

Dus wel : Kakvyù ta Oedwv, maar niet Anuútrnp Ôta bedwy; 
wel : vuov avépwv atypytzwv, maar niet atyunthe xai vudv dvôpdv. 

MEILLET concludeert daaruit tot een intensiteits-accent 
aan de kwantiteit gebonden. Ik zie evenwel de noodza- 
kelijkheid dezer gevolgtrekking niet in. 

Als wij toch bedenken, dat het verschil der gedifferen- 
tieerde kwantiteiten volstrekt zoo eenvoudig niet geweest 
kan zijn, als men met een al te slafelijke interpretatie der in 
zwang zijnde moren-theorie wel eens wil meenen; als wij 
verder zien, dat blijkbaar de zoogenaamd driemorige silben 
in het Grieksche metrum niets afwijkends van de twee- 
morige lange vertoonen, dan kunnen wij er toch niets 
op tegen hebben voor de woorden met drie lange silben 
het schema = … = aan te nemen, en het er m. a. w. 
voor te houden, dat het kwantiteitsaccent altijd op de 


wat er nog overblijft verklaard uit den overgang van het muzikaal- 
accent van de altijd minder sonore Schwundstufe naar de meer 
sonore Vollstufen. Zie hierboven blz. 44. 

Toch zijn — om het ten slotte nog eens te herhalen — al die 
nieuwe onderscheidingen van HIRT volstrekt niet ijdel, daar zij ons 
in elk geval een kijk geven, onder welke verschillende condities 
eenzelfde verschijnsel kon optreden. 

Ik bepaalde mij in deze uiteenzetting tot de kwantiteits-kwestie. 
De kleur der vocalen in den kwalitatieven Ablaut, dien HIRT niet 
altijd juist van den kwantitatieven heeft onderscheiden, wordt be- 
sproken bij het kleuraccent. 

(1) A. Meier : Recherches etc., t. a. p., blz. 8-9. 

(2) Recherches, t. a. p., blz 185 vlgd. 
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eerste of de laatste viel, Te meer, daar ook de afwis- 
seling van -ss- onder den ictus, en -s- vóór den ictus 
(b. v. drisaw F 311, maar érisw F 218) op zich genomen, 
niets anders bewijzen, dan dat de ictus-lettergreep meer 
kwantiteit had dan de andere. 

Vooral, daar óók in het Oud-Indisch dezelfde rhyth- , 
| miseering van drie lange silben voorkomt : Ved. amivaha : 
ämivä; grivädaghnä ; grivä-; isikätüla- : isikä-; laksmighni- : 
laksmf- ; gáurïviti- : gauri-; klass, mäläbhärin : mala enz (1); 
later kwam deze verkorting ook analogisch na of voor 
korte silben voor. Zou deze regel niet Idg. ziin? Dan 
was ook tevens de reden gevonden, waarom zoo dikwijls 
in allerlei Idg. talen de ä-stammen met de o-stammen 
samenvallen in het eerste lid van composita. De oorspron- 
kelijke toestand leefde het langste voort natuurlijk, waar 
het kwantiteitsaccent het langst in leven bleef : Arisch en 
Grieksch. Minder zuiver in Latijnsch en Litauwsch, Heel 
en al door analogie verduisterd in 't Germaansch, Keltisch 
Slavisch (2). 

411. Maar ook de woorden van twee lange silben 
vertoonen een eigenaardige standvastigheid om den ictus 
op de eerste te hebben. Alleen dán valt hij op de tweede 
wanneer het met andere woorden « un groupe phonétique » 


— yo — 





m. a. w. een constructie vormt, zoo A 88, odtiu gue Cüvroc, 
A 129, nd Teolnv, enz, 

412 Hoe ook hier de constructie weer duidelijk de 
eenheid is, waarin de kwantitatieve differentieering werkt, 
kan men het duidelijkst zien in het waarschijnlijke bewijs 


(1) J. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, IL, 1, Göttingen 1905, 
blz. 134-135. 

(2) BRUGMANN : Grundriss, t. a. p., II. blz, 24. Deze verklaring 
veronderstelt natuurlijk, dat de compositioneele ä-vormen óók van 
de e/o-simplicia regelmatig waren. Waarom, zien wij in het hoofd- 
stuk over de algemeene semasiologie, 
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van den Idg. rhythmischen regel dien MEILLET opstelt (1) : 
dat Schwundstufe zou optreden in elke korte silbe die 
onmiddellijk door een lange gevolgd wordt. Zie aldaar. Ik 
volsta echter met dit te hebben aangeduid. Eene verdere 
behandeling van het betreffende materaal zou hier onze 
geleidelijke volgorde storen. 

Alleen wijs ik erop, dat speciaal deze werking van de 
kwantiteits-differentieering voor het nieuwe Fransch althans | 
door RoussELOT experimenteel is nagewezen (2) : « Les 
voyelles naturellement brèves sont fort diminuées devant 
des longues », zij hebben blijkens de curven slechts ge- 
middeld 1/3 van den duur in even groote woorden vóór 
een korte silbe. 

Ten slotte is deze differentieering ook in de historische 
taalontwikkeling na te wijzen. Men denke slechts aan lat. 
positus : praestö, validus : valdé; anitis : antae; avidus : 
audére; mötus : mutäre (3). Ook voor de Präkrits geloof 
ik dat Pıscher (4) bezwaarlijk zonder invloed der kwan- 
titeits-differentieering al de verschillende syncopen en ab- 
sorpties zal kunnen verklaren. 

413. Kwantiteitsdifferentieering in groepen, moet ten 
slotte zeker ookin de Oud-Indische literatuur zijn na te 
wijzen. Ik kan echter alleen twee Grieksche voorbeelden 
bijbrengen. 

"Ape Apes Beotodoryé, praupdve, veryecirAïta. E. 31. 

keuxòv xapdv Eyo:sav, isov xdtw, taov &vwbev. Theocrit. 8, 19. 

414. B. Het kwantiteits-accent en de psychische inertie. 

Het duidelijkste voorbeeld hiervan is wel de kwantiteits- 
inertie, die wij in het Attisch vinden, en die door de 
linguisten ten huidigen dage toe meest nog onder den 


.(t) Recherches, t. a. p., blz. 181. 

(2) Les modifications phonétiques, t. a. p., blz, 162. 

(3) J. Venpryes : Recherches sur l'histoire et les effets de l'intensité 
initiale en latin, Paris, 1902, blz. 253 en voorafgaande. 

(4) Zie de literatuur op blz. 65 noot. 

















— 152 — 


naïef geleerden naam van kwantitatieve metathesis wordt ge- 
maskeerd, De oude Grieken zelf noemden ze drspfıßaspös tod 
ypovev (Choirob. 159, 16, Herod, 2, 625, 15). Hom. dads: 
att. Aews; hom. tevydtoc: att. tefveGto¢; hom. rdAnoc : mokzws 
*ocharos : otéato¢; hom. Hoe : Ewe; à av : Gav, enz. (1). Uit +nos 
ontstond door inertie riws en vervolgens daar de inertie 
altijd doorwerkte, zoo tevens de differentiatie weer 
bevredigd werd ontstond zéws, juist als de Indische svarita 
hooger werd dan de udätta, en de tweede korte silbe in 
Bohemen en Telemarken meer intensiteit kreeg dan de eerste. 

Dezelfde werking der inertie zien wij ook, maar min- 
der algemeen bij de kwantiteit der koñsonanten, zoo lat. 
Thallusa : Thalussa, enz. (2). i 

415. Een tweede voorbeeld brengt ons waarschijnlijk 
naar het Oer-Indogermaansch : Oorspronkelijk zeker vocaal- 
morige elementen behouden na relatief-lange silbe hunne 
oorspronkelijke kwantiteit, terwijl ze na relatief-korte sil- 
ben in een consonant overgaan : oind. satyä- : naptiya-; 
av. haipya : däitiya; got. sunjis : hairdeis; got. nasjis : 
sökeis; lat. capis : audis; lat. pascuus : arvus; ved. -pnvän: 
-arnuväntas; lat, abluo : solvo; oind, hinvánti : dabhnuvanti, 
enz (3). 

416. In het Latijn, waar gelijk wij zien, dit streven 
nog lang actief is gebleven, vinden wij nog een merk- 
waardig voorbeeld hiervan : ik bedoel de breves breviantes 
of het Jambenkurzungsgesetz (4). 








ooo 


(1) Zie o.a. H. Hirt: Handbuch der griechischen Laut- und For- 
menlehre, Heidelberg, 1902, § 185. 

(2) Zie W. Scnuzze : Samstag. KZ. 33, 1894, blz. 376. 

(3) Ep. Srevers: PBB, 5, blz. 129 vlgd; Haver : MSL, 6. blz, 115; 
Epcren : JAOS. 11, blz. 68 vigd.; WACKERNAGEL : Altindische Gramm. 
1, blz. 204-206; Hixt : Ablaut, § 798. 

(4) Ep, Sommer: Handbuch der lateinischen Laut- und Formen- 
lehre, Heidelberg, 1902, meent zelfs, dat wij daardoor ook gedeelte- 
lijk de juist-aangehaalde voorbeelden zouden te verklaren hebben, wat 
ik evenwel niet kan gelooven. 
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Ook hier meende men aanvankelijk (als bij de Dehnung) 
een metrische vrijheid voor zich te hebben, maar ook hier 
heeft nader onderzoek geleerd, dat het was een natuurlijk 
psychologisch verschijnsel uit de levende taal (1). Ook hier 
bleek bij nauwkeurig nagaan ten slotte dat deze verkor- 
ting niet tot het loutere woord beperkt bleef, maar even- 
zoo werkte in de constructie! (2). 

Merkwaardig noemde ik dit verschijnsel, omdat wij hier 
de inertie van een schijnbaar minder-energieke silbe op 
een meer-energieke zien inwerken; wat geheel en al tegen 
de psychologische theorie zou indruischen. 

Deze tegenspraak is evenwel slechts schijnbaar, daar wij 
moeten bedenken, dat alleen eene aanvangs-silbe, die dus 
in het Oud-latijn een soort intensiteits-accent had, tot deze 
inertie-werking in het loutere woord in staat was, En in 
de constructie kwam het ook uitsluitend na een betoonde 
korte lettergreep voor, zoo een logische betoning in : 
Bene hercle facitis ét 4 me initis gratiam; en een vers- 
betoning (initiaaltoon) in : út haëc inveniantur hodie esse 
hujus filiae (Plautus-Asin. 5g en Poen. 1171) (3). 

417. C. De anticipatie is bij het kwantiteitsaccent 
tamelijk zelden. In nr 313 hadden wij reeds gelegenheid 
op een gecompliceerd gevolg ervan te wijzen. Hier zullen 
wij er althans twee zuivere voorbeelden van trachten bij 
te brengen (4). 

Ten eerste dan reken ik hiertoe de verbale -ä-stammen 
met langen wortelklinker : 








(1) W. Linnsay : The latin language, Oxford, 1894, blz. 210 vigd.; 
J. VENDRYEs : Recherches sur l'histoire et les effets de l'intensité initiale, 
t. a. p., blz. 134 vlgd., Sommer : Handbuch, t. a. p., S 84, 4, § 90. 

(2) SOMMER : Ibidem, § 176, 2. 

(3) De andere voorbeelden aldaar als : compedës cögam enz., 
moeten anders verklaard worden. Zie nr 430. 

(4) Reeds met een andere motiveering bijeengezet door A. MEILLET : 
Recherches, t. a. p.. blz. 183. 



































Zoo lat, célare, naast dicäre, @ducäre, caläre, paräre, enz. 
oksl métati, naast dirati, pirati, günati, züvati, enz. 
naast gr. pvaopa:, arm mnam, oind. grbhayati. 

418. Ten tweede de Indo-iraansche feminina (1) op 
-äni, -äri, -Aävi naast die op -ni, ri-, -vi, van stammen 
ge -an-, -Ar-, -av-. 

Oind. näri- : dätri-; jav, ahuräni- : suni- (oind. gunf); 
oind. gurvi : manäví enz. 
_ Deze beide gevallen wijzen natuurlijk naar eene wer- 
king van onze wet in Vóór-Idg, tijd, toen de Normalstufe 
òf door differentiatie voor een lange verkort (nf 412) òf 
door onze anticipatie verlengd werd (2). | 

419. Voor de consonanten heeft Scuutze (KZ, 33, 
blz 376) verschillende gelijkende voorbeelden bijgebracht : 
lat. Ofellio : Oflelio; gr. Oaddaaa : Odh\aca; "Andi : ' Anneli; 
Yunis : 'Yppnro; Paxoissa : Péxxousa; lat, flagellum; mgri. 
frággelon, enz, Door en hem werd ook hier de inducent 
later verzwakt. 

420. Dit zouden evenwel ook schrijfanticipaties kun- 
nen zijn, zoo heb ik mij zelf herhaaldelijk op eene ver- 
schrijving vrrdhi voor vrddhi en dergl. (3) betrapt. Ook 
MERINGER heeft een dergl. geval opgeteekend (4) : peritt... 
voor peritissimus. Welke van deze twee mogelijke ver- 





(1) ERNST LEUMANN : Eine arische Femininbildungsregel, KZ. 32, 
1893, blz. 294 vigd. en vgl. K, Brucmann : Der indo-iranische 
Feminintypus näri, IF. XII, 1901, blz. 1-3 met wiens uitleg ik 
niet kan meegaan. 

(2) Door een dergelijke complicatie van twee psychische neigin- 
gen, die naargelang der omstandigheden een van beide in werking 
konden treden, verklaar ik ook de andere feiten bij MeıLıeT, Recherches, 
t. a. p., blz. 183. 

(3) Zoo nog verschillende Ned. woorden, die ik mij niet meer 
herinner, maar het waren gevallen als meettelen voor meetellen ; 
kappote voor kapotte enz. Een mijner vrienden schreef Hernn voor 
Herrn op een adres. 

(4) Versprechen und Verlesen, t‚a.p., blz. 154. 
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klaringen de ware zij in ’t midden latend, constateer 
ik alleen, dat óók in de schrijfvoorstellingen, juist als in 
de spreek- en gehoorvoorstellingen, een dubbelen mede- 
klinker niets anders is dan een medeklinker met veel 
energie, die eventueel op een andere schrijfvoorstelling 
kan afdruipen 

421. D. De associatie en het kwantiteitsaccent is na- 
tuurlijk weer allerfrequentst. 

Ik bepaal mij echter tot een paar analogieën in kwan- 
titeitsgroepen, daar deze op de taalstructuur van sommige 
taalstammen een zeer-diep-gaanden invloed hebben uit- 
geoefend. | 

Door bijgedachte aan zevende, negende ontstond het 
Mnl. ordinale achtende. Uit hd. Mittewoche ontstond 
Mittwoch naar Montag, Dienstag, enz Uit olat senecis 
naar senex : senis. gr. hpos naar fap enz. enz. 

Welnu op een dergelijke assimilatie maar op veel uit- 
gebreider gebied gaat nu ook zeker terug het Isosylla- 
bisme (1). Zoo hebben langzamerhand de isoleerende talen 
van Oost-Azië alle tweesilbige woorden aan de meerderheid 
der eensilbige gelijk gemaakt; zoo hebben de Semietische 
talen al hunne wortels naar de geijkte trilitteraliteit af- 
gemeten. 

422. E Ten slotte als subordinatie, anticipatie en 
inertie harmonisch samenwerken, weer : de kunst. 

Subordinatie in de afzonderlijke voeten : jamben, tro- 
chaeën, dactyli, spondaeën en anapaesten. 

Anticipatie en inertie van de voeten in het vers. 

Alles wat bij het intensiteits-vers over de constructies 
is opgemerkt, geldt ook hier (2). En wij zagen daarvan reeds 


(1) F. A. MARCH : Time and space in Word-concepts. Am. Phil- 
Ass., 1894, blz. 53 vigd.; G. A. FiSer : Over het Isosyllabisme 
(russ.) Rus. fil. vést. 29, 1894, blz. 51 vlgd. 

(2) MEUMANN : Untersuchungen zur Psychologie und Aesthetik, 
t. a. p., blz. 404. 
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een treffend bewijs in de beperking der metrische Dehnung 
tot « hetzelfde woord of meerdere woorden, die samen eene 
nieuwe eenheid vormen u. 

Het Indogermaansche vers had vóór alles een kwanti- 
teitsrhythme (1). Plato definieert dan ook : Convivium 187 B: 
4 pulpos ex tod vagios zat Siaties S.nyyevudwy 7207:50v, Sovepov 
Be dpodoynsivewy vivors. En hieraan ontleenden wij het recht 
voor eenige Indogermaansche verlengings- en uitstootings- 
verschijnselen het kwantiteitsaccent aansprakelijk te stellen. 

433. Wat nu de eigenaardige bizonderheden, en op 
de overste plaats de oorspronkelijke beteekenis van het 
kwantiteits-accent betreft, meeten wij tamelijk kort zijn, 
duit de verlengde vocaal of consonant eigenlijk niets an- 
dern da dan eene reduplicatie, een eigenaardige werking 
der Socundathanetion, die pas verderop kan behandeld 
wenden, 

Torch moet wat Ater speciaal is, ook hier zijne plaats 
erlangen; en daarom geet ik dus nu ket kort begrip dezer 
faiten, voor breederen samenhang naar ket articulatie-accent 
verwijzend, 

Wels, veeda Port heeft op de bizonderheid gewezen 
dat de redupheatie die meestal versterkt, dok soms de 
beteekenis heelt «des Schilleins, Achrelns, gls nur hin 
und her schwankenden Herumspielens », van verzwakking 
a wie das deutsche -Jich, etwas», b v “tis maar yoo 700, 
la la enz. (2), 

Maar wat is onge potentialiteits-beaming anders. dan 
juist de beaming van «zeen soort iets, iets wat erop 
hykt, wat er bijhoort, wat er omspeelt, so etwas?» 





(I! Meurer: Kevherwhes, tap. biz. 188, 

y2) Ara. Potr: Dopretung ARafurivaien, Gemieaficn ais eines 
der wichtigsten Biioigsmittel der Spracte, aclenctiel aus Sprachen 
aller Weittrerie, Lemge-Detmeil. res. Dis, porcs Zie ck de 


at 


. 4 : N 3 anus . 
voorbeelden uit alerter tien Jaaromtrent. 
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Maar dan is ook alle Vrddhi duidelijk. 

Wij zagen in ons eerste deel (nr 113, 114) hoe schijn- 
baar onverschillig nu eens de stamsilbe, dan weer de 
eindsilbe of het suffix verlengd werd, zonder eenig merk- 
baar verschil van beteekenis. Maar nu begrijpen wij het. 
Of de aarzeling middenin of aan het einde van het woord 
optreedt, doet niets ter zake. Het woord moet merkbaar 
gerekt zijn, dat is de zaak. 

424. En dit gebeurde niet alleen in den praehistori- 
schen tijd, neen dat gebeurt nog in de levende spreek- 
taal der nieuwere Germaansche dialecten. Want wat zijn 
vele der zoogenaamde u Streckformen »(1) anders? Zeker, 
er zijn er verschillende onder, die meer op innerlijke 
reduplicatie lijken; maar daarnaast zijn er vele andere 
waarbij van medeklinkerreduplicatie geen spraak is : het tus- 
schengevoegde deel is niets dan een opvolging der in dien 
bepaalden mondstand gemakkelijkste Lall-laute. Het éénige 
psychologische feit is de verlenging van het woord, ge- 
lijk SCHROEDER alleen door zijn titel al te verstaan geeft. 
En dat ook de beteekenis dier vormingen met onze 
vrddhi wonderwel overeenstemt, kan ieder uit de lijst in 
PBB. t. a. p. reeds vermoeden, maar met volle zekerheid 
pas uit de voorbeelden van elk zijn eigen dialekt het ge- 
makkelijkst constateeren (2). 

425. « Was die sprechende Stimme in ihren Modu- 
lationen ausdrückt, sind jene seelischen Stimmungen, die 
die Einzelvorstellung begleiten. Weil und insoweit diese 
Stimmungen von der Welt der Objecte abhängig sind, 
kann ihr Ausdruck mittelbar zugleich objective Bedeutung 
erlangen : was mich sehr erschreckt wird sehr schrecklich 
sein; was mich zögern macht, wird noch im Ungewissen 
schweben. Wo aber der Ton meiner Stimme fragend, 


(1) H. SCHROEDER : Streckformen, PBB. 29, 1904. blz. 346, 599. 
(2) Zie vooral DE Boo: West-Vlaamsch Idioticon, passim. 
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bittend, befehlend ist. da mus er als uamiteibare Ausse- 
rung syntaktischer Kategcrien acerkacct werden sin. 

Het potentieele ob'ect «im Urzzewissen schwebend macht 
mich zögern » en vardaar Je cuûêse verlenging van het 
woord, vandaar de primaire Debsare 

Als aanvulling bij n° rig van cas eerse deel. merk ik 
nog op dat ik met ME:LLET ce Germzarsche en Latjnsche 
gedehnte Practerita : fe, Drökur, ear. voor oorspronkl. 
Dehnungs-aoristen houd, die meh tt ce trpe van occuläre 
juist verhouden ais géns ! gine. 

436 Een reer tvpische bironderheé die bet kwanuteits- 
accent verder van alle andere Klanskwanteien onderschei 
is hierin gelegen : dat ile wrstrustes of pevchische een- 
heden omtrent denzeiigen absclaten otdatuar vorderen, 
en in het licht dezer waarhe:d. zeges wij mis zonder 
bijbeteekenissen en voorkunge vergerisngen. onze con- 
structie dus gerust met den Taam Sprechtast of spreek- 
maat betitelen. 

Reeds Miss Soamss had bemerk: 2. cat wit de neiging 
hebben, den tijdsafstand tusschen twee sters-geaccentueerde 


e e 
a Se 


silben even lang te maken, en daartoe de tosscheniggende 
silben veriengen ais ze weit, en verkomen 2.5 ze vele 
in getal zijn, Tedereen set, Waarin dere formuleenrg van 
de onze afwist, daar het intensitettsiccent in elke con- 
structe van plaats Kan veramicten, 

Jusrarsen (N verbetert dan ack dese onnauwkeurigheid 
door op te steden : dat de spreker In tempo versnelt, 
wanneer hij zich bewust is cen lange sars te moeten 
uiten, die et toch hefst ın een adem urxomt Dat toont 
sich vooral in cusschensinneties ais > wl « Met een eigen- 


aardig heldere, men ton Haars ze 


KEN GVO CARED ENTS 1 Ser Ne me sf ta pn. Sor. 376. 

yay L Sum. an Ama 2 Perera. Losiss, gr. 
ble. or 

(I Jearuenrsenx Darum : Zekndmeel, ta Re IS 185. 
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427. Deze waarnemingen echter, alleen op het oor 
van fijngeoefende phonetici berustend, hebben pas ten volle 
burgerrecht gekregen in de wetenschap, sedert ze door 
psychologische experimenten zijn bevestigd en gestaafd. 

En wel ten eerste in het algemeen door Botton (1). 

Botton vond toch, dat de subjectieve samenvatting tot 
rhythmische groepen van elkander geliykmatig- volgende 
geluidsindrukken, met de snelheid hunner gpvelging in 
verband staat. Bij- langzaam tempo worden er weinig 
samengevat, bij snelle opvolging veel; en dit wel in een 
tamelijk juiste verhouding : zoodat de gezamelijke lengte van 
al die groepen constant namelijk iets meer dan één seconde 
blijft. Er zijn natuurlijk allerlei individueele en acciden- 
teele verschillen mogelijk; maar er zijn toch dicht bij 
elkander liggende minima en maxima aan te wijzen, waar 
‘het normale individu zelden buiten gaat. Dit voor de 
waarneming. 

428. Nu maakte Sievers er MEUMANN (2) opmerkzaam 
op, dat hetzelfde voor allerlei spontane bewegingen geldt : 
Vraag iemand u achtereenvolgens (telkens met eenige pauze 
er tusschen natuurlijk) een tweekwarts- een drie-kwarts-, een 
vier-kwarts-, een vijf-kwarts-, en een zes-kwarts-maat te 
slaan, of te kloppen in het tempo, dat hem (buiten alle 
bijgedachte aan bepaalde melodieën) het meest bevalt; en 
ge zult vinden, dat hij met het toenemen der maatslagen 
ook voortdurend, en in geleidelijke verhouding het tempo 
zóó versnelt, dat het product van kwart-duur en aantal 
slagen ongeveer gelijk blijkt, òf althans heel heel lang- 
zaam en heel heel weinig toeneemt. 

429. Alleen moet ik opmerken, dat mij persoonlijk 
uit een kleine reeks van proeven gebleken is, dat de een- 


(1) Botton : Rhythm, t.a.p., blz. 214-222. 
(2) E. MEUMANN : Untersuchungen zur Psychologie und Aesthetik 
des Rhythmus, t. a. p., blz. 317. 
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bent deer chrectercavthmiscte bewegingen, merkelijk 
Larger. ja scams ses Weem. zoe lang duurt dan de 
eenbeud der sutrectet-civticmmche waarnemingen : dus 
xeouddvid wer santen. 

Dre keere vvereen met det wempoverschil dat M. Kerver 
Ston tember Cec deur van speataan geregelde en door 
den wettomcom puabteger Seseytngsrhvthmen heeft 
végetnerke iS 

AMA eilt He zu sus veer Ce spreekbewegingen ? Ja (2). 

Rooster wol Scr cose wuntterts-metirgen dat zoo- 
wel de Pur Ger Süsse Es er mcedesiiniers omgekeerd 
electra te thet Ge ecg Ger gefene groep 3); en voor 
de Makers voegt Ar er Je zertemrge conclusie bij : 
at Woke Ge PRE weet Teer ann reduceering bloot 
kaart dar ate ete Garr aoe bet versch tusschen lange 
white RA verval MUR zet ce lengte der heele 
RU masher tenis ism wenige cthepen de lange met 
le Karte age tens re Stakes U Sun 4. 

Mar ovr ER Sears ale ren ème taaleenheden, 
MAN RA ARREARS CURR GRRE | 

Te halo aarte annee wert ons uitdrukkelijk 
VAY teh sake ous RoW a LAN goo eo sexer karter dan: 
n ah oe dat aloes wis gang gezgd?s En 
tl Tem mie te nimes van Roosssrer zeer duide- 
Wh dat er een steve em cen krachtig streven in ons 


werkt ou geluk te mater: Maar weinig constructies blij- 


(ENA Neven Nuit NE twas ams ARTE, Miz. Sog en passim. 

CAV Var Dieta Meengs Pe Jarsact, t a. p., 
bles vl tu en. 

(IN Roumains RUSSEN, to asp. blz. 145, 161. 

Cp) DME ter overdenking aan hen dre met Ho HmT : ANant. blz. 6, 
meenen dat can rede he van lange vewvaten tot à « fast notwendig » 
Con Guns hentrap veronderstelt. Oak JESTERSEN vonstateert de grootere 
Revoelig heul der lange voor raluceering : JESFFRSEN-D'AVINSEX : Lehr 
buch, ta, p., bla, 170, 
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ven in duur onder één seconde, en nog minder gaan er 
de twee seconden te boven. 

Ik heb Rousserot's gemeten teksten (1) in constructies 
verdeeld, en nageteld en geef hier eenige voorbeelden : 
de getallen bedoelen honderdsten van sekonden. 

Entends-tu chanter ce coucu 155; Je puis essayer quel- 
que coup 145; La mienne ne scie pas du tout 146; 
Je voudrais qu'il fût étripé 147; Qu’a-t-il fait ton pépé 140; 
Ma chausse est trop épaisse 149; Force un petit par en 
sus 160. Deze vormen ohgeveer de norma. 

Zien wij nu eenige korte : Avec du miel 106; Prête- 
me ta scie 111; Ça ne fait pas bon 103; Il est content 
ta 97; Une s'étouffa 87; Pipe-s-y 74; enz. 

En ten slotte eenige lange : Happer un pot ça n'est pas 
difficile 208; Qu’as-tu fait de tes petites chattes 180; On dit 
que les feuilles de ronces étaient bonnes aussi 204 J- ...?; 
Je prendrais bien un lait de poule aussi 170; enz. 

Ik geloof dat deze feiten reeds duidelijk genoeg spreken, 
maar hoop toch, dat dergelijke proeven, die zoo allereen- 
voudigst zijn, spoedig op groote schaal worden hervat, om 
te zien, hoe ver de reduceerende kracht der lange, en de 
rekkende kracht der korte constructies strekken mag. 

431. In elk geval biedt de natuurlijke versmaat der 
Latijnsche comici, tragici en inscripties ons een historisch 
bewijs onzer stelling. Het is toch dwaas in plaats van 
al die schijnbaar niet-tellende vocaaltjes apostrophe’s te 
zetten, zoodat het vers in den letterlijken zin des woords 
onuitsprekelijk wordt. Neen, bijna alle letters bleven be- 
houden, zoowel medeklinkers als klinkers, maar in grootere 
constructies werden zij alle verkort, zoodat lange silben 
(lang door vocaal of dubbelen medeklinker) kort, korte 
silben nòg korter werden. Men heeft in het vers van 
Plautus ooit een overgang gezien van het kwantiteits- 


(1) Modifications phonétiques, blz. 166-172. 
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bve naar de imterscteits-metriek. Niets is minder waar 
dan dee, Ianyennieel : bet populaire Latijnsche vers berust 
CP WAR. Rwuantieit: maar op een Kwantiteit die niet te 
Mengen is ouder de Smpete receives onzer prosodie-boekjes, 
OE OSM want ce sch ziet stoort aan taalhistorie of 
rwambe maren, op de swartteit der levende smijdige 
WESEL, À cere Part &uazuteit, die de philologen 
RAN samen, Er soo sa eemmaa de Latynsche comedie 
var OMR vur worden voor de bepaling der con- 
arts ur de Lane vos. 

ANR. En even Treek: beek er dus Meier in het 
davon al iles opgewesen. dat men in de histo- 
LEBON NEE Ver Banken ook op de lengte van 
Re wand waant se woocscaues, drent bedacht te zijn. 
Ave nant ret vaust den rm : 4 woerd » natuurlijk 


x + » « . 
RU Menu a Rte 2 worden ingeruld. 


De Kleur der spraakklanken. of het kleuraccent. 


hes 
e 


ARR tin SR van Cesu Dees Bed ik boven in het 
Los gent De angine var mia Eootdatel heeft 
Manu AA Ait Neer Rite meed. Ik handel 
Ber aa A ARE A sprumanaitanrtt mar ziet, gelijk 
Meet as Auger manne dut owes de &irkers. Ook 


1} yo. . ‘ * …erne * Ná 7 
NN INT © OER, SCO: SANS RUE PLATT s eur. Want 


\ x hd >. “ “ 
WAL De ae RE INNER OVID REE, TARN en mutae 
vw. . x e: * 
abus er a Waar os wat or Ge Dpeenionäing der ia- 


bu N en tr ET ‘ss NEEN dar tre! „x r= Da: 
KEN vra ANTENNEN N SEINEN ARE Wea OE: aar m 
x v 
Mane UR RG CCC CCR TR 
à ta \\ Lu qu OCR RS ss ER et arte os nun N 
Al Nix t . À LAN “AN IN Van 8 WR Wer, ALN CISL, Is 
mS ‘ . v . ony : a > 3 LE 
OR EE EEE ES ‚tn NN NEN SS CU WETEN. Zeker 
2 
LS + ew 


b LS . s 
VE Re aE NE ARCS KERNEN MI ES Verbauder. 
Nu 
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wát precies en hoeveel? Zoolang we de mathematische 
differentiatie der luchttrilling voor de verschillende klinker- 
typen niet kunnen achterhalen, blijft ons weten in dezen 
een bevroeden in het vage. En of hierin nu zoo spoedig 
verandering komen zal? « Ik heb al meer dan 6oo ver- 
schillende ä-curven » zoo schreef mij Dr STRUYCKEN, « waar- 
uit nooit iemand zal kunnen wijs worden, als er geen 
loopje op gevonden wordt om de wiskundige analyse te 
vereenvoudigen. Ons gehoor is, jammer genoeg in dezen, 
nog ontelbare malen gevoeliger dan onze optische instru- 
menten, zoodat wij waarschijnlijk altijd een heele boel 
zullen blijven hooren, wat we nooit of nimmer zullen zien. » 

435. Met de physiologische of genetische definitie der 
vocalen zijn wij in de laatste decenniën heel wat verder 
gekomen, zoodat wij hier gerust van zekere kennis en 
beslist weten mogen gewagen. 

Het kan natuurlijk niet in mijne bedoeling liggen hier 
deze omvangrijke détailstudie te compendieeren (1). Hier- 
voor verwijs ik naar de phonetische handboeken. Voor 
een vluchtige kennismaking leenen zich het best de aan- 
schouwelijke diagrammen van Dr Lroyp te vinden o. a. 
in VIETOR-RIPPMANN (2). 

436. Een eigenaardig onderscheid der klankkleur dat 
samenhangt met hare overgangsnatuur tusschen klankeigen- 
schap en autonome klankwaarde, bestaat hierin, dat wel 
de subordineerende differentiatie door alle tijden en eeuwen 
blijft bestaan, maar dat de wijze van subordinatie althans 
in zooverre wisselt, dat onder invloed der overige accenten 


nu eens de hoogere kleur, dan eens de met grooter mond- 


(1) Het nieuwste en beste is zeker ter eene zijde het reeds dik- 
wijls aangehaalde Lehrbuch van JESPERSEN-DAVIDSEN, Leipzig-Berlin, 
1904; ter andere zijde : de Principes de phonétique expérimentale, 
Paris, 1897-1900-...? van l'Abbé RoussELoT. 

(2) ViETOR-RivpMann : Elements of Phonetics, London, 1869, blz. 
28-29 en passim. 
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437. A We ze 2 Tes" emote werkmgen 
der Eerens icm tec: & é-Serentatie 
der Karikieor a meer UNCED runs =. 

De meen var Je bit ok mTucheeijen Caarvan 
Men wi in ce Grbthiogesrcs de or vwoiaten. 

Want Se experimenteis Need iren Der ae jaren 
momen ru items heter. Git sc Lange Kicker en 
meatexiinker cewoacnick we vereer nu Lans is als de 
overeenkometice korte: staan Not Dee jet Gat de naïve 
spreker o.a. Sixers var phoaensch oneceromec spellin- 
gen, dikuts en Sr large Kurses in de lange mede- 
klinkers, ais de combiner van twee Erie voel wat 
trouwens de nieuwere proeven zelf veelsl bevestigen. daar 
in het midden zewacnithk de een of andere verzwakking 
der articulate als scheiding tusschen bende deelen merk- 
baar is, In eik geval is cere weelde zac: een ver- 
eischte voor diphthongeering. 

438. Welnu twee rulke vooslen zaan elkander diffe 
rentieeren nu tot een Uphthong, m. a. w. de eene wordt 
meer open Kinker, de ander wordt meer gesloten tot een 
sonantisch element, 

Zoo werd Mnl. üü tot Nani. ui &. Meal in tot Nal. 
ij (ei), Os, Ù reeds Mnl. tot ou 

Ongeveer hetzelfde in het Duitsch : MES. üü tot Nhd. 
en (öl), Mhd. i tot Nhd. ei ai Mba. à tot Nhd. au. 

Hoe hier zeker in den overgangstijd een circumdectee- 
rende betoning, dus reeds een scheiding der beide elementen 


voorhanden was, leze men na bij WREDE (1). 


(1) ZilA. 39, bla. 257-307. 
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Hetzelfde vindt men in het Engelsch : Mengl. í tot 
Nengl i (ai), Mengl. ú tot Nengl. ow en ou (ay). 

Hoe ook hier een u zweigipflige i en ú » voorafgingen, 
zie men bij HorTHAUSEN (1). 

Dit vinden wij dus in het Nieuwere-West-Germaansch, 
waar gelijk wij boven zagen het intensiteitsaccent vooral 
op de vokalen viel. Zeer begrijpelijk is het dus, dat hier 
de differentieering de domineerende vokaal meer-open 
maakte, dus meer sonoriteit gaf. 

439. Het omgekeerde zien wij in de oudere taal, waar 
wij vonden dat het exspiratorisch accent der consonanten 
de bovenhand had. Hier wordt de domineerende vokaal 
meer gesloten, dus geschikter tot exspiratorische intensiteit. 

Zoo wordt in het Ohd. tusschen 8- en goo: 6 tot wo, 
later 0; ê tot ia, ie, later ié (@). 

In eenige gevallen is het zeker dat de & zweigipflig was. 
Zoo in het Praeteritum der oorspronkelijk redupliceerende 
werkwoorden : Got. lailot, Ohd. léz, liaz, liez, Nhd. liess, 
Got. rairöp, Ohd. rét, riat, Nhd. riet. 

Eveneens in het Oud-Saksisch : Monacensis meest ê : 
Cottonianus meest íë. Monacensis meest 6 : Cottonianus 
meest úo. | | | 

440. Verder zijn de gesloten vulgair-latijnsche lange 
é en 6 in ’t Noord-Italiaansch, Oud-Fransch en de Rhae- 
tische dialecten tot ei en ou geworden, lat. me : ofra. 
mei; lat. pira : ofra. peire; lat. hora : ofra. oure; vlg. 
lat. flore : ofra. flour. 

In 't West-Raetisch, Italiaansch, Fransch, Provençaalsch 
en Spaansch zijn.de open & en 6 (2) tot jé en u6 gewor- 





(1) Anglia, Anzeiger, 8, blz. 114. 

(2) Het recht om hier gelijk in het zooeven aangehaalde geval 
in plaats van c, o, gelijk men gewoonlijk vindt, mijn é, Oo te zetten 
ontleen ik aan de kwantiteitswet door MEYER-LüBkeE : (Einführung 
in das Studium der Romanischen Sprachwissenschaft, Heidelberg, 
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der en zoo ontstaat oi uit ei en eu uit ou : Ofra. mei : 
nfra. moi; ofra. peire : nfra. poire; ofra. flour : fra. fleur; 
ofra. oure : fra. heure. 

Ook jé en ud toonen nog een verder uiteengaan : je 
betrekkelijk zelden tot jä, zoo lat. decem : spa. diez : astur. 
diaz maar uó zeer dikwijls tot ué, zoo ofra. cuómes 
cuémes; ospa. cuomo : spa. cuemo, enz. 

Hetzelfde feit hadden wij trouwens ook in het Ger- 
maansch kunnen constateeren, als wij in n° 438 hadden 
willen stilstaan bij de historische spelling van het NI. 
en Hd. waarin zich de ontwikkeling van den minder- tot 
den meer-sonoren dominant nog duidelijk vertoont. 

442. Maar nu begrijpen wij ook hoe in het Latijn 
uit voster, vormis : vester en vermis, hoe uit vocuus en 
vocare : vacuus en vacare ontstonden, waarom de thema- 
tische o na u zooveel langer weerstand bood, terwijl toch 
alle andere reeds lang u waren geworden, waarom de 
onbetoonde o, a en e na i in open silben niet tot i 
werden (remigo : variego; vedtys, novitas : societas, pietas; 
zelfs lanıcna : tonstrina, verder : hiemis, parietis enz.) 

Nu begrijpen wij, hoe in de Attische 1ste declinatie de 
uitgangen -1 en -ex, de oude a behielden, maar die op 
on, -wn en -»n den algemeenen regel volgden. Dat de 
-ç:-vormen aan een i-kleur der p te wijten zijn, durf ik 
niet te beslissen, maar trots MEILLET toch wel te ver- 
moeden (1). Nu begrijpen wij waarom -ao-, -aw- in de 
verba contracta van zooveel dialecten tot -so-, -ew- b. v, in 
tiuzwy, zıpeovres werden, waarom reeds in het Oer-Grieksch 
az tot ea werd in yégas : ion. yépex, xreavov : xTaopat, Öuvearaı : 


Gowanus, enz. (2). Nu begrijpen wij waarom oksl jé- tot ja- 


(1) Zie Haver MSL. II, blz. 167 vlgd., die door de p verschillende 
a's uit 2 verklaart, zoo : sdew, T£45w, TatAapa enz. 


12) ©. Horrmann: Der ionische Dialekt, Quellen und Lautlehre, 
Strassburg, 1898, blz. 246. 
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wart. eveneens na &. €, Z, die natuurlijk i-kleur hadden 
me mcg aise Slavische en Baltische differentieeringen 
nr Nez. t. a. p. . Waarom in het N.-Engl. 
u es m vet zin gediderentieerd. 

IX nae wo eindelijk ook den veel besproken over- 
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Henegouwsch : bébéte diertje, fréfrère broertje. Picardisch : 
pépère grootvader, mémère, grootmoeder. 

444 Hierbij sluit zich nu eene systematische reeks van 
onomatopeeën uit allerlei Europeesche talen aan, waarin 
de heldere vocalen altijd voorop staan en de donkere volgen : 

NI. (1) zwietzwat, kiskassen, getriptrap, wielewaal, tita- 

toe, pitjepatjepoe, bimbambommen, pimpampoentje, 
kinkankhoorn, ringelrangelrooze kleekleekloterspaan. 

Hd. (2) mischmasch, singsang, klimperklamper, wigen- 

wagen, schnippschnappschnurr, piffpaffpuff, bimbam- 
bum, Fichtisfechtis, Hippeheppe. 

Engl. (2) chitchat, heehard, seesaw, tiptop, pingpong. 

Fra. (3) zigzag, tictac, chicchac, cric et crac, patati patata, 

de. bric et de broc, chuchoter, sussoyer. 

It. (4) trictrac, tiffetaffe, chiccheri e chiaccheri, ticche- 

tocche, 

Milaneesch fliccflaccflucc, flippfloppflupp, tinton, barlich 

barloch. 

Spa. (4) chischas, tripitrape, nifinafe, ringorango, flin- 


(1) A. DE JAGER: Verscheidenheden uit het gebied d. Ned. Taal- 
kunde, Deventer, 1844, blz. 127-194; IDEM : Latere verscheidenheden, 
Deventer, 1858, blz ; J. H. v. Dare : Archief voor Nederlandsche 
Taalkunde, III, blz. 207-212. 

(2) GRIMM, : Deutsche Grammatik3, I, blz. 561 vigd., III, blz. 307 
vigd.; Idem : Deutsches Wörterbuch, IV, 2, 2008, 9; G. GERLAND : 
Intensiva und Iterativa, Leipzig, 1869, blz. 87 vigd.; WILLMANNS : 
Deutsche Grammatik, Il, Strassburg, 1899, blz. 21; meer in 't alge- 
meen : Pott : Doppelung, t. a. p, blz. 65-69; L. ToBLeEr : Ueber die 
Wortzusammensetzung, Berlin, 1868, blz. 7 vigd.; W. WACKERNAGEL : 
Voces variae animantium®, Basel, 1869, passim; J. WINTELER : Na- 
turlaute und Sprache, Aargau, 1892, passim. 

(3) E. RorLaND : Faune populaire de la France, Paris 1879, II, 
passim; M. GRAMMONT : Revue des langues romanes, 44, blz. 100 en 146. 

(4) F. Diez : Gemination und Ablaut im Romanischen, t. a. p.; 
C. Sazviont : Fonetica del dialetto moderno della città di Milano, 
Milano, 1goo, blz. 267-97. 
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flon, tripitropa. Catal. flistflast, xipxap, xarric xarrac, 
farrigo farrago, barliqui barloqui. 

Portg. triques troques. 

Kymr. wic wac. Gael. chith-chath (transcriptie van Pott). 

Lit (1) bistu pabästu, czaksz czauksz, pykszt pokzst, 
szwikszt czakszt. Lettisch wir$u warSu. 

Latijn. (2) dida, cicabat (naast cacabat) hiare(?) tinipant, 
tintinabulum, titubare enz. 

Grieksch (3) xıxx2325, xınnadafeı,, (naast xaxx23y, en xaxxaBaïerv) 
rinoç, Timo, TpryÔd ze xat vespa, suclloc, vit, tertußtiger, 
TETTA, RORRU, LOKK, KORALEN, 

Oud-Indisch (4) cieca, lila. kiskus, pilippilas, ciciküci, 
ciricirä, titaü, vicvas(?), pippakä, bibiba (naast bababa) 
en dardurás, kéka. 

445. Na al het voorgaande kan er geen twijfel meer 
zijn, meen ik, of de Grieksche intensief-reduplicatie heeft 
zijn Ablaut aan onze subordinecrende differentiatie der 
klankkleur te wijten, Gr. mopoúpw, xwxiw, poule. 6x), 
rotgégow, zovbopslw, yoryifw, romviw, poppupw, naast lat. mur- 
murare, ohd murmulön, arm. mrmral enz. Voor de no- 
mina eveneens : <ovhp5s, yöyyukos, xuxxuf, enz. 

446. Maar ook de Idg.-Praesens- en Perfect-redupli- 
caties, Verderop zullen wij zien, wat hiervan de oor- 
spronkelijke beteekenis geweest is. Hier beschouwen wij 
alleen hun vorm. 

Uit de talrijke overblijfselen van vokaalgelijkheid tus- 
schen reduplicatie- en stamsilbe, mogen wij gerust con- 
cludeeren, dat onze Praesens- en Perfect-reduplicaties wel 


(1) LESKIEN : Schallnachahmungen und Schallverba im Litauischen, 
IF. 13, 1902, blz. 186, 192, 204, 208. 

(2) W. Herarus: Die Spracho der römischen Kinderstube, Arch. 
f. lat. Lexikographie, 13, blz. 162. 

(3) W. WACKERNAGEL : Voces variae Animantium, t. a. p. 

(4) Voor de meeste zie C. C. UHLENBECK : Kurzgefusstes etymo- 
logisches Wörterbuch der altindischen Sprache, Amsterdam‘ 1898/99. 


niet vorm voor vorm, maar ten minste als klas, op een 
type met gelijke vokalen berusten. Welnu, dezelfde nei- 
ging van differentieerende subordinatie, die in de duizenden 
voorbeelden, zooeven gecompendieerd, zoo overduidelijk 
aan het licht komt, heeft die beide gelijke lettergrepen 
uiteen doen gaan, en in de eerste silbe een lichteren, in 
de tweede een donkerder vokaal doen opkomen (r). 

Hierop wijzen in ’t Arisch gebied de palatalisatie, oind. 
jaghana, op. Cayriyäh; daarbuiten de kwalitatieve Ablaut °/o, 
gr. uêpova, oier. (ro)reraig, germ haihald enz. In het 
Praesens is de differentiatie nog verder gegaan, en de 
heldere vokaal tot een i geworden. Oind. piparmi, g. Av. 
hiséamaide. gr. fıfayw, ohd. bibén. 

447. Ook in de nomina (2) vinden wij juist dezelfde 
verschijnselen. 

Arische palatalisatie in oind. cakräm, cákoras, jaghánas, 
av. Cayrom, 

e-trap in gr. rendos, exo, tézavos, maxotOyo, lat. memor, 

ags. hwéol, teter, nl. bever, opr. gegalis, lit. bebrus, 
oksl. bebrü. 

i-trap in oind. cicus, gr. xixus, ylyaptov, FiFayn, tuúvn, 

lat. fiber, cicOnia, cicada, cicaro, ohd, fifaltra, mnl. 
viveltre. 

448. Deze volgorde van lichte en donkere vocalen is 
nu wel de gewoonste, maar niet de eenige, Ook de om- 
gekeerde komt voor. En wel ten eerste weer in onoma- 
topeeën (zelfde bronnen als boven) : 








(1) MAURICE GRAMMONT heeft het eerst op dit parallellisme ge- 
wezen. La dissimilation, t,a.p., blz 270. Zie ook MEILLET, MSL. 
12, 1903, blz. 215-18. 

(2) Ik heb boven slechts in het voorbijgaan op de kwantitatieve 
differentiatie der verbale reduplicaties gewezen. Ook deze hebben 
in de nomina hunne parallellen : zöncoxa : Eöwön, &xappévos 


AKWAT, Ta 2 AVMYOS, OTUTA : OTWTN, 
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NI, geen boe of ba zeggen. boembambeieren, poespas, 

fri, boeba, gion, koeskas. 

Hd, bufbaf, pufpaf, Murrmau, Muffmaff, Puspas. 

Engl. gowgaw en gugaw. 

Fra tractree, 

It. a rutla rafla, butla hatta, cucco. 

Venetiaansch : zufe zafe. 

Siciltaansch : tuppiti e tappiti. 

Mlat busbas (Du Cange). 

Kl. lat. butu batta (Naevius bij Festus) tuxtax (Plautus) 

bubalus, pupa. 

Gi, tur, tus, rm, zis 

Pehlevi : zabzeba, sabseba, damdemia ‚transer. v. Port.) 

Hindustani: puch puch, drum dham, hipahap, chupchäp 

transcr. v. POTT.) 

Oind. durodaram, kurkura, cuccusi, köka. 

Men ziet .aanstonds dat hiertoe ook de meeste der voor- 
beelden van Gavrnior en DEviLLs : pépi, quépic, méni, 
moni, papé, mané, cûcü en cütüc behooren. 

449. Welnu juist als in de kindertaal vinden wij al 
deze kategorieën in de taalgeschiedenis ook bij niet-redu- 
pliceerende woorden terug. Zoo b v. in het Romaansch (1) : 

19 Vicinum, was reeds in ‘© Vulgair-latyn tot vecinu 
geworden, gelijk rum vecin, oprov. vezi, fra. voisin ouder 
veisin, spa vecino, pte. vezinko bewijsen. Eveneens di- 
vinum : devinu, fr. devin, deviner, spa. adevinar, zoo 
lat finire : ofra. fenir; lat. primärim, prov. primier, fra. 
premier, lat. primitios, fra. prémices: lat. criminalem : 
ofra. creminel; lat. fibillam : spa. hebilla: spa. mulitar : 
andalusisch : melitarse, ptg. melitar; lat. ministrum : ptg. 
menistru (2). 








‘1 MEYER-LüBkE : Grammatik d. Rom. Spr. t. a. p.. passim. zie 
Rezisters in voce: Dissimilation: IEM: Einführung in das Slim 
der Roman. Sprachwissenschaft, t. a. p., S 112-115. 

‘2. «Ob diese Dissimilation schon lateinisch sei. ist weniger sicher » 
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450. Ook hier evenwel is de eerste reeks, dus de op- 
volging van licht-donker meer gewoon. 

2° lat. honörem : ofra. enor; lat. sorörem : ofra. seror, 
vulg. lat, volontate : ospa. velontad; lat. formösum : nspa. 
hermoso; vulg. lat. *potiönä : ptg. peçonha; vulg. lat. 
*subdiurnum : ofra. sojors : nfra, séjour ; lat. rotundum : 
oit. rotondo : nit. ritondo : rum. rätund, ofra. reond; lat. 
bubulcum, oit. bobolco : nit. bifolco; lat. soröcula : it. 
sirocchia. 

30 klass. lat. Augustus : vulg. lat. Agustus : it. agosto etc. , 
klass. lat. ausculta : vulg. lat. asculta : it. ascoltare enz, 
klass. lat. augurium : vulg. lat. agurium : rum. agurá enz. 

4° lat pulmônem: it. polmone : friaulisch : palmon; 
lat.colostrum : spa. en ptg. calostro; lat. cognoscere : oit. 
canoscere: lat. sorörem : obw. sarur; lat. dolorem : obw. 
dalur, lat. colorem : obw. kalur; lat. honorem : obw. anur. 

5° klass. lat. farräginem : vulg. lat. ferrägine : it. fer- ' 
rana : sard. ferraina : oprov. ferratge : spa. herren : ptg. 
ferrän. . 

451. Wij hebben dus in het Romaansch vijf rijen : 

19 i-i wordt e-i 


2 


22 0-6 wordt 


4° 0-6 wordt 
50 a-4 wordt 


waarvan vooral de twee eerste belangrijk zijn. Hierop 
berusten toch behalve de aangehaalde en vele andere op 


e 
30 au-ú wordt a-ú 
a 
e 


zich staande woorden nog twee heele vormkategorieën : 








zegt MEYER-LüBxe. Als hij echter de latijnsche eigennamen had verge- 
leken met hun Grieksche transcriptie bij STRABO, Cassius Dio c. a., 
geloof ik, dat hij zich meer beslist zou uitgedrukt hebben. Typische voor- 
beelden zijn: Arminius : Appeviog Domitius: Aopétiog, Caecilius : 
K auë)05, Icilius : Jx#)uoç, Cominius : Koueveog, Flaminius : ®apeviog 
enz. (Verder Vde eeuw n. Chr. Stilico : Z<sAlyuwv) G. Kossinna, IF, 
II, blz. 184. 
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1° De bekende Spa. Ablaut tusschen enkelv. en meerv. 
in pido, pedimos; digo, decimos; rido, reimos; frigo, 
freimos. 

Eveneens in het Oud-Portugeesch : escrivo, escrevimos, 
escriver; conhosco, conhecemos, conheceis, conhecer. In 
dit laatste ww. dus omgekeerd o-e uit o-o. Bij hetzelfde 
ww. in het fra. differentieert o-oi tot o-ei, b. v. conneis- 
sons, waaruit nfr. connaissons en connaître in plaats van 
connoitrc. 

2° De ofra. s-Perfecta : lat dixit : ofra. dist, maar lat. 
dixisti : ofra. desis; lat. misit : ofra. mist, maar lat. misisti : 
Offa, mesis enz. 

452. Al deze gevallen komen hierin overeen, dat de 
tweede vocaal om het accent altijd domineerde, en zich 
den eersten door differentiatie subordineerde. 

In de nog-klassiek-Latijnsche voorbeelden (1° en 3°) ging 
dit van de meest-gesloten vocalen uit, dus overeenkomend 
met het medeklinker-accent. (Zie nr 442.) 

In de Romaansche gevallen (2°, 4° en 5°) van de open 
vocalen, dus overeenkomend met het klinker-accent. (Zie 
n™ 440 en 441.) 

453. Maar zou het nu niet vreemd zijn, dat van deze 
vokaaldifferentiatie die ons bij een kleine omwandeling op 
het Romaansch gebied van alle kanten tegemoet komt, 
nu heelemaal geen sporen zou hebben nagelaten op het 
veld dat de Indogermanisten onderzoeken? Te meer, daar 
wij boven reeds aan verschillende voorbeelden zagen dat 
vokalen en sonanten daar ook wel differencieerden, als zij 
onmiddellijk op elkander volgden? Te meer, daar wij toch 
in de alleroudste lagen ook in verschillende lettergrepen 
reeds den kwalitatieven Ablaut der reduplicaties aan de- 
zelfde psychologische neiging hebben moeten toeschrijven? 

En toch. BRVGMANN behandelt zoowel in zijne Kurze 
als in zijne lange vergleichende Grammatik wel Assimila- 
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tion von Konsonanten an Konsonanten in Fernstellung, 
en Dissimilatorische Aenderung von Konsonanten durch 
Konsonanten in Fernstellung; óók Assimilation von Vo- 
kalen an Vokale in Fernstellung; maar waar blijft het 
vierde lid, dat alleen reeds de symmetrie hier vordert? 

Laten wij trachten deze leemte aan te vullen : ik geloof 
dat het Idg. vocaalsysteem er wel bij zal varen. 

Ik waag mij natuurlijk niet aan een systematischen 
opzet. Daartoe is meer voorwerk noodig, dan mij ten 
dienste staat (1). Ik bepaal mij echter bij het bewijs, hoe 
deze vokaaldifferentiatie allerlei duistere onverklaarde pun- 
ten der Idg. klankleer met een onverwacht licht bestraalt. 

454. Op de eerste plaats: de ¢/, Ablaut. 

Wij hebben reeds gezien, dat de natuurlijke kleurdif- 
ferentiatie in de volledig-geredupliceerde onomatopeeën àl 
te sprekend gelijkt op de Perfect-vocalisatie, om hier nog 
aan een toevallige overeenkomst te gelooven. Trouwens 
de oorspronkelijke beteekenis van het Perfectum, die later 
ter sprake komt, zal deze parallelle vorming zóó begrij- 
pelijk maken, dat wij als zekere waarheid mogen aan- 
vaarden : De Perfect-vocalisatie is door kleurdifferentiee- 
ring ontstaan. 

Nu zagen wij echter in de Romaansche talen, dat ook 
de gewone woordvorming maar al te dikwijls de twee 


(1) Terloops wil ik hier echter nog wijzen op een zee: instruc- 
tief voorbeeld in het West-Germaansch, dat vooral in het Hoogduitsch 
sprekend is gebleven, 


eu — | seu — HG) maar eu — Ê : io, ie — (5) 


a a 

m.a. w. door den differentieerenden invloed der tweede silbe, bleef 
in het eerste geval een open e of ö domineerend, in het tweede 
geval werd de dominant tot een gesloten ? Vgl. siech met Seuche 
(ohd. siuhhi-) diet in Dietrich met deutsch (mhd. diutisch) Beiersch : 
Liecht (nhd. licht) met leuchten (got. “liuhtjan) enz. 
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gelijke vocalen van twee opvolgende lettergrepen op een 
dergeiuke wire weet te differentieeren. Want ook hier 


hb. v. ontwikkelden zich de Ablaute ¢/, *, en ¢/,. (Zie 


n’ 4 \ 
n ru vinden wij in het Idg. naast onze Perfecta 


„eveneens eene reeks van niet-geredupliceerde nominale en 
\eiluie vormen die eenzeifde opvolging van ¢/, vocalisme 
Vertoonen, et Wier verwante vormen toch bewijzen, dat 


«ka 


he evergeed keel anders kon. Zouden wij daarin ook 


geen Kieurd:derenticemng magen zien? 
By is mek a pnori zoch a posteriori iets tegen in te 
Wenger. j 
Ik wen sechs ne der voornaamste kategorieën. 
he, Dev, io une, ze, STW, sesyw, oxévdw, 
KUN, NS, 
Soong ets, Nes, tats. deren, Judas, casey, Yé530s, enz. 


. > x ‘ . on + = aN 
mn, FES ONEENS, Een. Raw 80, YVÁEIKOS, XEPOOS, 


* und, kloman. sum, eind. jéman, got. 


x 
go TEA € 


hichma, mühe, same, rm, ENZ. 


Sn Fetes overs, "Bars Mams, Néstws, Essen, Sir wp, 
> BAe Ne, 


SI NTO TI, Uxtiov, enz. en nog veel meer; 
maar dif kan ter Ulustratie van de algemeenheid 


on 


van het vetsehitnse! volstaan, 

Mau hunnen wir. nu hier, geluk in het Romaansch 
vak verklaren, werarom in de eerste silbe een e en in de 
tweede een oo versechijn:? O zeker. 

Wel schunt het PertectumiSingulire, dat wij tot norma 
veer deze Kas hebben schosen, ons op het eerste gezicht 
met guustig, daar iedereen weet, dat afgezien van elk 
\llantsysteem de vroegere bewijzen voor de Idg. beto- 
wii oder veduplwattiesettergteep al even zwak zijn, als die 
(ane gewoonlijk voor de betoning der stamsilbe plegen 
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te worden bijgebracht. Maar de Idg. betoning kan ons 
hier ook niet helpen. Wij zijn hier toch bezig met den vóór- 
tijd toen het Perfectum nog in de woordklasse hoorde, 
waarvan wij thans niets dan onomatopeeën meer bezitten. 
Wij laten dus de Idg. Perfectbetoning in het midden, 
maar beweren, zonder vrees voor dwalen, dat in veel ouder 
tijd het muzikaal accent op de reduplicatiesilbe viel, om 
de eenvoudige reden, dat overal waar deze woordklas 
van reduplicaties met lichte vóór donkere vokaal optreedt, 
zij overal en altijd het muzikaal accent op de eerste silbe 
heeft. | 

Welnu, al onze genoemde zes klassen hebben eveneens 
het accent op de eerste silbe; en zijn er onder sommige 
van hen uitzonderingen (zoo b.v. de Grieksche woorden 
op -uwv), dan heeft men te gedenken : 1° dat vele secun- 
dair om begrijpelijke reden van accent zijn veranderd, 
gelijk in nr 372 duidelijk is gebleken; 2° dat ook hier 
gelijk in het Romaansch de andere accentcondities, maar 
eene gelegenheid, eene aanleiding, geen definitieve oor- 
zaak zijn van het kleuraccent. Was daar toch de algemeene 
conditie dat de tweede silbe het intensiteits-accent had, 
ofra. creminel, andal. melitarse waren daarmee in flag- 
rante tegenspraak en tòch kwam uit het overzicht van 
alle gevallen deze aanleidende conditie zeer goed aan het 
licht. 

Welnu, dat een silbe met het muzikaal-accent aan een 
lichteren en de volgende lettergreep aan een donkeren 
vokaal de voorkeur geeft, is onmiddellijk voor ieder on- 
bevooroordeelde klaarblijkelijk, maar zullen wij later toch 
nog uitvoerig toelichten. Eveneens hoe het komt, dat b. v. 
naast onze 2% klas van tetos- er zoovele totos-nomina 
in ’t Grieksch, Balto-Slavisch en Arisch (1) voorkomen. 


(1) Deze beperking is van MkILLet, MSL. XI, blz. 306: In het 
Germaansch, Keltisch en Italisch zijn de totos-nomina zeer dun 
gezaaid. 


{2 


Wij hebben kierzee zatrz tx mar voisrekt niet alles 
verklaard, wat men gewueà en Sec Idg. <, Ablaut 
pleegt samen te vumer. muir her imisre behoort weer 
elders thus, en zi dus verderen pus ter sprake komen. 

Dat wi; everwei in &: sorte commerce wel degelijk 
het groadbegirse: ex de ware sorvazé van dit wijdver- 
takte verschijnsel better zanger. zal cog duidelijker 
blijken, ais wij ın aansitierg Derbi weer een ander kruis 
der Indogermaristen in bebundeics zemez : ik bedoel 
de wet van BRUGMANN Gr ::2—= Ar. 2:i (in open 
silben'. 

455. Dat dese gite im bare aigemeeckerd geen 
steek houdt. gelooven Wazs ira alen. Maar de weinige 
voorstanders ervan biitven toch sterk staan cet het nooit- 
afdoende-weerlegd argument : Coon sene van overeen- 
komsten Aan niet op toeval berusten. Er reser. de spontane 
evidente is hier fe dwingend. Le seme Öerast niet op 
toeval. Dat begin ix met toe te geven Es tk ga zelfs 
trachter aan te tOonenm. Wasarop Cie overeemsomsten dan 
wel berusten : nameivs op dereide psvi che! neiache nerging 
van ditferentteezende subordinate. Alsen werkte deze 
neiging Dijkers de bepersing vuur ores lettergrepen in 
het Arisch op de Amance en Suiten het Arsch of 
liever in het Voor-Idg. op de Amalie der Slacken. Hierin 
ligt al hun gewrkhe:d en à hun verschi. 

Gaan wij slechts de gevauen na. 

19 De 3% pers. Sing van hei Perfectum . eind. jajina : 
> verder wel 
oind. bibhiva en susriva. maar weer riet otnd. bibhéda 
en tutäda. 


Alles is duidelijk meern ix Zien wij in ves de kleur- 


gr. Yes, maar oind. dadarga : gr. fs 


ditferentieering, in jaira. dat oudurds en zog in den 
IS persoon) uit dme korte lettergrepen bestond. werkte 
de kwanuteits-differentieerieg of m.a. w. het kwanuteits- 


rhythme. Deze effectieve oorzaak bestond niet in gesloten 
lettergrepen, vandaar dadarça (1), bibhéda en tutöda. 

20 De ıste persoon Dualis en Pluralis van het Praesens : 
oind. bhärävas : av. *barävahi (2), got. bairös en oind. 
bhärämasi, av. barämahi, dor. popes. De kleurdifferen- 
tieering verklaart zich uit ı° in 449. De kwantiteitsdifle- 
rentieering uit de opvolging der drie laatste korte letter- 
grepen in de oorspronkelijke vormen (3). 

3° Het Participium Medium : bhäramänas, av. yazam- 
na-, gr. gepôu:vos, lat. Vertumnus. Ik houd — gelijk trou- 
wens voor de hand ligt (4) — dat bhäramänas enz. naar 
analogie der athematische vormen op -anas, uit *bhárämanas 
is ontstaan. Beide differentieeringen zijn weer duidelijk, 
de kwalitatieve uit 1° van nr 449 en de kwantitatieve uit 
de drie laatste korte lettergrepen. 

4° De Accusatief Sing. en de Nominatief Plur. der 
consonant-stammen : gr. Eopes : oind. svásäram, gr. axpova : 
oind. äcmänam, maar &pseva : oind. vfsanam. Alles weer 
even begrijpelijk : alleen moeten wij bij dxpwv bedenken, 
dat hier blijkens ohd. hamar, aanvankelijk een korte vo- 
kaal tusschen de palatale k en de m heeft ingestaan. En 
zoo hebben wij overal weer drie korte. Waar niet, gelijk 
in vrsanam, daar treedt ook geen Dehnung op. Nu wil 
het louter toeval, dat dit woord geen Idg. Vollstufe in 
de eerste silbe had, vandaar ook geen kleurdifferentieering. 

5° De causatieven : oind. bhäráyati : gr. gopfw, maar 
tarsáyati : lat. torret, en rocáyati : lat. lücet (ü uit ou en 


(1) Leerzaam is de Avestische vorm : dädaresa. 

(2) BARTHOLOMAE : Grundriss der Iranischen Philolgie, 1, t. a. p., 
blz, 62. 

(3ì Leerzaam is wederom de Oud-hoogduitsche vorm : beramés. 

(4) Zoo heeft reeds nr SaussuRE gemeend. (Mém. blz. 88.) De 
vormen als saspmänäs die hem ten slotte van deze analogie terug- 
hielden, bewijzen dunkt me niets, daar zij athematisch zijn. (Vergl. 
nog opr. poklausimanas ?) 
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nog duidelijk causatief bij Praurusì. Overal dus kleur- 
differentieering, en waar de drie eerste lettergrepen kort 
.zijn, komt ook de kwantiteitsdifferentieering aan den dag. 
En dat dit de definitieve oorzaak is, komt in ’t Vedisch 
nog zeer duidelijk uit. Want als in een of anderen vorm 
door flectie of positie er geen drie korte lettergrepen meer 
zijn, dan blijft ook aanstonds de rekking achterwege : 
nadáyanta, nadäyan prthivyá, nadäyann eti, gamayä, 
gamayämasi, (RV. : 1,166,5; 7.7.2; 9,97.13; 10,152,4; 
10,145.4; alle duidelijk causatief) (1°. Maar de iteratieven 
dan? zij hebben in Veda noch Avesta Dehnstufe. Hadden 
die dan ook geen drie korte silben achtereen? Neen, want 
ik meen met BARTHOLOMAE, dat de iteratieve klas van 
patäyati enz. uit de klasse van grbhäyati is voortgekomen. 
Hier was dus oudtijds reeds de tweede silbe lang door 
potentialiteits-vrddheering. 

6° De oorspronkelijke deelen van samenstellingen en 
constructies : oind. jänu- : gr. ;ov»; oind. däru- : gr. êdsv; 
oind. bhäras : gr. =550:; oind. bhägas : oksl. u-bogü: oind. 
tärás : gr. zopos enz. dat dit inderdaad oorspronkelijk dee- 
len en wel tweede leden van samenstellingen zijn (2), wordt 
hieronder (nr 481) uitvoerig bedacht. Dat nu in dergelijke 
samenstellingen bijna altijd nog een derde korte silbe voor- 


afging weet eenieder. 








(1; Deze plaatsen door Buck .AJPh. 17, blz. 454-55 bijgebracht 
om de algemeenheid der lange ä bij de causatieven te bestrijden, 
en zoo van de argumenten voor BRUGMANN's wet een der voor- 
naamste te verduisteren, blijken nu dus juist tot een omgekeerd 
resultaat te moeten leiden. 

(2) Men meene niet, dat ik hiermee terugtrek, wat ik in het eerste 
deel nr 113 heb opgezet. Ik houd beide verklaringen voor waar, 
maar beide ook slechts op haar eigen gebied. Al te dikwijls meent 
men in de Indogermanistiek, dat twee verschillende verklaringen van 
ééne type elkander noodzakelijk moeten uitsluiten Alsof een zelfde 
gevolg bijwijlen niet uit zeer uiteenloopende oorzaken kon voort- 


komen ! 
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7° Ten slotte eenige Grieksche Aoristen met o in de 
stamsilbe, overeenkomend met Arische ä. DE SAUSSURE (1) 
wees al op Coissato naast Òfaro, Cotsov (Hes.) naast Celvopev 
en sedert dien heeft men hier nog xopéosato naast lit, 
szérti en £otopesa naast lat. sternere aan toegevoegd (2). 
Het Oud-Indisch beantwoordt met akänisam, kärisat, avä- 
disuh, acärisam, atärit en däsit. Dat hier wederom kwan- 
titeits-rhythme in het spel was (3) blijkt uit de tegenstelling 
der gesloten lettergrepen (4) : ataksisuh, bödhisat, agamsit, 
enz. en van het Medium, waar de bijna uitsluitend voor- 
komende 3de pers. Sing. altijd eene lange door positie 
vormt, zoo akrapista, jánista, panista, pavista, yamista, 
vasista, enz. De kwaliteitsdifferentieering wordt duidelijk, 
als men aan het augment denkt, dat altijd betoond was 
en e-kleur had. 

Wat blijkt dus? De Europeesche o beantwoordt aan 
Arische ä, waar beide produkten zijn van de differen- 
tieerende subordinatie. Dat ook in de Europeesche talen 
sporen zijn na te wijzen van die kwantitatieve differen- 
tieering, die soms dus ook bij kwalitatief gedifferentieerde 
vokalen optreedt (als b. v in yéywvs), daartoe levert de ' 
literatuur over de wet van BRUGMANN bewijzen te over. 
En zoo spreken ten slotte zoowel de wet als de uitzon- 
deringen eenstemmig voor onze verklaring. 

Maar ook hier is het weer nuttig niet slechts op oor- 
zaken, maar ook op aanleiding en gelegenheden te letten; 
vooral daar dit ons helpen kan, om de relatieve chro- 
nologie der beide differenticeringen met zekerheid nader 
te bepalen. 


(1) DE Saussure: Mémoire, t. a. p., blz. 73. 

(2) Hirt: Ablaut, t. a. p., blz. 158-59. 

(3) Reeds opgemerkt door DE SAUSSURE, t. a. p. 

(4) A. MEILLET : Vocalisme de l'Aoriste védique en -is-, MSL. 
XI, blz. 319 vigd. 


De kwaliteitsdifferentieering is Vóór-Indogermaansch ; 
de kwantiteitsdifferentieering is Arisch, Want de gevallen 
2°, 3°, 4° en 7°, getuigen zeker (1), de gevallen 1° (2), 
en 6° (4) allerwaarschijnlijkst, en het alleen overblij- 
vende 5e misschien (3, dat de svarita-betoning aanleiding (4) 
Was; maar de svarita met meer energie dan de udättasilbe 
is zeker niet Indogermaansch, dus in casu Arisch. 

456. Het was aanvankelijk mijn plan hier ook den 
verschopten +, Ablaut, en den zelfs heel-en-al onbeken- 
den ©’, Ablaut in het kort te behandelen. Ook de a“ı!,x en 
de ‘x afwisselingen hadden een plaats in mijne gedachte. 
Maar ik voel te wel, dat ik, als ik bondig alleen de 
feiten gaf (wat reduplicaties en woordtvpes), toch nie- 
mand zou overtuigen; en voor een uitvoerige Idg. Ablauts- 
theorie is hier geen plaats. Verderop bij de behandeling 
der bizondere eigenaardigheden van het kleur-accent zal ik 

C.C. UHLENRECK : Zur lautgeschichte PBB. 22, 1897, blz. 545 
vlgd. Vergelijk ook al vroeger Vicror Henry : Bulletin de la Société 
de Linguistique, VII, 58, 14 Dev. 1580. 

(2) Wendt in nr ooo bedacht. 

3 Ik kan mij toch niet onttrekken aan de dwanggedachte, dat 


de Idg. causatieven ooit redupheatie hebben gehad met het accent 
op de reduplicatie-lettergreep, en dat de eene of andere nog in 't 
Arisch veel voorkomende vorm zoo aanleiding tot onze type is ge- 
worden en daarmede is dan tevens de causatieve beteekenis der 
geredupliceerde Aoristen verklaard. 

(4) Geen oorzaak, want onder allerlei nummers zijn uitzonderin- 
gen met de vleet op dezen accentregel : zoo spreken in 2° alle verba 
der ode klas tegen, onder 3° was een kleine analogische invloed al 
voldoende om een anderen Klinker te rekken, onder 4° zijn er bijna 
evenveel voorbeelden die tegen- als voorspreken, en die dus ook weer 
aan een zweempje van analogie genoeg hadden zie C. C. UHLENBECK 
t.a.p. en MetLert, MSL XI, blz zr vigd.’, onder 6° blijft de 
ade type van oxytona onwrikbaar protesteeren. Dit alles evenwel kan 
niet opwegen, tegen de svarita-tendenz, die uit de geheele groep 


duidelijk sprekend naar voren treedt. 
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in de gelegenheid zijn althans mijne algemeene gedachten 
over al deze feiten kort uiteen te zetten, en tevens te 
bewijzen dat wederom de kleurdifferentiatie niet alleen 
werkt in het woord, maar ook en vooral in de con- 
structie. Dit te hebben verwaarloosd is de groote fout 
waarvoor de Indogermanisten met poovere resultaten in 
dezen hebben moeten boeten. 

457. B. Maar ook de inertie werkt zeer duidelijk op 
de klankkleur. 

En zoo verklaart zich als vanzelf het wijd-verspreide 
verschijnsel der vokaalharmonie. 

De eenvoudigste voorbeelden, die evenwel niet zoo al- 
gemeen schijnen te zijn, bieden de Maya-talen. 

Om van den werkwoordsstam een infinitief te maken, 
dient (gelijk b. v. het engl. to) een-l-suffix, dat altijd den 
klinker van 't stamwoord aanneemt. Zoo : nac-al : zich op- 
heffen, uen-el : slapen, cim-il : sterven, oc-ol : binnentreden, 
lub-ul : vallen (1), enz. 

458. Maar het eigenlijk gebied dezer verschijning is 
de Oeral-altaïsche talengroep. 

Hier kunnen wij de vokaalinertie in drieërlei richting 
constateeren (2) : 

ie De inertie der tongbuiging. Heeft het stamwoord 
een klinker respectievelijk achter of vóór op de tong, 
dan heeft ook het suffix respectievelijk een klinker met 
dezelfde tongbuiging. 

2° De inertie der lippen. Heeft het stamwoord een 
klinker met lippenronding dan heeft ook het suffix lippen- 
ronding; heeft de stamklinker gespleten lippen, dan moet 
de suffixvocaal hetzelfde hebben. 


11) W. SELER : Das Conjugationssystem der Maya-Sprachen, Ber- 
lin, 1887, blz. 39 vlgd. 

(2) Jos. GRUNZEL : Entwurf einer vergleichenden Grammatik der 
altaischen Sprachen, Leipzig, 1895, blz. 12 vlyd. 


— 184 — 


3° De inertie der mondopening. Is de stamklinker open, 
dan moet ook het sufix een open klinker hebben, en 
omgekeerd. 

Ik geef hierbij geene voorbeelden omdat er een heel 
systeem nieuwe transcripties noodig is, om al deze ver- 
schillen duidelijk voor te stellen (1). 

Ik volsta dus met er op te wijzen, hoe dit eigenaardig- 
gecombineerd phaenomeen, ‘door afzonderlijke inertie in 
de verschillende articulatie-bewegingen geheel en al wordt 
verklaard. 

459. De Idg. driemorige langen leveren ons weer een 
heel ander voorbeeld van klankkleur-inertie En de Aus- 
gleichung des Silbengewichtes in de nieuw-Slavische en 
nieuw-Germaansche talen staat hiermee op dezelfde lijn. 

In West-Germaansche dialecten (66k Nederlandsche b. v. 
in de Meierij van ’s Bosch) werd van tweelettergrepige 
woorden, met den klemtoon en den hoogtoon op de eerste 
silbe, de tweede silbe afgeworpen Het intensiteits- en 
toonhoogte-accent bleef evenwel behouden. En zoo kreeg 
de eerste silbe een tweetoppig accent zoowel van inten- 
siteit als toonhoogte Dit is de gangbare verklaring. 

Maar afwerping en uitstooting, maar aphaeresis, apocope 
en syncope zijn, wij zagen het al dikwijls, geen namen 
van bekende werkende oorzaken, maar verwarrende pseu- 
doniemen ervan, uitgevonden door menschen die hebben 
moeten benoemen zonder te begrijpen. 

Wij echter kunnen het heel eenvoudig zoo zeggen: 
Door de vereeniging van intensiteits- en muziek-energie 
op de eerste silbe was er een gunstige gelegenheid om 
op die lettergreep ook de energie van de klankkleur te 
concentreeren, Dank zij die nieuwkrachtige energie kreeg 





ewe meme ee oe 


(1) Zie uitvoerig Jos. GrunzeL : Die Vokalharmonie der altaischen 
Sprachen, Wien. Ak. 1888; Iprem : Zur Phonetik der altaischen 
Sprachen, Techmers Zeitschrift, 5. blz. 48 vigd. 
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de klankkleur inertie; intensiteit en muziek handhaafden 
niettemin hunne differentieering, en zoo ontstond het twee- 
toppig accent en de overlange vocaal (1). 

Welnu, bijna hetzelfde is nu gebeurd in Vóór-Indoger- 
maanschen tijd; alleen was hier geen intensiteits-accent, 
en moest dus het muzikaal accent alleen de aanleiding 
bieden tot de frissche energie der klankkleur, en tot de 
inertie die eruit volgde (2). 

En nu begrijpen wij ook waarom MICHELS en STREIT- 
BERG toch weer wél gelijk hadden met hunne vordering 
om muzikaal accent op de silbe, die door Dehnung drie- 
morig werd; maar eveneens waarom deze Dehnung toch 
niet in alle niet-laatste betoonde lettergrepen optreedt, daar 
de toonhoogte niets dan een aanleiding was tot het op- 
treden der kleur-inertie : de eigenlijke oorzaak. 

460. Een geheel ander geval van kleur-inertie leveren 
ons weer de gepalataliseerde en gemouilleerde vocalen. Het 
feit is algemeen bekend : In het Romaansch is her en der . 
de 1 door een voorafgaande i gemouilleerd; in het Nhd. 
is de oorspronkelijke gutturale spirant al druk op weg een 
palatale sisklank te worden, vergl. ach en ich. En hier 
zijn in allerlei andere talen nog veel meer voorbeelden 
van. Deze toepassing is echter zoo eenvoudig, dat wij er 
niet langer bij hoeven stil te staan. 

461. Maar de inertie werkt niet alleen in woorden 
gelijk in de Maya-talen, in de allereenvoudigste construc- 
ties gelijk in de Oeral-Altaische talen, maar ook in meer 
samengestelde constructies, gelijk in de Bantoe-talen. 


(1) O. BRENNER: Ein Fall von Ausgleichung des Silbengewichtes 
in bairischen Mundarten. IF. 3, 1894, blz. 297 vigd.; IDEM : Zur 
Ausgleichung des Silbengewichtes. IF. 5, 1895, blz. 345 vlgd. 

(2) Deze verklaring geldt natuurlijk speciaal de perispomeneering 
bij silbenverlies. In de twee andere gevallen van contractie en reductie- 
der-langdiphthongen, was het verzwakkende tweede sonantisch element 
natuurlijk de aanleiding dat het eerste meer energie kreeg. Vgl. nr 310. 
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Want zonder partij te kiezen tusschen hen, die de ge- 
slachtspraefixen in deze talengroep voor eene soort prono: 
mina, en hen, die ze voor bloote cerste lettergreep der 
nomina uitgeven (1), houd ik dit voor zeker : dat de her- 
haling dier woordstukjes door inertie is ontstaan. 

Zoo is b. v. het éénige vormteeken van een attribu- 
tieven Genetief : de min of meer komplecte herhaling der 
eerste lettergreep van zijn regens; maar dit wisselt natuur- 
lijk aanhoudend. En zoo vinden wij nu : abantu ben- 
kosi : de mannen van den koning, isizwe senkosi : het 
volk van den koning, ukutanda kwenkosi : de liefde van 
den koning (2). 

De adjectiva insgelijks : mti mzuri : arbor pulchra, miti 
mizuri : arbores pulchrae. 

Ook de praedicativa : manèno haya (3) ni mazuri : woor- 
den deze-deze zijn mooi. 

Ook de verba, waarbij het nomen onderwerp is: kiti 
hiki(3) kitafaa : bankje dit-dit komt te pas. 

Ook de verba waarbij het nomen voorwerp is. Zoo 
kan achter de juist aangehaalde constructie nog staan : nita- 
kitwaa : ik het nemen zal; kitu kile kitafaa na kitaka : 
ding dat-daar komt te pas ik het wil. 

In het Avaarsch en andere Kaukasische talen treffen 
wij een dergelijk verschijnsel aan. De broeder is goed 
hect daar : wats lijaù wugo, wat DE LA GRASSERIE (Du 
verbe être, t. a. p, blz. 57) typisch vertaalt met w-frere 
bon-w w-est. 

462. Maar is de Indogermaansche congruentie, de 
zoogenaamde motie der attributen wel iets anders? 


(1) Zie het laatst hierover : CH. SACLEUX : Introduction à l'étude 
des langues bantoues. La Parole, 1903, blz. 366 vigd. aan wien ook 
de meeste der volgende voorbeelden zijn ontleend. Vergl. verder BLEEK 
en TORREND. 

(2) Men bemerkt dat ik hier de inertie der klinkers en der mede- 
klinkers samenneem, om het innig verwante niet uiteen te rukken. 

(3) ha-ya voor ya-ya voor Ouder ma-ma, hi-ki voor ki-ki. 
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Een klein beetje lectuur in talen als b. v. het Baskisch 
overtuigt ons weldra zóo innig van het onlogische, on- 
praktische, ja onmotiveerbare van de herhaling der ge- 
slachts-, naamval- en getalkenmerken bij elk attribuut, dat 
hiervoor een onbewuste psychologische uitleg moet ge- 
vonden worden. Welnu, dien hebben we kant en klaar 
in de Bantoe-talen voor ons. 

Roma antiqua, in villa nova, anno primo, virorum 
clärissimorum. Les filles que j'ai aimées, allemaal loutere 
inertie [1]. 

Natuurlijk heeft hier de psychologische voorbarigheid 
met de psychische inertie samengewerkt, want in vele Idg. 
talen ging het attribuut vooraf, 

463. C De psychologische voorbarigheid werkt op 
de klankkleur al even typisch (2) : de enkele woorden 
Umlaut en Brechung brengen elken Germanist aanstonds 
zóóvele voorbeelden voor den geest, dat ik het nutteloos 
vind hier langer bij stil te staan. 

Alleen wijs ik erop, dat de Brechung of de anticipatie 
der mondopening gewerkt heeft in den tijd der eerste 
klankverschuivingen, toen ongetwijfeld in het Germaansch 
het klinkeraccent, gelijk wij later nog zullen zien zeer 
levendig was. 

Daarop is gevolgd de periode van den i- en u- Umlaut 
de twee meest gesloten en dus min of meer consonanti- 
sche klinkers, in een tijd dat gelijk wij gezien hebben, 





(1) Zie hierover uitvoerig : O. JESPERSEN : Progress of language. 
t. a. p., Chapter IV. 

(2) Ik zonder echter met name vele van de klankovergangen uit, 
die Joa. ScHmibr heeft trachten te bewijzen in zijn opstel over : 
Assimilationen benachbarter einander nicht berührender vocale im 
griechischen KZ. 32, blz. 321-394. Niet, dat deze overgangen psy- 
chologisch niet begrijpelijk, en ook feitelijk in 't een of ander alleen- 
staand voorbeeldje niet reëel zouden zijn. Maar in de meeste ge- 
vallen zie ik Idg. Ablaut, en ik vrees, dat het heele artikel een 


ramp is geweest voor de Idg. Ablautstheorie. 
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het intensiteitsaccent of de psychische energie in het Gér- 
‚maansch vooral op de consonanten of de gesloten taal- 
klanken viel. 

Bij het opkomen van het stemspleet-accent der vocalen, 
hield de i-Umlaut van lieverlede op nieuwe veroveringen 
te maken; maar ten huidigen dage zien wij in allerlei 
talen nog overblijfselen van zijne vroegere heerschappij. 

Ten slotte zien wij ook hier weer, dat deze klankver- 
andering niet alleen in het woord werkt, maar ook in 
de constructie. Zoo ohd. drenk ik uit drank ih, wez ih 
uit waz ih, meg ih uit mag ih. Verder waarschijnlijk 
ook nog onder invloed der pronominale i : künnen wir 
uit kunnen wir, en evenzoo müezen wir, dürfen wir, 
mügen wir, süllen wir, en türren wir (1). 

464. In de anticipatie komt verder vooral de klank- 
kleur der consonanten duidelijk uit. 

Wat is toch de palatalisatie der gutturalen, wat is de 
sibilant-wording der dentalen in den aanvang anders dan 
een anticipatie der lichte vocalen, dan een kleuring dier 
gutturalen en dentalen met de kleur van den volgenden 
klinker? In het Romaansch en Slavisch vinden wij dezen 
overgang wijd en zijd. Voor de Idg. labiovelaren en velaren 
is dit in de satem-talen overvloedig bewezen. 

Dat ook de Idg. palatalen in de satemgroep althans ge- 
deeltelijk door volgende lichte vocalen zijn gepalataliseerd 
is een waarschijnlijkheid, die het merkwaardige artikel van 
H. Hirt (BB. 24, blz, 218 vigd.) mij opdringt. 

Dat evenwel de algeheele opklaring van dit laatste ver- 
schijnsel niet te hopen is, eer wij er de ontwikkelings- 
geschiedenis der zoogenaamde Idg. s mee verbinden en 
vergelijken, dat hoop ik te gelegener tijd in eene afzonder- 
lijke studie met stoere bewijzen te staven (2). 


(a) Zie : BRENNER, PBB. 20, blz. 84. 
(2) Ik meen namelijk te hebben opgemerkt, dat de Idg. s niet 
oorspronkelijk is, m.a.w. altijd op een gutturaal of dentaal of op 
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Maar de Idg. palatalen staan met de labiovelaren dia- 
gonaalsgewijze om de zuivere velaren. Zou ook hunne 
lippenronding niet uit een volgenden klinker met lippen- 
ronding zijn geanticipeerd ? Zoo doceert althans Prof. C. C. 
UHLENBECK sedert eenige jaren in zijne colleges. En ik 
zou dezelfde vraag voor de labiodentalen willen stellen, 
en beide vragen, weer als boven bij de palatalen met 
een : althans gedeeltelijk (1) willen beantwoorden (2). 

Als bewijzen zou ik willen aanhalen : ags. hu : ital. pufe : 
av. ku- : oind. ku: gr. aet : ru: Vóór-idg. *ku : Idg. *ku el, 
(Pron, interrog.); got. pu: oier. tú : lat, tu : av. tii: oind. tu: 
gr. dor. zo, tote: Vóór-idg. *tu : idg. *te ¢/, (Pron. de- 
monstr.); gr. xuxdos : ags. hweol; gr. yovú : got. qino, enz. 

Tot nog toe beschouwden wij alleen het geval dat con- 
sonanten hunne kleur door anticipatie aan vokalen ont- 
leenden. 


465. Maar ook het omgekeerde komt voor. 


een combinatie van beide teruggaat. Iedereen begrijpt aanstonds 
dat hier de Balto-Slavische en Armenische (denk aan den uitgang 
kh) naast de Arische repraesentanten der s een grooten rol zullen 
spelen, dat verder de zoogenaamde Idg. b-rij niet te versmaden 
bewijzen zal bijbrengen. Ik geef hier slechts raadsels op; het ant- 
woord komt mettertijd. Maar men begrijpt mijn genoegen, toen ik, 
na reeds een aardige verzameling met Idg. feiten hieromtrent 
te hebben verzameld, bij ALFREDO TROMBETTI : L'unità d'origine del 
linguaggiv, Bologna 1905. blz. go las : Intanto — riserbandomi per 
un altro lavoro di dare la dimostrazione compiuta — esprimo la 
mia convinzione ormai saldissima che s non é un suono primitivo. . 
Ognuno comprende la straordinaria importanza di questo fatto fisio- 
logicamente spiegabilissimo. Di ogni s dovrà in seguito ricercarsi 
l'origine. En mijn bevrediging was te grooter, toen ik bemerkte 
dat TROMBETTI op geheel-en-al verschillende gegevens als ik (z00- 
ver tot nu toe blijkt ten minste) tot deze conclusie gekomen is. 

(1) Een anderen mogelijken oorsprong van sommige palatalen en la- 
biovelaren zie men hieronder bij de differentiatie van het articulatie-accent. 

(2) Vgl. H. GRIMME : Theorie der ursemitischen labialisierten Gut- 
turale ZDMG. 1901. 
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BAUDOUIN DE Courtenay heeft er IF. 4, blz. 53 vlgd. op 
gewezen, dat volgende niet-palatale medeklinkers een voor- 
afgaande palatale e toto deden worden of ontpalataliseerden. 

In de condities van dezen overgang, die zich in het 
Groot-Russisch tot tweemaal toe herhaald heeft, vinden 
wij een treffende bevestiging onzer stelling, dat om de 
anticipatie mogelijk te maken, de geanticipeerde klank 
relatief meer psychische energie hebben moet, dan de 
voorafgaande. In het gemeen-Groot-Russisch toch werd al- 
leen een korte e (uit e of i ontstaan) ontpalataliseerd, in 
het nieuwere Noord-Groot-Russisch alleen de ongeaccentu- 
eerde e (uit & ontstaan). In beide perioden hadden 
respectievelijk de lange ¢ en de geaccentueerde e relatief 
meer psychische energie dan de ontpalataliseerende mede- 
klinker, en daarom bleven zij onaangetast. Dat gelijk 
Baupouin de Courtenay geloofde deze ontpalatalisatie de 
reden is van den Idg. ¢/, Ablaut, neem ik natuurlijk niet 
aan. Wél is het mogelijk en zelfs zeer waarschijnlijk dat 
bij de differentiatie voorafgaande en volgende medeklinkers 
invloed uitgeoefend hebben, zoo o. a. op het ontstaan 
sommiger a-tjes en u-tjes, maar de afwisseling ‘}, heeft, 
gelijk wij gezien hebben, een veel algemeener reden. 

466. CG. De associatie of contaminatie der klankkleur. 

Men heeft al dikwijls kunnen merken, dat ik geen voor- 
stander ben van spontane klankveranderingen. Verderop 
zal ik zelfs uitdrukkelijk de stelling verdedigen, dat spon- 
tane klankveranderingen in de geijkte beteekenis verstaan, 
tot de onmogelijkheden behooren, en daarom ten spoedigste 
uit de werkformules der vergelijkende taalwetenschap die- 
nen te worden geroyeerd. 

Als men echter in een analogen zin voor één overgang 
dezen term zou willen bewaren, dan zou ik hem voor ver- 
kieslijk achten als benaming voor het nu te bespreken feit. 

Wanneer toch onder invloed der drie besproken wetten van 
differentieering, inertie en anticipatie, nu de een of andere 
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klinker is veranderd, dan begint zoo’n veranderde klinker 
dikwijls bedenkelijk veel overeenkomst te vertoonen met 
een anderen in de taal reeds bestaanden klinker. Deze 
gelijkenis verwekt dan natuurlijk assimilatie aan den reeds 
bestaanden. Zoo is b. v. in het Germaansch de door op- 
volgende i Umgelautete e in de eerste werkwoordsklas : 
got. greipan enz. met de lange Idg. i, b. v. in got. wein : 
lat. vinum, got. veleima : lat. velimus samengevallen. En 
zoo in alle talen in ontelbare gevallen. 

467. Bijna alle klankveranderingen (1) maken dus twee 
perioden door : 1° die van « bedingten Lautwandel », onder 
invloed der omgeving; 2° die van « spontanen Lautwan- 
del », door spontane assimilatie aan de bestaande norma’s. 

Eigenlijk gezegd is evenwel deze laatste verandering 
weer even « bedingt » als de eerste, daar zij geheel en 
al van de bestaande normale klanken in de taal afhanke- 
lijk is, en de nieuwe klank door de bestaande typen in 
Herbartschen zin geappercipieerd wordt; maar in zóóver 
mogen wij hier van spontane verandering spreken, dat 
de klank, die zijn eerste phase van beweging onder in- 
vloed der omgevende klanken hecft afgelegd, nu een tweede 
bewegings-phase ingaat heel-en-al onafhankelijk van de 
toevallige klanken van deze omgeving hier en nu. 

468. Behalve dit homogeen geval zijn er natuurlijk 
nog ontelbare andere van allerlei soort en gading. 

Één ervan wil ik hier even bespreken, omdat het ons de 
verklaring geeft, van een tot nog toe onbegrepen vormen- 
klas, ik bedoel de proneminale declinatie der Germaan- 
sche adjectiva. 

In den tijd toen zich adjectief en substantief nog niet 
geheel en al gescheiden hadden, was zeker de bijeenstel- 


ling van het pron-demonstrativ. met een nomen reeds een 
(1) Want alles wat hier gezegd is, geldt natuurlijk van de mede- 
klinkers eveneens, wij komen daar dus niet meer op terug. 
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vaste attributieve verbinding : ocrgerm. b. v. * pazmé yaneni, 
aan den haan. Toen nu twee nomina in appositie naasteen 
langzamerhand ook als attributieve verbinding begonnen 
gevoeld te worden (m. a. w, toen de adjectivische functie 
zich van de substantivische scheidde) kwam het adjectief 
in de zelfde functie als het pronomen, dat dus oogenblik- 
kelijk in den spreker opwelde en zich niet heelemaal liet 
verdringen, maar met het adjectief tot ééne contaminatie 
versmolt. Uit *pazmé yaneni en *blinde yaneni ontstond 
*blindazm& yaneni aan den blinden haan. 
Zoo : uit *blindon en *pano : *blindanö; 

uit *blindon en *pato : *blindato; 

uit *blindos en *pai : *blindoi; 

uit *blinden en *paizen (1) : *blindaizen; 

uit *blindamiz en *paimiz : *blindaimiz; 

uit *blindös en *paizös (2) : *blindaizös; 

uit *blindön en *paizön (3) : *blindaizon. 

Met den oudgerm. Nominatief mannl. en vrouwl. van 
twee is het zelfder wijze gegaan. 

469. E. Ook de differentieering der klankkleur met 
inertie en anticipatie verbonden levert kunst, en wel de 
meest karakteristieke de meest populaire kunst die in de 
taal mogelijk is. Wij vinden die dan ook in allerlei kinder- 
en volksrijmen zonder zin, maar met heerlijke klanken : 
aboli bibelot d’inanite sonore. 

Dat alle klinkerrijm en assonantie (maar vooral de af- 
wisselende) hier eveneens uitstekende voorbeelden zijn, is 
een conclusie, die ieder bij zich zelf al wel zal hebben 
getrokken. 

4%0. En nu ten slotte over het typisch-eigenaardige 
der klankkleur in de taal. 

In vele zaken heeft men mijns inziens tot nog toe veel 


(1) Volkomen gelijk aan on. peira : oind. t€sam. 
(2) Volkomen gelijk aan on. peirar, ags. dere. 
(3) Volkomen gelijk aan on. peira. 
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te weinig rekening gehouden met de gegevens die het 
schrift ons bijwijlen aanbiedt. 

En hieronder reken ik vóór alles het feit, dat de oudste 
talen over 't algemeen uitsluitend of althans hoofdzakelijk 
de medeklinkers schrijven, en het klinkerverschil niet of 
slechts, als b. v. het accent, met secundaire, diacritische 
teekentjes aangeven 

Nu weet ik wel, dat men dit verschijnsel aan kant 
pleegt te schuiven met de bemerking, dat het domineeren 
der medeklinkers eene oer-scmitische eigenaardigheid is, 
en alleen daarom b.v. ook in de Oud-Indische schrift- 
systemen voorkomt, omdat deze alle op een Semitisch 
alphabet berusten. Maar ik weet ook, dat men gewoonlijk 
bij de aanpassingen van een vreemd alphabet aan een 
andere taal en met name bij de Oud-Indische aanpassing 
van het Semitische alphabet overigens volstrekt niet slaafsch 
is te werk gegaan. 

En zoo meen ik verder, dat zoowel het Oud-Perzisch met 
zijn onvermogen om consonantengroepen weer te geven, dat 
(blijkens de tallooze zoogenaamde voorbeelden van anaptyxe 
óók in het Avestisch) niet uitsluitend semitisch kan zijn; 
evenals het Armenische schrift, met zijn consonantengroe- 
pen voor gesproken syllaben met een stomme 3 tot klin- 
ker (1), ons een merkwaardig vergezicht geven op het oudst- 
benaderbare vokaalsysteem der Indogermaansche talen, | 

471. « Une racine arabe », zegt MEILLET (2) « n'est 
caractérisée que par les consonnes; quant aux voyelles, 
chaque consonne de chaque racine peut être suivie de 


4, a, i, 1, ü, ü ou zéro, soit en tout sept formes, et 


menien classique, Vienne 193, blz. 30. Zoo schrijft men gnal maar 
spreekt gonal, srti maar spreekt sarti, Ikhi maar spreekt lakhi, 
serndean maar spreekt serandean, enz. 

(2) A. MEILLET : Introduction à l'étude comparative des langues 
indo-européennes, t. a. p., blz. 123-124. 


13 
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chacune de ces sept formes sert à caractériser non la 
racine, mais la fonction grammaticale. 

« L'indo-européen emploie ses voyelles exactement de la 
même manière. Une racine ou un suffixe n'est jamais 
caractérisé par les voyelles, mais seulement par les con- 
sonnes et les sonantes, et c’est uniquement le type de 
formation qui est indiqué par le vocalisme. 

u D'une manière générale, les voyelles ne servent qu’à la 
flexion et la signification de la racine est attachée seule- 
ment aux consonnes » (1). 

472. Welnu, daar de beteekenis van den wortel na- 
tuurlijk altijd ouder is dan zijn flexie of grammaticale 
functie, volgt daaruit met onverbiddelijke noodwendigheid, 
dat zoowel het Semitisch als het Indogermaansch een 
oer-periode hebben beleefd, waarin het kleur-accent nog 
niet bestond, waarin alle lettergrepen dezelfde klankkleur 
hadden, waarin onze klinkers zich nog niet hadden ge- 
differentieerd. 

473. Tot eene dergelijke conclusie was reeds FERDINAND 
DE SAUSSURE, ten jare 1879, in zijne beroemde Mémoire 
genaderd. Deze conclusie ligt tot grondslag aan het nieuw- 
ste Idg. Ablaut-systeem van Herman Hirt, anno 1900 (2). 
Beiden — en trouwens bijna alle andere Indogermanisten — 
meenen echter, dat deze klank zonder kleur-accent toch 
reeds eene bepaalde kleur had, m. a. w. de open e was. 

Deze meening heeft haar grond hierin, dat zij alle kleur- 
verandering beschouwen als het gevolg van algcheele of 


(1} Op blz. 129 maakt hij natuurlijk de noodzakelijke restrictie 
voor de &-, ä- en 5-rij. Daar hij deze evenwel met DE SAUSSURE voor 
combinaties houdt van de oervokaal met een sonantischen coethciént, 
kan hij hier zoo radikaal spreken. Voorloopig maak ik ook voort- 
durend dezelfde restrictie, die trouwens weinig ter zake doet, daar 
al de andere Ablauts-rijen samen slechts een nietige minderheil 
vormen naast de overgroote meerderheid der zoogenaamde €, gevallen. 

(2) Wederom met de restrictie voor de andere Ablautsrijen. 
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gedeeltelijke toonloosheid. Welnu, er zijn nog al veel talen 
waarin de open e als drager van het Idg. muzikaal accent 
is bewaard gebleven; in de andere talen heeft men althans 
in de palatalisatie duidelijke sporen van een vroegere e 
gevonden, de conclusie lag dus voor de hand, 

474. En toch, het is mijn innigste overtuiging dat 
deze conclusie niet overeenstemt met de werkelijkheid. 
Reeds theoretisch kon men het verwachten: in een tijd 
zonder kleuraccent hadden de syllaben volstrekt geen kleur : 
de eenige pseudo-klinker was de volstrekt kleurlooze &va : 
de 9. Maar ook praktisch. 

Ten eerste hebben wij, meen ik, bewezen, dat behalve 
toonloosheid er nog heel wat andere factoren zijn, die op 
de klankkleur kunnen werken. En hiermee valt de heele 
redeneering, ook al zou het. overige onweerlegbaar zijn. 

Maar ten tweede volgt uit de palatalisatie der velaren 
en labiovelaren vóór een Arische a, waaraan een Euro-. 
peesche e beantwoordt, uitsluitend en alleen, dat de vocaal 
die aan deze latere Arische a en Europeesche e in den 
tijd der palatalisatie beantwoordde, een klinker met hel- 
dere kleur moet geweest zijn, maar daarom nog niet 
noodzakelijk de open e. Dit is weer een van de gevallen 
waar men zich niet de moeite getroost heeft, de drie 
vragen te stellen, in dergelijke gevallen altijd noodzakelijk : 
Is a oorspronkelijk? Is e oorspronkelijk? Of gaan beide. 
op een derde terug? 

Toen het antwoord op de eerste vraag, door de ont- 
dekking der palataalwet, beslist bleek negatief te moeten 
Zijn, antwoordde men aanstonds positief op de tweede. 
Aan de derde mogelijkheid werd niet gedacht. 

En toch juist die derde mogelijkheid heet ik de eenig- 
ware : De Europeesche e en de Arische a, met al hunne 
verdere varianten, gaan terug op de pseudovocaal Sva of a(1). 


(1) RAoUL DE LA GRASSERIE : Essai de phonétique dynamique ou 
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475. Ten eerste dan verklaren zich de juist-besproken 
feiten uitstekend. En dat kunnen wij zelfs experimenteel 
bij ons zelve nagaan : spreek eerst op de middelbare hoogte 
van uwe stem een 2 uit. Haal nu goed adem, en ga 
dan de a aanzettend, met de middelbare toonhoogte be- 
ginnend, allanger hoe hooger, hooger tot den hoogsten 
toon uwer kopstem toe, niet van noot op noot springend, 
maar voortdurend stijgend. 

Het is natuurlijk beter de proef te doen, eer men mijne 
conclusie leest. 

Welnu, na deze eerste proef een tweede : zet weer op 
middelbare hoogte de a aan, en ga nu omlaag, voort- 
durend dalend omlaag, zoo diep, zoo diep als u halen kunt. 

Dit laatste : zoo diep mogelijk zeg ik er niet voor niets 
bij; evenmin als in de eerste proef: zoo hoog mogelijk. 
Want zóó, kalm aan de studeertafel zittend, is men ge- 
woonlijk niet geneigd nu zoo maar op aansporing van 
een vrijpostig auteur in eens erg hoog op te gieren, of 
erg laag uit te zoemen, men stelt zich tevreden met de 
gevraagde beweging aan te leggen, en men blijft binnen 
de perken, die een beschaafd man zich ook in de een- 
zaamheid van zijn studeervertrek pleegt te stellen; maar 
ik kan het nu eenmaal niet helpen, de menschen uit den 
oertijd, die ons nu bezighouden, waren zoo beschaafd 
nog niet als wij. En juist bij de beide uiterste, komt 
het sprekende der proeven het beste uit. Wij hebben dus 
de beide proeven gedaan? En wat bleek? Dat de a bij 
het stijgen tot é, tot é/2), ja, in de hoogste tonen tot : werd. 


historique comparee, Paris 1891, blz. 92 vlgd is de eenige, zoover 
ik weet, die (evenwel zonder afdoende bewijzen, en daarom onop- 
gemerkt gebleven) tot nog toe deze stelling heeft voorgestaan. 
(2) Hiervoor hebben wij cen interessante bevestiging uit het 
Fransch. In nr 360 hebben wij gezien, hoe en waarom in een vraag 
de muzikale toon omhoog ging. Welnu, de Fransche vraagzinnen 
als tremble-je enz., werden oudtijds krachtens dit muzikaal accent 
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Dat de a bij het dalen tot a, tot ò, ja bij het altijd 
dieper dalen, en door een instinctmatig ronden der lip- 
pen tot een volslagen u werd. 

Het feit, dat zoo’n a met het muzikaal accent, (dus op 
een hoogeren toon) gesproken, buiten het Arisch tot é 
werd, verklaart dus zich zelf. 

Wat de 9 in oer-Arischen tijd geworden was, kunnen 
we onmogelijk met juistheid achterhalen; maar dit is zoo 
goed als zeker, dat zij op den weg naar i was; nog tus- 
schen a of E? of é zelf? of tusschen é en i? of zelfs 5? 
Wij weten het niet, maar wij behoeven niet te schromen 
deze oorspronkelijke $va tot i op te voeren, daar toch 
ook in andere talen waar zich geen o ontwikkeld heeft 
de i met de niet-Arische a correspondeert (zoo b. v. in 
het Gotisch); daar wij bovendien toch reeds een Idg. 
klank in het Grieksch door e en in het Arisch door i 
gerepraesenteerd vinden (hitás : Gerdes, oind. janitá : gr. 
veverijp); daar ons ten slotte de latere overgang in een 
zoogenaamde a volstrekt niet behoeft te verontrusten : in 
het Servisch is b. v. Oksl. tinüka tot tanka en ligüka 
tot la(g)ka geworden (1) Ik noem de Oind. a een zoo- 
genaamde a, omdat het vaststaat, dat deze letter reeds 
in Panini's tijd geen a maar a was, en of zij wel ooit 
een a geweest is, mag met reden worden betwijfeld (2). In 
dit geval zou het Oud-Indisch ons dus na allerlei peri- 
petieën toch den alleroorspronkelijksten klinker nog het 
trouwst hebben bewaard. 

476. Ten tweede — en dit bewijs acht ik beslissend — 
is op geen enkele andere wijze het naast elkander van 


betoonde diphthongen en onbetoonde i en u’s te verkla- 


tot tremble-jé of tremblay-je. In de tegenwoordige taal bestaat alleen 
nog de laatste vorm, tremblé-je geschreven, maar tremblè-je gesproken, 
(1) Zie meer dergelijke gevallen bij BERTHOLD DELBRÜCK : Die 
neueste Sprachforschung, Leipzig 1885, blz. 3o vlgd. 
(2) J. WACKERNAGEL : Altind. Gramm., I, blz. 1 vigd. 
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ren : re{dw : érérpsv, got. kiñsan : kusum, oind. yájati : 
isfás; oind. svápiti : suptäs. 

Want dat i en u door muzikale onbetoondheid uit ei, 
ey, ie, ue zijn ontstaan, gelijk totnogtoe algemeen wordt 
aangenomen, is een onhoudbare stelling. Reeds voor jaren 
zijn de moeilijkheden tegen een dergelijken overgang door 
Misteni en Curtius (1) uitstekend geformuleerd. En alleen 
het gebrek aan iets beters voorkwam dat deze bezwaren 
algemeenen bijval vonden. Passy en N. Finck meenden 
er nu wel iets op gevonden te hebben met hunne Flüster- 
stimme voor al deze vreemdheid aansprakelijk te stellen, 
maar wij hebben boven gezien, dat dit niets anders is 
dan een vermomde opvoering van het stemspleet- of in- 
tensiteits-accent dat naar aller oordeel hier buiten spel 
moet blijven, 

Er rest ons dus niets anders dan hier weer ol, au, 19, 
ya voor oorspronkelijk te houden, waaruit dan in muzikaal- 
geaccentueerde silben ei, eu, ie, ue, en in muzikaal-on- 
geaccentueerde lettergrepen i en u zijn ontstaan. 

Dat hiertegen volstrekt geen phonetische bezwaren 
bestaan, kan men weer het gemakkelijkst uit eenige proe- 
ven aan zich zelf gewaar worden. Men heeft toch slechts 
de bovenaangehaalde voorbeelden tot de Voor-Idg.-oertaal 
te reduceeren, en een groot verschil van muzikale hoogte 
tusschen geaccentueerde en ongeaccentueerde silben te leg- 
gen. En aanstonds zullen wij of nog beter zal cen getuige 
(want het is het beste hierover een oningewijden huisge- 
noot te laten beslissen) in plaats van de hooge ai een ei 
en voor de lage si een i hooren, enz. 

477. Ik mag echter van de diphthongen en sonanten 
niet scheiden zonder een protest tegen de meer en meer 

(1) MISTELI: Zeitschrift für Völkerpsychologie, XI, blz. 240 \lırd.; 
GEORG CURTIUS : Das Verbum der Griechischen Sprache, 1. Leipzig 
1883, blz. 38 vlyd 


toenemende gezindheid om alle ‘i/; en “/, Ablaute enz. op 
de zelfde wijze te verklaren. Bovendien zal ons deze 
digressie te pas komen bij onze algemeene conclusie. 

Zoo meen ik toch dat deze zelfde afwisseling bij de 
-i- en -u-stammen op diphthongeering berust. Door inertie 
van het kleur-accent ontstond hier volgens nr 459 de ge- 
perispomeneerde eenigermate dubbele uitspraak. Hieruit 
volgde naar nr 438 vlgd. klankkleurdifferentiatie : t werd tot 
el en U tot au juist als b. v. in het jongere Germaansch. 

Zoo is ten eerste de Genetief Sing. al zeer duidelijk, 
Vóór-Idg. na*ktisa* : narktis : Idg. nokteïs : noktoïs. Even- 
eens de Locativus : Vöör-Idg. a*gnt : Idg. a*gnei. Even- 
cens de Vocatief met Pluteering : Vóór-Idg. a*gni® : Idg. 
a*gnet : oind. ägnc : lit. naktë, Eveneens de Nomin. Plur., 
hier is de oorspronkl. ongediphthongeerde vorm nog be- 
waard in den Ved. Nom. en Akk. Plur. der vrouw]. 
i-stammen en ook in het Litauwsch : Ved. náktis : Lit. 
näktys. De gediphthongeerde vorm in got. gasteis, ansteis 
en de klassiek-Sskr. vormen op -áyas kunnen best analo- 
gisch zijn. Eveneens is het met de u-stammen gesteld. 

Dus de i- en u- zijn niet altijd Schwund- of Reduk- 
tionsstufen, zij zijn ook Normalstufe, en voor de i- en 
u-stammen moct de oude guna-theorie dus in eere her- 
steld worden. Dat er behalve deze twee groote kategorieën 
nog wel andere gevallen zijn waar -i- en -u- ouder zijn 
dan -ei en -eu- lijkt mij zeer waarschijnlijk. Het is echter 
hier mijn doel nergens een komplecte optelling der geval- 
len te geven, ik bepaal mij tot het onderscheiden der 
meest opvallende typen. 

478. Welnu aan de tegenovergestelde pool der -i- en 
-u- Ablaute staat nu eene andere klas, die ons weer naar 
de oorspronkelijke Sva terugvoert : Ik bedoel den tamelijk 
frequent vertegenwoordigden drievoudigen sonanten-Ablaut : 
ei:ie:i; eu:ue:u; en: ne:n enz. Zeker vooral bij 
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r en / kan hier veel secundair zijn, maar bij de andere 
sonanten niet evenzoo. 

Welnu, voor ééne zeer speciale maar toch tamelijk om- 
vangrijke kategorie : de -n-praesentia, meen ik dat de Idg. 
wisseling van i met ej en je enz. zeker op een oervorm: 
aio, oto, ono teruggaat, want alle basen van -n- praesentia 
hebben een sonant in den wortel (1) en alle basen van -n- 
praesentia gingen uit op een vokaal (2). 

479. Er zouden nog vele argumenten van allerlei aard 
voor een o, die aan alle klinkers te gronde ligt kunnen 
worden aangevoerd. Maar wie in de genoemde feiten wel 
aanleiding vindt om de Idg. Ablautsgevallen eens uit dit 
oogpunt te bezien, zal er van zelf nog vele bewijzen voor 
vinden; en wie in het hier-bijgebrachte geen aanleiding 
vindt om zijn opvattingen in Ablauts-zaken nog eens op- 
nieuw te toetsen, zou ik ook met een uitgebreid materiaal 
van kleine indicia, niet tot wankelen kunnen brengen. 

Veel liever, geef ik dus voor hen, die bevroeden dat 
ik wel eens op den goeden weg zou kunnen zijn, zon- 
der mij aan de totnogtoe gevolgde bewijs-methode te 
houden, min of meer volledig, hoe ik mij het ontstaan 
der vóór-Idg. vokalen denk. En dat dit geen louter sub- 
jectief denken is, zullen toch, meen ik, de veel-omvattende 
kategorieën, die zoo ter verklaring komen, voldoende kun- 
nen staven. 

480. Geschikte demonstratie-voorbeelden hebben wij 
natuurlijk alleen in volledige Vóór-Indogermaansche con- 
structies te verwachten. Nu zijn er ons evenwel van zulke 
oeroude volledige constructies al heel weinig met zeker- 
heid bekend; wij moeten ons bij de composita (3) en de 


(1) Orro Kerner: Die nasalprasentia der arischen Sprachen, KZ. 
39, 1904. biz. 137. 

(a) Ihr: Ablaut, ta, p., blz. 45. 

($) HE, Jaconr : Composition und Nebensatz, Bonn, 1897, 
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attributieve verbindingen (1) bepalen. Vooreerst dan de oude 
relatiefzinnen met eerste of tweede werkwoordelijk lid, 

Eens hadden alle lettergrepen gelijken klank 9 Deze 
constructies waren echter eenvoudige mededeelingen, had- 
den dus de gewone toonbeweging; m.a.w. zij zetten op 
hoogen muzikalen toon in, om daar een oogenblik te 
verwijlen, desnoods nog iets hooger te klimmen, en daarna 
tamelijk snel tot den grondtoon te dalen. 

Dienovereenkomstig ontwikkelde zich nu het vocalisme : 
*bhere(tijvoiko, in het eerste lid : e-e, de eventueele 
derde silbe : i, dan het tweede lid : o-o, waarvan de 
laatste silbe een bedenkelijke u-kleur vertoonde. Alles dus 
overeenkomstig onze proeven van n° 475. 

Is dit waar, dan begrijpen wij : 

19 de vokaalwet door Aug. Fick reeds in 1877 gefor- 
muleerd (2) : Für die Composition gilt das ausnahmslose 
Gesetz, dass im ersten Gliede die (verbale) Stammform e-e, 
im Schlussgliede die (nominale) o-o erscheint. Üxeyirwv : 
Glodnosg, Eyereuxns : vovo h, bneipoyos. Àsyenoine : &Aoyoc, vadhoyos. 
HEVE ABS, peventókejgos : TAPALOVOG. otpepeÔwiw : SYOTPOHOG, 
speyscermvog : Tepitpoyos, vepirapros : xapropopocs; Pepers : 
KÀeo-utigos. Actyúvwp, Astyontvag : aiparo-hotyds 

20 het ontstaan, en de vokalisatie van den 3de? persoon 
Sing.-vorm *bhereti. Dat de vorm van den bijzin later de 
alleengeldige is geworden, behoeft ons niet te verwonderen. 
Hetzelfde zien wij ook elders, b. v. in al de onscheidbare 
samengestelde werkwoorden in het Germaansch. 

3o het ontstaan en de vokalisatie der totos-nomina. 
Dat deze aanvankelijk altijd tweede-leden van samenstel- 
lingen waren, blijkt trouwens ook nog overduidelijk uit 
het feit : dat zeer vele totos-vormen nog in de historische 
taalperioden uitsluitend in samenstellingen voorkomen. 


(1) N. van Wijk : Der Nominale Genetiv Sing. t. a. p. 
(2) BB. I, blz. 16-17. Wat ik tusschen haakjes zet, laat ik voor 
Ficxs rekening. 
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oksl. kamy, lit. pému, sesü, enz. De verhouding van 
Enenp : MTS, apache i neig, zatip : 5247069, is nu ook 
even duidelijk als die tusschen 2z0772 : 2207207 (vgl. n° 372) : 
de eerste voorbeelden zijn telkens cerste leden van con- 
structies, de laatste zelfstandige zinwoorden (1), Deze feiten 
geven, meen ik, weer een steun te meer aan DE SAUSSURE'S 
veronderstelling, dat de oorspronkelijke Idg. ä secundair 
uit © zou ontstaan zijn, vergl. nr 370. En wat de korte 
a betreft, MEILLET (2) heeft zeer scherpzinnig opgemerkt, 
dat ze vooral in eerste lettergrepen voorkomt, wat met 
den indiflerenten mondstand, dien deze klinker vordert, 
zoo al zeer begrijpelijk wordt. 

482. Ik hoop dat men aan dezen stouten slag in het 
duister niet meer waarde toedichte, dan ik er zelf uit- 
drukkelijk aan gehecht heb : Het is een gedachte. Ook 
met gedachten wordt de wetenschap gebaat bijwijlen. 

Mocht echter deze gedachte een deel waarheid bevatten, 
dan is er een tijd geweest, dat het.kleur-accent, in slafe- 
lijke onderworpenheid aan het muzikaal accent was ge- 
bonden. De aanleiding kan evenwel slechts tijdelijk tot 
oorzaak zijn geworden. Ten eerste wederom om de uit- 
zonderingen. Ten tweede om de vokaal-symboliek. 

483. Er waren toch in de vokalisatie der a behalve 
deze algemeene automatismen nog andere factoren in het 
spel die wi] alle onder den complexen naam van vokaal- 


symboliek kunnen samenvatten, 


(1) Icdercen zict zelf wel, hoe mijne beschouwing haar voordeel 
heeft gedaan met alles wat Fick, MÖLLER cn Hirt hieromtrent 
hebben bijgebracht; het was mij onmogelijk uit elkander te houden 
aan wien ik telkens het meeste Anregung te danken had, en daar- 
om heb ik, behalve een schijnbaar vergeten artikel van Aug. Fick 
geen van drieën geciteerd, Eens voor al verwijs ik dus hier ten 
slotte naar A. Fick: GGA. 1880, blz. 417 vlgd; MOLLER PBB. 7, 
489 vled., Hirt: Ablaut, t. a. p. 

(2) A. MEILLET : /ntroduction, t. a. p., 138. 


Wij zullen ons hier natuurlijk niet ophouden bij de 
speelsche fantasieën die vele dilettant-etymologen met even- 
veel overtuiging als willekeur hebben voorgedragen. Even- 
min bij hetgeen de nieuwere dichtscholen omtrent den 
gevoelstint der vokalen leeren, al is hier een glimp van 
schemerende waarheid dikwijls niet te miskennen. 

Slechts ééne serie van gevallen lijken ons met eenige 
zekerheid bewezen Wij kunnen het toch tegen de een- 
stemmige uitspraak van zoovele en uiteenloopende talen 
niet ontkennen, dat het gevoel van onze onmiddellijke 
ikheid zich gaarne uitdrukt in heldere, het gevoel der 
objecten rond ons en bij ons, in middelbare, het gevoel 
onzer herinneringen of dingen op verren afstand in don- 
kere vokalen. 

M.a.w. voor den rsten persoon en de plaatsadverbia 
voor onze onmiddellijke nabijheid dient bij voorkeur de 
vocaal i, voor den 2den persoon en de daarbij aansluitende 
plaatsadverbia de vokaal a, voor den 3den persoon en 
bijbehoorende plaatsbepalingen de vokaal u. 

Bedenken wij nu, dat wij vroeger zagen (n’s 231g en 
248) hoe zich bij den derden persoon de casus activus, 
bij den eersten persoon de casus passivus aansluit, en 
dat de oorspronkelijke beteekenis van den Activus waar- 
deering, van den passivus daarentegen geringschatting 
was; dan zal het ons niet verwonderen, als wij nu ook 
in het algemeen in de namen van min-of-meer gewaar- 
deerde objecten en augmentatieve suffixen een donkeren 
vokaal (meest wu) ontmoeten, en in de termen van min- 
der-geachte dingen, en deminutieve suflixen een helderen 
vokaal (meestal # of i-kleurige consonanten) terugvinden. 
(Zie nr 250.) 

Herinneren wij ons verder uit nr 245, dat de geslachten 
in de taal oorspronkelijk niets anders zijn dan kategorieën 
Van Waardeering, dan begrijpen wij ten slotte ook dui- 
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delijk genoeg, dat over ’t algemeen 7 het vrouwelijk en 
u of a het mannelijk karakterizeeren. 

En als wij nu eindelijk ook voor het meervoud in 
vele talen eene u vinden in tegenstelling tot eene i voor 
het enkelvoud (zie nr 247); dan hebben wij zoo eene 
merkwaardige bevestiging gevonden van bijna alles, wat 
wij in ons kleine hoofdstukje over « de waardeering in 
de taal » hebben in het midden gebracht (1). 


Het articulatie-accent. 


484. Toen ik in nrs 294-295 voor het eerst de con- 
clusie trok, dat het intensiteits-accent eener lettergreep 
soms voornamelijk op een medeklinker kon rusten, ging 
ik met opzet tamelijk haastig dit allerbelangrijkste feit 
voorbij; en toen ik in nrs 301-304 daaruit toch eenige 
belangrijke conclusies te trekken had, kon ik mij eenige 
onzekerheid bij het rondtasten niet ontveinzen. Want ik 
moest daar ter wille van orde en regelmaat noodzakelijk 
onvolledig blijven Maar nu is het tijd die leemte aan 
te vullen 

Eer wij echter dieper op het verschillend accent der 
medeklinkers ingaan, eerst nog een illustreerend bewijs, 
waaruit eenieder bijna zonder nader betoog kan voelen en 


(1) De feiten waarop deze allerelementairste proeve van vokaal- 
symboliek berust, vindt men bij Aug. Potr: Das indogermanische 
Pronomen, ZDMG. 33, 1879, blz. 5 vlgd.; IDEM : Verschiedene 
Bezeichnung des Perfects in einigen Sprachen, und L autsymbolik 
Zeitschr. f. Völkerpsychologie, 16, 1884, blz. 124-138; GEORG v. D. 
GABELENTZ : Die Sprachwissenschaft, t. a. p., blz. 255, 379, 408-409; 
R. DE LA GRASSERIE : De l'origine et de l'évolution premiere des racines 
des langues, Paris, 1895, blz. 94 vigd.; W. Wunpr : Die Sprache, 
I',t a.p., blz. 230-32; A. TROMBETTI: L'unità d'origine del linguaggio, 
Bologna, 1905, blz. 74 vlgd., blz. 121-122. 
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na hem heeft H. ZWAARDEMAKER met zijn eigen registreer- 
apparaten hetzelfde feit bevestigd (1). | 

487. Van historische zijde vond ik alleen eene aanwij- 
zende gedachte bij Louis Duvau (2) : 

Rappelons que dans le gallo-roman, les syllabes initiales 
non accentuées ont un sort différent à la fois de celui 
des syllabes toniques (fortes) et des syllabes atones (faibles) 
non initiales. Illes ont dans une certaine mesure échappé 
aux altérations qu'ont subies les premières, et aux affai- 
blissements qu'ont subis les secondes, c.-à-d. qu'elles ap- 
paraissent moins comme ayant été prononcés avec plus 
d'intensité (l'intensité est une cause fréquente d'altération 
du timbre), quarticulées avec plus de netteté que les 
non-initiales. De là, par exemple, les doublements de 
consonnes à l'initiale en italien, étudiés autrefois par 
M. H. SchucHArDT (Romania, 6, 593 vlgd). Une telle 
qualité de l'initiale, sans être exactement l'intensité, est 
plus compatible avec l'ictus qu'avec la dépression rhyth- 
mique; de là une certaine propension à faire tomber l’ictus 
sur les initiales. Mais toute la versification de Plaute 
contredit l'hypothèse d’une intensité propre aux syllabes 
initiales, à cette époque. 

488. Deze geleerden bepaalden de draagwijdte hunner 
opmerkingen evenwel alle drie tot de uitsluitende verge- 
lijking van spraakklanken, die met hetzelfde letterteeken 
worden weergegeven. Zij onderscheidden b. v. een geac- 
centueerde t van een ongeaccentueerde t, maar kwamen 
er niet toe in de t een dentaal te zien met de volle 
articulatie-energie (natuurlijk nog vatbaar voor een meer 


(1° H. ZWAARDEMAKER : Ueber den Accent nach graphischer Dar- 
stellung. Onderzoekingen Physiologisch laboratorium Utrecht, V, II, 
1901, blz. 226 vied. (= Medizinisch-pidayog. Monatschr. für die 
gesamte Sprachheilkunde, X, 1900, heft 9-10. . 

(2) L. Duvav : A propos des initiales latines. MSL. 12, 1903, 
blz. 138-40. 
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of minder‘ en in de d, Pp, d en n ook dentalen maar 
met minder articulatie-accent. 

En toch meet deze stap gedaan worden, meen ik. De 
patallelle werking enzer wetten van psychologisch auto- 
matisme zal het overvloedig bewijzen. 

489. In de articu.atie moeten wij verschillende elementen 
enderscheiden : I de sluiting van het luchtkanaal, 

Il de miiling der stembanden. 
III het luchtkanaal zelf : mond of neus of beide. 

I. De kanaalsluiting kan : 
1° plotseling, volkomen en krachug zijn — tenues. 
3° plotseling, volkomen en zwak zijn — mediae, lenes. 
3 plotseling en onvolkomen zijn — aspiraten. 
4” durend en onvolkomen zijn — spiranten, nasalen, liquidae. 
30 durend en half zijn — gesloten klinkers, z, u. 
6° durend niet zijn - open klinkers. a, e, o. 

11. De stembanden trilien : 
1° bij de tenues moott. 
2° bij de lenes niet, bij de mediae wel 
3° bij de aspiraten spiranten, nasalen en liquidae al of niet. 
4° bij de gesloten en open vocalen altijd. | 

III. Het luchtkanaal : 
1° is alleen de mond bij de tenues. 
2° is mond en neus beide, maar vooral de mond bij 

lenes. mediae. aspiraten. spiranten en liquidae. 
3° is mond en neus beide bij gesloten en open vocalen. 
4” is alleen de meus bij de nasalen. 

Deze drie elementen vormen samen nu één accent, 
d w z. ééne duidelijk onderscheidbare soort van psvchi- 
sche energie. 

De plotselinge, volkomen en krachtige occlusie zonder 
stembandtrilling en met den mond tot luchtkanaal. dat is 
hier de hoogste top der golvende greep. 

Door vermindering of verdwijning van schielijkheid, 
kracht of volkomenheid der occlusie, door ‘t opkomen of 
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vermeerderen van stembandtrilling en door 't gebruik van 
den neus als luchtkanaal neemt het accent af. 

Op dit eigenaardig-samengesteld accent nu werken weer 
onze bekende automatismen : 

490. A En wel ten eerste wederom de differentiee- 
rende subordinatie. — 

Twee volkomen centrale krachtige mondsluitingen on- 
middellijk na elkander in hetzelfde woord, kunnen niet 
gelijkwaardig tegenover elkander blijven staan. Één van 
beide domineert, en de andere wordt gedifferentieerd tot een 
durende onvolkomen mondsluiting : de stemlooze spirant. 

Domineert de tweede, dan vinden wij : oind. sapta : 
iran. haft, oind. átkas : av. adkö (gr. &sxos), lat. recte : 
umbr rehte, lat. scriptae : osk. scriftas, lat. octo : oier. ocht, 
idg. *sitkuos : lat. siccus : oier. sesc, lat. lucta : alb. lufte, 
lat. trocta : alb. trofte, gr xAérens : got. hliftus, russ. -kto : 
dial. -yto, oind bhattaka : Mägadhi : bhastaka, oind. sattás : 
zd. hastG, oind. vrttis : lit. virsti, oind. Atti: oksl. jastY, 
oind. trimgattanas : gr. tgtaxoovds, oind. adatkas : ags. túsc, 
idg. *krtkos : ohd. horse, got. blotan : blöstreis, got. beitan : 
beist, lat. factum : Rom. fahtu, lat. lacte : Rom. lahte, 
ogr xhinzw i ngr. 2hkigro, ogr. xziw : ngr. zu, nl. acht-te : 
achste, oier. accain : schotsch aykain, oier. macc : sch. 
m&yk (1), enz enz. 


(1) Het zou mij weinig kosten, bij al deze etymologische lijstjes, 
naar aanleiding van veel literatuur, veel in het midden te brengen. 
Maar natuurlijk volstaat het opnemen van één teekenend voorbeeldje, 
om mijn opinie over een heele reeks van gevallen te verklaren. 
En dat is dan ook dikwijls inderdaad mijn bedoeling. Van naïviteit 
behoeft men mij hier maar zelden te verdenken. Wat ik over de 
theorie der klankwetten houd, zal ik verderop in den breede uit- 
eenzetten. Alleen dus, als ik mij voor 't een of ander aan een bizon- 
der auteur verplicht voel, zal ik verwijzen Zoo op de eerste plaats : 
ééns voor immer: A. MEILLET : De la différenciation des phonemes, 
MSL. XII. 1903, blz. 14-34. 
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semit. Sakkuniaton : Eaygovvtilwv (1), gr. xérpoc : xepeos, gr. 
Armies : ’Aur'avos, gr. Mevinens : Meviurns, Kret. àrnaprov : 
otranto ampari, gr narräfousw ! mauräfouav, gr. animes : 
auripber, gr. Hanno; : Ilapros, lat. Pampus, enz., gr. Karraöoxta : 
Kaurzöozta, nl. appart : ampart, mnl. pappier : mnl. pan- 
pier, pampier, mnl. rappier : mnl. rampier, mlat. capprifo- 
lium : nl. kamperfoelie, mnl. cappellaen : mnl. campelier, 
nl, tacht-tig : dial. tachntig : tachentig. 

494. De differentieering der mediae is begrijpelijker- 
wijze niet zoo frequent (2); voor het luchtkanaal evenwel 
hebben we geen gebrek. 

Dat in het oude Grieksch gg tot ng werd blijkt duide- 
lijk uit de schrijfwijze van dezen laatsten vorm als yy, verder 
hebr. Debbora : gr. Aeuwpx, gr. "Apub8as: 'Aoúp3as, gr. 
xijdahs : zaußade, gr. vaddas : xaudas, gr. Tooudfas : Tosspßas, 
gr. NaS3tev: Maus, lat. Sabbatis : gr. YauSazis, lat, sab- 
batum : ohd. sambaz-tac, Ulfilas : sabbatö : got. sambato. 
arab. gabbäru : syr. ganbära (3), Bantoe : edda : enda, 
todda : tonda, labba : lamba, lidda : linda (4) 

495. Ook twee aspiraten differentieeren. In het Idg- 
konden nooit twee aspiratae naast elkander blijven : 

Of de eerste domineerde en werd ongeaspireerd : * yudh- 
bhis : oind. yudbhís. In het Grieksch en Armenisch ver- 
mijdt men althans dubbele homorgane aspiraten; want 


in deze is er natuurlijk meer drang tot differentiatie om 


(1) Zie nog vele andere Grieksche nasaliseeringen van semitische 
dubbele cousonanten bij J. Livy : Revue Archéol. 1904, 4, blz. 388. 
Over hebr. kikkar : zivyazies) zie G. F. Hint: The classical Review, 
1905. 5, blz. 256. 

(2) Misschien és: ayyt = 'Arrtavos : "Arzıavos 

(35 ZIMMERN, t. a. p., blz. 35. 

(41 TROMBETTI: L'unitä d'origine del linguaggio, t. a. p., blz. 219, 
hij voegt hierbij : Nell’ Uraloaltaico e Dravidico sono in uso ambedue 
i processi {la nasalizzatione e il raddoppiamento delle consonanti), 


che si possono considerare come equivalenti : kapp = kamp. 
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de algeheele gelijkheid. Zoo : arm. vaththar : vatthar, gr. 
layyn : iaxyé (1). Maar in lateren tijd werd ook zeker &/0pos 
als éxbpos, agOicos als ardıras gesproken blijkens den ver- 
deren overgang : pogo700¢ : popoges, EyOustov : Estoy, wiss : 
pists, enz.; 

496. of de tweede domineerde, en de eerste werd tot 
spirant : *bhebhidhdhi : gr. r:r:ı70:, *kudh-dhos : gr. 55005, 
lat. custos, got. huzd. Hetzelfde gebeurt in de oer-la- 
tynsche groep dh + t, waar de t natuurlijk domineert: 
gr xalapos : lat. castus, gr. 20m: lat. aestus, lat. fendo : 
infestus, manufestus, gr. zibos : lat, fistula, got. gazds : 
lat. hasta, lat. jubeo : justus. 

497. Ten slotte toont zich ook bij de aspiraten weer 
de differentieering van het luchtkanaal : *Tozssnssoc (2) : 
Toucpnosos. YIlaschavover : Mapchayovy, 

498. Ook de spiranten zijn aan differentiatie onder- 
hevig. Ten eerste wederom van de mondsluiting. Hier 
wordt de domineerende tot tenuis. De tweede domineert 
in : ngr. «dawn : strive, ngr. SÀzollegos (elefperos) : £)97:p05 
(elefteros), ngr. zöyn (efyi) : sùxí, (efki), ngr. sym : sxe, 
ngr. alsdavopa: : airtavouxt, dial. raw : nal, dial. sur : 
oriyyw, it pesce : rum. peSte, oicr. baithis : baitsimse, 
dothuichsimem : tuicse, loisthiu : cichloiste, taschidetaid : 
tascide. 

499. De eerste domineert in: ngr. !zrausa (eklafsa) : 
exdaba, ogr. Edzusis : ngr. Asviva, ngr. 26:35 : x2:5:, hd. 
sechs : seks, hd. Ochs : oks, hd. Fuchs : fuks. 

500 Zoo domineert dus meest de muta over de s. 
In het Nieuw-Perzisch heeft de explosief bovendien nog 
de meest energieke tweede plaats bemachtigd : jodenperz. 
yufsad : nperz. yuspad, dial. &afsad : nperz. Caspad. 





(1) A. MFILLET : Sur la prononciation des aspirées grecques La 
"Parole, 1901, blz. 449 vied. 
(2) Zelfde bemerking als boven in nr 493. 
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501. Zonder metathesis en met differentieereng der 
stemtrilling : lat. Massilia : fra. Marseille, lat. Cadussa : 
fra. Chaourse, got. *nasjanps : nasjands, gadéps : gadéds. 

502. Tot nog toe zagen wij meest stemlooze spiranten, 
maar voor de stemhebbende gelden dezelfde regels : ngr. 
avyo (avgo) : cyprisch : zòxov (afkon), ngr. (E&)B6ou26a : cypr. — 
Éfroua92, NET. veigvo : Cypr. yripvo, got. *Og-da : *ogta: 
ohta, got. baug-da : baugta : bauhta, got. *mag-da : magta : 
mahta, got. *bräg-da : *brägta : brähta. 

503. Eveneens voor stemlooze + stemhebbende spi- 
ranten : ags. ciesd : ciest, ags. réceliesdu : réceliestu, got. 
*paurf-da : paurfta, got. *aih-da : aihta, got. *gamös-da : 
gamösta, got. *kaupas-da : kaupasta. 

In brühta en *pähta uit brük-da en *päk-da werkte, ge- 
ijk wij later zullen zien, eerst de anticipatie van den 
spirant tot *brüh-da en *päh-da en verder gingen zij als de 
andere. Voor gamösta en kaupasta zou men hetzelfde 
kunnen aannemen, maar de s is waarschijnlijk reeds vroe- 
ger uit differentiatie ontstaan. 

504. Ten slotte zien wij ook bij spiranten de mond- 
kanaaldifferentieering : fra. picardisch cauffoir : nl, komfoor. 

Ten slotte differentieeren twee spiranten hunne mond- 
opening tot vokaalmore. De eene wordt i: ocech. mlazëi : 
mlaj$i, otech. scZZen ; sejZen, ocech. poZ£iti : pojciti, pol. 
wies’ski : wiejski, pol. oc'ca : ojca, pol. bezscbe : bejsebe. 

505. Verder differentieeren de nasalen zelf hun lucht- 
kanaal (1) : lat. anima : it. spa alma, prov. sic. arma, 
oksl mene: kroat. mle, sorab. * mnogi : mlogi, nbulg. 
mnogo : mlogo, serv. cümna : cümla, spa. pennone : pen- 
don, zdl. sardin *lummuru : lumburu, milan. vendemnia : 
vendembia, oier. immed : imbed, aithchumme : aithchumbe, 
ags. stemn : stefn, lat, nomen : on. nafn, lat. Damniorum : 
ags. Defna scir (Devonshire), ags. samnian : on. safn, 





(1) M. GRAMMONT : La dissimilation consonantique, Dijon, 1895. 





ags, emn : got. ibns, lat. -umnia : got. -ubni, -ufni, slov. 
*lakomnik : lakovnik, slov. *mnoge : vnoge, slov. gumno : 
gubno, serv. gumno : gúvno, Cech. *pisemne : pisebne, 
hd. nl, niemann : niemand, oier. cenn : cend. 

508. En de liquidac : ohd, elilenti : on. erlendis, lat. 
ululare : fra, hurler, sp. pillora : pildora, spa. bulla : bulda, 
spa. apellar : apeldar, on. falla : mn. faddla : nn. fadtla, 
on. vil: mn, vill: nn. vidtl, Cech. Snorlik : Snodlik, hd. 
kerl : “ech. khédl. 

507. Deze voorbeelden zijn niet schaarsch, maar even 
talrijk zijn ook de onderlinge verbindingen van liquidae 
mot nasalen en van liquidac of nasalen met spiranten, 
die altijd con van beide tot explosief verheffen : zd. mruidi : 
oind, bruhi, oind. marmaras : gr. Bpéuw : lat. fremo : ohd. 
brimu, oind, mláyati : gr. Bhrygés, fra. *marmre : marbre, 
tnnl, mamer : marber, on. mannr : madr, on. horn : 
ton, hoddn, nr. deyarıs : dpxiens, ngr. méoôma : negra, 
eypi, tipos t préc, ngr. xohvgdö (bo) : xokvur& (bo), ngr. 
Eee: Eutern, ofin, corf : nfra. corbeau, lat. corvum : it. 
catho sium, comb, lat, infernum : cal. mpiernu, got. nepla : 
ugs, ted): os. nadla, got. gulp : ags os. ohd. gold; 

B08. Die soms echter alleen de differentieering der stem- 
bandtrilling toonen : lat. pingere : sic. pinüiri, lat. angelum : 
sic. ancilu, lat. spargere : spa. esparcer, got kunda : 
got. kunpa. 

509. Men zou zelfs met Mui..et heel in ’t algemeen op 
de differentieering van twee stemhebbende kunnen wijzen, 
en oksl poz-dü: av. pas-ca : lat. post, of lit: daüg zuvü : 
daük zuvü of nl. dial. (Aalst) lang genoeg : lank-enoeg, 
méd vier : mee fier, enz. als voorbeelden kunnen aanhalen. 

510. Ditzelfde vinden wij ook bij de mediae in con- 
nectie met r : lat, *taid-ros (taedet) : taeter, gr. vòpta : lat. 
utris, lat, andruare : redantruare, enz. (r). 


(1) THURNEYSEN : KZ. 32, blz. 5 vlgd. 


— 215 — 


511. Bij dit laatste geval sluiten zich ten nauwste 
een heele reeks andere aan, want tr is hier blijkbaar uit 
ddr ontstaan. 

Welnu, wij hebben reeds hier en daar bij de differen- 
tiatie den dominecrenden consonant zien verdubbelen; 
maar dit is eigenlijk de karakteristieke subordinatie-manier 
der sonanten. Bijna overal wordt elke konsonant naast 
een onsilbischen sonant verdubbeld : oind. putrás : puttrás : 
präkr. puttas, oind. agnís : aggnís, oind. satyäs : sattyás, 
oind. sarpás : sarppás, oind. ärtham : árththam, oind. sár- 
vas : Sdrvvas, gr. zvkws : thess. rod, gr. Ilrsoanac : 
Massavits, gr. adores : gortyn akozzcuos, lat. suprema: 
supprema, lat. agro : aggro. lat. matrona : mattrona, lat. 
exempli : cxemppli, lat. sociorum : socciorum, lat. quatuor : 
quattuor, osk. Viteliu : Vitelliú, lat. Decii : osk. Dekkieis, 
lat. alteram : osk. alttram, oksl. zelije : ukr. zilla, oksl. 
korenije : ukr. korin'n'a, oksl. bratija : ukr. brat't'a, oksl. 
sadija : ukr. sud'da, got. hafja : ohd. heffu, got. saljan : 
os. sellian, got, akris ; ohd. ackres, got. sitlis : ohd. sëttles, 
ohd. lougnen : ohd. louknen (h uit gg), got. naqabs : 
ohd. nackot, ags. bitur : bittres, ags, ator : attres. 

512. Aan dezen algemeenen regel (die ook soms voor 
s en t geldt) ontleende ik in de bovengenoemde (nrs 493, 
497) gevallen het recht als oorsprong der nasaleering een 
dubbelen consonant aan te nemen. Ik laat nog eenige 
dergelijke voorbeelden volgen : gr. ’Assapus : ’Atsauiteov 
(= voor à) : mgr. Andremiti, mgr. xéògos : zivégog, Ogr. 9Bpquos : 
ausou.os, ogr. velao5 : veu3c03, Ogr. ’Avsoutyn : 'Avôpopdyn, 
ogr. “Ougizos: “Opes, oind. amlás : amblas : nl. amper, 
oind, tämräs : mind. tämbras, narm. manr: mandr, gr. 
woz : ninßieoza, umbr, seples : lat. simplum, lat. camera : 
Cambrianus, lat. eximo : exemplum, lat. numerum : fra. 
nombre, lat. cumulum : fra. comble, got. timrjan : tim- 


brian, ags. simle : simble, mhd., mnl. minre : minder, 
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got. *svisr : swist. on. *Asrid: : Astrabr. lit. aszrùs : 

CUS. CSS CAT. ZET. max : ana:z, CKS. zemji : "zemjji: 
zem:t: vecrbeeicer van sen £ : lar. hiems : hiemps. osk. 
Niumsters : Numpsi. thé. Zazster: dial. bampster. lat. 
sume : sumpmes, Cece : Jegçus. lat emptus: umbr emps. 
mhd samt: sixre. 

S13 De socazter 7 ec mw vertoecen echter. als ze 
verdubbeld worden. zeg een eet etzecaardize differen- 
tate. Eerst cotwixkelen Tr eere zel. die daarna vol- 
gens een zeiiden regen ais Tower verdubbeid wordt : 
ohd. zwe:to:g:t wadde ier weeg. cind. dbivat : 
gor dadd:az : ozw. drggia. ché. ciauwe: : gisegwube : 
on. stosst, okd. Tumi: got. ENS : CE. SVE Wij 
zien bier weer dezelfde overdritvicg van bever : de diffe- 
rentiatie is zoever gegaan. dat bet gesubercineerde lid 
b vo in keten meestat in het domizeerende ss opgegaan. 

514. Dat mer wi’ zee sterker iz de groep kt. Deze 
werd zeker in smmige dialecten van dez Idg. oertijd 
reeds tot kr. Verder kor de Eferentite gaan tot ki: ates: 
eind. cvenas, vergi stes : Evas) of tot ki: zd ysacta - 
eind. cvetas. En deze x werd zu tt x. deze kz tot ke. 
De K werd veralgemeend in Pet RïoSavshk De k: 
vinden wer in en paar eamisterdare Grieksche paralielien : 


Meert + mrien, Damen ! Amrum, 


MTRMATY TURNT, 


~ aN ~ ~ . ~ 
denn D UTP CATES ! ‚tz sc. ACQUS : -TST2- en nog 
4 


vele andere (U. 
Ken zelde bohandecling vind is ook waarschitnkrk voor 
de ie. greep pr Ts head toch ce Gricascke werk- 


- . e .. TEEN oom z 
Wwootdsklasse ep tre Voor Soispromac.ica, ET ue COITES- 
3 » - » . 
peunleetende Meten der andere Mien ep -p- daaruit 


vit se Pes mn aap . 


man inet Waaterent pis ais overgang. Eveneens stossen: 


prvanhgant wi RE Spek ehs. pew but 


M . » ses woe ‘Nr. . a ae en 3 -” wm 2 

‚N \ Me KN vi AN LN wet a. HN SS ee we Kee one ON WE ATER ww OETA, 

M x ry wanes aw SJeyve aw es . - + 

Weak ok onm nt gag tes de werklarigcen van Hist en USLENBECK 
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Niet juist dezelfde, maar toch soortgelijke overgangen 
vindt men in de Romaansche en Keltische talen; ik: 
althans zou nooit tot de zooeven meegedeelde hypothesen 
gekomen zijn, als ik de volgende feiten niet had gekend: 
lat. noctem : nohte : fra. nuit, lat. fructum : fruhte : fr. 
fruit, lat, lacte : lahte : fra. lait, lat. tectum : tehte : ofra. 
teit : nfr. toit, oier. nocht : inscr. noÿt : corn. noyth, lat. 
captivum : spa. cautivo, lat. baptizare : ptg. bautizar. 

En hiermee genoeg van de subordinatie van twee con- 
sonanten naast elkander in het enkele woord. 

515. Dat al deze kategorieën ook in de constructie 
voorkomen, wil ik nog in het kort met een reeksje geïso- 
leerde voorbeelden bewijzen : ngr. ánò t6 : 4r'rû : Aue, 
präkrit. -m viva : -m piva, ags. hilpes pu : hilpes tu, hafas 
pu : hafas tu, oind, pitar mama: pitar mmama, idg. -m 
iéku-p : 1iékur : leker : arm. leard enz., oind. räjan soma : 
räjant- soma, oind. vajriù cnathihi: vajriñchnathihi, oier. 
ni-m-tha : nimptha (non sum) enz enz. (1). 

516. Tot nog zagen wij alleen subordinatie van arti- 
culaties als zij onmiddellijk op elkander volgden. 

Na al het vorige zal het ieder echter wel duidelijk zijn, 
dat wij hetzelfde hebben te verwachten bij allerlei paren 
van consonanten die wedijveren in energie van articulatie, 
mits zij maar binnen de perken van onze secundaire een- 
heid, de constructie, staan. 

En hierover handelt in het bizonder het reeds genoemde 
werk van MAURICE GRAMMONT : La dissimilation consonan- 
tique dans les langues indo-européennes et dans les lan- 
gues romanes, Dijon, 1895. 

Vooral heeft deze met groote zorg nagegaan, aan welke 
combinatorische condities gewoonlijk de meerdere psycho- 


logische energie van één der wedijverende consonanten 
(1) Verderop komen wij terug op een ontzaggelijke reeks gesyste- 
matiseerde voorbeelden hiervan. Zie ook reeds nr 509. 
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schijnt gebonden te zijn (1), en al lijkt mij nu dit systeem 
wel wat al te rigoristisch bijwijlen (vooral voor de uit- 
zonderingen), zeker is en blijft zijne conclusie op blz. 186 : 
La dissimilation c'est la loi du plus fort. 

51%. Hiertoe behooren dan ten eerste de gevallen waar 
slechts één medeklinker tusschen de twee wedijverende 
instaat. Zoo vooral de liquidae : ogall vertragos : lat. 
veltragus, germ. Bertrand : spa. Beltran, nd. beerbrot : 
lit. bembrotas, oksl. velibladü : russ. verbljud. 

Maar verder ook al de andere, met één of meer klinkers of 
medeklinkers, zelfs heele lettergrepen ertusschen. Daar deze 
kategorieën reeds dikwijls zijn behandeld mag ik me hier 
in mijn voorbeelden tot het allernoodzakelijkste beperken. 

518. De nasalen en liquidae zijn het talrijkst ver- 
tegenwoordigd : gr. vsorvos : got niuklahs, lat. caelum : 
caeruleus, fra. corridor : russ. kolidór, lat non magis : 
it. noma : lome, it. veneno : veleno, enz. enz. enz; 
* mermero : bermo : berbelo : mel : bel enz. Zie GRAMMONT, 
t. a. p., blz. 162 vigd., dus m tot 6; gr. *afzfew : 22:60, 
dus w tot j: cat. mentida : spa. ptg. mentira. spa Gaditana : 
Garitana, spa. quijada : quijarudo, hom. “O¢vss:.5 : att. 
'Okurrens, dus dentaal tot liquida; lat, quinque : rom, cinque, 
* k'erkuero, kerkuo, kerkelo, keel, kel, enz., zie GRAMMONT, 
ibidem, dus labiovelaar tot velaar; got, wundufni : fraistubni, 
got. gabaurjopus : wratödus, got. agisis : riqizis, got. wal- 
wison : hatizön (2), dus stemloos tot stemhebbend en om- 
gekeerd; oind. *anadudbhvas : anadudbhvas, oind. *pa- 


rinaksati : pärinaksati, dus cerebralen tot dentalen; av. 


(1) De hoofdregel is dezelfde, dien wij beven reeds bij de andere 
diflerentiaties bevestigd zagen : De klanken eener groep, die al 
een ander accent heeft, sijn in de gunstigste gelegenheid om ook 
in dit opzicht het meeste psychische energie te verwerven. 

(2) KR. THURNEYSEN : Spirantenwechsel im Gotischen, IF, 8, 1598, 
ble. 208-244. 


jyumba : oind. kumbhás, lat. fundus : oind. budhnäs, osk. 
feihuss : gr. cztyos, ohd. deda : gr. èn», ved. bharibhrati : 
oind. baribharti, dus geaspireerde tot ongeaspireerde mediae 
en tenues; gr. Pewssscos : lat. Posphorus, lat. gr. philo- 
sophus : lat. philosopus, lat. gr. Philadelphus : Philadelpus, 
lat. gr. chirographum : chirograpum (1), dus spiranten tot 
tenues; gr. yAzyos : kret. #htvos, %3ha%is : kret. ä3koré, dus 
media tot tenuis; lat. titillum : it. ditello, ags. clucce : ohd. 
glocka, idg. *pipomi : oind. pibämi, oier. ibim, dus tenuis 
tot media (2). Verder hooren hier ook bij de totale redu- 
plicaties met differentieering van den ısten consonant als 
hinkepinken, enz., zie de feiten bij Pott : Doppelung, 
t. a. p. 

519. Ten slotte zien wij ook hier, evenals bij de vroeger 
behandelde subordinaties, dat het domineerend element 
het ondergeschikte meer en meer verdrukt, zoodat er ten 
slotte niets van het gedifferentieerde lid meer overblijft. 

Hiertoe behooren op de eerste plaats de gevallen, waar 
niets dan een medeklinker tusschen de twee wedijverende 
instaat. Zoo worden c (tS) en dZ voor dentalen tot 
$ en Z. Eigenlijk valt hier dus de eerste dentaal uit. 
Zoo : fra. dial. (3) retStä : réSta, od2dee : oZde, slov. 
vraëïstvo : vraStvo,. slov. éetyrije : Stirje, slov. Cetvrütyj : 
Strti, serv. *zamacitati : zamaStati, serv. *pocYtenje 
postenje, serv. Cito : Sto. 

520. Verder werden in vele oude Idg. talen reeds 


(1) W. Scuurze : Posphorus. KZ. 33, 1894, blz. 386 vigd. 

(2) Zouden niet vele Idg. wisselingen van tenuis en media op 
dergelijke wijze te verklaren zijn? Later zullen we zien, dat hier 
echter ook andere factoren in het spel zijn. 

(3) Damprichard in Franche-Montagne. Deze overgang komt ook 
buiten de woordgrens maar binnen constructies voor. Zoo pwò 
lénwodZz dü : pwo l'ëmwoZ dü (pour l'amour de Dieu) enz. 
Zie M. GKAMMONT : Le patois de la Franche-Montagne. MSL. VII, 
1892, blz. 471. Cf. La dissimilation, t. a. p., blz. 51. 
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ksk, psp. tst, gzgh, bdbh en dzdh respectievelijk tot sk, 
sp, st, zgh, dbh en zdh. 

En zoo met alle dergelijke consonantenverbindingen, 
als slechts de eerste en laatste een of ander element van 
articulatie hetzelfde hadden. 

521. Maar verder weer al de gevallen, waarvoor bij 
GRAMMONT in de Commentaires : O d. w. z. nul voorkomt. 
Ik herinner b. v. slechts aan gevallen als : gr. +=2u, 
Faire : now, gr. 7225276: : dial. 5:x:6:, oksl. skolïka : 
lat. siliqua, oksl. bratrija : bratija. lat. praestrigiae : praesti- 
giae, mhd. pfenninc : pfennic, gr. S:5z2anios : 65552x705, 
oind. värdhras : vadhras, enz. enz. 

522. B en G. Maar ook de psychische inertie en 
voorbarigheid werken op het articulatie-accent zeer duide- 
lijk. En hier zie ik zelfs van alle voorbeelden af, daar 
zij in alle handboeken te kust en te keur, wel is waar 
onder de min-of-meer bedenkelijke namen van progressieve 
en regressieve assimilaties maar toch in alle wenschbare 
volledigheid staan bijeengebracht. Ik herinner er alleen 
aan, wat mijns inziens niet genoeg in het oog is gehou- 
den, dat BARTHOLOMAE'S Idg. aspiratenwet, niets anders 
is dan inertiewerking, met onmiddellijk daaraan verbonden 
kapitale differentieering of uitstooting der eerste aspiratie. 

Verder wijs ik er op, dat deze gevallen zich nu vooral 
sterk buiten de woordgrens in de constructies vertoonen. 
Allerlei Sandhiregels zijn niets dan toepassingen {gedeel- 
telijk overdreven toepassingen, gelijk wij later zullen zien) 
van de inertie en de voorbarigheid der articulatie. 

Voor het overige, zijn, zooals ik zeide, de handboeken 
volledig genoeg. Evenwel met ééne zeer zeer gewichtige 
restrictie : Men vindt er assimilatie van vokalen aan vo- 
kalen, van consonanten aan consonanten. maar van den 
invloed der articulatie van vokalen op consonanten 


geen spoor (1). 


(1) Wel gelijk wij boven zagen : invloed van de vokaalkleur 
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523. En toch, dat lag zoo voor de hand (1). Wij weten 
toch al lang, dat een stemhebbende media, aan een nabije 
tenuis hare stemtrillingen kan mededeelen, wij gelooven 
vast, dat eene meer open aspirata op een sterk gesloten 
media of tenuis hare mondopening kan overdragen (wet 
van BARTHOLOMAE) en wij denken er niet aan, schijnt, 
dat de vokalen, die immers stemhebbend en open zijn 
bij uitnemendheid, dienzelfden invloed toch misschien ook 
wel eens zouden kunnen uitoefenen. 

524. En dit zelfverwijt drukt te zwaarder als wij zien, 
dat reeds in den jare 1854, Professor BorrEr(2) te Weenen, 


b. v. in de al te duidelijk sprekende palatalisaties. Alleen Pau 
Passr : Etude sur les changements phonétiques, Paris, 1890, blz. 168, 
maakt eene gunstige uitzondering. _ 

(1) Eene theoretische moeilijkheid kan er gemaakt worden. In- 
ertie en phonctische voorbarigheid toonen zich uitsluitend bij klan- 
ken die veel psychische energie hebben. Nu blijken echter de klin- 
kers (trouwens even als de mediac en aspiraten) naar de boven 
gegeven bepaling relatief niet rijk te zijn aan articulatie-energie. 
Dus mogen ze ook in de articulatie althans geene inertie of voor- 
barigheid vertoonen Maar een klinker is één psychologisch geheel. 
Heeft dus zoo'n geheel onder een of ander opzicht energie, dan kan 
zich die door de associatie, die eigenlijk het geheel tot geheel maakt, 
allergemakkelijkst op alle andere deelen overdragen. Dit voor de 
theoretische weerlegging. Op de praktische bizonderheden komen we 
later terug. 

(2) Die Consonanten-Erweichung. Sitzungsberichte der Phil. Hist. 
Classe der k. Akademie der Wiss. Wien 1854. Bnd. XII, blz. 441- 
407, blz. 637-666, Bnd. XIII, blz. 184-211. Als een uitstekende inleiding 
tot onze behandeling vatten wij hier zijne hoofdconclusies samen : 

ro Die Erweichung der Consonanten findet sich überhaupt in allen 
Sprachen. 20 Die Erweichung tritt sporadisch auf. 3° Wo sich die 
systematisch ausgebildete Erweichung bis zu ihrem Ausgangspuncte 
verfolgen lässt, zeigt sie sich auf einen engen, durch erkennbare 
Grenzen bezeichneten Umfang beschränkt. Ueber diese schreitet sie 
erst später hinaus. 4° Die Veränderungen erstrecken sich nicht auf 
alle Consonanten gleichmässig, sondern werden durch die Quantität 
und Qualität der Laute bestimmt. 59 Die Lautbewegung ist eine 
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steunend op een eerbiedwaardig materiaal uit meer dan 
zestig Oerai Altaïsche. Indogermaansche, Chamito-Semi- 
usche, Mueisch Polynesische en Indo-Chineesche talen in 
Wist derzeifden verweekenden invloed van de vokalen op 
de consonanten, cen verschijnsel had gezien van zóó al- 
genrvte Lepurande inwerking op de ontwikkeling der 
ten, dar we nt mow te bina tevergeefs naar andere 
metten zeeen, de met deze in algemeenheid kunnen 
water, 

Maar Wee wir nu dar. eindelijk tot inzicht gekomen, 
Rat Doo uainden mwa: Jaren verdubbelden ijver de lang 
tige of Vererarhizaamde teken bijeenbrengen, en er 
Nets hier, War ze Zee dtidelrk te leeren aanbieden. 

Riu tet parte Kan bet evenwel mijn doel niet zijn 
Det werk dan Better over te doen. en zoo compleet 
ek Det thans tocgankeitxe miateriaal hiervoor bijeen 
tw biovgenr. Nacht cooveei wil is bijeenzetten, dat het 
alyvineene dan dit versebijnsel verteerde aan het licht komt. 

AVA. Den verste dans het eaperunenteel bewijs. 

« Le que tous te cheichions pas. et que nous avons 
tee Beret sen de uvuvet, c'est l'intervention anormale 


du Larvern qua es consonnes fortes intervocaliques ». 


amet  fottaehrertende, sie bricht sich aber an bestimmten 
Reve bon vand bedel einen Niederschlag, womit die Bewegung ent- 
Masher catia BE aden necerdings in Strömung geräth. 6 Die Bezeich- 
Mag dat deu meu entwickelten Lauten nicht adaequat. 70 Die Er- 
wets reg der Consaninten hängt mit den umgebenden, und insbe- 
wtlete nme deu vorausgehenden Lauten zusammen, so dass diese 
ala diummende Ursache angeschen werden müssen. Sie erscheint 
dan nar Innerhalb eines durch den Accent abgegrenzten Laut- 
vage dant Wort oder durch Construction enger verbundene Satzglieder). 
me Qu Natur geiler einzelnen Sprache bestimmt die Grenzen, in- 
wertall welcher die bedingenden Momente wirksam werden. 9° Die 
benne bugs selbst charakterisirt sich dadurch, dass sie der Intension 


ben athulienden Muskelthätigkeit Abbruch thut. 
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zoo eindigt RousseLor zijne inleiding der « Recherches de 
phonétique expérimentale sur la marche des évolutions 
phonétiques d'après quelques dialectes-bas-allemands » (1). 

In ’t Rijnlandsch van Greirswatp klonk at-u-ra-noch 
(habt ihr deren noch) als ad-u-ra-noch. De kromme wijst 
uit, dat de stembanden tusschen a en u in trilling zijn 
gebleven. In op emöl (auf einmal) was de p ook voor 
het grootste deel stemhebbend (t. a. p., blz. 787-88). 
Hier zien wij dus onmiskenbaar, de inertie of de voor- 
barigheid (waarschijnlijk beide) van de stemtrilling der 
klinkers. 

526. En nu de mondopening? 

De sluiting der lippen bij de p van op (auf) en lópm 
(laufen) is even onvolkomen als b.v. tijdens de m van 
hetzelfde woord, terwijl b. v. de b in bereg een vol- 
komen sluiting vertoont. « Le p tend à devenir spirant. 
De même, en poméranien le p et Im de löpm ne sont 
pas plus fermés que le » (t. a, p. blz. 781 en 788-89.) 
Hier spreekt dus duidelijk althans de inertie der mond- 
opening. 

527. Men heeft zich misschien met verwondering af- 
gevraagd, waarom wij hier in tegenstelling tot de vroegere 
hoofdstukken B en C, m.a.w. inertie en voorbarigheid 
niet afzonderlijk behandelen. Dit vindt zijn reden in de 
moeilijkheid die wij hier al aanstonds bij het experimenteel 
bewijs ontmoeten : 

Meestal treedt de verweeking (in dezen term vatten we 
mondopening en stemtrilling onder invloed van vooraf- 
gaande of volgende vokalen samen) op, bij intervokalische 
consonanten. Zeer dikwijls ook als alleen een vokaal voor- 
afgaat. Tamelijk zelden als alleen een vokaal volgt. 


it: La Parole, 1890, blz. 760-791. Vergl. ook RousseLor : Modi- 
fications phonétiques, blz. 109-110. 
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529. 1° Tenues tot mediae. Armen. na nasalen en 
liquidae (1). Ogr. dial. (Pamphyl.) (v)é uit vr. Ngr. na na- 
salen (2). Albaneesch na nasalen. Pruis. k : g vóór stem- 
hebbende nen r (3). Oer-italisch tusschen nasaal of vokaal 
en vokaal of liquida. Oier. na nasalen. Idg. afwisseling 
na nasalen of in ww. die althans elders een nasaal-infix 
vertoonen. Nperz. na vokalen, r en n (4). Ossetisch na 
vokalen, r en n (5). Apabhramca en andere prakrits na 
vokalen, en althans t tot d na nasalen (6). Oeritalisch 
na vokalen als de tenuis in Auslaut staat. Kymrisch na 
vokalen. Nieuw-lersch in leenwoorden na (lange) voka- 
len (7). Romaansch (8) (behalve Rumeensch en Zuid-Ita- 
liaansch) tusschen betoonde en onbetoonde vokalen of 
tusschen vokaal en liquida (9). Oud-Deensch (1200-1350) 








(1) A. MEILLET : Esquisse d'une grammaire comparée de l' Arménien 
classique, Vienne, 1903, § 11. 

(2) A. THuMB: Handbuch der neugriechischen Volkssprache, Strass- 
burg, 1895, § 15. 

(3) H. Hirt: Zur Betonung des Preussischen. IF. 18, 1899, blz. 37, 

(4) H. HügscHMANN : Persische Studien, Strassburg, 1895, blz. 188 
vlgd., 237 vigd., 175 vigd. 

(5) H. Htisscumann : Etymologie und Lautlehre der Ossetischen 
Sprache, Strassburg, 1887, blz. 93, 97, 98. 

(6) R. PrscrrL : Grammatik der Prakrit-Sprachen, Strassburg, 
1900, S 192, 198, 202, 204, 275. 

(7) L. Cur. STERN : Tec, tegach, teckaf, tecket. Zeitschr. f. cel- 
tische Philologie, III, 1901, blz. 148. 

(8) RoussrLoT : Changements phonetiques, t. a. p., biz. 278 vlgd. 

ig: Wij deden in de lijst onzer theoretische gevallen (nr 528) juist 
of de overgang van tenuis tot media niets anders was dan invloed 
der stembandtrilling. Dit is natuurlijk wel het gewone en voornaamste, 
maar niet het eenige, daar, gelijk uit onze voorafgaande bemer- 
kingen reeds bleek, dan de mediae toch ook altijd een minder ener- 
gieke mondsluiting hebben dan de tenues, en hier dus ook invloed 
der mondopening mogelijk moet zijn. Dit zien wij nu duidelijk in 
het midden-Italiaansch : na zoogenaamd gesloten vokalen is de lat. 
tenuis gebleven; na de meest-open a is zij tot media verweekt; 


15 


ntervokaisch en on Ausiaut na vokaal (1). Indoger- 
MERSCH. intervenausch. zoogenaamd «in Wurzelauslaut ». 
Zeewei wm Det Oued. us in het Armenisch, Grieksch 
en ousch. om van het Keiüsch en Germaansch (waar- 
ever cater nu maar te zurgen. ontmoeten we sporadisch 
Jderzeittke verschioseien. Laat men de Oud-Indische voor- 
beeiden aut Je veikstaai wijten. goed. maar moet die 
aityd veuger. onocersproenseciser zijn, dan de Veda? In 
bet Aimemech verden wij “aut : awdi (Genetief); het 
demonstratiet avd. =d, gaat zeker op een Idg. ¢ terug. 
In het Grickseh vacht men natuurlijk ook alles afzon- 
etl te verkiarer, urdar het wordt gewoonlijk niet op- 
gemerkt, dut maust xrins nog een heele kategorie moet 
Meetelen : de moar deens op -25, -2595. Blijkens oind. 
bhuratas , lat, terende tegenover 3:56v70s en got. bairan- 
dns, bad deze formate Xbiaut in het suthx : naast Acc. 
kbhugonte stunt ven Genetief *bhugntos. Welnu, hieraan 
beantwoorden gi „vv, ent For ates: zuv250;, en nu ont- 
wikkellten beuten verder een zelfstandig paradigma. Voor 
het tal derken nt buiten de aangehaalde voorbeel- 
den, mew aan lut vicestmus : vigesimus, viginti, sucus : 
stg, verder vooral aan de „7, van het Neutrum Sing. 
Luster. +, maar toch het meest aan de fre- 


en den EN 
quent Oshisch Umbusche verwisselingen, die er Conway 


vette toe lnachten de mediae voor stemlooze lenes aan 


bee em, 
AND,  Sohorpe „piranten tot zachte spiranten. 
Moser de mtervoealisehe + die tot 7 en dan dikwijls tot r 


wortelt, ot de verbeelden te veelvuldig en bekend, dan 


bal eeen veen quan Tab, eum ago; lat. petram : pietra, maar 


Bart porten pede At Nasa t Changements phonetigues, ta. p.. $ Sos, 


ON serre tern eeste der Nordischen Sprachen. Pars Grum- 
derge EX N tee tres 


Nee eerden Ag. tennis im Auslaut, BB., MIV, 185$. 


boas 
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dat ik er hier eene bloemlezing van zou trachten op te 
maken. Keltisch passim intervokalisch. Portg. en Spaansch 
intervokalische f tot b. Skandinavisch na vokalen, / en r. 
Oud-Saksisch « in stemhebbende omgeving ». Angelsak- 
sisch eveneens, maar hier is de klaarblijkelijkheid door 
de slordige schrijfwijze verduisterd. Middelhoogduitsch « in 
stemhebbende omgeving » f tot v. Ossetisch « zwischen 
tönenden » (1). Afghaansch intervokalisch. En Gray (2) zegt 
in het algemeen zelfs : « In the Iranian dialects a voiceless 
intervocalic consonant regularly becomes voiced ». 

531. 3° Tenues tot scherpe spiranten (de aspiraten 
vormen den overgang). Oud-lersch na vokalen. Latijn 
« in stemhebbende omgeving » tot aspiraten, (later, min- 
stens de ph ook tot f) (3). : gr. : Zyxusa : lat. anchora; 
sepulerum : sepulchrum; lacrima : lachrima; Cartago 
Karthago; Cetegus : Cethegus; centurio : centhurio; sulpur : 
sulphur : sulfur; gr. xoùros : laat-latijn colfus; Trophime : 
Trofime, enz. Nieuw-lersch-Engelsch intervokalisch : ma- 
king : meiying; eating : eaping; blacking : blaying. Neder- 
duitsche dialecten eveneens gelijk wij leerden van Rousse- 
LOT : zie nf 525-26. Nederlandsch tusschen vokalen en 1: 
Kiliaen : bokel : nnl. bochel; nijpen : 17d eeuwsch nijfelen (4). 
Grieksch tusschen vokalen en nasalen eerst tot aspiraten, 
later tot spiranten : hom. ira (oind. limpáti) : dew, 
ion. lesb. dor. Gixoua : att. fyoue, hom. xikora : att, xéxopa, 
geen loutere analogie cf. oind. susväpa = jav. hu$yvafa), 
Kuhonaven : zohorsr,; meumehos : Coarépzehos, lit. per.-leñkis : 


(1) WSEWOLop MILLER: Die Sprache der Osseten, Strassburg 1903, 
S 23, 5; S 29, 2; S 37, 4. | 

(2 Louis H. Gray : Indo-Iranian Phonology, New-York, 1902, 
blz. 48. 

3) F.SoMmMER : Handbuch der Lateinischen Laut- und Formenlehre, 
Heidelberg, 1902, S 159. 

ig) W. v. IIELTEN : Jets over de aspiratie in het Nederlandsch. 
Taal- en letterbode, 1873, blz. 296. 


SOT De mr pes m geo. 2, 
= IT. ers LEEDS I). 


WEES EEE 22 lire, zasalec en intervoka- 
AZ 2 wur ZIET em sa rude en nasa 


—_—— — — ae : m > hd - — 
Æ OZ TE STE TUS. ET rerehs. gr. une: 
TI TEE ET TI AT ZR cmd. rachas: av. rao. 
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tot d. Armenisch na vokalen b, Y, j tot v, Z, z : vgl. har-b 
met bani-v; inj met khe-z; Yer met iZ, iZi(1). Prakrit 
intervokalisch b : v, kalebaras : kalevaras; kabaras : ka- 
valas (2). Beide voorbeelden komen ook in het Oud-Indisch 
reeds voor, en nog in veel andere gevallen treffen wij 
hier een sporadische wisseling tusschen b en v; maar de 
eenige regel, dien \VACKERNAGEL (3) heeft kunnen ontdek- 
ken, is : dat de vormen der werkwoorden brh- en vrh- 
dan alleen werden verward, wanneer de Anlaut tusschen 
vokalen stond. Dat hier de vokalen (en liquidae?) wel 
altijd de induccerende factor zullen geweest zijn blijkt ten 
duidelijkste uit de verwante Oud-Perzische gevallen. Oer- 
Iraansch, na vokalen, alle mediae aspiratae en spoedig 
daarna ook de mediae. Noord-Baluci na vokalen (4) : 
zbal. Sodag : nbal. Suday, zbal. janaga : nbal. janaya, 
zbal. pad: nbal. phäs, zbal. wab: nbal. whäw. 

533. 5° Zachte spiranten worden tot vokaalmore. 
Voor z is het geval bekend genoeg evenals voor de nasalen 
en liquidae. Ik bepaal mij dus tot 5, d, g. Oud-lersch 
na vokalen, vóór liquidae en nasalen : nkymr. niwl : nél, 
gall. Bracagnos : Broccän, oind. jajñé : okelt. *gegnar : 
ro-genar, *tlagm : tlam; *uegno : fen. Laat-latijn gm: 
um, fragmentum: fraumentum, pegma: peuma, pigmen- 
tum : oit. piumento, mlat. sagma : sauma, ags. seam, ohd. 
soum en onder invloed daarvan got. bagms : ags. beam, 
ohd. boum. Skandinavisch na vokalen : got. mag : *mag : 
on ma; got. mapl. : *madl : mal. gh na g gaat in Schonen 
tot / in Seeland tot # over; schon. hgi : seel. hgu (hoog) 
enz. Angelsaksisch g in frignan : frinan, enz. Neder- 
landsch : zegde : zeide, gezegd : gezeid. Romaansch her 
en der inteivokalisch : lat. plagam : Engad. pleya, fra. 


(1) MEILLET, t. a. p., S 8. 

(21 PISCHEL, t. a. p., S 201. 

(3) Altind. Gramm., I, S 161. 

(4) GEIGER : Dialektspaltung, t. a. p. 
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plaie; lat. cretam : ofra. crara : nfr. craye. Nieuw-Jraansch, 
passim na vokalen : np. lab. lau, np. ab: au, np. 
mäda : mäya, np. bad: vai. 

534. Welnu al deze veranderingen komen ook buiten 
de woordgrens in de constructie voor. 

Ik noem hier niet al de voorbeelden van Oud-Indische 
en Oud-Iraansche sandhi, die elk voor zich onder de 
genoemde of niet genoemde groepen kan thuisbrengen. 

Alleen wijs ik erop dat de klassieke Sanskrit-gramma- 
tica ons heel weinig helpen kan bij het opsporen der con- 
structies, omdat de Indische sandhi door kunstmatige 
ontwikkeling tot een kweekplant, tot een sierbloem is gewor- 
den. Dat blijkt duidelijk uit de veda. Dat hier niet gelijk 
later zoo maar alles-en-nog-wat met sandhi aan elkander 
werd gelijmd, maar syntactische samenhang voor de ver- 
binding der woorden gevorderd werd, hebben BENFEY, 
OLDENBERG en BARTHOLOMAE reeds bewezen (1). Maar ook 
in ‘t Pali en de Präkrits wordt de sandhi weer aan- 
stonds tot hare natuurlijke functies beperkt : « In Sandhi 
stehen nur Wörter, die der Construction nach oder sonstwie 
in der Gliederung des Satzes enger zusammengehören : 
Substantiv und attributives Adjectiv, Pronomen und Sub- 
stantiv, Verbalform und der dazu gehörige Casus, besonders 
das ihr vorausgehende Object, die Negation und das ne- 
girte Verb, bei Vergleichen das verglichene Wort und die 
Vergleichungspartikel iva; ebenso schlsessen sich die Par- 
tikel ca und das hervorhebende eva eng an das vorher- 
gehende Wort an, bisweilen auch ein Adverb an die 
folgende Verbalform u. a. m. » (2). 





(1) Zie een korte samenvatting der uitgebreide literatuur hier- 
omtrent bij WACKERNAGEL : Altindische Grammatik. 1, t. a. p., blz. 
306 vlyd. 

(2) WinpiscH : Ueber die Sandhiconsonanten des Pali, Ber. d. Sächs. 
G. d. W., 1893, blz. 228. Voor de Präkrits zie J’ISCHEL, t. a. p., 
8 169 vlgd. en & 353. 
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Waar secundaire eenheden uit meerdere woorden be- 
staan, is er overal Sandhi. De Grieksche en Latijnsche 
inscripties wemelen er van. In alle moderne talen komt 
ze voor. Maar onder al de Indogermaansche talen is zij 
wel nergens zoo duidelijk en sprekend als in de ge- 
schiedenis van de Keltische idiomen. Reeds J. C. Zeuss (1) 
gaf in 1853 al de constructies aan, waariu ze voorkomt; 
en deze uitvoerige iljst is opnieuw een heerlijke bevestiging 
der hoofdstelling van dit tweede deel. Weldra zullen wij 
het ondernemen uit deze Keltische sandhi, veel, zeer veel 
te concludeeren. Maar hier eerst eenige voorbeelden van 
wijd en zijd. 

535. 1° Nederlandsche en Nederduitsche dialecten b. v. 
Leuvensch : ge gut: ge güd af (ge gaat af). Oudiersch : 
innan tuath : inna duath, innan cert: inna gert. Bretonsch : 
kein : he gein, teod : he deod, pen : he ben, he (= zijn) = 
*esio (2). Logudoro : sas cosas : una gosa, sos poveros : su 
boveru, sos tempos : su dempu (3). Latijn : oind. cravasyäm : 
-gloria. Ossetisch : jav. enclitisch tú : du («d im Satz 
nach Sonoren » BARTHOLOMAE). Armenisch : Idg. tu : du. 
Prakrit : Oind tu : du. Nieuw-Perzisch : Pamir dial. 
mu pucik : mu bucik; a pic :a bic. Yaghnöbi It wiära : 
id wiära, rat aSavar : rad aSavär. Oudhoogduitsch : NOTKER’S 
canon (ptk : bd eg). 

536. 2°. Nederduitsch (4) : der brief ist da : do braevis 


ir) Grammatica celtica, Lipsiae 1853, I, blz. 191-228. 





(2. H. v'ARBots de JUBAINVILLE : Éléments de la Grammaire cel- 
tique, Paris, 1903, blz 79-80. 

(3: H. SCHUCHARDT : Phonétique comparée, Romania III, 1874, 
blz. ro, een fundamentecl artikel, waarvan de resultaten door de Ro- 
manisten oogenschijnlijk zijn verwaarloosd. Vergelijk nog het materiaal, 
niet de onwetenschappelijke tirades van Prince Louis BONAPARTE : 
Initial mutations in the living celtic, basque, sardinian and italian dialects, 
Transactions of the philoloy. Soc. London, 1882-84, blz. 155-202. 

9) F. HorrtHauseN : Die Soester Mundart, Norden-Leipzig, 1886, 
blz. 49. 
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ti; mach ich : mag ik; hals ab : halz af. Nederlandsch (1) : 
gaf ik : gav ik maar gaf (hi: gaffe: las ik: laz ik maar 
las (h)i : lassie; als ik : alz ik maar als (hii : assie. 
Middelengelsch (2) : peos fondunges : ilke vondung; pet 
fifte : pe vifte. Oudhoogduitsch : Notxer’s canon (f : v). 
Fransch : neuf heures : neuv-eur; dix heures : diz-eur. 
Florentijnsch : divien celebre : uomo Selebre; gran gelo : 
molto 2elo. 

897. 3° Oud-lersch : lat. o care : ä chara; lat. duo 
cari: da charit; *do tol: do thol. Aymrisch : calon : ei 
chalon, troed : ei throed, pen : ei fen. Florentijnsch (3) 
a gorgia forentina » : 1l cavallo : questo yavallo: in croce : 
la yroce; partı contento : sono yontento. Avestisch : gr. 
wwrarpiz : jav. hufedus. Oudindisch : craddhä : suhrd-. 

838. 4° Zersch oud en nieuw gelijk algemeen bekend 
is, Bretonsch : breach : he vreach, dourn : he zourn, 
gar : he char, sue : e zae. Latijn : gr. ?ars : lat. levir; 
olat, dingua : lat. lingua; olat. dacruma : lat. lacruma; 
olat, dautia : lat. lautia. Vergl. *mädos : malus; odor : 
olere; sedere : solium; pedes : peres; madidus : maridus; 
*meodidios : meridies; 'Adapsov : "Akzzzıov (4). 

539. Tot nog toe zagen wij alleen de inertie en an- 
ticipatie van het medeklinker-accent werkend op de on- 
middelliijk-nabije omgeving. Ook hier evenwel komen al- 


(1) A. Corn Stuart: Rene bijdrage tot de Nederlandsche uitspraak- 
leer, ‘Vaal en Letterbode, ILL, 1822, blz. 208 vled.; W. L. v. HELTEN : 
Oper de verscherpte uitspraak van zachte, en de verzachte uitspraak 
vern scherpe stomme consonanten in het normale Nederlandsch. Taal 
en Letteren, V, 1805, blz. 220 vled.; Tu. Cotinrt : Leuvensche Bij- 
dragen, 1. 1896, bla, rar vied; L. GOEMANS: Lenvensche Bijdragen, U, 
1Kyy, ble, 112 vgld.; W. v. Senornomrsrt : Met dialect der Noord- West- 
Veluwe, Utrecht, 1004, blz. 71. 

(a) Jervensen : Studier over engl. Kasus, 1891, blz. 173 vlgd. 

(5) NSCHUCHARDT : Phonétique comparée, t.a.p., blz. 21 vigd. 

(4) Archiv 6. lat, Lexicogr. XIV, 1905, blz. 284. 
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thans bij de inertie gevallen voor, waar een klinker ge- 
volg en oorzaak scheidt. 

Het is toch duidelijk, dat alle oorspronkelijk gedeelte- 
lijke reduplicatie aan inertie van den meest-energieken 
klank (1) is te wijten. Nu is het zeker onloochenbaar, 
dat in den loop der taalgeschiedenis her en der gedeel- 
telijke en verminkte herhalingen door differentieering uit 
volle herhalingen zijn ontstaan; maar daaruit volgt vol- 
strekt niet, dat de Idg. reduplicatie oorspronkelijk altijd 
een volle herhaling geweest is. Te meer daar wij ook 
in nieuwere talen zulke reduplicaties nog voortdurend 
zien ontstaan als bébéte, fifille, enz. (2). 

Voor de verdere motiveering dezer inertie in de redu- 
plicaties moet ik naar ons hoofdstuk over de semasio- 
logie verwijzen. 

540. D. Ook de contaminatie heeft krachtig op het 
articulatie-accent ingewerkt. 

Om nu maar bij het Keltisch te blijven begrijpen wij 
dat het object of een noodzakelijke bepaling na een ver- 
baalvorm met klinker in Auslaut de zoogenaamde aspiratie 
kreeg. Dat is heel regelmatige psychische inertie. 

Maar wat er van te zeggen als reeds in den codex 
van Sankt-Gallen (oier.) het geaspireerde object van het 
werkwoord door het subject gescheiden is; en toch altijd 
aspireert, ook al ging het er-tusschen-staande subject niet 
op een klinker uit? Wat er van te zeggen als langza- 
merhand ook na niet-op-vokaal-auslautende-verbaalvormen, 
het object en de bepaling tòch aspiratie vertoonden; ja, 
als ten slotte in het nieuwe lersch de aspiratie in al 
dergelijke bepalingen en objecten tot vasten regel werd, 
waar of hoe ze ook stonden (3)? 


(1) MERINGER-MAYER : Versprechen und Verlesen, Stuttgart, 1895, 
blz. 160 vigd. 

(21 HULTENBERG, t. a. p., blz. 24, 25 en 48. 

(3) HOLGER PEDERSEN : Die aspiration im Irischen. KZ. 35, 1897, 
blz. 315 vigd., § 16-22. 
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Niets anders dan dit. Aan het eigenaardig phaenomeen, 
dat wij boven als overgang tusschen absolute en relatieve 
beaming karakteriseerden (nrs 94-95) is doordat de over- 
groote meerderheid der verbaalvormen op vokalen uit- 
gingen, de aspiratie vast geassocieerd gaan worden; en 
zoo trad deze langzamerhand overal op, waar dit eigen- 
aardig phaenomeen zich vertoonde. 

Bij Horcer PEDERSEN t. a. p. kan men nog tallooze 
andere. voorbeelden van verdwaalde aspiratie naslaan. Hier 
herinner ik nog slechts aan de aspiratie na alle voorto- 
nige praeposities (§ 44), het optreden der eclipse-n als 
relatief-n (§ 73-75), de Genetief van eigennamen en andere 
substantiva, het tweede volgende adjectief na een aspireerend 
substantief (§ 95) enz. 

M. a. w. gelijk Borrer al opmerkte, « Indem diese 
Gesetze mit gewissen grammatischen Bildungen in ursäch- 
lichem Zusammenhange stehen, gewinnen sie eine secun- 
däre begriffliche Geltung die ihnen vom Hause aus fremd 
ist », t. a. p., blz. 203. Zoo ten slotte verliezen de decla- 
maties van Prince LucteN Bonaparte (Initial mutations) 
tegen Huco ScHucHARDT tot het laatste schijntje van 
redelijkheid ; daar hiermede zoowel de opkomst als de 
uitbreiding der verweeking psychologisch volkomen zijn 
gerechtvaardigd. 

541. E. En nu weer de samenwerking al dezer krach- 
ten in het vers. 

De alliteratie natuurlijk in de eerste plaats. 

Maar niet slechts de bekende tamelijk eenvoudige oud- 
Germaansche allitteratie; neen vooral de nieuw-Keltische 
speciaal Kymrische metriek getuigt het duidelijkst, hoe ook 
weer hier differentiatie en inertie moeten samengaan om 
een harmonie te zijn voor onze zinnen. Eenige voorbeel- 
den van cynghanedd met cursiveering der rijmende klan- 
ken zal duidelijker spreken dan een lange beschrijving : 
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teg edrych | tuag adref. canwn gerdd || pe | cawn un 
gair. bygwth || y maer gloew | bigan. saer nid oes | eisiaur 
un dyn. penllad || ar bob | pennill dedd. fynwes gwäwd | 
Jy nysg ydoedd (1). 

Maar verder ook weer de kinder- en volksrijmen. In 
nr 469 hebben wij alleen op de vokaalkleur gelet. Nu noo- 
dig ik mijn lezer uit er nog eens eenige over te lezen met 
het oog op de differentiatie, inertie en anticipatie der 
articulatie, en dan merkt men weder veel nieuws en 
treffende eigenaardigheden (2). Die halfbewuste volks- en 
kinderkunst levert den psycholoog overvloedig en vrucht- 
baar materiaal. 

542. Als typische eigenaardigheden der articulatie 
eindelijk zou ik nu ten eerste nog dieper moeten na- 
gaan wat ik in mijn eerste deel in de noten op blz. 
183 en 222 heb aangestipt; verder zou ik er met 
Wunpt (3) op kunnen wijzen, dat b. v. de naam der 
tong in de meeste talen culmineert in een dentaal of 
linguaal; dat de woorden voor mond bijna altijd een m 
vertoonen, en die voor blazen cen labiaal; ook is het 
onbetwistbaar waar, dat de « onmiddellijke-ikheidsgevoelens » 
een voorliefde hebben voor de gutturalen, de « gevoelens- 
voor:de-objecten-bij-ons » graag dentalen gebruiken (f, s), 
en ten slotte de « gevoelens-voor-herinneringen-en-subjec- 
tieve dingen » meestal een nasaal m of n verkiezen (4). Maar 


‘1) Zie hiervoor niet M. Lorun : La métrique galloise, 1, Paris, 
1900 (een boek, dat voor de laatste eeuwen volstrekt onvertrouwbaar 
is), maar wel : J. Morris Jones : Welsh Versification. Zeitschr. f. 
celt. Philologie, IV, 1903, blz. 106-143. 

(2) Met het oog hierop vergelijke men vooral G. VERRIEST : Over 
de grondslagen van het rythmisch woord, t.a. p., blz. 17-22. 

131 Die Sprache, I, blz. 324-25. 

(4; Zie veel materiaal bij R. DE LA GRASSERIE : De l'origine et 
de l'évolution première des racines des langues, Paris. 1895, blz. 
17 vlgd. 
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al deze dirgen zijn voorloopig nog niet gr:rdig dieper te be 
handeien, en op siot van rekening voor de taalzeschiedenis 
van weinig gewicht. Des te meer beiargsteiiirs heeft men 
altijd aan de kiankverschuivingen betsond, ex de vraaz 
of die misschien ook uit het articulatie-accent t= verkla- 
ren zouden zijn, dient althans te worden gesteld. Om 
hier echter het antwoord op te geven. zullen wij her en 
der al de andere accent-verschijnselen moetez in aarmer- 
king nemen, en daerom beginnen wit voor dit betoog 
het best een nieuw hoofdstuk, dat dan als een proeve 
der beloofde combinatie (blz. 49) onze algereere histo- 
rische klankleer kan besluiten. 


De klankwetten ı. 


543. Wy hebben in deze i Grondbeginselen » al ver- 
schillende psychologische taaiwetten trackten te bewijzen. 
Zoo in ons derde hoofdstuk. toen wij aartoonden, dat 
zich overal en altijd. waar de condities guastig waren, 
twee verschillende taalvormen ontwikkelden voor de ab- 


‘ı Van de zeer uitgebreide literatzur cver de thecrie er klack- 
wetten citeer :x alleen ket beste én het nieuwste. N. KRUSTEWSKI : 
Ueber die Lautabwechslung. Kasan. 1881: H. ScutcHarnTt : Ueber 
die Lautgesetze. Berlin. 1355: P. Passy : Etude sur les change- 
ments phonetiques et leurs caractères généraux. Paris. 12592; L'abté 
ROUSSELOT : Les modifications phenetiques du langage. Paris, 1391-93: 
J. Baupcuix DE COURTENAY : Versuch einer Theorie phonetischer 
Alternationen. ein Caritel aus der Psvchopeonetik, Strassburg. 1893; 
HERMANN Paur : Prinzipien der Sprachgesckichte‘, Hale a. S.. 1898, 
Kap. I, II. III: E. WECHssLER : Giebt es Lautgesetze. Hale a. S., 
1900; W. Wurpr : Die Sprache, 1, Leipzig. raw. Cap. IV: H. OERTEL : 
Lectures on the Study of Language. New-York-Lorden. roer: B. DEL- 
BRÜCK : Das Wesen der Lautgesetze, Annalen der Naturphrosophie, I, 
1902, blz. 257-3cg: J. VENDRYES : Réflexions sur les lois phonctigues, 
Mélanges Meillet, Paris 1902, blz. 115 vlgd.; P. re Reur : De klank- 
wetten, Taal en Letteren, 13, 1903, blz. 333-357: H. SCHUCHARDT : 
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solute en de relatieve beaming, twee voor de realiteits- 
en potentialiteitsbeaming, twee voor de aanduidende en 
de teekenende beaming. 

In ons vierde hoofdstuk hebben wij trachten te insi- 
nueeren, dat zich overal en altijd weer het streven ver- 
openbaart, om van de gevoelswoorden beamingswoorden te 
vormen door te beamen of te reflecteeren op het gevoel (1). 

De vier beginselen van psychologisch automatisme zijn 
alle van denzelfden aard maar nog algemeener. Zij werken 
overal en altijd, als de omstandigheden het gedoogen. 

544. Dit zijn dus natuurwetten. Evenals de natuur- 
wet van de zwaartekracht in het wereldsch physieke, evenals 
de natuurwet van de voortplanting in het biologische, 
zoo zijn dit natuurwetten der menschelijke psyche; want 
ipsas naturales inclinationes rerum in proprios fines di- 
cimus esse leges naturales. 

En nu geef ik graag alle termen dezer definitie prijs, 
als er maar in blijft staan, dat : gegeven de vereischte 
omstandigheden een wezen van dien aard (physiek, bio- 
logisch of psychisch) volgens die bepaalde norma uit 
zich zelf handelen moet overal en altijd, en niet anders kan, 
zonder eenige uitgondering. 

545. Een psychologische taalwet is dus een tendenz, 
een streven van een of meerdere gecombineerde psychi- 
sche krachten; om, een zeker taalfeit, of een groep van 


Zeitschr. f. roman. Philol., 25, blz. 244 vlgd., 253 vlgd.; EUGEN 
HERzoG : Streitfragen der Romanischen Philologie, Erstes Bändchen, 
Die Lautgesetzfrage, Halle a. S. 1904; KARL VOSSLER : Positivismus 
und Idealismus in der Sprachwissenschaft, Heidelberg, 1904; A. MEIL- 
LET : Quelques recherches de linguistique, L'année psychologique, 1905, 
blz. 462 vlyd. 

(1) Of deze twee wetten primaire verschijnselen, dan wel of zij 
misschien slechts bizondere gevallen van de algemeenere differen- 


tiatiewet zijn, is eene vraag, die wij in het hoofdstuk over de sema- 
siologie zullen onderzoeken. 
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parallelle taalfeiten, in een bepaalde richting te veranderen ; 
waaraan gevolg wordt gegeven ten allen tijde, te aller 
plaatse en telkens weer opnieuw mits de vereischte om- 
standigheden aanwezig zijn. 

Zoo worden b. v. twee identieke klanken in dezelfde 
constructie, als ze beide in alle opzichten de allermeeste 
energie hebben, volstrekt zeker gedifferentieerd; even zeker 
als een steen in de lucht, die door geen enkele kracht 
weerhouden wordt, op de aarde neer zal vallen. 

546. Maw zijn nu de historische klankwetten van 
denzelfden awd? Neen, volstrekt neen. Want wat is een 
klankwet, wat is een Lautgesetz? 

Niets anders dan een groep parallelle feiten van klank- 
verandering in ecn bepaald tijdperk, in één bepaald milieu, 
één enkelen keer algespeeld, of meer psychologisch uit- 
wodrukt : Het gevolg-geven aan een tendenz van een 
of meer gecombineerde psychische krachten, om een zeker 
taalfeit, of een groep van parallelle taalfeiten, in een be- 
paalde richting te veranderen, in éen bepaald tijdperk, 
in één bepaald milieu, én enkelen keer. 

Zoo werd b.v, de Grieksche a in het Ionisch-Attisch 
tot cen n (éen taalfeit); zoo werden de Idg. tenues in 
het Germaansch tot spitanten (een groep van parallelle 
tualfeiten). 

547. Maar is nu zoo'n klankregel dan eigenlijk wel 
een wet? Dat ligt aan de definitie, die men van den term 
wet belieft te geven en is dus een woordenkwestie. Maar 
dit is zeker : natuurwetten volgens onze definitie zijn het 
niet. Volstrekt niet, Want onze taalpsychologische natuur- 
wetten verhouden zich tot de « Lautgesetze » juist als de 
wet der zwaartekracht zich verhoudt tot één regenbui. 
Want ook in een regenbui hebben wij een ontelbare hoe- 
veelheid droppels, die volgens de wet der zwaartekracht 
naar beneden vallen Zoo bevatten de klankwetten, gelijk 


wij in de opnoeming onzer voorbeelden zagen en verderop 
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nog beter zullen zien, een ontelbaar getal feiten, die 
verschuiven onder den drang van één of meer onzer psy- 
chische taalwetten. 

548. DerBrück heeft in de laatste uitgave zijner « Ein- 
leitung » een merkwaardige gedachte ontwikkeld, op wier 
belang Kruyver in het Museum reeds heeft gewezen : de 
« bedingter Lautwandel » zou bij de vordering der taalweten- 
schap meer en meer den « unbedingten » terugdringen (1). 

Ik ga nu al verder, en houd « unbedingte Lautgesetze » 
voor onmogelijk. 

549. M. a. w. ik sluit mij ten eerste volkomen aan bij 
Wunpt — die trouwens in zulke zaken bij de linguisten 
heel wat meer geloof verdiend had, — als hij zegt : dass 
generelle, nach denselben Gesetzen in allgemeingültiger 
Form wiederkehrende Erscheinungen, in den zufälligen 
Versprechen oder sogar in dem willkürlichen Einfall eines 
Einzelnen ihre Quelle hätten, das halte ich nicht nur für 
‘unerwiesen, sondern auch für durchaus unwahrschein- 
lich » (2). 

Of is er om den regen te verklaren geen wet der zwaarte- _ 
kracht noodig! Dan kan men — om op een meer verwant 
gebied te blijven — met hetzelfde recht onze moreele begrip- 
pen op een toeval of een willekeurigen inval van een gezag- 
hebbenden zedemeester terugvoeren! Zeker, ook zij zijn 
overal verder uitgebreid en preciezer gesystematiseerd door 
de overlevering van een Goddelijke openbaring; maar in 
den grond der dingen rusten zij toch op de dwingendste 
consequentie onzer menschelijke natuur zelve. 

En zoo met alles. Als wij toch gaan ontkennen, dat 
aan zóó algemeene, en herhaaldelijk optredende verschijn- 
selen, natuurlijke oorzaken ten gronde liggen, dan houdt 





ir) B Dersrück : Einleitung in das Studium der Indogermanischen 
Sprache!, Leipzig, 1904, blz. 174. 

iz) VW. Wunpr : Sprachgeschichte und Sprachpsychologic; Leipzig, 
1901, blz, 61. 


alle wetenschap daaromtrent op. Wat zouden we dan nog 
oorzaken zoeken als het gezochte een louter toeval wezen kan? 

Neen. de schrijver der « Prinzipien der Sprachgeschichte » 
om alleen den meester te noemen, had in zijn hoofdstuk 
over de klankwetten openhartig moeten verklaren. dat ons 
tot dusverre de natuurlijke oorzaak hiervan ontging. liever 
dan ten slotte een uitleg te geven die een noodlottig conflict 
uitlokt met de Prinzipien van alle wetenschap. 

550. En ten tweede. stem ik dus in met HERzoG en 
VENDRYES, (vergl. ook MEILLET t. a. p.) als zij zeggen: 
Ich betrachte nämlich jede mechanische Lautentwicklung 
als eine spezielle Wirkung von Vorgängen, die ihre Gründe 
in Naturgesetzen haben (1). Zout changement phonétique 
peut donc être considéré comme du à l'action de forces 
‘intimes et secrètes, auxquelles convient assez bien le nom 
de tendances. Ce sont ces tendances, qui modifient sans 
cesse la structure du langage, et l'évolution de chaque 
idiome résulte en dernière analyse d’un jeu perpétuel de 
tendances (2). 

En ik ga weer verder, en meen die forces intimes et 
secrètes, die tendances reeds te hebben in het licht gesteld. 

Want ja ik zeids het reeds, zoo is mijn innige over- 
tuiging : 

Alle klankwetten vinden hun laatste en volledige 
verklaring in de gecombineerde werking onzer be- 
ginselen van psychologisch automatisme op al de 
kwaliteiten van het menschelijk taalgeluid; m. a. w. 
op onze vijf soorten van accent. 

551. Daarvan zal ik één voorbeeld tot in bizonder- 
heden uitwerken : de Germaansche klankverschuiving. 

Hiertoe moeten wij het evenwel wat hooger ophalen 
en met de Kelten beginnen. 


11) E. HERZOG : Die Lautgesetzfrage, t. a. p., blz. Sr. 
(2) J. VENDRYES: Réflexions sur les lois phonétiques, t.a. p., blz. 120. 


552. Aangezien de latijnsche leenwoorden in het Oud- 
lersch evenals de inheemsche de zoogenaamde aspiratie )1) 
vertoonden, heeft men lang gemeend, dat dit verschijnsel 
in zn geheel dus jonger was dan de aanraking van het 
Iersch met het Latijn. 

Op verschillende gronden heeft HoLGer PEDERSEN deze 
conclusie betwist. En terecht. Alleen geeft bij mij een 
heel ander argument den doorslag dan bij hem. Nu wij 
toch eenmaal de psychische inertiewet kennen, en de talrijke 
toepassingen ervan in de heele geschiedenis der Keltische 
taalontwikkeling voortdurend hebben zien terugkeeren, be- 
seffen wij dat de Oud-Iersche aspiratie, en nasale mutatie, 
en de Brittannische vokale mutatie geen klankwetten zijn 
in den gebruikelijken zin van het woord (werkend in één 
bepaald tijdperk, in één milieu, één enkelen keer) maar 
een serie van klankwetten, of nog liever een blijvende 
tendenz van vokaal-inertie in de constructie, die werkt nu 
eens sterker, dan eens zwakker, maar voortdurend, altijd, 
zoolang de Kelten Kelten zijn; m. a. w. de vereischte om- 
standigheden, waaronder zich de inertie der vokalen en 
nasalen aan de consonanten deed gevoelen, blijven daar 
voortdurend in min-of-meer overvloedige mate aanwezig. 
Dus bewijzen de geaspircerde en gemuteerde Latijnsche 
leenwoorden volstrekt niet, dat de mutatie en aspiratie 
der inheemsche woorden niet ouder kunnen zijn dan zij. 
Zij bewijzen alleen, dat de aspiratie en mutatie óók nog 
hebben gewerkt in lateren tijd, wat trouwens al bleek uit de 
zoogenaamde « Brittannische consonantische mutatie », en 
de aspiraties der later-opgekomen p, waarvoor PEDERSEN 
ten onrechte de analogie verantwoordelijk stelt. 

553. Maar toen deze slagboom der oudere theorie 
eenmaal was gevallen, wilde PEDERSEN nog verder voort 


op den ingeslagen weg. 


(ty) Onder dezen verkeerden naam vat men in de Keltische gram- 
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nasale mutatie, m. a. w. dat aanvankelijk de voorafgaande 
nasalen op medeklinkers denzelfden invloed uitoefenden 
als de vokalen. 

Deze vokaal-nasale mutatie dus viel in den tijd, dat 
Brittanniërs en Goidels nog een en dezelfde taal spraken. 
PEDERSEN definieert deze chronologie niet nader. Op z'n 
aller-, allerlaatst zegt hij : « 44° eeuw na Christus, maar 
waarom ook niet veel, veel vroeger tot vóór Christus? » 

Tot zoover PEDERSEN (1). 

Deze laatste vraag echter bekoort ons om verder te gaan. 

556. De tijd toch, die de grootste Keltologen voor de 
oer-gaelisch-britsche taal opgeven verschilt nog al aan- 
merkelijk van de 44° eeuw na Christus. 

H. D’ARBOIS DE JUBAINVILLE, meer dan eenig ander in 
deze zaken bevoegd, meent toch dat de Goidels zich in 
de 8ste of gde eeuw vóór Christus van de Gallobritten 
hebben afgescheiden en naar Brittannië zijn verhuisd, 
de Belgen pas 600 jaar daarna zijn overgestoken, zonder 
merkbaren invloed op de toen reeds in Ierland vertoe- 
vende Goidels uit te oefenen (2). 

Joun Ruys (3) houdt eveneens — toch niet heelemaal - 
zonder reden — dat wij met twee Kelten-invasies naar de 
Britsche eilanden te rekenen hebben : de eerste der Goidels 
(die de Igd. A" als qu later c blijken bewaard te hebben) 
in de 5de of 6de eeuw voor Christus; de tweede der Britten 
(bij wie wij de Idg. k“ als p terugvinden) in de ade of 
3de eeuw vóór Christus. 


Zupitza (4) stelt zich zeer sceptisch tegen deze hypothese 


(1) HOLGER PEDERSEN: Aspirationen i Irsk, t. a. p,. Kapitel V. 
Aspirationens Alder. 

(2) H. D'ARBOIS DE JUBAINVILLE : Les Celtes depuis les temps les 
plus anciens jusqu'en l'an roo avant notre ere. Paris 1904, blz. 17-37. 

(3) Ruys and BRYMMOR Jones: The Welsh People, 34/35. 

(4) E. Zurirza : Kelten und Gallier, Zeitschr. f. celtische Philo- 
logie, IV, 1903, blz, 1 vlgd. 


in postuur, evenwel zonder iets van beteekenis vóór of 
tegen by te brengen; maar hij geeft toe in elk geval, 
dat er ook op het vasteland Keltische woorden zijn over- 
gebleven, waarin op de eene plaats eene p, en weer elders 
ven Qu nan ven Idg At beantwoordt. 

Welnu, daaruit concludeerde reeds Jon Ruys (1) en on- 
lange Lnwart AV, B. Nichorsox :21 weer met veel rijker 
materiaal, eu met meer reden, daar hij vele gewaande ini- 
Hale A's als Lg, gs ontmaskerde), dat ook de continentale 
Kelten reede tn ven gy en een yu-volk waren gescheiden. 

\V'at is nu waatsehunliker : aan te nemen, dat die beide 
gelrebelengen hastatiseh samenhangen, of m. a. w. identiek 
gif, du wel te geleeren, dat in twee verschillende lan- 
eer in vetsehutlende tiiden zich juist elk twee dialekten 
cet th Walaa, de sac veer namelijk door één en dezelfde héél 
apen dus Bkankveraudereg onderscheiden? Entia non sunt 
attend sitte wattone, sat een eeuwenoud verstandig 
werd, tn age het turn of niet vreemd zijn. dat zich 
verse Aen oden tabacs dattes dereitle scheiding vertoont, 
evi AA got tone gegevens hebber, moeten wij naar 
alt bo huge ho wet) de wbenting tusschen p- en gqu- Kelten 
es ven ab at déttnring maar de eïanden., dus in 
Nee ered trate an verkent do: Nelsen verieggen 2. 

Mae ah vite Atker tenir king is biekens nt 335 ouder 
ee ober uy tetas tasses og ge en ga-wolk, zip is dus 
beboet erheen Tt at Asta te a tar Ooreseinsch. 
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de mutatie ook nog niet aan te wijzen, en toch is het 
onbetwistbaar, dat zij er was. 

Maar dat neemt niet weg, dat als wij in het Gallisch 
medeklinkerverweeking kunnen bewijzen, dit toch een sterk 
bewijs te meer zou zijn voor onze stelling, dat ze na het 
ietwat praktische betoog van nr 556 bij velen waarschijnlijk 
nog ter overtuiging zal kunnen gebruiken. 

558. Welnu, THURNEYSEN heeft er in de boven aan- 
gehaalde recensie reeds in 't voorbijgaan op gewezen, dat 
de Brittannische verweeking na liquidae (die wij na de 
boven bijgebrachte parallellen allang ook in het Oud-lersch 
hadden verwacht) nu haar sprekende parallel heeft in het 
Oude Gallisch (Bormo : Borvo). 

559. Maar ook de andere verweckingen treffen wij er 
aan. Hoewel geen specialist in 't Oud-Gallisch waag ik 
toch een bijeenstclling (1) : Caesar Vacalus : Tacitus 
Vahalis, Caesar Trinobantes : Tacitus Trinovantes, Oud- 
Gr. vise: Ilpsfr)zavmai : later Grieksch en lat. Brittannia, 
Plinius Abobrica : Ptolemaeus ‘Auvofptya, Tacitus Mons 
Graupius : Pictische kroniek Dorsum Crup, kalender van 
Coligny Cantlos : Gantlos, lacit : lagit, cont. (2) xoppa : 
xovput : cervesia, cont. caesa : cesa : gesa, kymr. crwth : 
cont. chrotta : rotta : ofra. rote, idg. komt-: cont. can- 
detum (oppervl. v. 100 voet) : Bziwuxavöas, bellocandium 
{Achillea millefolium), oind. upari-(cara-) : cont. oöëp-zpayot : 
(ujver-tragus : fra. veltre (ditzelfde ver, vero-, viro-, in tal 
van eigennamen), lat. supernus: ier. fern : cont. Vernus 


(eigennaam), gr. Uno: cont vo in Vobergensis, Voglanni, 


{Gi Mijn bronnen zijn: C. A. SERRURE : Essai de grammaire gau- 
loise, Louvain-Gand, 1889; A. HoLDER : Alt-celtischer Sprachschatz, 
Leipzig, 189 -1904; WHITLEY STOKES : Urkeltischer Sprachschatz, Göt- 
tingen, 1594; Epwarp NICHOLSON : Keltic Researches, t. a. p.; maar 
vooral : G. Dortin : La langue des anciens Celtes, Revue des études 
anciennes, VII, 1905, blz. 33-65. 


{2} Met cont. bedoel ik hier oud-continentaal-Keltisch. Zie DOTTIN. 


— 149 — 


Vosolvia, kvar. TWVT zeus : Cont. tints À: nxs 


Prev mover vatte: cent Petocica: fra. betoine : vetto- 
ieu. count mawmtauda ! bascuuda bb = v ?. cont. leuca - 
leuga : Sa. voue. curt. ceva: geva, big. *luko- : ier. 
loek ceases. RE Is. caste : nm : nimidae : ier. 
treed CORE. Sartzer I et, uber zei : ier. melim : 
Cent. vele sorte de QUE . Cont. acaucu-muarga : agaunus, 
tee, SUE QUE, SUD! Lid, QUO Capaccu : fra. cabane, 
wert. Sotupestes 5 Ntunqws cect. Orcearix : Orgetirix. 
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de scherpe spirans en de media. Hiervoor stelt zich nu 
weer de oude driedubbele vraag : 

Is de media oorspronkelijk? Is de scherpe spirans oor- 
spronkelijk? of zijn beide uit een derde ontstaan? 

563. Van deze drie vragen is alleen de eerste met 
zekerheid te beantwoorden : De media is niet oorspronke- 
lijk, daar de onmiddellijke overgang der media in scherpe 
spirans een ongchoord feit is, nergens na te wijzen, en 
phonetisch-psychologisch niet dan door allerlei tusschen- 
trappen te verklaren. 

564. De twee andere mogelijkheden kunnen beide waar 
zijn; de gegevens die ons tot nog toe ten dienste staan 
maken een beslissing vooralsnog onmogelijk, en het doet 
voor ons doel ook niets ter zake. 

Is de scherpe spirans oorspronkelijk, dan hebben wij 
een ontwikkeling als zich terzelfder tijd in het zeer-na- 
verwante Latijn waarschijnlijk heeft afgespeeld : de Oer- 
Italische scherpe spiranten worden in Inlaut latijnsche 
media en blijven in Anlaut; of gelijk wij in de nieuwere 
Germaansche dialecten kunnen nawijzen : In het Engelsch 
bleef de p, in het Nederlandsch en Duitsch ging ze in d over, 

565. Is de scherpe spirans niet oorspronkelijk, dan 
zijn ze beide uit tenuis aspirata ontstaan, en hebben wij 
een ontwikkeling gelijk in het Armenisch, waar de Idg. 
velare en dentale tenues in Inlaut intervokalisch (en in 
Anlaut vóór vokaal) tot tenues aspiratae en verder hier 
en daar tot mediae werden, terwijl de Idg. labiale tenuis 
over f intervokalisch tot v is geworden. Dat de tenuis 
aspirata tot scherpe spirans kan worden is van wijd en 
zijd bekend; dat er ook een media uit kan voortkomen 
leeren wij b. v. ook nog uit het oude Macedonisch : gr. Navet : 
mac. savy; gr. 027505 : mac. Azppwv, gr. yvidos : mac. 


xdd, enz. (1). 





(1) G N. ITaTzipaxis : Zur Ethnologie der alten Makedonier, IF. 
XI, 1900, blz. 318. 


566. Met de ‘uistbesproken leiten hangt. maar ik meen. 
de Germaansche Kiankverschoiving 1172 zacwste samen. 

De meeste Germanen toon Beiden volgens TARBIIS DE 
JURAINVILLE van ca, Aeon vor Chrstus zan Ce Duische 


Oostzee-kusten onder de heeisshisntt Zer Kelten geleefd : 


zij waren hunze onderdanen, ver die sr Kunne zamen 
en gingen met hen ten striae. fi forgenm mit hen hunne 
barditus, hun krvgscangen mer 1. 

Welnu. deze Naord-Dauirschr Germanen ben van 
hunne meesters. si her dan in Dun attasücleren, zit het 
in den dagelüixschen omgang. dese verweesing der tenues 
en mediae aspiiatit 2 cvergemomen. 

En van hen ts dese slanaverarce:ing Svergegaan naar 
de Scandinaviërs. die — roo à ziet onder Keïische 
heerschappii — wh bina hon gehevie rieewere su:tuur 
aan de Keltische La-Téne-Deschaving orteenien 3. Hoe 
zich zu'k een Klankve 
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chuivins tot over ce Ocrstzze kon 


verspreiden toont KAessinna 4 zeer levendig, em Hansen z: gt 


kort en krachtig : Lautneuerungen Crargen leichter the 


die See, über Beit umd Send als durch Sas binnenlin- 
hd 
dische Südsermanier « korrida stivis : (5) 


1 Zie ta Bet wert Je Lutin ien samecarerar in: H. DARBOIS 
DE JURAINVvizir : Les Crites Jepurs (of fours (ss Pas ais LAT. 
iz. iTS vigd. Voor Je nalere berenderheden : DEM: Les promiers 
habitants de D'Europe: Paris, SS; Verzelek verder H. Here: Die 


- a 
zoeë, biz. 


Indvgermanen, I, Strassbur 


ontwikkelins der Nieuw-Iersch-Erzeishe digle ten in nr S32, 
42 De Indosermaansche mediie Billen in Re: Germaans ch zeker 


9 


een vastere articulatie bekenden. 03a 


ze niet een werden ceve 


4 


met de in 't Keïtisch samencevallem medize en medtie asriratae. 
behalve cf en oth waarover meer im nr SEX v 

3) Sernus Murrer: Noise A ctorftamssauds. Strassbursr. 19 
os. II, biz. 2er: Tera: Ü rats chi Euriras, Geur SEAT einer 
prahisterischen Avchtotogie, Str. tests. 200$, iis. 157 Vias 

(4 Gusrar Rossinna : Die etmmoresische Sretnng dee Oste: 
IF, VII, roc, ble. zor-oS, 

5 Axor. HANSEN : Landnam EN. wee, En uisigt over AosTtningens 
historie, Kristania, toes. Anz. IF. 17, 2925, blz. 40-417. 


FN, 


Dit laat zich tot in bizonderheden bewijzen. 

567. Nemen wij eerst den Inlaut. 

In al de gevallen dat de Germaansche klankverschuiving 
op de /dg. tenues in Inlaut heeft gewerkt, gaat vooraf : 
een vokaal, een nasaal of een liquida, dus juist dezelfde ver- 
weekende factoren die wij in het Keltisch hebben gevonden. 

Het is hier natuurlijk de plaats niet, dit met kompleet 
materiaal te bewijzen, maar iedereen kan zich, door het 
opslaan van zooveel voorbeelden hij wil, even vast over- 
tuigen als hem lust. | 

568. Maar een onvoorwaardelijke eisch voor deze ver- 
klaring is dan toch ook, dat alle inlautende Idg. tenues 
na alle andere klanken hunne oorspronkelijke articulatie 
behouden. En dat vinden wij dan ook in de feiten met 
stralende regelmaat: De geminaten zijn niet verschoven, 
want de weinige ff, pp, //, die in het oer-germaansch 
schijnen te zijn voorgekomen, zijn contaminatieproducten 
van: pp, tt, kk en f, p, y. (1). Na de s blijven alle tenues 
gespaard. Maar ook na stemlooze spiranten (uit vroegere 
differentiatie ontstaan) is de t onverschoven, en eveneens 
na andere spiranten : gaft, magt, enz- Dat wij ook ana- 
logisch namt en rant vinden, kan niet verwonderen, daar 
zes van de zeven werkwoordsklassen habitueel geen na- 
saal of liquida voor de uitgangen vertoonen, 

569. Maar niet alleen in den algemeenen overgang 
van de Idg. tenues tot spiranten houden Germaansch en 
Keltisch gelijken tred; ook in de nadere verdeeling van 
stemhebbende en stemlooze spiranten vertoonen zich de- 
zelfde verschijnselen. 

BRUGMANN formuleert beide als volgt (2). Voor het Oud- 
Jersch : t, c, wurden nach Vocalen zu p, +. Hieraus 
hinter schwachtonigen Vocalen : d, g; en voor het Ger- 


(1) KLUGE: PBB, 9, blz. 176 vigd.; KAUFFMANN : PBB, 12, blz. 
Sir vlgd.; C. C. UuLENBECK : PBB, 22, blz. 193 vied. 
(2) Grundriss. T°, § 782, S 792. 
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Welnu, dat is volkomen juist. Dat bewijst het Oud- 
lersch, dat bewijst het Gotisch, dat bewijzen Middel- 
Engelsch, Nederlandsch en allerlei nieuwe Germaansche 
dialekten. Dat bewijzen ten slotte de proeven van RoussELoT. 
Zie n" 301. 

571. Alleen moet de formuleering vernieuwd en het 
begrip silbe geëlimineerd worden, gelijk trouwens reeds 
BRUGMANN doet (1) 

Alles verklaart zich vanzelf uit het boven behandelde 
«stark geschnittener Akzent » of het intensiteitsaccent met 
vaste aansluiting. Nemen wij dit voor het Oer-Germaansch 
aan — en dat moeten wij, zie n° 304 vooral noot ren 2 — 
dan is alles duidelijk en klaar. 

572. Ten slotte vinden wij in het Germaansch en in 
het Keltisch althans bij de zoo-ontstane -ny eenzelfde 
Ersatzdehnung bewerkt (2). | 

In inlaut is er dus tusschen Oer-Keltisch en Oer-Ger- 
maansch een volkomen parallellisme. 

573. Zien wij nu de mediae aspiratae in den Ger- 
maanschen inlaut. 

Welnu PauL constateerde in den eersten Band zijner 
en Braune’s Beiträge, dat de Idg. mediae aspiratae over 
't algemeen in het Oergermaansch tot stemhebbende spi- 
ranten waren geworden. Zien wij echter de voorbeelden 


(1) Want niemand weet, waar een inlautende zoogenaamde open 
silbe ophoudt, en de volgende begint. Zeer terecht is dan ook de 
ironie van JESPERSEN : Bei der Schwierigkeit, die Silbenscheide in man- 
nigfachen Fallen in den Sprachen, die man selbst täglich spricht und 
hört, zu finden, kann man bisweilen nicht umhin, ohne sie zu be- 
greifen, doch die Sicherheit zu bewundern, mit der manche Sprach- 
forscher über Silbengrenzen im Homerischen Griechisch oder Ur-, 
germanischen oder Mittelenglischen reden ». JESPERSEN-DAVIDSEN : 
Lehrbuch, t. a p., blz. zor. Anm. 1. Welnu, PEDERSENS aanval op 
VERNERS phonetische stelling steunde juist op de nu-eens-Indoger- 
maansche silbengrens. Ons oordeel was dus ten volle gerechtvaardigd. 

(2) Zie PEDERSEN : Aspirationen i Irsk, t a. p., S 147. 
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in Inlaut nader aan, dan bemerken wij weer hcel spoedig : 
Dat in alle de media aspirata onmiddellijk op een vokaal, 
nasaal of liquida volgt (1); dat wij m. a. w. wederom met 
eene verweeking te doen hebben, volkomen gelijk aan de 
Oerkeltische. 

574. Maar dat, waar een consonant voorafgaat, de 
explosief is gebleven. Idg. ddh werd door differentiatie 
der articulatie tot zdh, door differentiatie der exspiratie 
tot zd. Idg. dzdh werd door differentiatie der beide stem- 
hebbende tot tzdh, vervolgens door inertie der t tot tsth, 
eindelijk werd door voortgaande differentiatie dc eerste t 
uitgestooten. Eveneens Idg. dzgh : tzgh : tskh door ver- 
wecking : pskh : skh: sk. Idg. gzdh : kzdh : kst : „st Idg. 
gzgh : kzgh : kskh: skh : sk. Keltische en Germaansche 
voorbeelden bij BRUGMANN (2). 

575 Maar ook hier vinden wij tot in onderdeelen 
parallellen Zoo betoogen toch STokEs en STRACHAN (3) 
met groote waarschijnlijkheid, dat het Oerkeltisch in juist 
dezelfde condities, juist dezelfde assimilatie vertoont als 
Osrrnorr-KLucE voor het Germaansch hebben ontdekt : 
Idg. -ghn‘, -dhn-, -bhn- worden in het Oerkeltisch tot 
stemlooze -gg-, -dd-, -bb-. Verder hebben beide allerlei 
secundaire verweekingen, assimilaties en dissimilatics ge- 
meen : Her en der worden de stemhebbende spiranten in 
het Keltisch en Germaansch tot vokaalmoren of verdwij- 
nen heel en al. In het Oud-Iersch werd mb blijkens het 
Kymrisch over mb tot mm. Over het heele Duitsche 
gebied later evenzoo. Oud-Iersch nd: nd: nn (vooral in 
Inlaut). Neder- en Middelduitsch nd : nd : nn (eveneens 
vooral in Inlaut). Oud-lersch ng : ng : u. Over het grootste 





(1) De voorbeelden van praeterita uit nrs 502, 503, 508 hebben 
alle een bindvokaal gesyncopecrd : vergl. nr 304. 

(2) Grundriss 1%, S 786 en 796. 

(3) WHITLEY STOKES(-STRACHAN) : On the assimilation of pretonic n in 
Celtic suffixes, IF. II, 1893, blz. 167 vigd. Vergl. ook BB zo, blz. 2 vlgd. 
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deel van 't Germaansche gebied evenzoo (in beide geval- 
len meest ng geschreven) enz. cnz. 

576. Zien wij nu ook den Anlaut. 

De meest typische eigenaardigheid van het Oer-Keltisch 
was beslist zeker eene kern-gezonde Satzphonetik. 

Kwam daar eene anlautende tenuis of media in een 
secundaire eenheid na een auslautende vokaal, nasaal of 
liquida, dan trad dezelfde verweeking op als in wortinlaut. 

Welnu, na al het vorige zou het ons inderdaad ten 
zeerste moeten verwonderen, als ook de gekeltiseerde Ger- 
manen, en de gegermaniseerde Kelten deze zelfde eigen- 
aardigheid, althans voor den tijd hunner samenleving niet 
op het Oer-Germaansch hadden overgebracht. 

577. Maar wij kunnen ons die verbazing sparen, want 
het Oer-Germaansch draagt er maar al te duidelijk de 
sporen van : alle anlautende tenues, alle anlautende mediae 
aspiratae zijn respectievelijk tot scherpe en zachte spiranten 
geworden. 

Maar dit lijkt wel des Guten zu viel, Gaat toch deze 
algemeenheid niet beslist te ver, om ze met het streng- 
beperkte Oer-Keltische verschijnsel in kausaal verband te 
brengen? Neen, maar dit heeft toelichting noodig. 

578. Ten eerste dan waren in dien tijd alle eenvou- 
dige sluitconsonanten afgevallen, behalve s en z. Van de 
nasalen en liquidae was verdwenen de r. Bovendien had 
de Auslaut-regel die de korte eindklinkers liet verdwijnen 
nog niet gewerkt (r). 


(1) Deze relatieve chronologie blijkt duidelijk : 10 hieruit, dat het 
afvallen der cindconsonanten met min of meer beperkingen in allerlei 
Ide. talen optreedt (zoo b. v. in 't Grieksch zeer duidelijk) dus blijk- 
baar reeds in oerouden tijd moet zijn begonnen; 20 uit de gelijke 
behandeling die de al of niet gedekte klinkers door de Germaansche 
Auslautgesetze hebben ondergaan; 3° uit het feit dat toen nog de 
Ide. wisselende betoning leefde, die eerst tot het Germaansch An- 


lautsaccent moest overgaan, cer de eindklinkers konden afvallen, 
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Behalve de woorden dus op s en ; en de heel enkele 
misschien op oorspronkelijk dubbele medeklinkers, moesten 
alle den anlaut van hun eventueel volglid in de con- 
structie doen verweeken. En om er nu van de construc- 
ties maar twee voorname te noemen : Bijna alle nomina 
vormden een constructie miet het voorafgaand pronomen 
demonstr. : zie nf 468. En dat was zoo goed als altijd 
vokalisch of nasaal in Auslaut. Alle verba kwamen voort- 
durend met praeverbia in één constructie, en alle praeverbia 
bijna eindigen weer op vokaal, liquida of nasaal. En zoo 
blijken dus deze lautgesetzliche gevallen nu reeds in vol- 
doende mate aanwezig te zijn om de associatie-reeksen 
p:f,t:p, k:y; bh: b, dh:d, gh: gy, vast en ener- 
gisch in te prenten. 

579. Maar ten tweede was in het Oer-Germaansch 
gelijk in het Oer-Keltisch de traditioneele woordschikking 
van den hoofdzin : subject-verbum-rest (1). 

Welnu, wij hebben gezien (nr 540), hoe in het latere Kel- 
tisch de aspiratie zich met deze grammatische rest-kategorie 
associeerde, zoodat alle Accusatieven en adverbiale uitdruk- 
kingen habitueel de aspiratie begonnen te vertoonen. En 
zoo hadden dus alle casus behalve de Nominatief van 
nomina en pronomina reeds zeer dikwijls den verschoven 
klank; want ook in het Oer-germaansch moesten bijna 
alle verbaalvormen verweeking induceeren : *némo, némizi, 
nemidi, némamiz, némidi, némandi, (ne)nama, namt, nami, 
némuma, némudi, némun. 

580. Maar nog een veel algemeenere kategorie heeft 
zich in het oud- en middel-lersch aan de verwecking ge- 
associeerd : het lid zijn van een constructie; het thuis- 


(1, B. DeLerick : Grundriss Syntax, III, S 29, § 3oa. Voor het 
Keltisch heeft sinds PEDERSENS materiaalverzameling i Die Aspiration 
im Irischen, KZ. 38, 1897, blz. 315 vlyd, S 1-25) de habitucele 
woordvolging : verbum-rest, voor goed het pleit wewonnen. 


hooren onder een secundaire eenheid (1). Hieronder vallen 
natuurlijk op de eerste plaats de reeds genoemde ver- 
bum + rest. Maar hierbij sluiten zich verder aan sub- 
stantief + adjectief (ook als er een ander woord tus- 
schenstaat), substantief + attributieve casus, al de verbale 
relatief-aspiraties (2) (immers wat is een relatiefzin anders 
als een attribuut, vergl. het Baskisch), de aspiratie van 
het tweede lid der composita, en last not least de aspi- 
ratie niet alleen na maar ook vóór acus {en). In al 
deze gevallen werd abstractie gemaakt van den feitelijken 
Auslaut van het eerste lid der constructie. De bepaalde 
kategorie had zich met den verweekten woordvorm ge- 
associeerd; en deze kategorie is niet — wat ik zelf lang 
heb gemeend — de potentialiteitsbeaming; dat blijkt dui- 
delijk uit de rest-kategorie en de acus-gevallen. En toch 
wij hebben hier een reëelen factor noodig die in al deze 
parallelle gevallen kon werken. Welnu, die is geen ander, 
dan het gevoel dat men heeft bij het uitspreken van 
een woord, dat dit woord niet om zich zelf alleen wordt 
uitgesproken, maar dat het behoort bij een ander, dat 
het met dat andere wordt bedoeld, gemeend en gewild. 

Welnu, iets dergelijks moet nu óók gewerkt hebben 
in het Oer-germaansch. Maar verreweg de meeste woor- 
den worden, en werden reeds toen, als deel eener con- 


structie gebruikt. In verreweg de meeste woorden moest 








(1) Dit is geen kategorie, die ik uitvind pour le besoin de la 
cause : wij zullen toch bij de woordschikking zien, hoe effectief deze 
factor werkzaam is bij de inversie. 

121 DPEDERSENS aspireerende a-partikel is noch door STRACHAN, 
noch door THURNEYSEN aanvaard, en terecht. Dat de relatieve -n, 
niets dan de gewone sandhi-n zou zijn, noemt THURNEYSEN daaren- 
tegen «auf den ersten Bliek kühn, aber vielleicht richtig » Welnu, 
waarom zou dan de relatieve aspiratie met omtrent dezelfde func- 


ties, ook niet de gewone sandhi-aspiratie zijn? 
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dus de Germaansche klankverschuiving ook in Anlaut 
optreden. 

581. Eer wij nu de aanstonds hiertegen oprijzende 
bezwaren bespreken moeten wij eerst wederom nog op 
een overeenkomst in bizonderheden wijzen. 

Er zijn in het Oer-Keltisch twee praeposities wier an- 
lautende tenuis — als zij ten minste aan het accent 
voorafgingen — niet tot een spirant maar tot explosieve 
lenis, later tot media is geworden. Idg. *to, *tu : Oier. 
do- du-, b. v. oier, dogair : tögairm. Idg. *ko(m), *ku(m) : 
Oier. con-, co, nier. go ook kymr. b. v. gwnaf: cyf- (1). 

Maar ook in het Germaansch vinden wij onder dezelfde 
‘omstandigheden vóór den toon, dezelfde twee éénige ze- 
kere (2) gevallen, waar klaarblijkelijk dezelfde onregel- 
matigheid aan het licht komt. Idg. *tu : Got. du-, du, 
b. v. got. duginnan : ohd. zuó ze : nl. tôt. Idg. *ko : 
Got. ga-. gamäins : olat cömoin(em). 

582. En nu de natuurlijk oprijzende moeilijkheid : 
Maar als de Kelten al die psychische eigenaardigheden 
hadden om bij de Germanen door hun verkeer eene klank- 
verschuiving te weeg te brengen, dan moesten a fortiori 
toch die Kelten zelf die klankverschuiving nog veel ty- 
pischer vertoonen. Welnu in het Keltisch vinden wij niets 
daarvan. Dus. 

Dus moeten we hier eens goed uit de oogen kijken. 

583. Eerst de minor. Als we het Nieuwe-lersch of 
ook maar het nieuwe Bretonsch of Welsh goed aanzien, 
dan heeft het daar zeer, zeer veel van een klankver- 
schuiving. 

— Ja maar het Oer-Keltisch toch nict. — 

Volkomen juist, en zoo komen wij aan den major. 





(1) R. Tuurneysen: IF. Anz. IX, blz. 46. 
(2) Van weerszijden zijn er waarschijnlijk meer maar vooralsnog 


alle twijfelachtig. 
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584. Voor het totstandkomen der besproken verschui- 
vingen is het noodig dat de mondopening en de stem- 
bandtrilling eene grootere energie hebben dan de occlusie 
en de stemloosheid; m. a. w. dat de klinkers vooral 
de dragers zijn van het accent. 

Welnu, reeds vroeger zagen wij, dat in het Germaansch 
der alliteratie-verzen de klemtoon vooral op de mede- 
klinkers valt. Er is dus in dien tusschentijd een nieuwe 
periode ingetreden. In die nieuwe periode nu was er 
natuurlijk geen psychologische reden meer, waarom in 
het zelfde woord nu eens een spirant, dan weer een ex- 
plosief optrad. Op zichzelf beschouwd waren beide altijd 
even goed. Nu ontwikkelde zich dus een wedijver tusschen 
beide, en ook hier moest het recht van den sterkste (d. w. z. 
van den frequentst voorkomende) beslissen. Welnu, dat was 
de spirant natuurlijk, die in Inlaut zoo goed als altijd, en 
in Anlaut toch in de meerderheid der gevallen de ex- 
plosief had vervangen en van woord op woord (1), van 
stam op stam (2) en van geslacht op geslacht (3) ging nu 
de spirantiseering verder. 

Dit verschijnsel trad in de Keltische talen pas veel 
later op, en werd er nooit zóó typisch, omdat zij nim- 
mer een zóó overheerschend medeklinker-accent hebben 
ontwikkeld. 

585. Een moeilijkheid zou ook nog kunnen worden 
afgeleid uit de Keltische leenwoorden in het Germaansch, 
die geen klankverschuiving toonen : got. kclikn, siponeis 


(1) B. I. Wurerrr : The causes of uniformity in phonetic change. 
Transactions of the American VPhilological Association, 32, 1901, 
blz. 5 vled. 

(2) RovsseLoT : Les modifications phonétiques du langage, t. a. p., 
blz. 264 vigd. en passim. 

(3) Rousserort : Ibidem. Verder : Eugen HERZOG : Die Lautgesetz- 
frage, t. a. p., § 41, met wiens theorie in de andere paragrafen 
daaromtrent ik volstrekt niet kan meegaan. 


17 
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en peika- bagms). Maar om uit Keltische leenwoorden 
conclusies te trekken, moet het eerst toch vaststaan dat 
het heusch Keltische leenwoorden zijn; welnu, dat staat 
voor simineis en peika-(bagms) volstrekt niet vast. 
Aileen kelikn is zeker uit het Gallisch celicnon ont- 
ind. Welnu, alles wijst er op, dat dit in veel later 
inl door de Vandalen van de Galliërs naar de Goten 
gebracht is, en geeft dus volstrekt geen moeilijkheid. 
888 Zoo blijft dus als conclusie : De Germaansche 
x van tenues en mediae aspiratae tot spiranten is 


N Vi Nun 
Iniaut en geconditioneerden Anlaut na vokalen, 


KRyvivert in 
ira on vaanen, onder vreemden Oer-Keltischen invloed 
wtiget ra Soo ar voor Christus. Gaandeweg heeft zij 
ant ungstrend, geassocieerd aan verschillende psycholo- 
gen th antenvatiseche kategorieën; maar pas na het autonoom 
weiter: set Duutsche Germanen, pas bij den ondergang 


war ou ortemukdellijken Keltischen invloed op de geheele 


Aant rtnttrtseee beschaving omtrent 300 vóór Christus, wordt 
wmeen, dat wij van cen klankver- 


ès 
N 


te ometatte A à 
av ture niet spieken, 
ARB Lat deve algemeenheid geen uitzonderingen toe- 
baat. in etri schoolmeening maar nooit bewezen (1). 
et neet dant, dat de a Ausnahmslosigkeit ». als werk- 
uam! Awan seer nuttig is gebleken; dat zij elders 


ane vngecorditioncerde klandwetten zullen dan 


AEN 
un: wanneer de boven geschilderde associatie 


TETN NN ELLEN 
beat on ete ten eert kuunen doorwerken, dus 1° altijd genoeg energie 


ya Be eerden om weneeg tijd gehad heeft. De energie kan een 
ana tan tetk verhezen doer een omwenteling van het accent. 
NN ted kan onthieken, als we b.v. gegevens hebben van een taal 
barrel veh on bypashlen datum en niet later, en toen ten tijde de 
beteken tetot velop aan twerk was, dan zal natuurlijk het statistisch 
seen eat cam one nn Klank halt nieuw, half oud m.a.w. half oor- 
cabs oa HA bautgeset.lieh veranderd blijken. De zoogenaamde 


nada Cuutuséan sun din zonder uitzondering : als de 
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ook verwarring heeft gesticht (1), zal daghelder worden, zoo- 
dra de psychologische taalwetenschap de lautgesetzliche 
zal hebben verdrongen. 

Voor mij persoonlijk is het troowens een diepe les geweest : 
te zien, hoe de toch zoo sceptisch aangelegde Zupitza, 
zonder blikken of blozen, liever in het Oer-Indoger- 
maansch (!) tijdperk, eene soort van weifelende articulatie 
aan wil nemen (2), die door Sievers bij één enkelen 
Papoea (!) is geconstateerd, en door v. D. GABELENTZ voor 
vele Australische (!) en Amerikaansche (!) talen is vermoed, 
eerder dan op het denkbeeld te komen, laat staan erin 
toe te stemmen, dat ongeconditioneerde klankwetten uit- 
zonderingen zouden gedoogen, daar zij toch niets zijn 
dan door analogie uitgebreide geconditioneerde klankaf- 
wisseling, en daar analogie, gelijk wij allen weten, geen 
starre regelmaat kent, 

Maar ik dring hier verder niet op aan. Quod gratis asseri- 
tur gratis negatur. Als praktisch-logische werkformule houd 
ook ik mij aan de klankwetten, zoolang zij mijne psycholo- 
gische conclusies of de spontane evidentie niet weerspreken. 
Weerspreken zij wel, dan onderzoek ik opnieuw mijne 
psychologische praemissen, en blijken die opnieuw deug- 
delijk; of ik ga na of mijn spontane evidentie strikt per- 
soonlijk is, en blijkt dat niet; dan laat ik vallen het 
postulaat, de werkformule mij geleerd in de school, voor 
de erkende waarheid, mij opgedrongen door de feiten. 


conditie nict alléén voorwaarde, gelegenheid of aanleiding, maar 
inderdaad eftectieve oorzuak was, òf, als bij gebreke van dien eene 
soortgelijke associatie als bij de ongeconditioneerde klankwetten, 
maar nu van den ouden klank + conditie met den nieuwen klank + 
conditie zich heeft weten te vestigen en handhaven ten einde toe. 
Voorbeelden, dat een bepaalde conditie aanleiding, gelegenheid of 
oorzaak was, hebben wij boven genoeg gegeven. 

(1) Men denke b. v. aan het Germaansche zwakke praeteritum op 
-da, -pa en -ta, aan het Latijnsche Supinum op -tum en -sum, enz. 

(2j E. Zuritza: Zur ursprache. KZ. 37, 1901, blz. 387 vigd. 
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588. En steunend op deze redeneering wil ik er aan 
mijne bewijzen voor de Kekische afkomst der Germaan- 
sche klankverschuiving. nog een iaatste toevoegen : De 
Germaansch-Keltische behandeiteg der iabiovelaren. 

Gelijk wij boven zagen moet reeds eeuwen vóór onze 
jaartelling in het Keltisch eene splitsing zijn tot stand ge- 
komen, doordat sommige Jialecten in de labiovelaren het 
gutturaal element verloren, andere niet. 

Nu is het in elk geval zeer bedenkelijk, zonder verdere 
gegevens, aan te nemen, dat de Noord- Duitsche Germanen 
onder invloed stonden van slechts éen der beide dialecten; 
en eenvoudig ongeloofelijk is het. dat de La Tène-bescha- 
ving niet eerst het heele Keltische gebied zou hebben 
doorloopen, eer ze vandaar naar de Noordelijker volken 
ging. 

Als dus het Keltisch zulk een diep-gaanden invloed op 
de Germaansche talen heeft uitgeoefend, als wij boven 
hebben aangenomen, dan moet er ook in het Germaansch 
eene nawerking van die Keltische dialekt-splitsing kunnen 
aangewezen worden: en dan zijn deze voorbeelden natuur- 
lijk een bewijs te meer voor onze stelling. Welnu, die 
nawerking bestaat en wijst tot in bizonderheden aller- 
duidelijkst op Keltischen invloed. 

589. » Fast im Gegensatz zu allen Forschern (1) » 
heeft Zupitza den overgang der tenues tot loutere labialen 
trachten te ontkennen. Zeker vele overhaastige etymologieën 
heeft hij met recht teruggewezen. « Aber doch erscheint 
die Summe der auftretenden f zu gross, um nicht die 
Vermutung lautgesetzlichen Entstehens nahe zu legen (1) ». 
Zoo Herman Hirt, die anders niet bang is, in ‘t belang 
der « lautgesetzlichkeit » voor-iedereen-evidente etymolo- 
gieën te ontkennen. 


En dat Kiuce-Brucmann’s regel, als zou een andere 





(1) H. Hirt: IF. Anz. IX, 1898, blz. 56. 
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labiale consonant de werkende factor zijn, evenals trouwens | 
elke andere conditioneele verklaring, onmogelijk waarheid 
kan bevatten, blijkt uit het feit, dat juist in dezelfde 
woorden (of stammen) labiaal en gutturaal voorkomen. 
Got. wulfs : ohd. wulpa : on. ylgr. Got. auhns, onorw. 
ogn : on. ofn, ags. ofen, ohd. ovan. Got fimf : zwab. 
fuchze, fuchzk (fauchzk). Ohd. habaro : ogutn. hagri. 
Ohd. zwifo : zweho. Tacitus Fenni : hd. Quänen. 

590. Dit voor de tenuis. Nu de media. Gelijk wij 
boven al zagen, moeten de Idg. mediae in het Oer- 
Gerinaansch of reeds lenes geweest zijn zonder stemtoon, 
of zich op eenige andere wijze van de Oer-Keltische heb- 
ben onderscheiden, zij ondergingen den invloed hunner 
Keltische analoga blijkbaar volstrekt niet. Welnu in frap- 
pante tegenstelling tot de tenues treedt nu de labiovelare 
media in het Oer-Keltisch (alle dialecten zijn eenstemmig) 
als b op; maar in het Oer-Germaansch (waarvan wij nu 
spreken) altijd als g“ voor heldere, als g voor donkere 
vokalen op. Een treffender bevestiging van onze vroegere 
veronderstelling kan er bezwaarlijk worden bijgebracht. 

591 En nu de media aspirata ten slotte : OsTHOFF 
heeft in zijn bekend despotisch opstel (1) bewezen, dat 
de labiovelare media aspirata in de Keltische talen hare 
labialisatie heeft verloren en als loutere velaar verschijnt; 
dat dit reeds in het Oer-keltisch het geval was, mogen 
wij althans veronderstellen, alhoewel het (daar toch ook 
de Oer-Keltische k" pas in het Iersch tot c wordt) alleen 
zeker is, wanneer een u volgde: (oud-Kelt. Hercynia : 
querquétum). Welnu, Zupitza (2) heeft voor het Ger- 
maansch hetzelfde bewezen : in Inlaut dikwijls, in Anlaut 


meestal, vooral voor u, maar ook voor andere vokalen. 


(x) IF. IV, blz. 264 vlud. 
(2) Ernst Zuritza : Die germanischen Gutturale, Berlin, 1896, 
blz. 97-102. 
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Wel neem ik tevens de verwantschap van gharmäs : warm 
enz., aan; maar dat is voor mij geen reden om gevallen als 
oier, gellaim : got. -gildan, gild, gilstr.; oier. gonim : 
on, gondoll (gandr), norw. gand e. a. te betwijfelen of 
aan een onwaarschijnlijke analogie te wijten (1). Dus ook 
weer in onderdeelen is de overeenkomst zoo treffend, als 
men ze maar wenschen kan. 

592. Wij hebben echter nog twee andere verschuivin- 
Ken te bespreken : in sommige gevallen werden de zachte 
“piranten tot mediae, en als algemeene regel werden de 
mediane tot tenues, 

Gelijk de twee (of drie) reeds behandelde verschuivin- 
Ken een onderlingen trek gemeen hadden, zoo ook dit 
laatste paar, De eerste klankverschuiving ging uit van de 
energie der klinkers en gaf mondopening en stemband- 
rilling. Deze tweede klankverschuiving gaat uit van de 
energie der medeklinkers en geeft mondsluiting en stem- 
loosheid. 

Dit nieuwe verschijnsel steunend op een geheel andere 
complicatie der psychologische taalfactoren kan natuurlijk 
niet tegelijkertijd met het eerste zijn opgetreden. Het 
vraagt een periode van medeklinkeraccent. Deze echter 
hebben wij boven al afgeleid voor de laatste eeuwen der 
Oer Germaansche periode. 

Deve psychologische conclusie komt nu alvast uitstekend 
overeen, met de algemeen gangbare opinie, alleen op taal- 
kundige gegevens bouwend, dat deze twee verschuivingen 
de laatste zijn van de heele reeks, en omtrent het jaar 
a8o ov, Chr, moeten zijn begonnen. 

Mir zien wij nu nader, of inderdaad de condities voor 
dezen invloed der medeklinkers in voldoende mate aan- 
Worsley Waren, 


(17 CC, Uusenunonx : Zur Lautgeschichte PBB. 22, 1897, blz. 
had vigils D, Ebner IE, Anz. IX, 1898, blz, 57. 
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593. Nemen wij eerst den Anlaut. 

Reeds tijdens de Keltische overheersching waarschijn- 
lijk, was, althans op een deel van het Kelto-Germaansche 
gebied, het intensiteits-accent op de eerste lettergreep 
overheerschend geworden. Bij de Kelten bleef het later 
tot den stam der Goidels beperkt. Bij de Germanen ver- 
spreidde het zich weldra over het heele gebied. Dit had 
ten gevolge dat allerlei korte eindklinkers vervielen en 
verreweg het meerendeel der woorden consonanten in 
Auslaut kregen. Een tweede constructielid dat met een 
zachte spirans of media begon, had dus habitueel een 
consonant voor zich, waarbij door het medeklinker-accent 
natuurlijk inertie en anticipatie of differentiatie intrad. 
Ook de nasalen en liquidae deden nu aan deze omge- 
keerde werking mee, daar nict meer hunne vokale maar 
hunne consonantiche bestanddeelen de psychische over- 
hand hadden. Om eenige voorbeelden te geven : 
pg: -p+gé- -p+t8g:-p+k 
-m+ 5-: -m-+ b- -n+d-: -n-+t- 
-z + id: -z + d- -2 + d- : -z +t- (weldra -s +t-) 
-d + b-: -d + b- (1) -t + b- : -d + p- (2) 

Hier blijkt ten slotte opnieuw hoe terecht wij de Idg. 
mediae in het Oer-Germaansch als /enes, of in elk geval 
als afgeweken hebben beschouwd, daar het bij het paral- 
lellisme dezer beide verschuivingen anders toch onbegrij- 
pelijk moest schijnen : dat het eene geval juist eene con- 
sonantverbinding tot resultaat had en hield, die in het 
ander geval het uitgangspunt eener nieuwe verschuiving is 
geworden. Zien wij echter in de b, d, g der eerste rij 
mediae, en in die der tweede rij stemlooze lenes of iets 
del., dan begrijpen wij alles vanzelf. Men behoeft de 
woordklassen en constructies, die wij in n™ 578-581 aan- 


it: Vergl. nrs 498-504. 


(2) Vergl. nrs 507-512. 
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Zuuden maar na te saan. om te zien, hoe tegen het einde 
van Je Oer-Germaansche periode ailes samenwerkte tot 
eer arucuiatoriscke contra-revolutie. een reactie tegen de 
eens deervedreven verweeking. 

594. En in Inlaut al eveneens. 

Ais eerste karakteristieke voorbeeld zien wij in beide 
gevaien het eerst de geminaten verschuiven. 

Natuurl. moeten wij tusschen bb en bb een ephemere groep bb 

en tusschen bb er pp een even wankelbare bp 
aanvaarden. om alles uit differentiatie en daarop volgende 
anticipatie te verstaan. 

Dan volgen voor de zachte spiranten de verbindingen 
met homorgane nasalen en liquidae. die nog grootendeels 
in alle dialekten gemeenschappelijk tot nasaal of liquida 
+ media overgingen. En wij hebben alle reden om de 
tenuis-wording der lenis of iets dgl.‘ in dezelfde verbindin- 
gen tot dezelfde penode te rekenen. 

Verder zien wij vele voorbeelden. waarin z + lenis eerst 
in z+ tenuis, en daarna weder door anticipatie in s+ 
‘tenuis overgaat. 

Dus ook in Inlaut zijn de condities voor de oer-voor- 
beelden der tweede verschuiving radicaal verschillend van 
de voorwaarden, die den stoot tot de eerste verschuiving 
(der tenues en mediae aspiratae' hebben gegeven. 

595  \\as echter het punt van uitgang verschillend, 
en de wetking ruist de omgekeerde, beide verschuivingen 
bleken teelt ur souver parallel, dat ze in hun oergevallen 
Niet tn cent geroig waren onzer wetten van het psy- 
Aude automatisme. 

Dé vendere uitbreiding echter van beide verschijnselen 
huenet eveneens een onmiddellijk gevolg van hetzelfde 
Anais as aan radikaal verschillende middellijke fac- 
bou ut aanleidlingen te wijten. 

Danton Wij toeh hij de eerste verschuiving, als zoo- 
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danig kennen : het historisch feit van het autonoom-worden 
der Germanen. Hier volstaat de wet der differentieerende 
subordinatie, maar die toegepast in haar alleruitgebreidste 
wereldomvademende beteekenis. 

596. Tot nu toe hebben wij bij de klankverschuiving 
alleen toepassingen hiervan gezien bij kontaktstelling der 
betreffende klanken. 

Welnu, de verdere uitbreiding der tweede klankverschui- 
ving, meer speciaal van den overgang der lenes tot tenues — 
want de verschuiving van zachte spiranten tot mediae bleef 
binnen de aangegeven grenzen beperkt — is te wijten 
aan de subordineerende differentiatie bij distantiestelling : 
Zie nrs 516-522. 

Want in de taal der periode, die wij nu bespreken, 
kwamen in een constructie aan mutac niets voor dan 
spiranten en lenes (of iets dgl.). Fortes bestonden niet meer. 
En toch hadden de medeklinkers het accent. Er moest 
dus een neiging komen om sommige medeklinkers tot de 
toppen der tonende groep op te heffen, met andere woor- 
den ze tot fortes om te vormen. Welnu, de lenes gaven 
aan die neiging gehoor in sommige condities. En zóó was 
er de associatie reeds b:p, d:t, g:k. De genoemde 
neiging ging nu natuurlijk deze openliggende en reeds 
drukgebruikte baan op; en zoo werd van lieverlede elke 
lenis in een constructic-zonder-geconditioneerde-fortis zelf 
tot fortis. 

597. Nu echter kregen vele woorden in de ééne con- 
structie eene fortis, in de andere eene lenis. Er moest 
dus een bemiddeling komen. Twee elementen verzekerden 
aan de fortis het recht van den sterkste : 1° de meerdere 
psychische energie in een tijdperk van medeklinkeraccent, 
2° weer als boven: de grootere frequentie. 

598. En zoo sluiten wij in onze laatste verklaring der 
Germaansche klankverschuiving ons zeer nauw bij haren 
grondvester aan, 
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gevaar. De klinkers staan op uit de verdrukking, en de 
strijd begint opnieuw, gelijk wij dat in de jongere Ger- 
maansche talen kunnen nagaan (Zie de nieuw-Germ. mede- 
klinkerverweekingen in nf 529 vlgd., vooral in n"s 525-326.) 

En zoo is er dus ten slotte nòg een cirkelgang. 

600. Mogen wij dus tot nu toe aan JAcoB GRIMM's 
formuleering hebben verweten, dat hij de mediae aspiratae 
met stemlooze spiranten verwarde en de stemhebbende spi- 
ranten en mediae dooreenwierp; wellicht zal men óns een- 
maal ten laste leggen. dat wij den dieperen zin van JACOB 
Grimm’s formuleering niet hebben verstaan. 

601. Het was aanvankelijk mijn plan geweest, tot 
staving van het bovenbehandelde, hier alle eenigszins 
nauwkeurig bekende klankverschuivingen op dezelfde uit- 
voerige wijze te behandelen. Onder het werken echter 
bemerkte ik, dat zoo voorloopig aan mijn arbeid geen 
einde kwam, en ik trouwens ver buiten mijn perk van 
« grondbeginselen » afdwaalde. 

Ik geef dus slechts kort mijne bevindingen. 

I. De hoogduitsche klankverschuiving. 

Opper-Duitschland was het oude vaderland der Kelten. 
_ De anthropologie bewijst, dat zich daar na den val der 
Keltenheerschappij een mengras heeft ontwikkeld van Kelten 
en Germanen. Gemengd zijn dan ook de feiten der hoog- 
duitsche klankverschuiving. In het kader der Keltische taal- 
ontwikkeling behoort alleen nog de verweeking der inlau- 
tende en anlautende tenues na vokalen tot spiranten (1). In 
het kader der germaansche ontwikkeling behooren : 1° de 
verdubbeling der tenues uit differentiatie na homorgane li- 


quidae en nasalen in inlaut, 2° de verdubbeling der tenues 


(1) Dat deze spiranten verlengd zijn zou ik nu eindelijk aan de 
neiging van bergvolken voor aspiratie willen wijten. Dit maar niets 
meer geef ik toc aan H. Meyer: Ueber den ursprung der germa- 
nischen Lautverschiebung. ZfdA. 45, 1901, blz. ror vigd. 
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(uit differentiatie) in anlaut van het tweede constructielid 
als het eerste op een consonant uitgirg. 3° de zoogenaamde 
affriceering, feitelijk differentieering der an- en inlautende 
dubbele tenues, 4° de verschuiving van b. g en p tot p, 
k, t, die wederom met de geminaten beginnen en blijkens 
NoTKER's Anlautgesetz altijd uit medeklinker-omgeving 
zijn te verklaren. NoTKER in Sint Gallen, die zijn taal- 
gevoel geoefend heeft in het Oud-lersch. dat hij las of 
hoorde spreken, heeft ons met onmiskenbare duidelijkheid 
op den oorsprong der klankverschuivingen gewezen. 

602. II. De Iraansche klankverschuivingen. 

Deze zijn voor mij het praktisch bewijs dat wij voor 
het Oer-Germaansch en het Oer-Keltisch tusschen tenues 
en scherpe spiranten den middeltrap : stemlooze aspiraten 
moeten aannemen. In het Oer-Iraansch waren de mediae 
na vokalen rceds in mediae aspiratae overgegaan. De Oud- 
Iraansche tenues aspiratae en mediae aspiratae werden door 
inertie na vokalen gaandeweg tot spiranten. Dit geldt in 
Inlaut en Anlaut; want een statistiekje gaf mij jav. 70 °,, 
gav. 79°,. operz. S5 ° , woorden, die uitgaan op vokalen. 
Alle Idg. aspiraten en bovendien alle mediae waren dus 
op den duur intervokalisch tot spiranten geworden, ook 
eenige Idg. tenues, gelijk wij zagen in n" 531. Het dia- 
metrale punt was dus ook hier bereikt. Hoe ging het nu 
in het Middelperzisch ? 

In het begin dezer periode is het accent op den eersten 
medeklinker vastgeworden, althans in de provincie Persis, 
en dientengevolge werden alle vokalen in Auslaut geredu- 
ceerd. Een statistiekje leverde mij dan ook 31°, vokaaluit- 
gangen en 69°, consonantuitgangen. Nu buigt de kromme 
cirkellijn dan ook terug. Door differentiatie met de vele 
auslautende nasalen, liquidae en stemhebbende spiranten 
worden anlautende y en v tot J en b (resp. g.) 

Niet alle dialecten echter hadden dezen ommekeer mee- 
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gemaakt, en in deze werkte het oude klinkeraccent nog 
gestadig door. Daar deze dialecten op de Nieuw-Perzische 
schrijftaal minstens evenveel hebben ingewerkt, als het 
genoemde dialect van Persis, geldt daar nu als vaste 
klankwet, dat ook de Iraansche tot-nu-toe gespaarde tenues 
inlautend tusschen-, en auslautend ná vokalen tot mediae 
zijn geworden. Eveneens na nasalen en liquidae. Waar- 
om werden zij niet tot spiranten gelijk vroeger eenige 
hunner voorloopers? Om de neiging (uit het dialect van 
Persis vooral) althans in elke constructie ééne articulato- 
risch-sterke occlusief te bewaren. 

In de Perzische dialecten is nog veel interessants, dat 
hierbij hoort, zoo o. a. de verweeking der anlautende 
mediae tot spiranten in 't Afghaansch en de Pämir- 
dialecten, de behandeling der p in het Ossetisch, enz., 
maar ik wil hier alleen nog wijzen op de klankverschuiving 
in het Noord-Balii¢i. Tusschen vokalen worden inlautende 
tenues en mediae eerst tot aspiraten, daarna tot spiranten, 
eveneens auslautende ma vocalen, Hiermee komt overeen, 
dat de anlautende tenues tot aspiratae worden. daar « het 
Balüci groote neiging toont den Auslaut door afwerping 
der consonanten te verzwakken, maar dat deze Auslaut- 
wet het minst werkt in het Zuiden, en het sterkst op- 
treedt bij den stam der Leghäri, die overheerschend is 
onder de Noord-Balücen » (1). Een statistiekje der vokaal- 
Auslaute leverde mij dan ook in het Noorden 70 ‘jo, in 
het Zuiden 40 °/,. 

603. III. De Armenische klankverschuivingen. 

Hier heeft een zelfde inwerking van het Iraansch in- 
gegrepen, gelijk wij die van het Keltisch op het Germaansch 
hebben gezien. Ook hier is later cen autonome of Kau- 
kasische reactie ingetreden. 

Dit is alles, wat ik uit de verwarring der feiten door 





(1) W. GEIGER : Grundriss, II, blz. 232 en 236. 
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Hiinscumann, BUGGE, MEILLET en SCHEFTELOWITZ gebo- 
den, met zekerheid durf te concludeeren. De anlautende 
p is natuurlijk gelijk in het Keltisch door verweeking 
verdwenen (1). Totzoover de Indogermaansche parallellen. 
Zien wij nu verder. 

604. De Hebreeuwsch-Arameesche klankverschuiving. 

« Die uisprünglichen Verschlusslaute 6, g, d; p, k, t 
wurden im späteren Aramäisch und (vielleicht erst infolge 
aramäischen Eintlusses?: auch im Hebräischen nach vor- 
ausgehendem Vokal und im Falle, dass keine Verdoppe- 
lung des Lautes vorlag, vielfach als Reibelaute 3, y, 6; 
%, /, 9 gesprochen und zwar vermittelt durch die Zwischen- 
stufe einer aspiritten Aussprache des 8, g, d; p,k,t » (2). 

In ‘t zinsverband komen na vokalen in Auslaut ook in 
Anlaut de Begadkephath zonder Dages lene voor (3). 

605. V. De Oeral-Altaïsche verschuivingen. 

Het AltaYsch wijst duidelijk op een oertaal zonder mediae 
of spiranten, Van de mutae waren er slechts de tenues. 
Alle lettergrepen waren open (4). In inlaut worden nu 
b.v in de Lebed-, Schor-. Tuba-, Küärik-, Baraba- en 
Abahanedialecten alle tenues tot mediae (5). Eveneens in 
de Finseh-Ugrische groep, waar echter ook het accent een 
rol speelt, Zoo worden intervokalische p, t, & tot b, d, g 
ala de tweede lettergreep gesloten is. Oorzaak van dit ver- 


(Hy Gok vat de Nethuoptseh- Arabische £ - Oersemitische p, en de 
Oasetiache £ On, p blijkt dat de labiale tenuis op dit punt zeer 
gevoelig is. Dat ox begtnpeluk, daar bij de minste inertie der mond- 
vpenende vekalen, het voorste mondgedeelte aanstonds het meest 
uppen Ia, 

(2° EEEENKD nt SUMMA I Vergeer kende Grammatik& der semitischen 
Speichen, Berlin, os, bles 33 

(AY tan Ss WAvinentt, ble, 009° 70 

a) ]) tun. Baten” einer vergt. Grammatik der altaischen 
Sprachen toa po ble. zo vll. 

OY I, Winaten: Das Unadaltaische ung seite Gruppen, Berlin, 
was, ble. or, 
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schijnsel is weer: de inertie en anticipatie der klinkers, 
maar noodzakelijke voorwaarde : onbetoondheid van den 
consonant : hij mag niet zijn de top der golvende groep. 
Onbetoond echter is de consonant slechts als de volgende 
silbe gesloten is : « Nirgends fällt der Ton jäher ab als in 
einer mit tonlosem consonanten beginnenden offenen silbe. 
Der exspirationsdruck hebt gleichsam die anlautsilbe auf 
einen wellenberg, um sie dann in das tiefe thal der ton- 
losigkeit herabzuschleudern; ist nun aber vor oder nach 
dem vocal ein consonant vorhanden, auf dem die stimme 
etwas aushalten kann, so wird die disharmonie gemil- 
dert » (1). Dit citaat heeft te meer waarde, als men uit 
den kontekst ziet, dat de schrijver hierbij volstrekt niet 
aan de Finsch-Ugrische talen heeft gedacht. 

Nog vele andere Finsch-Ugrische klankwetten zou ik 
gaarne met mijne psychologische wetten verbinden; maar 
ik ben op dit gebied al te onervaren. 

606. VI. De Maleisch-Polynesische verschuivingen. 

In het Malagasy van Madegascar beantwoordt aan Ma- 
leische k na vokalen en p na vokalen en nasalen f en h, 
aan g, d, b na vokalen h, r (uit d), v (2). 

In de meeste Polynesische talen is de verweeking nog 
veel verder gegaan, zoodat er b. v. in 't Samoa, Tahitisch 
en Hawai bijna geen enkele muta meer over is. 

607. VII. De Bantoe-verschuivingen in het Peli, Duala, 
Konde, Sango e. a. bieden allerlei welkome parallellen. 

pa: pha: fa: wa :a; ta: tha: ta: da:ra:la; ka, kha, 
/a,a; ya:ja:a; yx: ga:ka; la: la: a; la: ra; va: wa:a; 
va: ba; nka: (kk): nky; nka : nya: nga; nta : ntha: 


(ri RicHary M. MEYER : Germanische Anlantregeln. ZfdA., 38, 
1895, blz. 36. 

(2) RENWARD BRANDSTETTIR : Die Beziehungen des Malagasy zum 
Malaiischen, Luzern, 1893, blz. 23 vlgd. Mijne formuleering is even- 
wel niet de zijne. Voor de afwijking steun ik op blz. 3o, waaruit 
blijkt, dat de Sandhi ook hier een groote rol speelt. 
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ntha: nda; mpa : mpha : mba; nga : ka; nda: nta; 
mba : mpa, enz. enz. (1). 

608. VIII. De Dravidische klankverschuivingen 

a The law, as apparent in the Tamil-Malayälam system 
of sounds, is as follows: k, t, t, p are always pronounced 
as tenues at the beginning of words, and whenever they 
nre doubled. The same consonants are always pronoun- 
ced as medials, g. d, d, b when single in the middle 
of words. » In andere dialecten zijn de tenues tot aspi- 
raten en spiranten geworden, enz. (2). 

609. IX. In het Pul heeft de verweeking evenals 
in de latere Keltische talen eene grammatikale functie 
gekregen. « La loi phonétique la plus importante de la 
langue aflecte la première radicale, lorsque celle-ci se trouve 
être l'une des consonnes : ©, f, h, r, s, w, y. Dans ce 
cas, au pluriel des verbes, a pluriel des noms du genre 
neutre, et au singulier des noms du genre commun, la 
première radicale se change respectievement en l’une des 
des consonnes g, p, q, d, t, b, d’» (3). Dat historisch 
de tweede rij zeker ouder is dan de eerste, en de for- 
muleering dus juist dient te worden omgekeerd, behoeven 
wij na al het vorige wel niet meer uitdrukkelijk te be- 
wijzen. 

Wi} zouden hier ten slotte nog bij kunnen voegen het 
Baskisch, het Jenissei-Ostjakisch, het Kottisch, en nog vele 
Amerikaansche talen, maar volledig zijn zouden wij nim- 
mer; en deze kleine lijst kan in elk geval ter illustratie 


volstaan. 


iy) Cart Mirinnor > Grundriss einer Lautlehre der Bantu-sprachen, 
Lapin 1890, 

‚2 Rev, Romert CUbWELL : À comparative grammar of the Dra- 
Palin or NSonth-Indinn family: of Languages? 1875, blz. 21-32. 

PCP. Ge pn GUIRAUDPON : Manuel de la langue Foule. Paris- 


Lust, top ble, to vlyd, 
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II. ALGEMEENE SEMASIOLOGIE. 


610. Het zal misschien bij menigeen bevreemding wekken, dat 
ik, na in het eerste deel reeds herhaaldelijk en nadrukkelijk. en 
uitvoerig bij de semasiologie te hebben stilgestaan, het tòch oorbaar 
schijn te achten, hierover nu nog een afzonderlijk hoofdstuk te be- 
ginnen onder den ietwat gewichtigen titel van : algemeene sema- 
siologie. 

En toch, bij het vorige hoofdstuk had ook al eene dergelijke moei- 
lijkheid kunnen opkomen. Reeds in ons allereerste hoofdstuk hadden 
wij ons toch met de klankvoorstelling ingelaten, zelfs al cenige 
woorden over de klankwetten gezegd, en nu begon nog eens cen 
algemeene klanklcer. 

Maar daar had iedereen toch ook aanstonds het antwoord klaar 
gehad : in het eerste deel werden de elementaire factoren gezocht; 
in het tweede zagen wij hunne onderlinge, vooral automatische samen- 
werking; vandaar kwamen in beide deelen sommige punten over- 
een, andere verschilden aanmerkelijk. Niet alles wat b. v. in ons 
allereerste hoofdstuk ter sprake kwam, vonden wij in dit tweede 
deel terug. Zoo concludeerden wij op blz. 16, ıste deel, dat de 
beperking der vormveranderingen der woorden tot de loutere klank- 
leer eenzijdig mocht genoemd worden, en eischten althans voor de 
moderne talen eene supplementaire letterleer. Van deze laatste heb- 
ben wij in het tweede deel niets teruggezien. Waarom niet? Om- 
dat daartoe nog bijna alle vóórarbeid ontbreekt, en ik dienten- 
gevolge reeds t. a. p. (blz. 16-17) bijeengebracht heb, wat daar- 
over tot-nog-toe is in het midden te brengen. En toch noemde ik 
het juist geëindigde hoofdstuk op blz. 39 de algemeene leer der 
vormveranderingen, omdat de klankveranderingen hierin toch ten 
ten eeuwigen dage wel verreweg de voornaamste zullen blijven, 
De klankvoorstelling echter is in dit tweede deel zeer uitvoerig 
besproken, en bleek zelf weer te zijn een kluwen van complicaties, 
dat wij geduldig hebben getracht uiteen te wikkelen. 

Welnu, met de semasiologie is het juist eender gesteld. Wij con- 
stateerden in ons tweede hoofdstuk het verschil tusschen aanschou- 
welijke en onaanschouwelijke voorstelling. Daarop komen wij hier 
terug. De min-of-meer individueele semasiologieën echter, die van 
S 44-53 ter sprake kwamen, worden hier niet meer vermeld. Alles 
wat ik: daarover in het midden te brengen heb, vindt men in de 


18 
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juist geciteerde paragrafen. Maar alles wat in dezelfde bladzijden 
algemeen geldend mag heeten en verder de drie hoofdonderschei- 
dingen in het caput over de beamingen, evenals de beteekenis- 
overgangen uit ons hoofdstuk over het gevoel, en nog vele andere 
semasiologicén in het eerste deel niet vermeld, zullen ten slotte hier 
pas hunne laatste verklaring vinden. Al behandelen wij dus hier 
niet strikt genomen alles, wat onder de psychologische theorie 
der beteekenisverandering kan verstaan worden; en al weten wij, 
dat wij ons met deze nieuwe toepassingen onzer automatische wet- 
ten, in het halfduister gaan wagen (1); toch was menig punt van 
overeenkomst met het vorige te treffend, en kwam menige conclu- 
sie te ongedacht-gelukkig onze vroegere stellingen bevestigen, dat 
wij eraan zouden hebben kunnen denken, deze vervolledigende maar 
in zich zeer onvolledige hoofdstukjes uit het plan van ons werk te 
schrappen. 

611. Zien wij nu eerst de eenheid van beaming en gevoel in 
haar typische eigenaardigheid van wezen, om daarna ook op deze 
hoogere psychische akte, de werkingen onzer automatisme-wetten 
na te gaan. 

Aan welke eigenaardigheid kunnen wij nu merken, dat twee of 
meer woorden, die elk een beaming of een gevoel kunnen betee- 
kenen, zich in casu samenschikken ter beteekening van één gevoel, 
van één beaming? Hieraan : dat zij elkander onmiddellijk noodig 
hebben, om juist te worden beaamd, m.a.w. dat zij door onmid- 
dellijke inwerking elkanders beteekenis veranderen. Onmiddellijk, 
niet middellijk, Middellijk heeft men ook de vorige constructie noo- 
dig, en de omgeving, en vroegere ontwikkeling en wetenschap, en 
gewoonte van denken in een bepaalde richting, (zie nr 47) enz. 

Reeds Wan, gaf in 1844 dit kenmerk aan: This word is modified 
first by its object, and these two terms form therefore one and the 


same idea (2). 


(1) Daarom kozen wij voor deze twee laatste hoofdstukken eene 
kleinere letter 

(2) Ik citeer verderop nog dikwijls het zeer verdienstelijke boekje 
van HeNnt Weu. : L'ordre des mots, Paris 1844 (2de editie 1869, 
3de 1870), naar de Engelsche vertaling : IH. Wert : The order of 
words, in the ancient languages compared with that of the modern 
languages, translated with notes and additions bij CHARLES W. SUPER, 
Boston 1887, in casu blz. go. 
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612. Hieronder vallen nu op de eerste plaats alle gevallen, waar 
een der leden zoo goed als niets meer beteekent, maar alleen om 
morphologische of functioneele redenen blijft bestaan. 

Zoo b. v. de looze en voorloopige voorwerpen en bepalingen. 
Zoo : het regent, het is waar, wat je zegt, het tegen iemand opne- 
men, er van door gaan, enz., zij zijn blijven bestaan, omdat de werk- 
woordsvorm in de meeste andere gevallen ook een subject, object of 
bepaling bij zich.had, en zich dus anders een leegte deed gevoelen. 
Zoo verder de neutrale hulpwerkwoorden om tijd en wijze aan te 
geven : Ik heb geslapen. wat beteekent ik heb zonder de rest in 
casu? Volstrekt niets. En zoo maken alle zoogenaamd leege woor- 
den — en die zijn er in elke ontwikkelde taal zeer veel (1) — een 
onderdeel uit van een secundaire beamings- of gevoelseenheid. 

613. Maar dan waren ook al één, de uitdrukkingen waarvan 
later de helft afviel, omdat die helft op zich tòch bijna niets meer 
beteekende, en de beaming of het gevoel van de geheele construc- 
tie zich dus concentreerde in een deel. Juist gelijk hd. ment uit 
Regiment, nl. Gym uit Gymnasium, fra. vélo uit vélocipède, engl. 
pops uit popular-concerts; zoo volstaan ook nl. lager en bock uit 
lager- en bockbier, zoo ontstonden koozen en wijten in onze heden- 
daagsche beteekenis uit liefkoozen en verwijten, hd. Ober, Mahlzeit 
en nl. Morgen, Dag! voor Oberkellner, Gesegnete Mahlzeit, goeden 
morgen, en goeden dag. Zoo verder merum (vinum), fête (festa dies), 
foie (ficatum jecur) en bijna al de voorbeelden van nrs 108-109. 
Zoo ten slotte alle echte ellipsen (2) : Quos ego, mhd. sammir (sam 
mir Got helfe), nhd. dass dich (Lessing) uit: dass dich der Teufel 
hole, nl. potver en vergimme uit de bekende bastaardvloeken enz. 

614. Maar verder weer verstaan wij bijna geen enkel subjectief 
werkwoord zonder het subject, en geen enkel objectief werkwoord 


(1) B. Bouroon : L'expression des émotions et des tendances dans 
le langage, t. a. p., blz. 277 vlgd. : Parties inutiles du discours; 
K. O. ERDMANN : Die Bedeutung des Wortes, Leipzig, 1903, blz. 191 
vlgd. : Gedankenloser Wortgebrauch und sein Nutzen. 

(2) Hiertoe reken ik natuurlijk uitsluitend de gevallen, waarvoor 
met zekerheid te bewijzen is, dat zij op vollediger uitdrukkingen 
berusten. Wanneer zal men toch eens eindelijk met die traditioneele 
ellipsen-liefde breken? Bij sommigen grenst zij aan waanzin of 
obsessie. 
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Latijnsche fciten aan eene zorgvuldige studie onderworpen (1). Uit- 
slag was eene teeltkeus van de Steinthalsche verklaringen : de ver- 
bleekte beteekenis van het werkwoord in den relatiefzin behield als 
oorzaak van de attractie het veld. Deze behoeft echter nog een 
psychologischen grondslag. Maar die kan hier nu geen moeilijkheid 
meer opleveren : 't is duidelijk, dat het werkwoord met het relatief- 
pronomen en eventueele andere zindeelen, een secundaire beamings- 
eenheid was gaan vormen, die in haar geheel weer attribuut werd 
van het antecedens dus potentialiteit, met deze dus een nieuwe 
beamingseenheid vormde van de tweede orde, en diensvolgens con- 
grueerde, gelijk alle attributen in de klassieke talen plachten. 

618. En nu begrijpen wij eens te meer (zie ook reeds nr 363) 
waarom het oud-indische verbum in de relatiefzinnen betoond was. 
Niet omdat het zelf van zooveel belang was, integendeel, van min- 
der dan dat van den hoofdzin; maar omdat het als laatste lid van 
een voorafgaand attributief compositum fungeerde, immers de rela- 
tieve zin staat oorspronkelijk altijd voorop; daarom dan ook meende 
ik terzelfder plaatse (nr 98) die betoning eene nominale te mogen 
noemen. 't Is weer juist als boven een strijd van het elementaire 
verbale bestanddeel en de secundaire nominale eenheid van beaming. 

619. Eindelijk in nr 101 zeide ik, dat de praedicatieven dáárom 
tusschen absolute en relatieve beaming weifelden, omdat zij van 
den cenen kant eene aanvulling waren van het gezegde, ten an- 
deren tevens van het onderwerp. Dat deze weifeling nu berust op 
't bestanddeel-zijn in twee heterogene secundaire beamingseenheden 
zal na al het vorige nu — hoop ik — wel duidelijk zijn. 

620. Ook in nrs g2 en 96 wees ik er nog op dat de verbaal- 
stam in de samenstellingen apy:xa2xo<, prie-Dieu al bijna nominale 
beteekenis had. 't Was natuurlijk weer een hand-over-hand toene- 
men van de secundaire beamingseenheid tegenover het primaire 
element van andere natuur. 

En zoo heb ik hier maar achter elkander eenige beloften ingelost, 
die uit het derde hoofdstuk mij nog ten laste waren gebleven. 

621. Met het opgeven echter der kategorieën van woorden, die 
elkanders beteekenis in het zinverband bepalen, zijn wij nog vol- 
strekt niet ten einde. 

Alle adjectiva toch, bij verschillende substantiva geplaatst, ver- 
anderen van beteekenis. Een klein leger is niet zoo klein als een 








(1) Eranos, V, blz. 53 vlgd. 
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kleine microbensoort. Een mooie boel is heel anders als een mooi 
vers. Een zware taak behoeft niet zwaar van gewicht te zijn. Een 
gespannen boog heeft geen enkele kwaliteit met mijn gespannen 
aandacht gemeen. Er zijn zeker — en daar hebben wij boven veel 
over gezien — wel redenen te geven, waarom wij deze adjectieven 
in die bepaalde beteekenissen gebruiken, maar daar hoeven wij niets 
van. te weten om ze te verstaan. 

Trouwens wij voelen het zelf als wij deze constructies hooren, 
we verstaan ze ineens. Dus adjectief 4 substantief weer eenheid van 
beaming. 

622. Hetzelfde hebben we nu b.v. met praeposities, die meer- 
dere naamvallen regeeren. Als ontwikkelde en reflecteerende hoorder 
beteekenen ons die telkens heel wat anders. Maar wie zou nu wil- 
len beweren, dat hij bij 't Gotisch lezen in constructies als : in pizos 
manageins, gabaurans warp in fairhwau, gagg in gard peinana, in 
reeds vóór de andere woorden beaamde ? 

Neen, de kenner beaamt pas nà het lezen en tegelijk met het 
begrijpen van Pizos manageins het begrip van grond, eveneens na 
en met fairhwau het begrip van doel, na en met gard peinana 
het begrip van een beweging naar, enz. Dus praep + nomen weer 
een eenheid. 

623. Met de conjuncties die in verschillende beteckenissen ver- 
schillende tijden en wijzen regeeren is het niet anders. Ga maar 
na voor bet gr. ôrws het lat. si. Wie verstaat die, eer hij den 
werkwoordsvorm ziet? Dus conjunctie + werkwoordsvorm weer als 
boven. 

624. Maar zoo is het ten slotte met alle zoogenaamde gram- 
matische rectie. Conjuncties regeeren niet alleen maar hangen ook 
af van werkwoorden in peto ut… is ut mee de uiting van het ver- 
zoek, in impero ut... van het gebod. 

Adjectiva en Participia regeeren casus. Een comparatief, een 
casus of quam. 

625. Alle congruentie ten slotte verkeert in hetzelfde geval. Want 
wat is congruentie voor het begrip van den verstaander anders dan 
een regeering van het cene woord over het andere, een duidelijk 
teeken in den uiterlijken woordvorm dat de zoo verbonden deelen in 
ééne beaming moeten worden samengevat en verstaan. 

626. Maar wij behoeven hier niet alleen bij de woorden te blij- 
ven, die onmiddellijk invloed hebben op elkanders beteekenis; ook 
de constructies die men zinnen noemt kunnen dit verschijnsel op- 


leveren, en zoo weer elementen eener eenheid van hoogere orde 
blijken te zijn. Zoo is het namelijk met al de enclitische zinnetjes 
van GOUIN. 

Want als peto de beteekenis van het opvolgende ut bepaalt, even- 
eens geeft het zijn kleur aan den heelen bijzin die op ut volgt. 

En als alle congruenties hieronder hooren, wat is in het Latijn 
b. v. de consecutio temporum anders dan een congruenlia temporum ? 
En deze bestaat niet alleen in het Latijn, waar ze in het klassieke 
tijdperk weer als een scrre-plant werd opgeteeld tot weekelijke weelde, 
maar min of meer in alle Indogermaansche talen. En natuurlijk 
vooral weer bij relatieve zinnen. 

kathám nu täd avirám syad yaträhäm syäm, hoe zou het 
toch zonder helden kunnen zijn waar ik ben (zou zijn)? onder in- 
vloed van syat vinden wij hier syám in plaats van asmi (x). 

gr. épôor zus fv Exaotoc eldein réyvnv. Eenieder beoefene de kunst 
die hij verstaat (versta). Hier vooral komt de eenheid der beaming van 
hoofd- en bijzin ook in de woordschikking duidelijk uit: fv-Ëxaotoc- 
elöelr, is cen attribuut van té/vnv waarmee het congrueert door jv, 
en samen vormen vormen ze de aanvulling van êpôot ti waarmee 
ze concordeeren door elôein (2). 

Dit zijn voorbeelden van Modus-attractie, maar eenieder kan er 
uit alle hem bekende nieuwe talen evenveel van tempora-congruen- 
tie bijbrengen (3). Jk wist niet wie hij was. Wil ik daarmee zeggen, 
dat hij nu iemand anders is? Volstrekt niet. Was is hier geassi- 
mileerd aan wist, en alleen door wist begrijpt men dat er mee be- 
doeld wordt : was en nog is. Eveneens in de boven aangehaalde 
gevallen, Noch elcein, noch syäm ziin te begrijpen buiten ver- 
band met £pösı en syät. 

Dus vormen zij daarmee weer een beamingseenheid van hoogere orde, 

627. Daarom kan men echter ook zoo terecht zeggen : Geen 
enkel woord dat geen zinwoord is, heeft een vaste beteekenis. 

Daarom mochten eigenlijk in een woordenboek niets dan zinwoorden 





(1) SPEYER : Vedische und Sanskrit-Syntax, t. a. p., § 281. 

(2) Zie nog andere lat. en germ. voorbeelden bij BRUGMANN : 
Kurze vergl. Gramm., t. a. p., blz. 700 vlgd. die er na GOLLING 
ook op wijst hoe de omgekeerde attractie van den hoofzin-modus 
door den bijzin minstens mogelijk is. 

(3) Vel. BEHAGHEL : Der Gebrauch der Zeitformen im konjunc- 
tivischen Nebensatz des Deutschen, Paderborn, 1899. 
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worden opgenomen — en die zijn er heel wat meer dan men 
op het eerste gezicht denken zou — maar moest daarnaast een 
constructieboek bestaan, dat Syntaxis tevens zou zijn. Nu is er 
zeker iets vóór, als men den heelen taalschat wil catalogiseeren, 
die constructies naar de woorden te rangschikken, maar dan moest 
men toch eens ophouden voor elk woord eene abstracte beteekenis 
te deduceeren, die het niet in de taal, maar aleen in de metaphy- 
sica of eenige andere abstracte wetenschap hebben kan. Ik ga hier 
verder niet op door, daar dit alles wel tot de pia vota zal blijven 
behooren, totzoolang de taalwetenschap niet een algeheele omwente- 
ling heeft doorstaan. 

Er bestaat over dit semasiologisch beginsel al zooveel literatuur, 
en in boeken zonder beginselen is bovendien nog zoo'n massa ma- 
teriaal bijeengehaald, dat ik van verdere voorbeelden afzie. 

628. Alleen dit wil ik hier nog bijvoegen : Waar de andere 
gegevens soms twijfel laten, wil het kenmerk van onmiddellijken 
invloed op elkanders beteekenis dikwijls met onfeilbare duidelijkheid | 
aanstonds op de secundaire eenheid wijzen. En als zoodanig meende 
ik er hier iets langer bij te moeten verwijlen. 

629. En nu weer onze automatismen : 

A. De subordineerende differentiatie. Zien wij maar eens aan : 
Van twee onderling verbonden realiteitsbeamingen wordt 
de eene gesubordineerd tot potentialiteit. 

Eerst een klein maar teekenend voorbeeldje : 

Common Prayer Book : for Jesus Christ | his sake: for Christ's 
sake (reeds in 1712). In onze tegenwoordige omgangstalen kan men 
dezen overgang voortdurend waarnemen, als men van den huise- 
lijken, familiairen volkstoon (waar de kleine constructies overheer- 
schend zijn) in de meer beschaafde spreek- of schrijftaal overgaat. 

680. Verder geef ik hier een taalfeit dat eveneens overal en 
altijd is waar te nemen : de subordineering van twee gecoördineerde 
zinnen. « Jij gaat koffie drinken, en ik loop hier wat op en neer. » 
Dat zijn twee realiteitsbeamingen. Maar zoo zeggen wij het meestal 
niet : « Terwijl jij kofhe gaat drinken, loop ik hier wat op en neer.» 
Nu is de eerste een attributieve bijzin, dus potentieel, de hoofdzin 
is reëel, en zoo is het gewone West-Europeesche menschentaal. 

631. Van deze voorbeelden midden uit onze omgeving spring ik 
ineens naar het verre verleden van het ontstaan der samenstellin- 
gen in de Idg. talen. En daar toont zich nu juist hetzelfde : Eén 
van de twee oorspronkelijke realiteitsbeamingen wordt tot potentia- 
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liteitsbeaming, en geeft dat duidelijk door vormverandering te kennen. 

Ik begin met het Grieksch. Daarvoor bezitten wij toch de uit- 
stekende materiaalverzameling van JAcoB WACKERNAGEL : Das Deh- 
nungsgesetz der griechischen Composita, Basel, 1889. Uitstekende 
materiaalverzameling, zeg ik, want van de theorie is weinig te ge- 
gebruiken. WACKERNAGEL, snijdt toch door het probleem averechts 
verkeerd op te stellen, alle mogelijkheid op een juiste oplossing af : 
« Waar komt de Anlautsdehnung der tweede vocalisch-anlautende 
leden der Grieksche composita vandaan?» zoo vraagt hij zich af, 
en sluit daarmee een kleine helft van het voorhandene materiaal 
buiten de kwestie. Hij had moeten vragen : Waarvandaan komt 
het, dat wij in de Idg. composita allerlei onverwachte Dehnung 
aantreffen, zoowel in het eerste als in het tweede lid (maar zoo 
goed als nooit in beide tegelijk) zoowel in de stamlettergreep als 
in de eindlettergreep? En dan had hij tot antwoord moeten geven : 
De Dehnung der composita is de vrddhi der potentieele beamin- 
gen. Twee realiteitsbeamingen tot een secundaire eenheid verbonden 
differentieerden. 

632. Ik geef geen verdere gricksche voorbeelden. Bij WACKER- 
NAGEL vindt men ze te kust en te keur. Alleen een paar uit andere 
Idg. talen, die hetzelfde bewijzen : got. fidurdögs, ahtaudögs, 
cf. on. d@’gr (day en nacht) oind. nidäghäs : got. dags; got. 
taihun-tEhund, niun-tthund, ahtau-téhund, sibun-tthund : 
got. taihun; oind cata-carada- : carat; oind. dvi-jänis, got. 
qéns : janis; oind. su-härt : hrt ; oind. su-päräs, gr. tala{rwsos : 
páras. « Nous croyons, zeide reeds de SAUSSURE (1), qu'il existe 
un allongement indo-européen dans le second membre de certains 
composés »; «et qui en grec se reflète peut-être dans les composés, 
comme zu-Nvwp, s1À-ñsetuos, où l'allongement n'était pas commandé 
par une succession de syllabes brèves » (2). 

633. Maar niet alleen in de stamsilbe van het tweede lid, óók 
in de eindsilbe. 

De Armenische composita van het type on-ker waarvan het tweede 
lid terugwijst naar nomina agentis op -ä leveren hier cen prachtig 
bewijs, vooral om het nog gevoelde verband met de Aoristen (3). 


(1) MSL. 1892, VII, blz. 80. 
(2) Mémoire, t, a. p., blz. 165. WACKERNAGEL had hier dus een 
confitentem reum : Zie noot 2 op blz. 139. 


(3) Zie MEILLET : Grammaire comparée de l'Arménien classique, 
t. a. p,, blz. 70-71. 
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Te meer daar in dit opzicht dan ook de thematische tweede- 
“mynsitumleden naast de athematische simplicia sprekend worden. 
ZA b. v. vind. ardhnavas anudräs, enz. Hier is dan natuur- 
lijk dezelfle verhouldin: als tusschen een athematisch Praesens en 
een thematischen Aorist. Wij hebben hier dus weer veel minder 
analogie nnodis dan men gewoonlijk pleegt aan te nemen. 

634. Maar ook het eerste lid toonde dikwijls Dehnung, vooral 
in de eindsilbe. 

Uitgaande van het Gri. vinden wij hier weer x2722lurn:,: naast 
#20; asonsomos naast 2422130005; TzEz2007 005 naast 
GEELEN ZO; ; Mavasozocos naast Üavz=,5020;; zelfs analogisch 
437 %1,z6c0s naast 2771020705. BRUGMANN heeft deze oer-grieksche 
4 natuurlijk weer maar door analogie verklaard. Toch vinden wij ook 
in bet Oud-Indisch satyavrdh- naast rtävrdh- cökas naast cökä- 
panudas, phalam naast phaläharas, turas naast turäsáh- 
enz. enz. Het Armenisch heeft de Idg. ä tot algemeene compositie- 
vocaal, vooral typisch en zich duidelijk als differentieering open- 
barend in de superlatieve dittolovieén van het type mecamec, groot- 
groot. En ten slotte meen ik, dat het Germaansch (en misschien ook 
het Balto-Slavisch en Keltisch vergl. nr 410) met het Armenisch hierin 
op dezelfde lijn staat. Men vindt gewoonlijk opgegeven, dat de vrou- 
welijke stammen op -5 zich als eerste lid in composita naar de 
mannelijke op -a geschikt hebben. Zou niet het omgekeerde waar 
zijn? in zooverre althans dat alle eerste leden van samenstellingen 
onverschillig of zij later als simplicia -a of -5 hadden, in een ouder 
tijdperk lange ä hebben gehad, die door een dergelijk intensiteits- 
rhythme als in de Auslautgesetze werkte, tot een a was overge- 
gaan. Vergl. nr 304. Indicia hiervan zijn ohd. tagastern naast 
tagosterno, spilaman naast spiloman, wegawiso naast wegowiso, 
enz. De compositie-vokaal -o- in de overgeleverde Oud-Germaansche 
namen kan minstens evengoed lang als kort zijn. Maar de -ie/-io 
stammen lijken mij in staat dit te bewijzen. Hoe anders is het op- 
vallend parallellisme te verklaren tusschen de vrouwelijke Nomina- 
tieven sunja : banditer cene, en de mannelijke compositieleden alja- 
kuns : arbi-numja ter andere zijde? 

635. Maar als wij alleen de Dehnung tot bewijs der potentia- 
liteit van een der leden in een Compositum aanhaalden, zou men 
hier — niettegenstaande de blijkbare tegenspraak der feiten — toch 
misschien weer alles langs metrische Dehnung of analogie of nog 
een der vele andere gebruikelijke en gemakkelijke achterdeurtjes 
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willen onschadelijk maken. Daartoe wees ik echter boven reeds in 
't voorbijgaan op de thematische vormen naast de athematische; 
daartoe wijs ik nu met nadruk nog op cen ietwat anderen vorm 
van potentialiseering : de Idg. -ië. 

Men herinnert zich toch, hoe wij op blz. 96 van ons eerste deel, 
‘met SoMMER en Hurt den Italo-keltischen genetief op -i hebben 
verklaard. Welnu, deze zelfde -i vinden wij ook in composita terug, 
Niet natuurlijk in de latijnsche composita, waar de -Ï- uit verzwak- 
king van -o- ontstond; maar in de Indische verbale composita met : 
karômi, bhavami en ásmi, RV. akkhalikrtya, AV. phali- 
käranas, vätikäras, TS. cyöti-akuruta, mithunf-abhavan, 
CB. ekikaröti, svikaröti, brähmanikaröti, TA. vajribhutvä, 
enz. (1). 

636. Deze soorten van composita brengen ons evenwel weer 
aanstonds naar andere voorbeelden van Dehnung (ter uiting der 
potentialiteit uit realiteit gedifferentieerd : lat. pütefacit, perfrigé- 
facit, consué quoque faciunt, (cäléfacio e. a. zijn pas door 
de inertie of de bekende Jambenwet verkort) verder agëbam, 
agébar, custodiebam, Enn. convenibo, scibimus, fal. pipafo 
(bibam), enz. (2). Eveneens oksl. lakaachü, vidéachit, nes£achü, 
borjaachü ; lit. jészkodavau, penédavau ; got. fullnöda; gr. 
Eran”, ewthnOyy, eyorwOry, étipasa, ésiAnozx, &yolwan ; tua, 
snow, yokwsw; oind. äsämcakre, vidämcakära, undämäsa, 
gamayämbabhüva, enz. (3). | 

637. En nu begrijpen wij ook vele instrumentaal-vormen. De 
Instrumentalis komt toch uit den aard der zaak aanvankelijk altijd 
in samenstelling met een reëelen werkwoordsvorm of een realiteits- 


(1) WHITNEY : Indische Grammatik, § 1093; DELBRÜCK : Grundriss. 
Syntax, I, blz. 539-40. BEZZENBERGER : ]' EpaG. Ueber das lange i 
einiger Ableitungselemente, biz. 156 vlgd. 

(2) Misschien hooren hier ook bij de lange vocalen vóór den 
latijnschen Perfect-uitgang op -v-, die reeds door Porr (Zeitschr. 
f. Völkerpsych. und Sprachwissensch. 16, 1884, blz. 300) en nu op- 
nieuw door SOMMER (Handbuch der Lateinischen Laut- und. Formen- 
lehre, t. a. p., blz. 603 vlgd.) en aarzelend ook door Hirt (IF, 1904, 
17, blz. 280-81) met bhävämi in verband zijn gebracht. 

(3) De Aoristische vormen Basopat, Ancona, yvwoopaı bewijzen 
de potentialiteit van hun eerste lid eveneens, maar middellijk. 
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beaming voor (vandaar is het praedicatief gebruik in het Slavisch 
zeker even oorspronkelijk). Hij zelf, ook aanvankelijk realiteitsbe- 
aminy, differentieerde nu tot potentialiteit, en zoo vinden wij oksl. raka 
(teruggaande op *ronkäm), lit. vilkù (uit *vilkôm), oksl. zemlja, 
lit. zemé (uit Zemiem) en al de bijbehoorende vormen buiten de 
Balto-Slavische groep, waaronder Tovwnrovwmpos en sacrosanctus 
nog onmiddellijk hun oude differentiatie-herkomst verraden. 

638. Zóó begrijpen wij ten slotte eveneens den Arischen instru- 
mentaal op ä, dien wij ook natuurlijk in de Absolutiva op -tvä 
moeten wedervinden, en hiermede zijn wij teruggekomen tot ons 
punt van uitgang : twee hoofdzinnen differentieeren tot hoofd- en 
attributieven bijzin. Er zou hier nog veel meer kunnen aangehaald 
worden. Maar zoo is het wel, meen ik. 

689. Wij weten dus nu, niet alleen, dat het adjectief, het vrouwe- 
lijk geslacht, de attributieve Genetief, het collectief, het praedicatief 
en menige Instrumentaalvorm uit de potentialiteitsbeaming zijn voort- 
gekomen, maar ook dat die potentialiteit zelf uit de realiteit gedif- 
ferentieerd is, en nog voortdurend gedifferentieerd wordt. Wij weten 
eveneens dat de Conjunctief en Optaticf, de Perfectieve Actionsart, 
het Praeteritum en Futurum alle dezelfde kernbeteekenis vertoonen, 
die door een zelfde differentieeringsproces is ontstaan. 

640. Van twee absolute beamingen tot een nieuwe een- 
heid verbonden, wordt de eene relatief. 

Ik begin weer met een klein maar teekenend voorbeeldje : Mnl. 
ic sat ende las. Nnl. ik zat te lezen. Van de twee absolute of 
verbale beamingen is er een relatief of nominaal geworden. 

‘641. Maar verder : ik zag Jan sliep (nog de gewone constructie 
in het Arabisch) : ik zag Jan slapen. Ik wil gij leeft : te volo 
vivere, tväm vrnomi jivas&, Ik denk de vent zal kwaad wor- 
den: à yap otopart Avôpx yolwoëpev. Thv yuvaixa éyouow ds 
x%0ntat yapat (Ken. Cyr. 7. 3 5.) : Try yovalza devovew xafr,30at 
yapat, Elot twes of wêkeyov de natadındda,nv (Aristoph. Vespae 1284) 


Etat zwes ot p'édeyov xatadixAhayyvar, Köpıs Evveny oe Ott c4Anpos 


et &vOownosg (Matth. 25. 24) : Domine, scio te hominem durum 
esse, enz., enz. 

Nog verder gaat de differentiatie als wij in zinnen als den laatste 
den Infinitief weg laten : Novi te hominem durum, ik ken u als 
een hardvochtig man. Zoo is uit een verbum finitum een volledig 
nomen geworden. Evenzoo in: een borne hiet Kriekepit : een borne 
Kriekepit genaamd, enz. 
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641. Met dit laatste voorbeeld echter zijn wij plotseling midden 
in de kwestie over het ontstaan van verbum en nomen. De 3de per- 
soon is toch het hengsel waar al de verbaal-zinnen op draaien, 
en de 3de persoon, zoowel enkel- als meervoud is in het Oer-Idg. 
identiek met de twee mecst gebruikelijke participiaal dus nominaal 
vormen op -t- en -nt-. Wat is nu oorspronkelijk verbum of nomen, 
of preciezer gezegd : Wat is ouder het participiaal gebruik, of 
het verbum finitum-gebruik van de genoemde vormen (1)? Zonder 
éénigen twijfel het laatste. En waarom? Omdat de absolute reali- 
teitsbeaming de allereenvoudigste en alleroorspronkelijkste hoogere 
psychische functie is. 

Deze voor-de-hand-liggende oplossing van het bekende vraagstuk 
der Impersonalia, zal ik misschien te gelegener tijd, in een mono- 
graphie nader verdedigen. Hier verbiedt mij de plaatsruimte op 
de bezwaren in te gaan, want zij zijn legio, en de literatuur er- 
over is niet gering van omvang. Een oogenblik van onbevangen 
nadenken moet ons de overtuiging geven, dat zinnen als : het regent, 
het sneeuwt, wat hun psychischen inhoud betreft, zoo voelbaar pri- 
mitiever zijn dan nomina als regen en sneeuw. Alle verder gerede- 
neer kan de kwestie toelichten of bij benadering illustreeren; ze 
uitmaken kan alleen de intieme intuitie van het zelfbewustzijn. En 
wie die getuigenis versmaadt is tóch voor geen verdere argumenten 
toegankelijk. 

642. De wind blaast, ventus flat, ziedaar twee zulke oude woor- 
den naasteen, maar reeds gedifferentieerd : De oervorm beteekende : 
het waait, het blaast, en niets anders. De proto-type van subject- 
praedicaat was een dubbele absolute beaming derzelfde realiteit (2). 
Aanvankelijk waren die twee beamingen identiek en meest nog 
subjectief : het blaast, het blaast (gezegd van den wind, dien men 
tegen de bloote huid voelt). Daarna volgde met de subjectieve 
beaming ook een objectieve (van de beweging der boomen Db. v.) : 
Het blaast, het waait. Daarna allerlei objectieve beamingen samen : 
Het waait, het giert. En pas daarna begon zich bijwijlen uit twee 
zulke afzonderlijke psychische akten eene eenheid te ontwikkelen. Tot 


(1) Hiermee is natuurlijk parallel de vraag : Wat is ouder de 
possessieve conjugatie der nomina of de subjectieve conjugatie der 
verba? Op beide vragen moet natuurlijk hetzelfde antwoord komen. 

(2) Lazarus : Leben der Seele, II, Berlin. 1878, blz, 272-78; 
A. Stour : Die vieldeutigheit des Urtheiles, Leipzig-Wien, 1895, blz, 
38 vigd.; Ipem : Algebra der Grammatik, Ibidem, 1898, blz. 51 vigd. 
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liteit te samen, De wind blaast, de wind giert, enz. En zoo heb- 
ben wij tevens meen ik de diepere ere psychologische reden gegeven. 
waarom, gelijk Drrrricu zoo juist heeft opgemerkt alle primaire 
composita, en gelijk wij er hebben bijgevoegd, alle eenvoudige zinnen 
uit de kindertaal zie nr 266 noot 3 tot Erfahrungs, en Erinnerungs- 
composita kunnen worden gereduceerd. Maar de conclusie, waar het 
om te doen was, is : Dus de kern-type van den Idg. — en ik 
ontstaan zoo al niet aan de feitelijke differentieering van twee ab- 
solute realiteitsbeamingen in ééne absolute en eene relatieve, dan 
toch aan de effectieve voorkeur, die onze mentaliteit gevoelt voor een 
gedifferentieerde boven eene ongedifferentieerde tweeledige eenheid, 

648. En zeer veel verdere eigenaardigheden van de syntaxis 
der meer ontwikkelde talen vinden hunne algeheele verklaring in 
het feit dat zich eéne absolute realiteitsbeaming handhaaft als top 
der golvende groep (1), maar alle andere tot relatieve en potentia- 
liteitsbeamingen omlaag drukt naar de hellingen van op- of neder- 
gang, in alles tot op bizonderheden toe vergelijkbaar met de geac- 
centueerde silbe tegenover de ongeaccentueerde, 

644. Maar ook twee aanschouwelijke beamingen ver- 
eenigd, differentieeren tot een aanschouwelijke en een aan- 
duidende. Dit feit betreft feitelijk de voorstellingen; maar daar de 
beamingen — althans in onze opvatting — toch ook wezenlijk ver- 
anderen naar gelang de voorstellingen al of niet in potentia zijn, 
meenden wij het beste deze formuleering te kiezen. 

Welnu, dit onderdeel der wet kunnen wij elk oogenblik aan ons 
zelven in allerlei eenvoudige zinnen en samenstellingen ondervinden, 
gelijk wij dat in nrs 35 en 139 reeds hebben uiteengezet. 

645. Maar ook in de structuur der taal zelf treedt het duidelijk 
op in het gebruik der pronomina. Deze zindeelen danken toch juist 
hun naam hieraan, dat zij pro nomine worden gebruikt; m. a. w, 
in de plaats van een aanschouwelijke beaming. Nu is dit gebruik 
zeker wel hysterogeen, en hadden de Oude Grammatici onrecht 
hieraan den naam voor deze groep van oorspronkelijke gevoels- 
woordjes te ontleenen, maar namen zijn namen, en dat de overgang 
dien wij bedoelen allerfrequentst is, bewijst hij voldoende; als wij 


(1) En daarom schuilt achter de vreemd-aandoende zin-schema's 
van Franz KERN een diepe zin. 
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ten minste voor een feit, dat wij honderd malen per dag zelf 
vertoonen, nog naar historische bewijzen willen zoeken. 

646. Van twee beamingen wordt er een tot gevoel. 

Hiervoor kunnen wij bij de juist aangehaalde verschijnselen blij- 
ven. Verdere differentieering drukt toch zoo'n aanlluidende beaming 
in een pronomen belichaamd ontwijfelbaar tot een louter ver- 
bandsgevoelwoordje omlaag. Andere voorbeelden zijn de catego- 
rieën in nrs 239, 240 besproken, als ontzettend mooi, geweldig 
lekker, duivel, God, pikzwart, vuurrood, hd. blutjung. en nog an- 
dere uit $ 185 vlgd als fra. chez. lez, toujours. ofra. toutes voies, 
enz. enz. 

647. Van twee vereenigde gevoelens wordt er eene tot 
. gevoelsbeaming. 

Al de woordjes voor zelf in de Idg talen zijn daar sprekende 
voorbeelden van : ego-met, tu-te, iste, *is-pse : Uit ego- spreekt 
het ikheids-gevoel en uit -met de besliste beaming ervan. En zoo 
met alle samengestelde pronomina, althans in den tijd, dat hunne 
samenstelling nog levendig gevoeld wordt. 

648. Dat nog vele andere voorbeelden van ons vierde hoofdstuk, 
waarin wij altijd zagen, dat gevoelswoorden in beamingswoorden 
overgingen, ook het gevolg zouden zijn eener differentiatie van 
twee gelijktijdige gevoelens, ziedaar een bevroeden, dat ik naar aan- 
leiding van nr 646 voorloopig alleen durf aangeven maar nog niet 
met overtuiging mag beamen. | 

649. Ten slotte zien wij de differentiatie en wel haar algemeen- 
sten vorm nog in den stijlregel, dien wij boven in nr 344 al heb- 
ben aangeraakt. Op dezelfde wijze toch, als wij in plaats van telkens 
hetzelfde woord liever een pronomen gebruiken, trachten wij, waar 
een pronomen niet zou volstaan, althans niet altijd hetzelfde sub- 
stantief of werkwoord te gebruiken : wij zoeken naar een ander 
woord! Welnu, juist als bij de pronomina heeft ook dit woordge- 
bruik een dieperen grond in de wetten van ons zieleleven : tweemaal 
hetzelfde idee of gevoel in één bewustzijns-eenheid dat gaat niet! 
Een van beide moet onderdoen en plaats maken voor een naverwant. 
Een ander typisch voorbeeld zien wij nog in ns 661. 

650. B en C. Maar ook de psychische inertie en anticipatie 
werken op de beaming en het gevoel zelf. 

Dat de grootere energie der beaming of gevoelsakt zich aan het 
woordbeeld kan meedeelen zien wij in de reduplicatie. 


Begint de dreumes eigenlijk te spreken, dan gaat de nog onge- 
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oefende oplettendheid heel langzaam van de ééne beaming naar de 
andere, ze kan er zoo gauw niet van afkomen : Vandaar allerlei 
woordverdubbelingen : papa, mama, nana, enz. 

Dezelfde psychologische verklaring geldt de talen der onbeschaafde 
volken, die zoo rijk zijn aan allerlei reduplicaties. 

651. Maar behalve de oplettendheid die zoo om redenen, buiten 
het psychisch feit zelf, het kan doen voortduren, kan zoo'n feit nog 
intrinsieke energie hebben, waardoor het zich te vroeg opdringt of 
langer dan gewoonlijk handhaaft (1). 

Als voorwaarden, waarschijnlijk zelfs gedeeltelijke oorzaken van 
deze intrinsieke energie noemt THEopor Lirrs de volgende (21 : 

1° De quantitcit der prikkeling, respectievelijk haar intensiteit, 
(Intensitätsenergie) haar massa of hoeveelheid (Massenenergie:, haar 
machtige gevolgen. (Assoziative Energie.) 

2° Haar sterke gevoelstoon. (Positive, bzw. negative Lust- oder 
Wertenergie.) 

3o Het verrassende van iets gewoons in een samenhang, waar 
men het volstrekt niet verwacht. (Dispositionelle Energie.) 

49 Het nieuwe, het buitengewone der prikkeling. (Kontrastenenergie.) 

652. Nu behoeven wij de verschillende gevallen van gehecle- of 
gedeeltelijke reduplicaties in de talen maar na te gaan, om te zien 
dat, waar de reduplicatie is, daar ook altijd psychische energie 
wordt gevonden; dat hoe meer psychische energie er bij sommige 
beamingen of voorstellingen pleegt op te treden, hoe meer reduplicatie 
wij zullen vinden; hoe minder energie, te minder reduplicatie; en 
dat waar geen energie is, ook geen reduplicatie optreedt; om met 
zekerheid als oorzaak aller reduplicaties in eersten aanleg de psychische 
inertie en in laatste instantie de psychische energie te leeren kennen. 

653. Om dan met de extrinsieke energie te beginnen : 't Is na- 
tuurlijk een feit, dat bij de toenemende beschaving de extrinsieke 
energie vermindert. Welnu, wij zien bij de ontwikkeling der Idg. 
talen dan ook de reduplicatie voortdurend afnemen. 

DeLgrück heeft zich voor den Grundriss afgesloofd, om in de 
werkwoorden der 3de klas van Pänini en ook in de soort : pibati- 
uinvw overal iets iteratiefs of intensiefs te ontdekken, en na met 
veel tobbens voor een derde van het zeer onvolledige materiaal 
hier zoowat mee te zijn klaargekomen, zich tot herademing de 

(1) Het is in vele gevallen ook hier weer moeilijk uit te maken, 
of de reduplicatie oorspronkelijk aan anticipatie of inertie is te wijten. 

(2) TH. Lipps: Leitfaden, t. a. p., blz. 41-42. 
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conclusie veroorloofd : dat het dus met de overige ook wel zoo. 
zijn zou. Maar hij heeft het zich veel te moeilijk gemaakt. Deze 
twee klassen van ww. als zoodanig zijn toch ongetwijfeld zeer 
antiek, ’t zijn alle oer-oude stammen, mee van de eerste en on- 
misbaarste in elke oplevende taal; ze dagteekenen dus uit een tijd 
dat ook het Indogermaansch nog in de « Lall-periode » (1) moet 
verkeerd hebben. Langzamerhand en onder allerlei invloeden, raak- 
ten deze oude familiestukken een voor een in de verdrukking, en 
van de meeste zien wij dan ook reeds in de oudste bronnen, met 
onmerkbaar verschil van beteekenis vormen zonder reduplicatie ver- 
schijnen. 

654. Bij de meest onbeschaafde volken vinden wij drie- vier- 
vijfvoudige verdubbeling (2). Tot bij de meest beschaafde volken 
hetzelfde bij de grootste in- trinsieke energie (3). Bij wat het spraak- 
gevoel nog voortdurend als intensieven voelt treffen wij in de 
beschaafde talen meest wel slechts verdubbeling, maar toch verdub- 
beling van het heele woord (4) of althans den heelen stam, b. v. 
dárdarti. Waar de intensieve kracht niet zoozeer gevoeld werd : 
slechts gedeeltelijke reduplicatie : bijna alle Idg. voorbeelden. Waar 
de beteckenis vroeger intrinsieke energie had maar, die langzamer- 





(1) Men begrijpt dat ik onder Lall-periode niet versta : een tijd- 
perk van taal, dat de menschen niets deden dan verstandeloos lallen 
als apen of kinderen van één jaar; maar wel : een periode, toen de 
menschen of nog meer moeite hadden met articuleeren, òf altijd met 
meer gevoel spraken en elke spreekvoorstelling dus eenmaal geac: 
tueerd, zooveel energie bezat, dat ze bijna immer een secundärfunction 
beleefde, die zich naar buiten in herhaling of reduplicatie toonde. Zoo 
moet het o. a. het geval zijn geweest in den vormingstijd van de namen, 
die ons uit den Klein-Aziatischen taalstam nog zijn overgebleven. 

(2) Deze en volgende beweringen steunen op de feiten bij Au. 
PoTT : Doppelung als eines der wichtigsten Bildungsmittel der Sprache, 
beleuchtet aus Sprachen aller Welttheile, Lemgo-Detmold, 1862; 
G. GERLAND : Intensiva und Iterativa und ihr Verhältnis zu ein- 
ander, Leipzig, 1869. 

(3) Zie o. a. voorbeelden van drie- tot vijfvoudige herhaling in 
‘t Fransch en Italiaansch bij HULTENBERG, t. a. p., blz. 29-30. 

(4) Voor een interessante herhaling van 't werkwoord (Infini- 
tief + persoonsvorm) zie W. MEYER-LüBKE : Der intensive Infinitiv 
im Litauischen und Russischen, IF. XIV, blz. 114 vlgd. Het « Nord- 
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meeste, die ik onder de oogen kreeg, doen mij zeer schilderachtig 
aan. In den kontekst voelt men vanzelf wat ze beteekenen, maar 
het is haast niet te omschrijven : Ze hebben altijd over zich een 
gloed van frischheid, van nieuw leven, iets kleurig teekenends en 
pittigs op de tong. Nu eens verbeelden we ons in het klankverschil 
het her en der te hooren als in bimbam, tingeltangen en zigzag; 
dan weer het kontrast tusschen klein en groot, hard of zacht door 
mekaar, dat natuurlijk telkens weer treft, zoo b. v. knibbelknabbel, 
knipknap, krikkrak, getriptrap, enz., maar altijd en weder stelt 
zich ons het geteekende feit voor : als iets levendigs, dat ons ver- 
rast of teleurstelt (1), maar in elk geval sterk onze aandacht vraagt. 

Welnu, zou nu de onmiddellijke waarneming van een ding, dat de 
aandacht levendig treft, omdat het anders is, als men het uit de vroe- 
gere ondervinding kende niet de oudste beteekenis van het Idg. 
Perfectum kunnen zijn? (Natuurlijk is het hier onderstreepte een 
20st-eeuwsche reflectie op het toen onmiddellijk en eenledig beleefde 
gevoel.) 

Uit deze beteekenis liet zich de toch voor zoo ‘n oertijdperk 
al te logische functie van : een toestand, die in het verleden is 
bewerkt heel geleidelijk verklaren : doordat langzamerhand in der- 
gelijke gevoclige waarnemingen van onverwachte dingen, de be- 
aming begon op te lichten, dat deze veranderingen nu eens aan 
een bepaald gekend feit te danken, dan weer aan geen bekende 
werking te wijten waren, totdat zich ten slotte een verstandelijke 
reflectie van oorzaak naar voren drong, die in elk geval hier moest 
gewerkt hebben, en waarvan de gevolgen nog voortduurden (2). 

657. Maar ook de beaming en het gevoel zelf kunnen inertie 
toonen; niet zóó, dat er een twecde nieuwe identieke akt op volgt; 
maar zóó dat de eerste akte blijft aanhouden, blijft duren. 

Maar hoe kunnen wij zoo'n innerlijk feit merken uit de taal? 
Zeer goed, doordat de durende beaming of gevoelsakte ook voort- 
durend woordbeelden blijft verwekken, die als nu eenmaal de wij- 
zer op spreken staat, zich ook wel degelijk in heusche woorden 
blijven omzetten. 

Of wie is nooit met een oudje aan de praat geweest, en dat hij 
bij zich zelven dacht : maar komt er nu heelemaal niets anders? 

(1) B. v. mischmasch, liflaf, hikhakkerij, himphamp, enz. 

(2) Al zeer dicht bij dezen uitleg kwam PH. WEGENER: Unter- 
suchungen, t. a. p., blz. 14. | 
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te geven, verkeert dikwijls in hetzelfde geval van iets precies te 
voelen en het toch niet te kunnen zeggen. We moeten dus ver- 
wachten dergelijke woordverbindingen eveneens elders aan te treffen : 
bij kunstenaars en in de volkstaal. 

En zoo vinden wij ook. GERBER (I) heeft van allerlei dichters en 
prozaschrijvers een macht voorbeelden bijgebracht. Voor de volks- 
taal, vooral Russisch en Litauwsch, zie men DELBRÜCK (2), voor 't 
Latijn de daar aangehaalde dissertatie van ALTENBURG (3). Allerlei 
Romaansche voorbeclden bij HULTENBERG en LEIFFHOLDT (4). GUIDO 
GEZELLE ten slotte doet het in zijn prozaverhalen onophoudelijk. 

660. Dat hierbij dikwijls ook staf- en eindrijm m. a. w. gedeel- 
telijke reduplicatie de dittologie nog aanschouwelijker en de één- 
heid der beaming nog onbetwistbaarder maken zien wij in uitdruk- 
kingen als : Trojae res et regna, ad muros et moenia, lügen und 
trügen (voor triegen), oranje-blanje-bleu, door weer en wind, in 
handel en wandel, met schade en schande, tegen heug en meug, 
zonder blikken en blozen, enz. enz. enz. (5). 

Dat deze woordverbindingen secundaire eenheden zijn blijkt wel 
het duidelijkst uit de dvandva's, waarin twee zulke woorden zoodanig 
tot één zijn geworden, dat ze heelemaal als één woord gevoeld, 
betoond, geschreven en verbogen worden (6). 

661. En hier moet ik even terugkomen op de differentiatie der 
beamingen. Want juist in deze uitdrukkingen toont zij zich op 


(1) GUSTAV GERBER : Die Sprache als Kunst? Berlin, 1885, II, 
blz. 238 vlgd. 

(2) DELBRück : Grundriss, III, blz. 155. 

(3) O. ALTENBURG : De sermone pedestri Italorum vetustissimo, 
Leipzig, 1898. 

(4) H. HULTENBERG, t. a. p., blz. 31-42; M. F. LEIFFHOLDT : 
Etymologische Figuren im Romanischen, nebst einem Anhange : Wie- 
derholungen betreffend Steigerung und Erweiterung eines Begriffs, 
Erlangen, 1884, blz. 70-88. 

(5) H. Paur : Prinzipien, S 320. 

(6) Nederlandsche voorbeelden zijn o. a. mnl. doof ende stom : 
nnl. doofstom, 17de ecuwsch kers en versch : nnl. kersversch, hd. 
gäng und gäbe : mnl. gancgave. Zie J. VERDAM : Uit de geschie- 
denis der Nederlandsche taal?, Dordrecht, 1902, blz. 280-81, 300. 
Een algemeenere behandeling ook van dergl. dvandva's bij H. C. 


MULLER : Beitrage zur Lehre der Wortzusammensetzung im Grie- 


allermerkwaardigste wijze. Twee zulke beamingen toch differen- 
tieeren, zoodat ze samen het scherpst-movelijk contrast vormen (1. 
En dit verschijnsel is zoo algemeen, dat men in den laatsten tijd deze 
heele groep naar deze laatste eigenaardigheid is gaan noemen : 
Die polare Ausdrucksweise. Materiaal en half-mislukte pogingen van 
psychologische verklaring vindt men in de Programm-Abhandlung 
van JIENRICH (2), en het lijvige boek van KEMMER:3: Nederland- 
sche voorbeelden zijn : jong en oud, arm en rijk, groot en klein, 
vriend en vijand, lief en leed, vroeg of laat, hier en daar, nu 
en dan, door dik en dun, enz., enz. Voor andere talen verwijs ik 
naar de genoemde boeken wier grroote tout — althans voor het 
taalkundig gedeelte — juist hierin bestaat, dat zij de dvandva's 
buiten rekening hebben gelaten. Vooral bij de verbale « Gegensatz- 
verbindungen » hadden HENRICH en KEMMER het Nieuw-Grieksche 
dvandva-materiaal uitstekend kunnen gebruiken. 

662. Maar ten slotte werkt de inertie misschien het duidelijkst 
in de assimilatie der woordkategorieën, m.a.w. in het omvormen 
eener bepaalde soort van beaming onder invloed eener voorafgaande 
in dezelfde secundaire eenheid. 

Het duidelijkst is dit, waar onder invloed van het hoofdzinwerk- 
woord de realiteitsbeaming van den bijzin tot potentialiteit wordt, als 
in de boven aangehaalde voorbeelden : /k wist niet wie hij is, wordt 
tot : ik wist niet wie hij was, enz. 

Ik ga hier verder niet op in, omdat de meest-voor-de-hand- 
liggende voorbeelden toch alle recds door BRUGMANN zijn bijeen- 





chischen mit Excursen über Wortzusammenstellung im Idg., und in 
verschiedenen anderen Sprachfamilien, Leiden, 1896, een boekje, dat 
't evenwel veel minder breed heeft dan zijn breed-hangende titel 
belooft. 

(1) Natuurlijk bedoel ik hiermee niet, dat deze uitdrukkingen 
zelf eerst twee leden van gelijke beteekenis hadden, die daarna diffe- 
rentieerden; maar het allerfrequentste voorkomen van deze groep 
voorbeelden’ in tegenstelling van alle mogelijke andere, naast dic 
waar gelijke deelen in beide leden voorkomen, motiveert, meen ik, 
mijne conclusie voldoende. 

(2) Emit HENRICH : Die sogenannte polare Ausdrucksweise im 
Griechischen, Neustadt a. d. H., 1890. 

(3) ERNST KEMMER : Die polare Ausdruckweise in der griechischen 
Literatur, Würzburg, 1903. 


— 295 — 


gezet (1); en een dicpere verklaring zou mocten beginnen met voor 
alle casus en vormen de hun-speciale beamingssoort af te leiden, 
iets wat in deze Grondbeginselen toch niet geschieden kan. 

663. Ik wijs cr alleen op, dat naast BRUGMANN's progressieve 
Assimilatie-voorbeelden, er ook regressieve staan, dus dat dit geval 
tevens voor de anticipatie als bewezen mag gelden. 

664. D. Tot de voorbeelden van contaminatie van beaming 
en gevoel zelf moeten op de eerste plaats zeer vele gevallen van 
woord-contaminatie en syntactische analogie worden gerekend. Want 
al komt het zeker ook voor, dat één gevoel of beaming twee woor- 
den of constructies verwekt, die dan op de een of andere manier 
samensmelten; wie, als ondergeteekende zich zelf dikwijls op der- 
gelijke nieuwe combinaties betrapt heeft, zal uit eigen ondervinding 
moeten bekennen, dat de contaminatie meestal wortelt in de ge- 
compliceerde beamings- of gevoelsakte zelf. 

665. Contamineerende associatie zijn verder zeker vele gevoels- 
voorbeelden van ons vierde hoofdstuk; gelijk men uit nr 150 ontwij- 
felbaar kan leeren. 

666. Contamineerende associatie is verder alle verandering van 
woordbeteekenis in de constructie onder invloed der andere con- 
structiedeelen, waarvan wij in nrs 614, 621 en daaromtrent reeds 
voorbeelden hebben bijgebracht. Terecht is indertijd door WEGENER 
opgemerkt, dat de ontwikkeling der. woordbeteekenissen zeker voor 
een groot deel aan dezen invloed der constructie te wijten is. Wij 
zouden dan ook zonder af te dwalen hier de meeste hoofdstukken 
uit BKÉAL's Essai de sémantique, kunnen invlechten, Paur en WEGENER 
beter kunnen benuttigen dan hij gedaan heeft, Waag en Nyror kunnen 
excerpeeren, maar dat alles zou niets nieuws aan het licht brengen. 
Als mijn lezer dus maar niet het idee heeft, dat onder D hier 
maar heel weinig is onder te brengen, kan ik met gerust geweten 
verder gaan. … 

667. I. Om — jammer genoeg — alweer te moeten aandui- 
den niet te mogen uitwerken. Het uitvoerig bewijs toch, dat, waar 








(11 Kurze vergl. Gramm., t. a. p., blz. 697 vlgd. Zie verder 
H. ZieMER : Junggrammatische Streifzüge in Gebiete der Syntax? 
Colberg, 1853, blz. 58 vigd. en G. MIDDLETON : An essay on Analogy 
in Syntax, illustrated chiefly from the classical languages with an 
appendix containing the instances of syntactical analogy peculiar 
to Herodotus, London, 1892, blz. 39 vigd. 










III, ALGEMEENE LEER DER WOORDSCHII 









668. an ve as eee TE 
zijn, is er voor eene leer der woordvoeging niets anders te doen, — 
dan te constateeren, dat de enkelvoudige woorden op elkander vol- 
gen juist gelijk de beamingen en gevoelens na elkander komen. 
Voor dien primitieven toestand geldt dan ook ten volle de uit- 
spraak van Apoır Toutes : «In allen Dingen, welche die Wort 
stellung angehen, ist davon auszugehen, dass Verschied | 
Wortstellung immer auf Verschiedenheit der Gedankenfügung beruht ». 
Maar hoe Dr Euse Ricarer er toe is kunnen komen, deze woor= 
den — zij het dan ook zonder de door mij aangebrachte cursi- 
veering — als motto te nemen voor haar boek (1) over de Romaansche 
dat is dus een moderne West-Europeesche beschaafde woordvoeging, 
daar staat mijn verstand voor stil; óók al möcht — wat wel het 
geval zal zijn — de geleerde Romanist, van wien de woorden af 
komstig blijken, in dezen aan hare zijde staan. 

En toch staan zij hierin niet alleen. Reeds bij Weir (2) — overigens 





(1) Dr Euse Ricuter : Zur Entwicklung der romanischen Wort- 
stellung aus der Lateinischen, Halle a. S. 1903, 

(2) Weır-Surer : The order of words in the ancient languages 
d with that of the modern languages, t. a. p.. blz. 21 vlgd. 














het beste werkje, dat tot nog toe over woordschikking bestaat, en 
dat merkwaardig genoeg in de overigens rijk-voorziene bibliographie 
van ELISE RICHTER ontbreekt — vinden wij dezelfde dwaling, en 
BERNEKER (1) wil dit zelfs als « die heute allgemein anerkannte Lehre » 
doen voorkomen. 

Trouwens dit is geen wonder Buiten Weir, G. v. D. GABELENTZ (2), 
Wunpt (3), P. BARTH (4) en Finck (5) heeft zich nog niemand met 
_ de diepere oorzaken en het ontstaan der woordvoeging ingelaten, 
en de genoemde auteurs (WEIL en RICIITER uitgezonderd) hebben — 
vooral zonder elkander te kennen — zich met enkele aanduidingen 
over détailpunten tevreden gesteld, zonder ernstig te trachten, hier- 
over eene samenhangende theorie voor te dragen. 

670. En toch dat de woordschikking niet altijd op de volgorde 
der beamingen of gevoelens teruggaat, is ons na al het vorige, 
al zóó begrijpelijk, dat ik hier voorloopig met een zeer korte rede- 
neering kan volstaan. 

Dat de constructies op elkander volgen in de volgorde der be- 
amingen en gevoelens, die zij beduiden, dát is in het algemeen 
waar, al zullen wij verderop ook daarin allerlei storingen zien 
optreden. Maar hoe kan men bij de woordschikking in een con- 
structie, die toch geheel in eens beaamd of gevoeld wordt, nog van 
een parallellisme met de volgorde der beamingen en gevoelens spreken? 
Jawel, herneemt misschien de een of ander, de secundaire eenheid 
is toch uit een vroegere opvolging ontstaan. En daaraan beantwoordt 
de tegenwoordige woordschikking. Eilieve en zou dan de woord- 
schikking daarna nooit meer kunnen veranderen? Wij zullen zien. 
Maar onthouden wij alvast het onderscheid tusschen de volgorde 
der constructies en de volgorde der woorden in de constructies. 

671. Wij hebben natuurlijk over deze beide soorten van woord- 
voeging te handelen. 


(1) Erich BERNEKER : Die Wortfolge in den slavischen Sprachen, 
Berlin, 1900, blz. 159. 

(2) Men vindt de samenvatting zijner verschillende artikelen hier- 
over in Die Sprachwissenschaft?, t. a. p., zie Register in voce 
Wortfolge. 

(3) WunoT : Die Sprache, II, blz. 347-375. 

(4) P. Bartn : Zur Psychologie der gebundenen und der freien 
Wortstellung, Philosophische Studien, 19. I, 1902, blz. 22 vlgd. 

(5) Franz NIKOLAUS Finck: Der deutsche sprachbau als ausdruck 
deutscher weltanschauung, Marburg, 1899, Sechster Vortrag. 
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De syntactische orde of de woordvoeging in de constructie is 
— het spreekt van zelf — jonger en secundair. 

De orde der beamingen en gevoelens of de opvolging der zelf- 
standige eenheden is even natuurlijk ouder en primair. 

En toch moeten wij met deze twee stellingen voorzichtig zijn. 
Ten eerste zou het kunnen, dat de orde in de constructie iets 
antiek-natuurlijks bewaard had, wat de orde der ideeën of con- 
structies bij de toenemende beschaving heeft verloren; en dat zullen 
wij inderdaad hier en daar aantreffen. En ten tweede bestaat de 
mogelijkheid, dat ook de gedachten zich laten verleiden door het ge 
makkelijker automatisme, en niet in de heusche psychische volgorde 
hare afzonderlijke uitingen rangschikken; ook dit komt maar al te 
veelvuldig voor. 

672. Ik geloof dat wij in dezen doolhof van complicaties het ge- 
makkelijkst den weg zullen vinden, als wij ten slotte toch van de 
secundaire syntactische orde uitgaan. Deze is immers automatisch. 
En van het automatisme hebben wij al zoovele en verschillende 
voorbeelden gezien, dat wij deze ook hier zonder veel moeite zullen 
kunnen onderscheiden. 

673. I. De automatische of syntactische woordorde. Hieronder 
behandelen wij dus de verandering der volgorde van de woord- 
voorstellingen in den spreker, onder invloed van de constructie 
waartoe zij behooren, veroorzaakt door onze wetten van psycholo- 
gisch automatisme. 

A. De differentiatie. u 
Naast(1) wie niet waagt wie niet wint : wie niet waagt wint niet. 


» wie eerst komt wie eerst maalt : wie eerst komt maalt eerst. 
» komt tijd komt raad: als de tijd komt komt raad. 
» de dorper dient na dorper loont: naardat de dorper loon- 


krijgt, dient hij. 

Wat zien wij dus? Door differentiatie keert de volgorde der woorden 

in gelijkende constructiedeelen om. | 
674. En nu begrijpen wij het chiasme der klassieken, de om- 


(1) Ik schrijf hier naast niet uit omdat deze voorbeelden ons niet 
zeker de oorspronkelijke woordschikking vertoonen. Aanvankelijk kan 
het toch evengoed : waagt nict wint niet, komt eerst maalt eerst, 
tijd komt raad komt, enz. geheeten hebben. Dan zijn ze eerst ge- 
differenticerd, en daarna door inertie of anticipatie weer geparal- 
lelliseerd; muar dat doet hier niets ter zake. 


gekeerde woordvoeging van den bijzin in de moderne talen en nog 
zooveel mecr. 

Ratio nostra consentit puynat oratio (Cicero). Ofra. fierent li un 
li altre le defendent (Ror). Weinst du ich lache. Kom ik hij gaat. 
Gaat Jan spelen Pict gaat leeren. Philosophia cupiditatibus liberat, 
pellit timores (Cic.). Epaminondas imperantem patriam Lacedaemoniis 
relingucbat quam acceperat servientem (Cic). Tolle hanc opinionem 
luctum sustuleris (Cic ). Graast Mi-merrie in de wei, Hector-hengst 
loopt in 't gerij. Der Fromme liebt jeden niemanden der Böse. 
Le roi est mort vive le roi. Jus summum saepe summast malitia 
(TERENTIUS), Si gladium quis apud te sana mente deposuerit repetat 
insanus, reddere peccatum sit officium non reddere (Cıc.). De Heer 
is groot, Zijn Naam is groot, Oneindig groot zijn wezen (Ev. GEz.). 
Si consul Antonius Brutus hostis (Cic. Das Recht ist eins doch 
tausend heisst die Sunde, drum ist die Sünde leicht und schwer 
das Recht (Raupacui. ofra. chevaliers suis et vous bregiere. Cor- 
nibus tauri apri dentibus se tutantur (Cic.). Je l'évite partout partout 
il me poursuit (RACINE). Horribilem illum diem aliis nobis faustum 
putemus (Cic.). To rave with Dennis and with Ralph to rhyme (Byron). 
Hearts firm as steel, as marble hard (Scotr). Ut vehementius odio 
libidinis tuae quam legationis metu moverentur (Cic.). Satis loquen- 
tiae sapientiae parum (SALLusTivus). Et proelio strenuus erat et bonus 
consilio (SALLUSTIUS). Cum spe vincendi simul abjecisti certandi 
cupiditatem (Cıc.). In voorspoed groot, klein in den nood. For your 
voices I have fought, watch'd for your voices (SHAKESPEARE). Fragile 
corpus animus sempiternus movet (Cıc.). Non video quomodo sedare 
possint mala pracsentia praeteritae voluptates (Cıc.). Un‘saint triste est 
un triste saint (FRANÇ. DE SALES). Si hostium fuit ille sanguis summa 
militum pietas, nefarium scelus si civium. Qu'elle s'est servie de Dieu 
el du peuple ct qu'elle n'a servi ni le peuple ni Dieu. Lebt wohl 
thr Berge, ihr geliebten Triften — Ihr traurig stillen Thaler lebet 
wohl (SCHILLER). 

675. Wat volgt hieruit? Dat alle tegengestelde woordschikkin- 
gen zoo ontstaan zijn? Volstrekt niet; maar dat zij alle zoo kunnen 
zijn ontstaan. En dat wij dus volstrekt geen recht hebben de volg- 
orde der woorden in de constructie, met een vroegere of latere 
volgorde der gedachten in verband te brengen, Want zeker, het is 
heel waar, dat de hoorder natuurlijk de gedachten opbouwt in de 
volgorde waarin de woorden tot hem komen : maar de spreker 
beaamt een constructie (in casu soms een heelen zin) ineens, en 
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groot morgen dood. Hodie mihi cras tibi, Die dorper dient na “a 
dorper loont. Soo 't kwam, soo ‘t voer. Wie eerst komt wie eerst | 
daer ogen. Wie niet waagt wie niet wint. Wat niet weet wat niet | 


deert. Enz., enz, 
678. Maar de inertie der woordengroep toont zich nog op 
andere wijze. Zagen wij toch in de juist genoemde voorbeelden | 
hoe de woordengroep van de eerst-ter-tale-komende beamingsphase 
door inertie een assimileerenden invloed uitoefende op de woorden- 
groep der in-woorden-volgende beamings- of gevoels-phase, boven 
hebben wij reeds een geheel andere inertie in de woordengroepen 








(1) Als ik hier en elders van beamings- of gevoelsphase spreek, 
loochen ik daarmee volstrekt niet de gelijktijdigheid dier phasen in 
de secundaire eenheden van bewustzijn die wij boven juist als het 
karakteristieke onderscheid in den spreker tusschen deze en de 
tertiaire gevoelseenheden hebben aangegeven, er wordt alleen mee 
bedoeld de phasen van het uitspreken der constructie, of wil men 
liever de innerlijke beamings- en gevoelsphasen in den hoorder, 
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aangestipt, waarbij de cerste phase alleen een behoudenden een 
conserveerenden invloed op de laatste phase uitoefent, en die wij 
nu wat nader moeten bespreken : ik bedoel natuurlijk het willen 
op termijn of grammatisch gesproken : de distantie-composita. zie 
nrs 270-271. 

Want hoe kan toch, om eerst nog bij 't boven aangehaalde 
voorbeeld te blijven, als we na den haal i nog eenige andere let- 
ters geschreven hebben, ons daarna plotseling de punt op de i uit 
de pen vloeien, als de samengestelde schrijfvoorstellingsgroep eerst 
de haal en daarna de punt in dien tusschentijd niet actief was ge- 
bleven, of m. a. w. geen inertie had bezeten? 

Hoe kan van de spreekvoorstellings-groep ne pas, de laatste helft, 
na een of meer woorden ertusschen, ons automatisch op de lippen 
komen, tenzij door de inertie? En zoo is het met alle distantie- 
composita. 

679. Deze zijn cchter in de taal in veel grootere getale aan- 
wezig dan WUNDT en BRUGMANN hebben vermoed. Zij bleven te 
veel aan de gewone grammatische opvatting van compositum han- 
gen. Als Wunpr echter op zijne definitie verder had doorgedacht 
(zie nr 270), en de secundaire beamings- of gevoelseenheid beter had 
begrepen, moest hij reeds tot hetzelfde resultaat zijn gekomen. 

Aan den vorm echter, gelijk die tot nu toe meest is opgevat (1) 
kunnen wij de distantie-composita niet herkennen. Wij zullen dus 
eerst beginnen met eene bijeenzetting geheel en al steunend op 
de vroeger behandelde kenmerken; misschien dat wij zóó toch nog 
een nieuwe eigenaardigheid vinden, aan deze klasse van distantie- 
constructies eigen en distinctief. 

680. In de eerste plaats dan : de eenheid van accent (in de 
beperkte beteekenis). Deze helpt ons echter om de boven in nr 272 
aangegeven reden al heel weinig in casu. Alleen de scheidbare 
samengestelde werkwoorden spreken hier voldoende duidelijk : zie 
de voorbeelden t. a. p. 

681. In de tweede plaats : de invloed op elkanders klankvorm. 
Om zeer begrijpelijke redenen is ook hier de buit niet van groote 
beteekenis. Alleen de feiten die wij uit het Iersch hebben bijge- 
bracht (zie nr 540) spreken duidelijk voor verbum + rest, adjec- 
tief + substantief, attributieve Genetief + substantief, enz. Als toch 








(1) Zonder er op te letten, dat de wederkeerige volgorde der woor- 
den ook wel degelijk iets vormelijks is. 
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: + sti = aan 
niet minder op. pus be ae wore zin ve at de geep 
havige. Dit komt mon duidelijk uit in het ae. waar de 
men erde tot postverbia zijn geworden : b. v. The man I have 
spoken of. Dus verbum + noodzakelijke aanvulling of rest. 

Wij zagen boven dat de beamingsbeteekenis van klein in kleine 
microbensoort een heel andere wee ala ft, 260 SEEN ESS 
niemand zal beweren, dat diezelfde beteekenis-vera > invloed 
van het nomen niet meer bestaat in : « een kleine maar venijnige 
microbensoort » en «in een klein maar dapper leger ». Trouwens de 
congruentie spreekt hier duidelijk genoeg. Dus attribuut + nomen, 

Maar ook de attributief gebruikte casus en het nomen verkeeren 
in het zelfde geval. Het licht des verstands en het licht der lamp 
zijn zeer verschillend, maar ze worden er niets gelijker op, als ik 
zeg : « het licht van het menschelijk verstand » of het eht der 
nieuwe electrische Lac Trouwens de rectie, die wij ook. bij vele 











Fu. an: casus + nomen regens. 

Met de adverbiale bepalingen bij attributen is het al evenzoo en, 
In admodum a paucis populis, sehr ein schönes kind, heel iets anders, 
zu ein dummes Tier, enz., hebben de adverbia een beamingsbetee- 
kenis in alles afhankelijk van het bijbehoorende attribuut, al staan 
zij er ook door een ander woord van gescheiden, Dus attribuut + 
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Maar subject en praedicaat congrueeren immer. Dit is al bewijs 
genoeg; wil men nog andere denk dan terug aan het verschil tus- 
schen het zitten van Mevrouw en een spin, dat volkomen in zijn 
waarde blijft ook al zet men er een halven zin tusschen. Dus sub- 
ject + praedicaat. 

Eindelijk conjuncties en praepositics met hunne respectievelijke 
afhankelijke werkwoorden en nomina. Praeposities en conjuncties 
regeeren; bovendien hebben zij slechts beteekenis in verband met 
het verbum of nomen. Dus praep + nomina en conjuncties # verba. 

Deze groepen omvatten, gelijk ieder aanstonds ziet, veel, zeer zeer veel. 

Een eenigszins komplete lijst met voorbeelden, zou, ook al gaven 
wij van elke onderafdeeling maar een paar staaltjes, licht ro à 15 blad- 
zijden vullen. Iedereen kan zich echter met weinig moeite dat ma- 
teriaal bedenken. 

683. Zien wij evenwel eens goed, wat er nu voornamelijk tus- 
schen de twee deelen van zoo’n distantie-constructie wordt ingescho- 
ven, dan bemerken wij, dat dit altijd, waar geen bizondere om- 
standigheden tusschen beide treden, juist een nieuwe bepaling is 
van de secundaire eenheid tusschen wier deelen zij staat « einge- 
klammert », 

Onder attribuut + nomen valt natuurlijk op de eerste plaats: 
artikel + nomen. Welnu, wat zien wij nu b.v. in het Grieksch : 
TE) ob yopod Ôdzoxdku, ot viv dvÒpwrot, lat. plura proferre possim 
detrimenta, magno vir ingenio, of regens + rectum : lat. Hert semper 
lenitas (TERENTIUS). Caesaris in Hispania res secundae, nl. 's hemels 
blauwe luchten.Onder verbum -} rest valt natuurlijk op de eerste 
plaats het hulpwerkwoord + hoofdwerkwoord. Quod precatus a Jove 
Optimo Maximo ceterisque diis immortalibus sum, Quirites, of sub- 
ject + pracdicaat, nl. Hij heeft de heele wereld overwonnen, enz. 
Cicero orationem habuit, of conjunctie + verbum, nl. Toen wij de 
kanonnen afschoten, enz. enz. 

Bijna alle zinnen uit alle Idg. talen kunnen hier als voorbeeld 
dienen. Wij hebben hiermee dus ook een uiterlijk kenmerk der 
distantie-constructies gevonden : de Einklammerung. 

684. Ik kies dezen naam naar GEORG. V. D. GABELENTZ die 
reeds voor jaren op dit feit opmerkzaam maakte (1). 

Over de nominale attributen en het lidwoord sprekende, zegt hij : 


Hier wird das Nächstzusammengehürige auseinandergerissen, Anderes 


(1) Die Sprachwissenschaft?, t a. p., blz. 468. 
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686, hank moes wet EEE N 
Sharla mon Linie blie, Sst allen: van do vague dare “a 
psychische eenheden, de woorden 266 uit elkander gerukt neg. 
worden, om tot omklamping van andere te dienen. | 

is Bek acai’ dep damen De Mar Bernier TS “a 
den weg geweest zijn, toen zij in haar vijfde hoofdstuk eene distinctie | 
door ging voeren tusschen « Engere und weitere syntaktische Ver- | 
bindungen », en juist die voor het engst, of het meest één verklaarde, 
die nooit in den zin werden vaneen gerukt. 

687. Beide meeningen klinken op het eerste gehoor even waar- 
schijnlijk. Naar het ons wil lijken ligt echter de waarheid in het | 
midden : Het al of niet gescheiden zijn der woorden, heeft met de 
min-of-meer enge psychische eenheid niets, volstrekt niets te maken. 

Want alle soorten van scheidbare constructies komen in dezelfde 
taalperioden zonder eenig merkbaar verschil als ongescheiden voor. 

Maar desniettemin is het een feit, dat er naast die scheidbare vele | 
volstrekt onscheidbare constructies bestaan. Welnu, dit verschil | 
wortelt niet in de min of meer enge psychische eenheid, maar in 4 
de meerdere of mindere cohaerentie der spreekvoorstellingsgroep — 

of waarom zouden we den chemischen parallelterm ontwijken? — | 
in de meerdere of mindere adhaesie der gezamelijke spreekvoorstel- | 
lingen, die een secundaire psychische eenheid beteekenen. 
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688. Deze term dient in de taalwetenschap te worden ingevoerd (1) 
want hij beantwoordt aan een feitelijk en voelbaar verschil. 

Constructies met veel adhaesie zijn de echte onscheidbare com- 
posita en ik zie geen enkele reden, waarom wij de reeks contra- 
dictorische termen met dien van Distanz-composita zouden vermeer- 
deren (2). 

Composita met weinig adhaesie zijn al de overige, die in den zin 
gescheiden kunnen worden, om tot Einklammerung van andere 
psychische eenheden (of hunne deelen) te dienen. 

Zoo was b. v. in het oudere igd-eeuwsche beschaafde Nederlandsch 
de groep: iets anders nog geen compositum, zij had nog weinig 
adhaesie, en als het te pas kwam, kon men alleen zeggen : iets heel 
anders. Nu echter is deze constructie tot een compositum aan het 
worden : zij heeft veel adhaesie en wij zullen meest zeggen : heel 
iets anders. 

Hetzelfde verschil vinden wij tusschen het beschaafde en het 
dialectisch Hoogduitsch : hd. ein zu dummes Tier, dial. zu ein- 
dummes-Tier; hd. ein sehr schönes Kind, dial. sehr ein-schönes- Kind. (3). 
Zie tal van andere voorbeelden uit alle tijdperken van het Ro- 
maansch bij ELisE RICHTER, t.a.p. 

689. In het algemeen kan men zeggen dat met de ontwikke- 
ling der talen de adhaesie toeneemt. In het Sanskrit, Latijn en 
Grieksch b. v. is de adhaesie nog veel veel zwakker dan in onze 
nieuwere talen. En vandaar hunne vrije woordschikking. En om ten 


(1) BRUGMANN heeft het gemis gevoeld en in de boven aange- 
haalde Abhandlung en zijne Kurze vergl. Grammatik (blz. 287) de 
termen « Worteinung » en « Univerbierung » gebruikt, deze zijn 
echter te vaag en voor allerhande psychische verklaringen vatbaar. 

(2) Alleen verlang ik dat alle onscheidbare constructies compo- 
sita worden genoemd, of wij ze aaneen schrijven of niet. Deze 
tegenspraak berust op het onwetenschappelijk drijven der gramma- 
tici, waaraan bij een hervorming der orthographie paal en perk 
dient gesteld. Het best zou mij lijken, als men ook hier den midden- 
weg insloeg en in plaats van aaneenschrijving het verbindings-streeplje 
gebruikte, maar dat dan natuurlijk óók in alle composita waarvan 
de samenstellende deelen nog afzonderlijk gevoeld worden. 

(3) O. Weise: Syntax der Altenburger Mundart, Leipzig, 1900, 
S 291 : Die verstärkenden Adverbia zu, ganz, viel, gar, so treten oft 
vor was oder ein statt vor dem zugehörigen Adjektiv. 
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692. Bij de conjuncties toch liggen de primaire en secundaire 
toestand nog open en bloot voor ons. 

Wat is het verschil tusschen lat. quia en nam, fr. parce que en 
car, hd. weil en denn, engl. because en for, nl. omdat en want? 
De grammaticus antwoordt, dat de eerste onderschikkende en de 
tweede telkens nevenschikkende conjuncties zijn. Dat weet elke school- 
jongen. Maar wat is de diepere beteekenis dier namen? 

Wat is het psychologisch verschil tusschen een onderschikkende 
en nevenschikkende conjunctie? MEYER LüBkKe (2) heeft hierop een 
zeer-scherpzinnig antwoord gegeven : « Der wesentlichste Unter- 
schied ist ursprünglich der, dass nam selbständig betont ist, quia 
dagegen tonlos ist, oder also : dass eine mit nam eingeleitete Be- 
gründung von dem zu begründenden Satze durch eine Pause ge- 
trennt ist. Mit anderen Worten : wenn der sprechende zu einer 
Aeusserung, die zu machen er im Begriffe ist, eine Begründung in 
Satzform hinzuzufügen schon von vornherein beabsichtigt, wenn sich 
ihm gleichzeitig mit der Aeusserung auch die Begründung dafür 
als notwendig vorstellt, so dasz er als zu dem Ganzen seiner Mit- 
teilung auch die Begründung gehörig betrachtet, so drückt er sich” 
in der Art aus, dass er die Begründung durch guia einleitet. 

Fühlt er dagegen erst nachträglich das Bedürfnis, das, was er 
gesagt hat, auch zu begründen, so greift er zu den selbständigen, ur- 
sprünglich nur auf etwas Vorhergehendes weisenden nam. Verwandt 
mit den nam-Sätzen sind ferner die enim-Sätze. Auch sie enthalten 
nachträgliche Begründungen... aber (enim ist) zumeist tonschwach. 

Konden wij ooit mooier bevestiging van onze theorie verlangen, 
dan deze realistisch-ware taalobservatie ? 

693. Maar nu trekken wij ook conclusies, 

Nam is een zinwoord, Jat het verbandsgevoel (en eventueel de 
gevoelsbeaming) uit, die de spreker ook feitelijk tusschen de twee 
zinnen beleeft; en zoo is het met alle echt-nevenschikkende con- 
juncties. Een volzin uit twee echt-nevenschikkende zinnen bestaande, 
bestaat dus uit minstens drie eenheden van bewustzijn : de bea- 
mingseenheid van den eersten zin, het gevoel der conjunctie en de 
beaming van den tweeden zin. 

694. Enim is een partikel dat het verbandsgevoel uit, tegelijk 
met de beaming van de reden in .den tweeden zin, en 't hoort 
daarın als een encliticon. En zoo is het met alle partikels : hun 


(1) Grammatik der romanischen Sprachen, t. a. p., III, § 583. 
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geval ie gelijktijdig met de beaming van de constrecte waarin 
he, vernkennen, 

806. (Juia is een conjunctie en het ware misschien goed dezen 
beast VA de omdervhiekende voerwoorden te beperken’ die het ver- 
bergers a; vit, tegelijk met de beaminz van gevolg en reden, 
tegek met de ne beaming van vóór- en nazin tegelijk. En zoo 
se bet ma alle onderschikkende conjuncties. De beide zinnen die 
zij verbanden vormen ééne secundaire eenheid; of laat ik liever 
zeggen : heet geraamte, de werkwoordsvormen met wat er onmid- 
dust tajlerat,, die zij verbinden vormen één secundaire eenheid ; 
want uit bet verorafggaande is het duidelijk, dat er tusschen de ge- 
leAinyen van zo’n geraamte nog allerlei zelfstandige psychische 
cenhusien kunnen indringen, maar : « eingeklammert » door het 
yersamte, de ééne beaming van hoofd- en bijzin vereend. 

606, Nu kan het echter gebeuren, dat het belang, de psychische 
eher sie van een of meerdere afzonderlijke tusschengeschoven bea- 
ingen, voelbaar grooter is, dan het geraamte zelf. Alsdan gaat 
quia natuurlijk langzamerhand als zinwoord fungeeren. En dit is 
Ac waurlud die schuilt in SvEnELIUS’ te-algemeene formuleering : 
Hin: langer de beide zinnen worden cn hoe moeilijker ze dus in 
tne beaming vereenigd worden, hoe meer de conjunctie weer haar 
anse karakter van zinwoord voor 't gevoelsverband aanvaardt. Voor- 
beelden zie aldaar (1). 

607, Jliermede parallel kunnen wij nu ook de meeningen van 
james en Mauiy betreffende de praeposities aanvullen. 

Ken praepositie kan zinwoord zijn, als het de uiting is van een 
gespecilu eerd gevoel, of eventueel een gevoelsbeaming, die bewust 
wendt tusschen twee afzonderlijke beamingen in. Dit is het b. v. 
ventiel dikwijls het geval, wanneer de twee beamingstermen elkander 
gebeden of nooit in dit verband ontmoet hebben, b. v. (van een pas 
getrouwden vriend): Jan zónder zijn vrouw (2). Zonder is zinwoord 
vun tegenstreven. En dit is de oudste functie der praeposities. 

G08, len pracpositie kan partikel zijn, uitend het verbandsge- 
voel, dat we beleven gelijktijdig met de ééne beaming waarbij ze 
lvunt, b.v. An Nederland. En dit is de overgang tusschen de oudste 


en des mee undaire functie, 


(1) Sveniaaun : L'analyse du langage, t. a. p.. blz. 58-59. 
(a ben dergelijke bevrocding bij SVEDELIUS maar veel te alge- 


mem, I, a jp blz. 35, 
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699. Een praepositie kan praepositie zijn, (en het ware wensche- 
lijk dezen term tot dit laatste geval te beperken) en dan uit ze 
het verbandsgevoel van twee in secundaire eenheid vereenigde be- 
amingen gelijktijdig met de gelijktijdige beaming van beide, b. v. 
n schip in nood. 

Wij meenden bij deze gevallen iets langer te moeten stilstaan, 
ten eerste omdat zij ons nu ook een duidelijk voorbeeld geven, 
hoe in sommige gevallen de woordvoeging wél op de volgorde der 
bewustheden wijst, en ten tweede, omdat zij pas onze positie tegen- 
over WuNDT's stelling (zie nf 274 vlgd.) ten volle begrijpelijk maken; 
en onze heele theorie der constructie niet weinig klaarblijkelijkheid 
bijzetten. 

700. E. En nu de anticipatie. 

Dat niettegenstaande de secundaire eenheid van beaming, toch 
sommige primaire bestanddeelen daarvan meer psychische energie 
kunnen hebben dan de andere, bleek reeds boven. En eveneens, dat 
dan de respectievelijke spreekvoorstellingen in dezelfde verhouding 
staan. Door z'n energie werd dood herhaald in het voorbeeld : dood 
is hij dood. m. a. w. de beaming had hier meer energie dan het 
gelijktijdig gevoel : is-hij. Deze verdeeling werd op de spreekvoor- 
stellingen overgedragen : het beamingswoord dood was krachtig ge- 
noeg om zich nog eens voluit te herhalen, het gevoelswoord is-hij 
bleef wat het was. De omgekeerde verhouding tusschen beaming en 
gevoel zagen wij in : Dis nooit waar ni, waar het gevoelswoord werd 
verdubbeld. In de differentiatievoorbeelden : Gaat Jan spelen Piet 
gaat leeren, bleek dit al eveneens. De laatste beamingsphase had de 
meeste energie, en behield de traditioneele woordvoeging, de eerste 
was zwakker, en hare woordvoeging werd gedifferentieerd. Bij de 
inertie der woordvoeging wederom hetzelfde. 

701. Maar energie bewerkt ook te zijner tijde anticipatie, daar- 
van zagen wij boven reeds vele voorbeelden van allerlei soort. Het- 
zelfde ontmoeten wij hier. 

Want bijna in alle talen komt het zeer dikwijls voor, dat het voor- 
naamste zindeel, het woord dus, dat het meer-energische gevoels- of 
beamingselement beteekent, zijn traditioneele plaats in den zin ver- 
laat, om voorop te staan en de initiaal-betoning te vragen. 

Deze anticipatie is zóó algemeen, dat WEGENER (1) ze voor de 
(1) PH. WEGENER : Untersuchungen über die Grundfragen des 
Sprachlebens, Halle. 1885, blz. 32. 
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normale woordvoeging schijnt te houden wat PAUL (1) terecht 
bestrijdt, al is bij nadere overweging misschien WEGENERS formu- 
leering nog wel te rechtvaardigen. 

Voorbeelden hiervan bij te brengen is wel overbodig. Elke taal 
biedt er duizendtallen. 

702. D. Verder de associatie, analogie of contaminatie. Deze 
kategorie is rijk vertegenwoordigd. 

Van twee nevenschikkende zinnen differentieert altijd de minst 
energische (nr 673-74). Nu treft het, dat de potentieele of relatieve 
bijzin ook doorgaans minder energie heeft dan de reëele of absolute 
hoofdzin. De omgekeerde woordschikking associeert zich dus aan 
den bijzin (2). 

703. De bijzin zonder voegwoord staat altijd voorop, hij heeft 
dus stijgend muzikaal accent, en «la pensée est inachevée », zie 
nr 283. De vraagzin heeft ook stijgend muzikaal accent, de gedachte 
is ook hier onvolkomen. De woordschikking van den bijzin associeert 
zich dus aan den vraagzin. En zoo begrijpen wij ook de omgekeerde 
woordschikking in den vraagzin. Voor wenschzinnen geldt natuur- 
lijk hetzelfde, 

704. Als de anticipatie één der beamingsphasen naar voren brengt, 
zien wij in vele talen, de rest van den zin in omgekeerde woord- 
schikking volgen. Ook dit is door een zelfde associatie te verklaren. 
De gedachte van dit laatste gedeelte is niet-zelfstandig; de ge- 
dachten van bijzinnen zijn óók niet zelfstandig. De woordschikking 
van den bijzin associeerde zich aan deze onzelfstandige aanvullin- 
gen, en zoo is ook de inversie verklaard. 

Een heerlijke bevestiging van deze verklaring biedt ons de lersche 
aspiratie en de relatief-n. Deze (waarschijnlijk uit de gewone eclips-n 
ontstaan) wordt aan den werkwoordsvorm gehecht in allerlei bijzin- 
nen; de overige (althans voor zoover ze relatief zijn) worden ge- 
karakterizeerd door de aspiratie. Welnu beide afhankelijke vormen 
van het werkwoord treden nu ook herhaaldelijk bij inversie op (3). 





(1) Prinzipien, blz. 113. 

(2) Dit geldt echter alleen voor de bijzinnen zonder onderschik- 
kend pronomen of voegwoord. De eigenaardige woordschikking der 
bijzinnen met onderschikkend pronomen of voegwoord is reeds boven 
verklaard door de Einklammerung van al het overige tusschen con- 
junctie of pronomen (het zinlidwoord) en het verbum finitum. 

(3) H. PEDERSEN : Die Aspiration im Irischen, II, t. a. p., 


§ 52 en 8 69. 
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In het Fransch juist eender althans in uitroepen : tu es ivrogne : 
ivrogne gue tu es. Nous sommes malheureux : malheureux gue nous 
sommes. J'étais insensé de croire à leur bonne foi : Insensé que 
j'étais de croire, enz. Il est un fripon : Le fripon qu'il est (1). 

705. Maar juist in dezelfde termen vallen ook de enclitische 
tusschenzinnen : répondit-il, meinte er, said he, dacht hij, enz. Ook 
zij zijn onzelfstandig. Vandaar namen ook zij her en der de omge- 
keerde woordschikking aan. — 

706. Verder is de woordschikking ook op allerlei wijzen geas- 
socieerd aan het intensiteits-accent in den zin. Valt dit toch habitueel 
in het midden van den zin, dan zal de meest energische beamings- 
phase die óók het meeste accent vraagt, zich {associeeren aan de 
middenplaats. Valt daarentegen het intensiteits-accent habitueel op 
het einde van den zin, dan zal de meest energieke bewustzijnsphase, 
die van nature immers het meeste accent vraagt, zich associeeren 
aan de eindstelling, enz. 

Het contrast dezer twee gevallen zien wij het allerduidelijkst tus- 
„schen het Latijn en Romaansch (2). 

. Het habitueele Latijn- ti 





i L 
sche accent was \ J | 
Het habitueele Romaan- i 111 
. | ! gd 
sche accent is. . . JT TT 


En daarom laat Pacuvius na Pylades' leugen : Ego sum Orestes, Orestes 
zelf daartegen zoo mooi protesteeren met :Immo enim vero ego sumOrestes 


Pl e . 
{fortissimo "> 


Daarom zou dan ook dat zelfde zinnetje in het Fransch vertaald aldus 
luiden : mais par exemple, Oreste c'est moi, vous dis-je, c'est moi. 











fortissimo 





Maar zoo is het niet alleen met dit typische zinnetje, neen de 
heele Fransche woordvoeging dankt daaraan haar sprekend analy- 
tisch karakter (3). 





a 


(1) Ook in de Germaansche talen komen dergl. inversies voor : 
beest dat je bent, de schurk dat hij is. 

(2) Weir-Surer : The order of words, t. a. p., blz. go vigd.; 
maar vooral LLISE RICHTER : Zur Entwicklung der Romanischen 





Wortstellung aus der Lateinschen. t. a. p., 81 vlgd. met een rijk 
materiaal. 
(3) Zie voor de bizonderheden WEIL en RICHTER, t. a. p. 


707. Bez laatse oomen ven het artez: men m 
.. 
we 


Went zeitig tisser lirirs asteniast en i _zire assez laine 
waar. Wer Lee vewezen 2. Mer lirire astemiant eisen Di le 
voremie. art tn Litartei. wlrettim-verlLim, exz. Mer Vorl 

PERS ET RTS pn Li ze Dit tmgeseerlie witristhiaxsicren Wera. 


zeer tere weevils Lam zn Zijn Framsch tas jere. Est de crire 


QUAI VEE, zer Inter is tm een s@cuntacre sernheil uit te drck- 


Un savant sverg.e — „rise descendant zonder lasso. Jus 2 al 
zaterd Veamingen — is een geleerde die L':21 rewrriea is. 
Un wavant aveugie — ordre asrenant, met ‘iais:2, Jus een con- 
struntie — is een zyelesrie L':rle. enz. 

Wi men derhalve den raïr:k leszen op het al'ectief m. a. w. 
wil men de in cas: geactieerde potertialite:t vitdrckkeliik d. 1. af- 
z'Ades;:k beamen, dan zet men het adjectief erackter : Daarom is 
souvenir gloricux veel glorieuzer bedoeld dan un glorieux souvenir. 

De reden van dit verschil is zeer duidelijk, het is niets dan een 
asyy iatie tuss.hen den Einheitsdruck op het laatste betoonbare lid 
der se_undaire eenheden, zie nf 329 vlzd. In un glorieux souvenir, 
komt de Einheitsdruck op souvenir. Maar men wil souvenir geen 
nadruk geven, vandaar de omzetting. 

708. Dit verschil komt echter niet alleen in het Fransch voor, 
neen in alle talen, waar de Einheitsdruck bestaat. 

Zoo in het latijn : tres hömines : homines trés; hd. durch grosse 
herrliche Tháten : durch Thaten, gross und hérrlich. 

Dit is nu ook de reden van de schijnbaar zoo ongrammatische 
wijze van vloeken bij de Duitschers in zwang, zoo : schuft ver- 
dammter, heupferd verfluchtes, enz. HERMANN wil dit verschijnsel 
voor alle Idg. talen aannemen (KZ. 33, blz. 503) en BERNEKER 
(t. a. p., blz. 156) beaamt dit althans voor het Slavisch volkomen. 

709. E. Ten slotte brengen ons differentiatie, inertie en anti- 
cipatie vereenigd weer naar de Aesthetica, het rijk der kunst. 

Parallellisme, chiasme, scheiding van 't bijeenhoorende, paarsge- 
wijze ineenschakeling, vooropstelling van de woorden waar 't op 
aankomt, en nog zooveel andere kunsten van woordschikking, worden 
ons klaar bij het luisteren naar de ranke rhytmen van Oviprus 
disticha, of bij het naprocven van Horatius’ kernige oden, zijn 
over 't algemeen een kenmerk der klassieke poëzie. 





(r) Werr-Surer, t. a. p., blz. 62 vlgd. 
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710. Het meest typische voorbeeld is echter het parallellisme. 

Zeer duidelijk komt dit uit in de Hebreeuwsche poëzie, de Psal- 
men b. v., waarvoor ik wel geene voorbeelden behoef bij te bren- 
gen. Zoo bekend zijn ze. 

En nog typischer ten slotte in het Chineesch. Was deze eigen- 
aardigheid allang bekend, aan onzen Leidschen hoogleeraar G. 
SCHLEGEL komt de eer toe, ze voor het eerst in bizonderheden 
te hebben uiteengelegd en voor het verstaan der oude teksten te 
hebben geexploiteerd. » Dans deux phrases parallèles ou juxta- 
posées, les lois du style chinois exigent que toutes les parties du 
discours correspondent mutuellement : sujet à sujet, verbe à verbe, 
substantif à substantif, adjectif à adjectif, adverbe à adverbe, nom 
de lieu à nom de lieu, signe du génitif à signe du génitif, objet à 
objet, etc. » (1), 

Een eenvoudig voorbeeld in vertaling ontleen ik aan DE LA GRASSERIE. 

Du courage — comme si Tsz-loong, le héros, était reparu dans le monde, 

Des talents — comme si Le-p£, le poète, était né de nouveau. 

Een voorbeeld in transcriptie met ontleding vind ik bij KÜHNERT. 
ei dshi ming léin dsai ho tshé 


Neg. Zeitw. Attrib. Subst. Zeitw. 





Pron. Subst. 


— a 7 
: Teitangabe ; i 
Prädicat PH | Object f 
i ? : Zeitangabe i 


Neg. Zeitw. Attrib. Subst. Zeitw. Pron. Subst. 














be« kö ic Ny é tsy gjin 


711. Deze laatste gevallen zijn nu al voorbeelden van automa- 
tische woordvoeging ook buiten de constructie. Welnu, die komt 
ook in proza voor. 


(1) G. ScHLEGEL : La stele du Téghin Giogh. Mémoire de la Société 
finno-ougrienne, III, Helsingfors, 1892, De aangehaalde plaats op 
blz. 30; Ipem: La loi du parallélisme en style chinois, Leiden, 1896; 
Vergl. R. DE LA GRASSERIE : Essai de métrique chinoise, Revue 
de Linguistique, 1893, tiré à part, blz. 24 vigd.; FR. KüHNERT : Ueber 
den Rhythmus im Chinesischen, Wiener-Sitzungsberichte. Bnd. 134, 
1896, separatabdr., blz. 38 vlgd. 
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Want het moge heel waar zijn. dat wij met vrijen wil elke nieuwe 
constructie kunnen willen, onafhankelijk van al het voorgaande; 
feitelijk worden wij dikwijls door ons zwakke tk verlokt, den ge- 
makkelijksten weg te kiezen; en de gemakkelijkste weg is natuur- 
lijk, de meest actueele, dus dikwijls dezelfde al< die van de juist 
voorafgaande constructie, en zoo werkt de automatische inertie, zij 
het dan ook alleen bijwijze van lokmiddel, toch feitelijk zéér kracht- 
dadig ook van de eene constructie op de andere. 

Dit zien wij het duidelijkst in den laffen stijl van alle ongeoefende 
of weinig-individucele sprekers of schrijvers Als makke schaapjes 
loopen al hunne zinnen achter elkander op een sukkeldrafje maar 
aldoor hetzelfde weggetje van onderwerp langs gezegde naar voor- 
werp en bepalingen af. 

711. Actueel echter is niet alleen de onmiddellijk voorafgaande, 
maar zijn alle constructies, die door de bewuste psychische ecn- 
heid min of meer duidelijk worden geappercipeerd. En onder invloed 
van deze serie gelijkende constructies, ontwikkelen zich nu alle 
vaste woordvoegingen. En zoo vinden wij dus hier de tweede reden 
van verschil tusschen de oude vrije woordschikking der klassieke, 
en de gebonden woordvoeging der nieuwere talen. | 

718. Dezen drang naar normaliseering der woordvoeging zien 
wij vooral duidelijk in een rceksje van feiten, op zich van weinig 
belang, maar juist om het psychologisch inzicht, dat zij ons gun- 
nen in hun ontstaan, hier toch zeker te vermelden. Ik bedoel « die 
syntaktische Ruhelage » van BEHAGIIEL (1). 

714. Een onafzienbare reeks andere voorbeelden waarbij de vo- 
rige of een der vorige bewustzijnseenheden van invloed is op de 
woordvocging eener constructie, biedt de overal voorkomende voor- 
opstelling van het psychologisch subject gevolgd door het psycho- 
logisch praedikaat (2). 


(1) ©. BeuacueL : Die Herstellung: der syntaktischen Ruhelage im 
Deutschen, IF. 14, 1903, blz. 438. In noot 2 op biz. 445 had hi 
ook het Avestisch kunnen noemen : Zie W. CALAND : Zur syntax 
der relativzätze, KZ. 31, 1892, blz. 263-64. 

(2) Het schijnt in de wetenschappelijke wereld onbekend te blijven, 
dat de theorie van het psychologisch subject en praedicaat reeds 
een kwart ceuw, vóór ze door v. D. GABELENTZ werd verkondigd, 
door Ilenxı WEIL is gevonden en in het al meermalen aangehaalde 
werkje allerduidelijkst is uitgesproken. Wat bij v. D. GABELENTZ 
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Ik ga hier op de détails (1) dezer theorie niet in, maar mogen 
deze namen ook al ongelukkig zijn gekozen, het is zeker dat er 
een grond van waarheid in ligt : dat namelijk overigens identieke 


psychologisch subject is, heet bij hem notion initiale, en het psy- 
chologisch praedicaat noemt hij but du discours. Ik maak op deze 
prioriteit te meer opmerkzaam, omdat reeds AseL BERGAIGNE (MSL. 
3, 1879, blz. 19) ze had aangewezen; en ik tòch in de talrijke 
vooral Duitsche behandelingen van dit vraagstuk nergens den naam 
van HENRI WEIL gevonden heb. 

(1) Behalve WEIL-SUPER en BERGAIGNE, t. a. p., blz. 29-30. G. v. 
D. GABELENTZ : Ideeen zu einer vergleichenden Syntax, Zeitschr. f. 
Völkerpsych., VI, 1869, blz. 376 vigd.; IDEM : Weiteres zur vergl. 
Syntax, Ibidem, VIII, 1871; IDEM : Internat. Zeitschr. f. allgem, 
Sprachwissenschaft, III, 1887, blz. roo vigd.; Ipem : Die Sprach- 
wissenschaft ?, t. a. p., blz. 355 vlgd.; PH, WEGENER: Grundfragen, 
t. a. p., blz. 29 vigd.; H. Paur : Pringipiens, t. a. p., blz 111 
vlgd. , 260 vigd.; MARTY : Ueber die Scheidung von grammati- 
schem, logischem und psychologischem Subjekt, resp. Prädikat, Ar- 
chiv fûr systematische Philosophie, III, blz. 174 vlgd.; W. REICHEL : 
Sprachpsychologische Studien, t, a. p., blz. 20, vigd,; SVEDELIUS : 
L'analyse du langage, t. a. p., blz. 6 en blz. 93 vlgd, (Deze ver- 
werpt merkwaardigerwijze in zijne /ntroduction de leer van het 
psych. subject en praedicaat, en neemt op blz. 93 tòch de theorie 
van Weir over; de verschillende namen hebben hem dus voor de 
gelijkheid van beide theorieën blind gemaakt; trouwens een zeer 
frequent geval van Nominalisme, zie hierboven nr 34) P. PEETERS : 
Langues et littératures anciennes dans l'éducation; Études, (Retaux- 
Paris) 69. 1896, blz. 243 vlgd.; W, Wunpr : Die Sprache, II, t. a. p., 
blz. 259, met wien DerBRücK : Grundfragen der Sprachforschung, 
Strassburg, 1901, blz. 150, niets doet dan instemmen, maar wien 
SüTTERLIN : Das Wesen der sprachlichen Gebilde, Heidelberg, 1902, 
met recht verwarring der termen verwijt. Deze verwarring wortelt 
echter dieper en komt hieruit voort dat WunDT geen distinctie maakt 
tusschen psychische energie en psychische actualiteit, de term Do- 
minirende Vorstellungen omvat toch beide. De grootste psychische 
actualiteit gaat nu wel gewoonlijk met de grootste energie gepaard, 
maar niet altijd : Het gewone b. v. heeft in gewonen: samenhang altijd 
actualiteit en minder energie dan het nieuwe. Zie TH. Lirrs : Leit- 
faden, t. a. p., blz. 78. 


secundaire psychiscte eenhelen. om de verschillezie ais'eidin- 
gen waardoor w; er tie zerakez, Euzze rsych:isxhe enercie ook 
op versch:lenle elemenien coaceztreerez. Daars:t volgt zatcorlijk 
een verschiierie ac.ertueer:cz. Le but 22 discours Eee ratcurlijk 
de meeste psychische ezerzie. La nition imitate Je mixzste. 


Maar zoolang de enerzie van het psr:=: us praecicaat niet 
al te overheerschend wordt staat het psycheligisch subject voorop. 
omdat dit als reeds in een cf meer vorze ccastritties voerhanden 
door zijn inertie meer psychische actualiteit bezit. 

Het duidelijkst komt deze inwerking aan het i:cht in de epana- 
lepsis of anadiplosis b. v. in de heerlijke verzen van VoNDEL : 

De boom van Duitschland kraakt en siliert overal, 

Van zoo vermaard een val. 
Van zoo vermaard een val besterft de vreugd en hope. 
In ‘t aanschijn van Europe. 
Euroop gevoelt dien slag : zij zucht en zit verdoofd 
Om ‘t ploffen van dat hoofd : 
Dat hoofd, dat heilig hoofd, dat spring- op springvloed schutte, 
Dat Nassaus glorie stutte : 
Dat hoofd, dat Spanjen, eer het sloot zijn gouden mond, 
Op gouden bergen stond. 

715. En hiermede hebben wij de secundaire verschijnselen der 
woordvoeging behandeld. Iedereen ziet nu in, hoe nuttig het was 
hiermede te beginnen. Zoovele algemeene verschijnselen, die wij 
licht voor primair zouden gehouden hebben toonden nu in het 
verband met de overige automatismen allerduidelijkst hunne secun- 
daire natuur. 

716. II. De primaire woordorde. 

En wat nu nog overblijft moet primair zijn. Het is wel niet 
veel maar toch van het allergrootste belang. Een der best geslaagde 
hoofdstukken in WuxpT's groot werk is zeker het « Zweite Capitel : 
Die Geberdensprache », deel I, blz. 131-244. En in dit hoofdstuk 
is weer het merkwaardigste, en zeker het oorspronkelijkste nr IV 
Die Syntax der Geberdensprache. blz. 204-218. WUNDT heeft toch 
opgemerkt, dat er een vaste Syntaxis bestaat in de gebarentaal, 
een syntaxis wel te verstaan, die zich tot eenige regels omtrent 
de volgorde der gebaren beperkt. Deze regels gelden echter overal. 
Bij de doofstommen niet alleen in allerlei landen waar de woord- 
voeging der talen ook nóg zooveel verschilt, maar ook in de ge- 
baren-taal der Indianen, waar dit nog te opmerkelijker is, omdat 
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hunne woordordes veel radikaler van hunne gebaren-volgorde af- 
wijken, dan dit in Europa het geval is. 

En wat zijn nu die regels : 
Het subject staat voor het praedicaat (adjectief of verbum). 
Het attribuut staat achter het substantief. 
Het object staat na het subject vóór het verbum. 
Bepalingen en adverbia staan achter het verbum. 
Het lid, dat het meeste psychische energie heeft, komt voorop. 

Welnu, deze regels komen im Grossen und Ganzen zeer merk- 
waardig overeen, met de woordvoeging, die wij, in aanmerking 
nemend de boven behandelde secundaire veranderingen, in allerlei 
talen, maar zeer speciaal en zeer precies in de oudste Indoger- 
maansche talen terugvinden. 

Wij mogen dus met voldoende zekerheid concludeeren, dat zoo 
de primaire volgorde was in de taal, toen elk woord, gelijk in de 


gebarentaal nog elk gebaar, eene afzonderlijke zelfstandige beaming 
of gevoelsakte beteekende. 


we NE 


Maar wat was toen een subject of object, wat was toen een 
adjectief, wat was toen een substantief, wat was toen een verbum? 

't Waren alle realiteitsbeamingen, alleen gedifferentieerd naar de 
meerdere of mindere frequentie, dat men ze had beleefd. 

Bekende substanties nam men aanhoudend waar, zoo dikwijls 
men kijken of voelen wilde. 

Acties, werkingen der substanties natuurlijk minder dikwijls, omdat 
de meeste substanties niet altijd dezelfde werking verrichten. 

Ook de eigenschappen werden minder frequent beaamd, althans 
afzonderlijk, daar de bizondere eigenschappen van een ding vol- 
strekt niet altijd gemerkt worden of te pas komen. 

Bizondere eigenaardigheden van een actie zijn natuurlijk nog 
zeldzamer dan de actie zelf. 

En hiermede is de oerwet van de oorspronkelijke gedachte- 
tevens woordorde gevonden : Het gewoonste, het meest psychisch 
actueele komt voorop, want eerst komen de substanties : Subject, 
object, elk al of niet gevolgd door z'n attributen of blijvende eigen- 
schappen. Dan volgt het verbum, het woord voor de voorbijgaande 
eigenschap : de actie en daarna sluit het meest accidenteele, een 
eigenaardigheid der werking, de oer-reeks van beamingen. 

Maar waarom staat het subject, niet het object voorop? waarom 
komt bij tijd en wijle een der andere naar voren als zij veel energie 
hebben? Daarom moet op onze wet nog eene beperking en tevens 
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eene aanvulling volgen : als niet het psychischmecst-energische aan 
het gewoonste den voorrang betwist. Want het subject was Casus 
Activus, behelsde waardeering, het object was Casus Passivus en 
werd geminacht, het subject had dus meer psychische energie. 


Bij nr 258 is nog eenige literatuur vergeten, die om het groote 
belang, dat ik aan de inertie-wet hecht hier nog moge volgen : 
G. E. MüLLer - A. PiLzECKER : Experimentelle Beiträge zur Lehre 
vom Gedächtniss, Leipzig. ıgoo, blz. 58-75; W. SCHAEFER : Ueber 
die Nachwirkung der Vorstellungen, Jissertatie Gieszen. 1904: Max 
WERTHEIMER : Experimentelle Untersuchungen zur Tatbestandsdiagnos- 
tik, Archiv. f. d. gesamte Psychologie, VI, 1905, blz. 123-129; 
WATT : Ueber die Perseverationstendenz der Vorstellungen, voor- 
dracht op het 5de internationale Psychologen-congres te Rome, 
26-30 April 1905. 


BESLUIT. 


Ik sta aan het einde van mijn taak. 

Vele meeningen en theorieën, vele feitenreeksen en 
materiaalverzamelingen heb ik gevonden in de taalweten- 
schap, toen ik begon. Vereenigen wilde ik dat alles in 
een synthese. 

Die synthese was mij onmogelijk, als ik moest werken 
naar de bekend-veilige methode der positivistische Indo- 
germanistiek. 

Die synthese ware mij heel gemakkelijk geweest, als 
ik er naar slaan mocht met een idealistischen slag, gelijk 
vroeger Bopp en Pott hebben gedaan, gelijk het nu 
K. VossLer en B. Croce weer zouden willen. 

Die synthese ware geen synthese, als ik mij had aan- 
gesloten of bij hen, die met H. Paur in de taal niets 
dan historie, of bij hen, die met de phonetici en dialect- 
onderzoekers in de taal niets dan het tegenwoordig-gegevene 
believen te verwelkomen : immers beiden zijn al even 
eenzijdig. 

En toch wilde ik van dit alles wât behouden. 

Van de positivisten hun zekerheid, van de idealisten 
hun breede overschouwing, van de historici : hoe taal 
wordt en verwordt, van de phonetici en dialectici : hoe 
taal is en precies is. 

Maar ik zou mooi-willen gehad hebben, als er niet 
aan me was geweest van vroeger : zelfobservatie, bestu- 
deering van mijn omgeving, experimenteering op mensch 
en dier, kennis van de oude rationeele, nieuwe experi- 
menteele, en de pas ontgonnen pathologische psychologie. 
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De psychologie was hier de virtus in medio : zij waar- 
borgt aan de positivisten meer zekerheid; zij bouwt een 
fundament voor de idealistische luchtkasteelen; zij ver- 
klaart en geeft nauwkeurige reden in de taal van worden, 
verworden en zijn. 

Zoo was dus mijn streven; maar (natuurlijk!) de uit- 
komst mocht niet zoo rooskleurig zijn. 

Van den gulden middenweg ben ik afgeweken her en 
der: waarschijnlijk nog veel meer malen, dan ik me zelf 
uu bewust ben. Moet ik me daarvan beschuldigen en 
klagen I 

Veel liever bedenk ik, dat mijne jarenlange inspanning 
uiet earder vrucht is gebleven, en als lustige vogel leef 
ik in de nateve hoop, dat er in de taalwetenschap der 
komende eeuw now al wat zal blijven hangen van mijne 
synthetische proeve. Godlof! 


Katwijk ad Aya, by Leiden, 


September rood, 
Jac. van GINNEKEN, S. J. 


BOEKENNIEUWS. 


Spreekwoorden en Zegswijzen, afkomstig van oude 
gebruiken en volkszeden, verzameld door A. De Cock. 
Gent, Ap. Hoste, 1906. 


In dit boek van meer dan 400 bladz. kleinen druk, 
heeft men nu alles bijeen, wat A. DE Cock sedert 1896 
in zijn tijdschrift Volkskunde aan bovengenoemde spreek- 
woorden had laten afdrukken. 

» Deze bundel is geen eigenlijk spreekwoordenboek », 
zooals Dr SToET er een gemaakt heeft, « waarin het ver- 
zamelen en verklaren der spreekwoorden en zegswijzen de 
hoofdzaak zijn; de beschrijving van oude gebruiken, oude 
toestanden en volkszeden — thans geheel of grootendeels 
uitgestorven, maar nog steeds voortdurend in de taal — 
maakt hier het hoofdbestanddeel uit. De spreekwoorden 
vormen dus enkel de omlijsting, de oude gebruiken vor- 
men. het doek, het eigenlijke schilderstuk. » (Een woordje 
vooraf.) 

Blijkens de inhoudstafel vindt men hier spreekwoorden 
en zegswijzen afkomstig van : het ridderwezen; het krijgs- 
wezen ; het gildewezen; koopen en verkoopen; overeen- 
komsten; eigendomsrecht ; erfenis; andere rechtsoudheden; 
lijfstraffelijke rechtspleging; ordaliën of godsoordeelen; 
heksen- en kettervervolging; eet- en drinkpartijen; oude 
kleederdrachten en kleedingstoffen; bouwtrant; volksver- 
maken; vrijen en trouwen, kinderen en begraven; am- 
bacht, bedrijf, nering; andere oude gebruiken, zeden en 
toestanden; zaken van godsdienstigen aard; oude munten, 
maten en gewichten. 
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Voor een werk als dit, in onze taal het eerste van zijn 
soort, verdient de sedert lang gunstig bekende folkorist, 
A. De Cock, den dank van taalgeleerden, folkoristen, 
kultuur-historici, enz. met een woord, van al wie belang 
stelt in onze nederlandsche « taaloudheden ». 

Door een uitvoerig alphabetisch register van den in- 
houd, heeft schrijver het naslaan van zijn werk zeer 
vergemakkelijkt. J. D.C. 
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EEN UTRECHTSCH ANTIPHONARIUM 


Bijdrage tot de Geschiedenis van het Iturgisch Drama 
in de Nederlanden 


INLEIDING, 


In de bibliotheek van de Rijksuniversiteit te Utrecht, 
bevindt zich een Antiphonarium ', dat voor de geschie- 
denis van het liturgisch drama ten onzent eenig belang 
oplevert, 

Daaruit werden, door Pr. Dr J. H. GarrÉe, in zijn 
academisch proefschrift Bijdrage tot de Geschiedenis der 


‘Ik laat hier eene korte BESCHRIJVING van het hs. volgen. 

Het Antiphonarium heeft een houten omslag, met geel-bruin leder 
overdekt; zonder titel. (Den titel Antiphonale de nocte door Dr Worr 
in zijn Geschiedenis van het Drama, bl, 10, vermeld, heb ik nergens 
kunnen vinden. GALLÉE spreekt er niet van, en Worr heeft het hs. 
zelf niet in handen gehad. Overigens is de titel vreemd.) Op den 
omslag ve staat de bibliotheeksaanwijzing AEVUM MEDIUM, SCRIFTORES 
ECCLESIAST, no 318; op het eerste blad ro, en op het laatste v°, gestem- 
peld : DOMEIN-ARCHIEF TE UTRECHT, 

Het hs, bevat in 't geheel 256 bladen, 0,33 m, lang, 0,23 m. 
breed; elk blad heeft, door den band, 13 regels tekst, met de muziek 
er boven. Niet alle bladen behooren tot het oorspronkelijke hs, De 
eerste vier, 16 andere (fol. 136-152) en de laatste 22 zijn ingelascht, 
en bevatten geschrift van verschillende latere handen. De overige 
bladen zijn van dezelfde hand, en wijzen op de XII® eeuw terug. 
De hoofdletters zijn rood geschreven. Alleen de A van het eerste 
Responsorium van den eersten Zondag in Advent en van het Paasch- 











dramatische vertooningen in de Nederlanden gedurende 
de middeleeuwen, eenige uittreksels meegedeeld, die als 
voorbeelden moesten gelden van dramatische voordracht 
in de liturgie, 

Reeds de voorrede, waarmee hij ze ter bespreking 
inleidt, had eenig wantrouwen moeten inboezemen. De 
zaken worden er in voorgesteld, alsof een responsorium 
het antwoord was op eene antiphoon, terwijl het koor het 
doorloopende verhaal zong, en enkele personen uit het koor 
belast waren met het voordragen van de dialogen. In de 
teksten zelf komen mede zoo zonderbare lezingen voor, 
dat een definitieve uitgave ervan hoogst wenschelijk 
was, 

Echter werd op deze gebrekkige uittreksels de geschie- 


officie, zijn veel grooter, en vertoonen wat lofwerk, Zoo ook heeft 
de D (fol. 228 vo) aanvangsletter van een antiphoon voor den eersten 
Zondag na Pinksteren, eenig lofwerk, is groot, maar met den gewonen 
inkt geschreven. Het geheele oorspronkelijke Antiph. is ons niet be- 
waard gebleven. Echter geloof ik niet dater meer dan éen blad, het 
eerste, ontbreekt. Wij kunnen dit uit de benommering opmaken. Want 
behalve eene dubbele pagineering, de eene in romeinsche cijfers van 
boven, de andere in gewone cijfers, rechts beneden, waarvan de 
romeinsche de eerste vier bladen niet meerekent (waaruit blijkt dat 
zij gedaan werd vöor deze bladen bij het geheel werden gebonden) 
is er nog eene benommering in kwaternen uit den tijd zelf. Het 
hs. bestaat uit 24 kwaternen; met ongelijk getal bladen : de meeste 
hebben er 8, sommige 10, andere 9, 11, 12. Van de eerste kwatern 
zijn 7 bl. overgebleven; daar nu de volgende er geregeld 8 hebben, 
zal er waarschijnlijk slechts één bl. ontbreken, dat het begin van 
het officie voor den eersten Zondag van Advent bevatte, hetwelk op 
bl. 5 (benommering van het eerste overblijvende blad van 't oorspr. 
hs.) met — fensor anime — wordt voortgezet. 

Hier en daar staan enkele kantteekeningen van verschillende handen, 
zonder eenig belang. 

Het hs. is een gewoon Antiphonarium, d. w. z, een liturgisch 
boek, dat het gezongen gedeelte van het kerkelijk officie (uitgeno- 
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denis van ons tooneel opgebouwd. Arm. W. WYyeranns 
had nochtans, in zijn flinke dissertatie OVER HET GEESTE- 
LIJK DRAMA HIER TE LANDE IN DE MIDDELEEUWEN den 
wensch naar een vollediger uitgave uitgesproken, Dr Jonx- 
BLOET nam « de werkwaardige » proeven over in zijne 
GESCHIEDENIS DER NEDERL. LETTERKUNDE, en schreef daarbij 
nog, haast letterlijk, Dr Garrfe's inleiding af, Dr J. A. 
Worr, wiens GESCHIEDENIS VAN HET DRAMA EN VAN HET 
TooNEEL IN DE NEDERLANDEN (1*¢ deel) in 1904 het licht 
zag, heeft er nog niets aan verbeterd; echter levert hij daarin 
(bl. ro vv.) een bewijs van zijn buitengewone knapheid 
in het Latijn, door de onmogelijke taal van de « proeven n 
in duidelijk Nederlandsch over te zetten, Dr Karrr han- 


men van de mis) bevat, Dit gezongen gedeelte bestaat hoofdzakelijk 
uit antiphonen en responsen, Een antiphoon was oorspronkelijk een 
refrein dat werd ingelascht na elke twee of drie verzen van een 
psalm; later werd dit refrein nog alleen voor en na een psalm 
herhaald; een responsorium is een beurtzang tusschen den (of de) 
koorleider(s) en het koor, en bestaat uit verzen, getrokken uit een 
psalm of uit de voorgaande lezing, die dienen om den indruk, door 
de lezing gemaakt, samen te vatten, 

Antiphonen en responsen maken het geheele officie niet uit : de 
psalmen en de lessen, die in een Antiph. niet opgegeven worden, 
komen er nog bij. 

Zooals zal blijken uit de meegedeelde teksten, is het officie, al- 
thans in het oudste gedeelte van 't Antiph., zuiver en streng-kerkelijk, 
zonder bijmengsel van wereldsche elementen : al zijn enkele anti- 
phonen of responsen nu niet meer gebruikelijk, of al werden ze 
elders geplaatst, de geest is dezelfde Mls in de huidige liturgie. 

Omtrent de afkomst van ons hs. deelt Dr GarrÉr mede dat het 

in de XIIe eeuw door de kanunniken van St Maria te Utrecht werd 
| gebruikt. Waar hij deze bijzonderheid gevonden heeft is mij on- 
bekend, In 't hs. staat desaangaande niets. Het is in alle geval 
geen antiphonarium voor monniken. De beroemde St Mariakerk 
werd gesticht op het einde der XIe en in het begin der XIIe 
eeuw, 





delde voorzichtiger. Hij sprak er niet van, in het 2° deel 
van zijn Geschiedenis, 

Toch had Dr G, Mrrersack, in zijn werk Dre Osrer- 
UND PASSIONSSPIELE, 1880, door sommige uitdrukkingen 
van Garrér getroffen, een nieuwen afdruk van een der 
teksten bezorgd, welke nog al merkelijk afweek van het 
gegeven schrift, 

Om het bijzonder belang der stukken voor de geschie- 
denis van het ontstaan van het drama in de Nederlanden, 
dienden al de uittreksels nauwkeurig onderzocht te worden. 
Mijne aanvraag door de Universiteitsbibliotheek aan den 
heer bibliothecaris van de bibliotheek der Rijksuniversiteit 
te Utrecht, den heer J. F. Van Someren, werd gunstig 
beantwoord. Maar nadat ik reeds eenigen tijd met het 
nazien en afschrijven der stukken onledig was, deed het 
groote aantal mislezingen en verkeerde interpretaties de 
vraag bij mij ontstaan of ik wel hetzelfde antiphonarium 
vóor me had : het nummer verschilde, en éene der bladver- 
wijzingen, door G. opgegeven, was niet juist, Uit herhaald 
schrijven echter aan den heer bibliothecaris staat de iden- 
titeit van ons antiphonarium met dat van GaLLÉE vast '. 


1 O0k Lance in zijn boek over Dre LATEINISCHEN OSTERFEIERN 
(1887) vermeldt twee antiphonaria in dezelfde Utrechtsche bibliotheek, 
beide uit de XIIe eeuw : het eene was SCRIPT. ECCLES, 316, het 
andere SCRIPT. ECCLES. 318. GALLÉE had: SCRIPT. ECCLES, 319; 
Worr zegt no 406. Met de grootste bereidwilligheid waarvoor ik 
hem hier nogmaals mijn dank betuig, werd mij daaromtrent door 
den heer bibliothecaris geschreven : 

Oud n° Eccles. 318 — nieuw no 406 (aldus citeert Worp). 

Oud no » 31ı9= » ne 255: Een postilla van Nic, DE Lyra, 
dus verkeerd door GALLÉE geciteerd, 

Oud n° Eccles. 316 = nieuw no 407. Dit is wel een antiph., maar 
niet uit de XIIe of XIIIe eeuw. Al de andere daar aanwezige 
Antiphonaria zijn uit een lateren tijd. 

Daarmee valt dan ook de tweede tekst van LANGE uit de XIIe eeuw 
weg. 
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In de volgende bijdrage zal ik alleen de officiën mee- 
deelen, waaruit D' Garrége zijn « liturgische drama's » 
getrokken heeft. Ik heb het overbodig geacht er verder 
meer uit over te drukken ! : uit een philologisch oogpunt 





1 Een korte INHOUDSOPGAVE zij hier nog aan toegevoegd. 

De eerste vier bladen bevatten hymnen, fol. 4, vo begint het 
officie van den eersten Zondag van Advent, dat dan fol. 5 (eerste 
blad van 't oorspr. hs.) wordt voortgezet. Voorts volgen de ver- 
schillende officiën voor de Zon- en werkdagen van't jaar. Over deze 
officién werd, het jaar door, de lezing van den Bijbel verdeeld, 
zooals nu nog. Van de psalmen worden alleen de eerste woorden, 
van de lessen niets dan de begeleidende responsoria opgegeven. 

Te zamen met de ofhciën voor de gewone dagen worden de officién 
opgegeven voor de feestdagen, en van sommige heiligen, elk op zijne 
plaats in den loop van 't jaar. Van allen is het officie niet volle- 
dig; soms worden slechts enkele antiphonen vermeld. Het mag be- 
langrijk zijn, te weten welke feesten er ten onzent in de XIIe eeuw 
gevierd werden, Ik deel ze hier mee, en laat daarbij de feesten, 
die geen eigen officie hadden, cursief drukken, 

Behalve de groote feestdagen van Kerstmis, Paschen, Pinksteren, 
O. H. Hemelvaart, bevat ons antiph. officies voor: de h. Lucia; den 
h. Thomas, den h. Stephanus; den h. Johannes; de Onnoozele Kinde- 
ren; den h. Potianus; den h, Sebastianus; de h. Agnes, St. Paulus’ be- 
keering; O. L. V. Lichtmis (Purificatio); de h. Agatha; St. Pieter's 
Stoel ; den H. Gregorius; Maria-Boodschap; (van Septuagesima af tot 
den vooravond van O. H, Hemelvaart worden er geen andere officiën 
meer opgegeven dan officién de ea, i. e. van den dag zelf; juist vóor 
O. H. Hemelvaart nog :) den h. Marcus (met in 't officie van Woensdag 
voor O. H. H. eene antiphoon in letania maiori) de hh. Philippus en 
Jacobus; de kruisvinding met commemoratio van de hh. martelaren 
Alexander en Quirinus; St. Jan vóor de Latijnsche poort; (van een 
latere hand in margine de eerste woorden van antiphonen voor den 
h. Wironius en, beneden, voor translatio Sti Nicolai); den h. Gengulfus; 
« post octavam pentecostes infra ebdomadam » de S. Trinitate ; den 
h. Bonifacius en gezellen; den h. Onulfus, de hh. Gervasius en 
Protasius; de geboorte van den H, Johannes den Dooper; de trans- 
latio van den h. Lebuinus; de hh. Johannes en Paulus; de passio 
Sti. Petri; commemoratio van den h. Paulus; de translatio Sti. 
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heeft het Antiph. geen verder belang, wel echter misschien 
voor de muziek, Naar aanleiding van het Paaschofficie, 














Martini; de h. Maria Magdalena (alleen eerste woorden van antiph. — 
en resp.); Petrus in de boeien; de vinding van den h. Stephanus; 

den h. Laurentius; O. L. V. Hemelvaart; den h, Symphorianus; 
St. Jan's onthoofding; « in dedicatione altaris ad occidentalem pla- 
gam»; O.L.V, Geboorte; de hh. martelaren Cornelius en Cyprianus; 
de kruisverheffing; den h. Lambertus; den h. Mattheus (ant. en resp. 
slechts aangeduid); in dedicatione ecclesiae; den h. Mauritius; de 
hh. Cosmas en Damianus ; den aartsengel Michael; den h. Remigius; 
de h. Dionysius en gezellen; de hh Victor, Gereon, Cassius en 
Florentius; Allerheiligen; den h, Willibrordus, eersten aartsbisschop 
van Utrecht; den h. Martinus; den h. Brictius; de h. Cecilia; den 
h. Clemens; den h, Andreas; den h, Nicolaus. 

Op het einde komt het « officium commune » van de Evangelisten; 
de apostels; van éen martelaar; van verscheidene martelaars; van 
éen belijder; van éene maagd; van verscheidene maagden; fol, 222 
had slechts 5 1/2 r.; eene latere hand heeft er een hymne aan de 
h. Katharina op geschreven. Fol. 222 ve tot 228 ro staan eenige 
antiphonen voor de verschillende Zondagen na Pinksteren. Fol. 228 
ve — 233 incl. (laatste blad van 't oorspr. hs.) behelzen eene ver- 
handeling over kerkmuziek. 

De ingelaschte bladen (136-152) bevatten : het officie van het 
H. Sacrament (hetzelfde als het huidige) met hier en daar een blauwe 
aanvangsletter; (uit begin der XIVe eeuw); verder berijmde ofhcies 
van den h. Gregorius; den h. Servatius; van de h. Magdalena; 
van de Ontvangenis van O. L. V.; een brok van een berijmd officie van 
de h. Katharina, antiphonen voor Maria-Boopschap (afgebroken). Al 
deze officién zijn van dezelfde hand : hoekig, met fijne trekjes, en be- 
trekkelijk klein (uit de XIIIe eeuw) : zij dienden niet om verloren of ver- 
sleten bladen van het oudere hs, te vervangen : fol. 135 wordt op fol, 
153 voortgezet; zij bevatten gansch nieuwe officiën, Echter werden de 
officiën van het tweede geschrift (den H. Gregorius...) misschien uit 
een ander antiph, overgenomen, daar fol. 152 zoo plots afbreekt; 
en het officie van de h. Katharina en van O. L. V. Boodschap 
later wordt opgegeven. De bijgevoegde bladen (234-265) bevatten : 
eene « historia de Sancta Katharina»; een « historia de transfigu- 
ratione Jesu Christi» (slordiger en onregelmatiger geschreven) — 





zal ik nog een en ander over het liturgisch Paaschspel 
ten onzent meedeelen; en eindelijk, naar MARTENE, De 


berijmde officiën « In visitatione Mariae », in « transfiguratione Do- 
mini nostri » (hetzelfde als het zooeven vermelde) de sancto Adriano: 
deze laatste alle van dezelfde hand : in regelmatig schoon geschrift, 
met blauwe en roode hoofdletters, en een blauwe en roode versierde 
aanvangsletter A. uit de XIVe eeuw. Zij schijnen te zamen te be- 
hooren en werden misschien opzettelijk voor ons Antiphonarium 
vervaardigd. 

De berijmde officiën zijn reeds naar andere Antiphonaria door 
Dreves: Analecta Hymnica uitgegeven : enkele onbeduidende varian- 
ten zijn de mocite niet waard om ze nogmaals naar ons Antipho- 
narium te laten overdrukken. | 

Wat de hymnen, die in de officién voorkomen, betreft : alle zijn 
ze reeds aangewezen in U. CHEVALIER : Repertorium hymnologicum. 
Hierna volgen de aanvangsverzen, en daarbij de vermelding of 
U. CHEVALIER vele teksten opsomt of niet. Al deze hymnen wer- 
den vroeger uitgegeven; alhoewel U. CHEVALIER gewoonlijk geen 
teksten vermeldt uit hs. vóor de XIVe eeuw; zeer zeldzaam bij- 
zonder zijn de teksten uit de XIIe eeuw. In het getal strophen heb 
ik de eindstrophe die de gewone doxologia bevat meegerekend, wat 
U. CHEVALIER niet altijd doet. 


HYMNEN. 


Christe qui lux es ct dies /, noctis tenebras detegis (zeer verspreid 7X 4) 
Vox clara ecce intonat, / obscura quaeque increpat; (zeer verspreid 


> X 4) 
Conditor alme siderum, / acterna lux credentium / 5 Qui condolens 
interitu (z. v. 7 X 4) 


Verbum supernum prodiens, / a Patre olim exiens, )qui (z.v. 5 x 4) 
A solis ortus cardine / ad usque terrae limitem / 5 Beatus / 9 Clausa 
(met deze variante zeer zeldzaam 5 X 4) 

Enixa est puerpera, quem Gabriel pracdixerat (slechts éene strophe. 
U. Ch. heeft 5(3) X 4) 

Celum coruscans intonet, / tellus resultans personet / (niet veel teksten, 
6 X 4) 

Agnoscat omne saeculum / venisse vitae praemium (verspreid 3 X 4) 
Maria ventre concepit verbi fidelis semine (nog al bekend 3 4) 
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Rector potens, verax Deus / qui temperas rerum vices / ev. 
Rerum Deus tenax vigor | immotus in te permanens (2. v. 
Quod chorus vatum venerandus olim / Spiritu (ev. en 
_Joru,covonn vinginum / quem mater la concept | 3 Qui peach 
(z-v-5X4) 
ne stella / Dei mater alma | (verspr. 6% 4) 
(bekend) _ 





Cantemus cuncti melodum nunc alleluia bekend) 
Clarum decus jejunii / monstratur orbi coelitus / (verspr. 5X 4) — 
Summi largitor praemii / spes qui es unica mundi | preces (z. v. 5X 4) _ 
5X4). 
Ex more docti mystico | servemus en jejunium / 13 pessima (x. verspr. 
maar met hoc in plaats van en 9 X 4) 
Jesu, quadragenariae / dicator abstinentiae | qui ob sal... / (z. verspr. 
6X 4) 
O Nazarene dux Bethleem, Verbum Patris (bekend 3% 5) 
Cultor Dei memento / te fontis et lavacri / rorem ( » 84) 
Pange lingua gloriosi | praelium certaminis / et super crucis tr... 
(z. verspr. 4 X 6) 
Vexilla regis prodeunt / fulget crucis mysterium / qua carne (z. verspr. 
maar met quo in plaats van qua 6 X 4) 
Magno salutis gaudio / laetetur omne saeculum / Jesus (z. verspr. 6 X 4) 
Ad coenam Agni providi / et stolis albis candidi / post tr... / (z. v. 524 4) 
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sommige teksten, door C. LANGE, in zijn boek over Die 
Lateinischen Osterfeiern, gedrukt. 
Volstrekt nut- en noodeloos zou het zijn den tekst van 


O vere digna hostia / per quam fracta sunt tartara (zeldzaam 4X 4) 
Salve crux sancta, salve, mundi gloria / vera spes nostra (z. bekend 
5 X 8) 

Signum crucis mirabile / olim per orbem prenitens / in qua... (z vers. 
met Lignum 4X 4) 

Festum nunc celebre magnaque gaudia / compellunt animos (verspr. 
6X 4) 

Adest dies sanctus Dei / claro resplendens lumine / (teksten zeldz. 4X 4) 
Jesu, nostra redemptio / amor et desiderium / (z. verspr. 5 X 4) 
Veni creator spiritus /... 5. Qui paraclitus diceris (z. verspr. 6X 4) 
Beata nobis gaudia / anni reduxit orbita / cum spir. P. (verspr. 7 X 4) 
Te lucis ante terminum / rerumque creator poscimus / ut sol. cl. 
(z. verspr. que van rerumque zal wel een fout zijn; 3 X 4) 

Ut queant laxis resonare fibris / mira gestorum (zeer verspr. 9 X 4) 
Praeco praeclarus sacer et propheta | regis aeterni… (zeldzaam 4 X 4) 
Aurea luce et decore roseo / lux lucis omne perfudisti saec. (verspr. 


6% 4) 


Conscendat usque sidera / celique pulset intima / 8 Laurentius (verspr. 

5 X 4) 

En martyris Laurentii | armata pugnavit fides, / nam... (verspr. 5X 4) 
O quam glorifica luce coruscas / stirpis Daviticae regia proles 

(z. verspr. 4 X 4) 

Maria, mater Domini / aeterni Patris filii / (nog al bekend 6 X 4) 

Christe, sanctorum decus angelorum / auctor humani generis et rector / 

(deze lezing met auctor... rector komt niet voor in U. CHEv., 

wel echter andere varianten : rector humani gen. 6 X 4) 

Tibi, Christe, splendor Patris / vita ac virtus... /g sed pr. primatem 

(z. verspr. echter gewoonlijk vita, virtus 4 X 6) 

Jesu, salvator Sacculi / verbum Patris altissimi / lux lucis (verspr. 5 X 4) 

Remigius, praesul meritis ortuque venustus / Francorum (bekend 4X 2) 

Jesu, salvator saeculi, / redemptis ope subveni / et pia Dei (aldus 

zeldz. 6 X 4) 

En gratulemur spiritu / votis colentes debita / (met votis niet in U. CH. 

gewoonlijk voii of voto, dan nog zeldz. 6X 4) 

Fratres, uninimes foedere nexili | mecum (tamelijk zeldz. 6 X 4) 


GALLEE hier af te schrijven (zie o. c. bl. 54 vv.), of een 
verklaring in den breede te wagen voor sommige zijner 
mislezingen. Nochtans moet ik op enkele punten de aan- 
dacht vestigen : 

1. Bij de samenstelling van zijn tekst is G. als volgt 
te werk gegaan : zonder te letten op de verdeeling van 
het officie in eerste verspers, eerste, tweede en derde noc- 
turnen, laudes, prima, tertia, sexta, nona, tweede vespers, 
enz. heeft hij een antiphoon hier, en een responsorium 
daar genomen, en die zóo op elkaar laten volgen, dat 
het geheel er uit zag als een « dialoog ». Van eigenlijke 
dialogen is er geen spoor in het Antiph. te vinden : zij 
zijn van G.'s eigen maaksel, 

2. Sommige antiphonen, die in éenen moesten door- 
gezongen worden, heeft hij gesplitst, zoodat er weer een 
dialoog uit ontstaat; aldus verdeelt hij b. v. de antiphone : 


Decus sacrati nominis | nomenque vitam exprimens / hic (bekend, 
maar met hoc; 6 X 4) 
Exultet coelum laudibus / resultet terra gaudiis / apostolorum (ver- 
spreid 6 X 4) 

Martyr Dei qui unicum / patris sequendo filium / (z. verspr. 4X 4) 
Iste confessor Domini sacratus / festa plebs cujus celebrat (z. verspr. 


5 X 4) 


Jesu, corona virginum / quem mater illa concepit… 5 Qui pascis 


(z. verspr. 5X 4) 
Catharinae virginis / vita felix et finis | (zeldzaam) 


De ingelaschte vellen bevatten : 
1. Veni Sancte Spiritus / et emitte coelitus /lucis (z. vers. 10 X 3) 
Virginis Mariae laudes intonent christiani / Eva tristis (zeer 
verspr. paraph. van Victimae Paschali) 
1 vo Ave, praeclara maris stella, in lucem gentium Maria, divi 
(7. verspr.) 
2 vo Verbum bonum et suave, / personemus illud ave, / per quod 


, (z. verspr. 3 X 8) 
3 ro Jocundare, plebs fidelis / cujus Pater est in coelis / recolens 


(z. verspr. 9 X 8) 


Quem vidistis, pastores, dicite, annunciate nobis in terra 
quis apparuit? // natum vidimus in choro angelorum sal- 
vatorem dominum, alleluia, alleluia. 

3, Zelfs in de antiphonen en responsen, die hij drukt, 
worden woorden weggelaten, zinnen verkort, woorden van 
andere zinnen bijgevoegd, enz. 

4. Omtrent in elken regel komen mislezingen voor, 
in den aard van b.v. Letentur celiae et exultet terra : 
dit ae is de gewone schrijfwijze van et; of nog ac viae= 
aeuia (de klinkers van alleluia). 

5. Vooral moet ik er op aandringen dat sommige woor- 
. den, die aan een voordracht mochten doen denken, hoe- 
genaamd niet in ’t hs. staan. Waar b. v. GarrÉE leest 
Vox staat alleen V. — Versus {het tweede deel van een 


4 r° Agone triumphali militum regis summi dies iste celebris est 
(verspr. 1,6 X 2,1) 
137. Pange lingua gloriosi / corporis mysterium / (z. versp. 6 X 6) 
139. Lauda Sion, Salvatorem (z. verspreid, juist zooals nu nog) 
144. Exultet omnis spiritus / in Gregorii laudibus (niet in U. CHEv., 
wel het volgende, dat behalve den naam, hetzelfde is) 
Exultet omnis spiritus / in Servatii laudibus (teksten zeldz. 
6 X 1) 
144. Audi precantis agminis / voces ab [— ob] actus criminis / Servati 
| (zeldz. 5 X 4) 
147 vo Votiva cunctis orbita / lucis triumphat gratia (verspr. 5 X 4) 
236 ro Aeternae virgo memoriae / quam sibi despondit rex gloriae / 
(bekend 6X 2) 

238 vo O nata lux de lumine (cf. infra) 
241 vo Laetetur hodie / matris Ecclesiae / sancta devotio (zeldz. 
11 X 6) 
243 vo In Mariam / vitae viam / matrem veram viventium (zeldzaam 


7X6) 


244 ro O Christi mater coelica / fons vivus fluens gratia / lux 


(verspreid 6 X 4) 
248 vo O nata lux de lumine / Jesu, redemptor saeculi (z. v. 4X 4) 


252 ro Sancte martyr Adriane / miles (zeldzaam 5 X 6) 
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Responsorium, gezongen door het koor); waar hij leest : 
chorus puerorum, staat, ja wat? ik vind er alleen : de 
nativitate; maar hoe daaruit chorus puerorum gemaakt? 
of waar hij « met roode letters tusschen de regels ge- 
schreven » leest : Reges Tharsis ex (sic) insule munera 
offerunt (= offerent) daar staat een eenvoudig vers. 

6. Bij het officie van de Onnoozele-Kinderen en van 
Drie-Koningen merkt G. aan dat de meeste antiphonen 
ook gevonden worden in het Rituale van Rouaan. Hij 
bedoelt hier het officium Stellae van Rouaan : welk offi- 
cium, zooals alle primitieve spelen, geheel gegroeid is 
uit de liturgie. Geen wonder dus, indien men er vele 
antiphonen van het eigenlijk liturgisch officie in aantreft. 
Ik vermoed dat Dr GaLLée, door deze nota, het waar- 
schijnlijk heeft willen maken dat het officie van Utrecht 
ook met dramatische voordracht begeleid ging, evenals die 
antiphonen uit het officium Stellae. Maar hij zou het even 
goed kunnen waarschijnlijk maken, dat onze huidige bre- 
vier ook liturgische drama's bevat. 


Vooreerst dan de ofhciën van Kerstmis, Onnoozele- 
Kinderen, Drie-Koningen, en Paschen. Ik heb mij geene 
afwijkingen in de spelling veroorloofd. De letter v wordt 
in ‘t hs, overal u geschreven, uitgenomen waar zij voor- 
komt als hoofdletter. De letter e — ae of oe heeft zeer 
regelmatig eene cedille; de letter y eene punt. De tus- 
schen haakjes geplaatste woorden staan niet in den tekst, 
maar moeten er aan toegevoegd worden. Men zal wel 
inzien waarom. Ook de zinteekens zijn van mij. Ik begin 
een nieuwen regel met elke hoofdletter : daar was er ook 
afwisseling in den beurtzang. 


I. 


De verschillende Officien. 


HET OFFICIE VAN KERSTMIS. 


TTS ne os 


De eerste nocturne van het officie voor Kerstmis be- 
gint op fol. 22. 


In primo nocturno. 


A. Dominus dixit ad me : filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Ps. Quare fr[emuerunt...] 
A. Tamquam sponsus dominus procedens de thalamo suo 


Ps. Celi en‘arrant...) 
A. Diffusa est gratia in labiis tuis; propterea benedixit te deus in 
eternum 
Ps. Eructavit 
V[ersus] Tamquam sponsus 
[R] dominus procedens de th[alamo suo] 


Respons| orium]. Hodie nobis celorum rex de virgine nasci dig- 
natus est ut hominem perditum ad regna celestia revocaret; 
gaudet exercitus angelorum quia salus eterna humano generi 
apparuit. 

V[ersus| Gloria in excelsis deo et in terra pax hominibus bone voluntatis 

Quia salus {eterna humano generi apparuit. ] 


R. Hodie nobis de celo pax vera descendit, hodie per totum mundum 
melliflui facti sunt celi. 
V. Hodie illuxit nobis dies redemptionis nove, reparationis antique, 


felicitatis eterne, qua cyrographum delicti deletum est. 
Hodie per totum [mundum melliflui facti sunt celi]. 


R. Descendit de celis missus ab arce patris, introivit per aurem 
virginis in regionem nostram, indutus stolam purpuream, et exivit 
per auream portam lux ef decus universe. 

Felicia angelorum gaudia. 
Fa 
Hodie celi stillaverunt hominibus vernantia 
Sit gloria deo peracta brice mundi. 
V. Tamquam sponsus dominus pro [vo] cedens de thalamo suo 
Et exivit [per auream portam lux et decus universe] 
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Fabrice mundi, terre polique te collaudant ef adorant, quia tu 
pater filio sedem dedisti de sancto fabrice mundi. 

Fabrice mundi. 

Gloria patri ef filio ef spiritui sancto. 

Sicut erat in principio ef nunc et semper ef in secula secu- 
lorum, amen. 

Lux et decus. 

Facinora nostra relaxari mundi gloria. 

Fa 

Petimus mente devota regis david proles inclita 

Virgo quem sacra seclo maria protulit almi patris gratia 

Cuius ortus omnes solvat cuncta per secula die ista quam 
preciara pangant omnia noxa post lavacra. 

Dignatus est nam pius oriendo famulorum visitare corda ne 
rei perirent obvia copia olim nata fabrice mundi, brice mundi. 


In Ile Nlocturn]o. 


Suscepimus deus misericordiam tuam in medio templi tui. 
Magnus dominus. 
Orietur in diebus domini habundantia pacis ef dominabitur. 
Deus iudic'ium tuum regi dal. 
Veritas de terra orta est ef iusticia de celo prospexit. 
Benedixisti domline| 
Verslus] Diffusa est grafia in labiis tuis 

propterea blenedixit te deus in aeternum) 


Resplonsorium) Quem vidistis, pastores, dicite, annunciate nobis in 


terris quis apparuit? natum vidimus in choro angelorum salva- 
torem dominum. 
Dicite quid [fol. 23] nam vidistis ef annunciate xrysti nativitatem. 
Natum vidjimus in choro angelorum salvatorem dominum]. 


O magnum mysterium et ammirabile sacramentum ut animalia 
viderent dominum natum iacentem in presepio;beata virgo, cuius 
viscera meruerunt portare dominum deum (erboven staat xr|ystu]m). 

Domine, audivi auditum tuum ef timui, consideravi opera tua 
et expavi in medio duum animalium. 

lacentem [in praesepio; beata virgo, cuius viscera meruerunt 
portare dominum deum |) 


Beata dei genitrix maria cuius viscera intacta permanent, hodie 
genuit salvatorem seculi. 


V. 
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Beata que credidit quoniam perfecta sunt que dicta sunt ei a 
domino. 
Hodie gen[uit salvatorem seculi]. 


In Illo Nl[octurn]o. 


Ipse invocavit me, alleluia, pater meus es tu, alleluia. 

Misericordias domini. 

Letentur celi ef exultet terra ante faciem domini quoniam venit. 

Cantate dom[ino] I |= Cantate domino canticum novum : can- 
tate domino omnis terra.| 

Notum fecit dominus, alleluia, salutare suum, alleluia. 

Cantate d|omi]no II [= Cantate domino canticum novum : quia 
mirabilia fecit.] 

Versus. Ipse invocavif me: pater meus es tu 

deus meus et s|usceptor] s{alutisj m{eae]. 


Sancta et immaculata virginitas, quibus te laudibus referam 
nescio, quia quem celi capere non poterant tuo gremio contulisti. 
Benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus ventris tui. 
Quia |quem celi capere non poterant tuo gremio contulisti] 


Beata viscera marie virginis que portaverunt eterni patris filium, 
et beata ubera que lactaverunt xrystum dominum, quia hodie pro 
salute mundi de virgine nasci dilvelgnatus est. 

Dies santificatus illuxit nobis, venite gentes ef adorate dominum. 

Quia hodie [pro salute mundi de virgine nasci dignatus est] 


Verbum caro factum est, ef habitavit in nobis, cuius gloriam 
vidimus quasi unigeniti a patre plenum gratia et veritate. 

In principio erat verbum, ef verbum erat apud deum, ef deus 
erat verbum. 

Cuius gloriam [vidimus quasi unigeniti a patre.] 

Gloria patri ef filio ef spiritui sancto, sicut erat in principio 

‘Plenum graltia et veritate. | 

Quem ethera ef terra atque mare non prevalent totum 
capere. 

Asine presepe infans implet, celos regens, ubera sugens. 

Factor matris factus hodie est de matre. 

Creans diem hodie creatus est in dic. 

Nascitur mundo oriens gabrihel, quem vocavit emmanuel, no- 
biscum deus. 


to 
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hic legatur Evlaniglelifiu]m : Liber generationis 


Te Deum laudamus 
Dominus dixlit] 


[Dan volgt de] Missa in primo galli cantu. 


In matutinis laudibus 


Quem vidistis, pastores, dicite, annunciate nobis, in terra quis 
apparuit? natum vidimus in choro angelorum salvatorem domi- 
num, alleluia, alleluia. 

Genuit puerpera regem, cui nomen eternum, et gaudium matris 
habens cum virginitatis pudore, nec primam similem visa est nec 
habere sequentem, alleluia. 

Angelus ad pastores ait : annuncio vobis gaudium magnum, 
quia natus |Fol. 24] est nobis hodie salvator mundi, alleluia. 

Facta est cum angelo multitudo celestis exercitus laudantium 
et dicentium : gloria in excelsis deo ef in terra pax hominibus 
bone voluntatis, alleluia, alleluia. 

Parvulus filius hodie natus est nobis ef vocabitur deus, fortis, 
alleluia, alleluia. ‘ 

Super benedictus. 

Gloria in excelsis deo ef in terra pax hominibus bone vo- 

luntatis, alleluia, alleluia. 


De Sancta maria: A. Sancta et immlaculata virginitas, quibus 
te laudibus referam nescio, quia quem celi capere non poterant 
tuo gremio contulisti.] 

O mundi domina, regio ex semine orta, ex tuo iam xrystus 
processit alvo, tamquam sponsus de thalamo, hic iacet in presepio 
qui et sidera regit. 


[Daarna volgt de] Misso in primo diluculo 

Lux fulgebit [eerste woorden van het introïtus dezer mis. | 

Infra missam conclusio 

Completi sunt dies marie ut pareret filium suum primoge- 
nitum. 


Versus Benedictus qui venit in nomine domini 
Deus dominus let illuxit nobis. | 
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Ymnus ad primam ! : 


Celum coruscans intonet; 
tellus resultans personet; 
infernus hians ululet, 
humanitasque iubilet. 


Hoc iusticiam stillitet; 

hec veritatern germinet; 
hic detrimenta congemit; 
hec incrementa suscipit. 


Dum semper natus in evo, 
nunc in evi simulacro 

de virginali utero 

ruenti ades seculo. 


Ut factus homo mortalis, 
quem hominem immortalis 
immortalem condideras 
mortalem nunc eripias. 


Datus ergo in tempore, 
et natus ante tempora, 
orto fidei sidere, 

mentis tenebras amove. 


Gloria sit ingenito, 
ingenitique genito, 
ingeni [vel ti ef geniti 
paraclito spiritui, amen. 


A. ad primam Quem vidistis (pastores, zie hierboven, in 
matut. laud.] 


' Te oordeelen naar de aanwijzingen van U. CHEVALIER (Repert. 
hymn.) zou dit hymne eerst in de XVIe eeuw gebruikt zijn geweest : 
hij kent geen vroeger tekst dan 1508. 


Ymnus ad Ill !. 


Agnoscat omne seculum 
venisse vite premium ; 
post hostis asperi iugum 
apparuit redemptio. 


Ysayas que cecinit 
completa sunt in virgine : 
annunciavit angelus, 
sanctus replevit spiritus. 


Gloria tibi, domine, 
qui natus es ex virgine, 
cum patre ef sancto spiritu 
in sempiterna secula; amen. 
Antiphona Genuit puerpera (zooals de 21" ant. in matut. laudibus.] 


R. Notum fecit dominus, alleluia, alleluia. 
V. Salutare suum, allleluila. 
V Viderunt omnes fines terre 
salutare dei nlostri] allleluia] 


Ymnus ad VI *. 


Maria ventre concepit 
verbi fidelis semine : 
quem totus orbis non capit 
portant puelle viscera. 


Radix iesse iam floruit, 
et virga fructum edidit, 
fecunda partum protulit 
et virgo mater permanet. 


Gloria tibi domine |zooals hierboven] 


A. Angelus ad pastores [zooals de 31° ant. in mat. laud.) 


7 


Puer natus est nobis, alleluia, alleluia. 
V. Filius datus est nobis, all eluia'. 
V. Veritas de terra orta cst 
et ilusticia] die] clelo] pro;spexit|. 


I De meeste teksten door U. CHEVALIER 0. c. vermeld zijn uit 
de XVe en XVIe eeuwen, éen enkele uit de XIIe ecuw. 
? U. CHEVALIER O. c. vermeldt geen tekst voor het einde der XVe eeuw. 


Ymnus ad IX !. 


Adam vetus quod polluit, 
adam novus hoc abluit : 
tumens quod ille dejecit, 
humillimus hic erigit. 


lam nata lux est ef salus, 
fugata mors ef victa mors; 
venite, gentes, credite : 
deum maria protulit. 


Gloria tibi dlomine| [zooals hierboven) 


A. Parvulus filius (zooals de 5de ant. in mat. laud.] 
R. Benedictus qui venit in nomine domini, alleluia, alleluia. 
V. Deus dominus et illuxit nobis. Allel uia.] 


V Benedictus dominus deus israel 
a seculo et in seculum fiat. 


In secunda vespera super psalmos. 


A. Tecum principium in die virtutis tue in splendoribus sanctorum, 
ex utero, ante luciferum |fol. 25] genui te. 

Ps. Dixit dominus. 

A. Redemptionem misit dominus populo suo mandavit in eternum 


testamentum suum. 
Ps. Confitebor tibi d[omine]. 


A. Exortum est in tenebris lumen rectis corde, misericors et 
miserator ef iustus dominus. 

Ps. Beatus vir qui tlimet|. 

A. Apud dominum misericordia ef copiosa apud eum redemptio. 

Ps. De profundis. 

A. De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 

Ps. Memento domine djavild. 


Resp. Verbum caro factum est [zie hierboven in III noct.] 
Versus Tamquam sponsus 
dominus procedlens de thalamo suo] 


LU CHEVALIER o. c. vermeldt geen teksten voor de XVe eeuw. 


Super magnificat. 
A. Hodie xrystus natus est, hodie salvator apparuit, hodie in celo 
canunt angeli, letantur archangeli; hodie exultant iusti dicentes : 
gloria in excelsis deo, alleluia. 


[Daarna volgt het officium in natali sancti Stephani protho- 
mart yris. | 


In dit kerstofficie zijn vooral opmerkenswaardig de zeer 
geneumeerde tropen in het derde Resp. (Descendit de celis) 
van de eerste, en in het negende (Verbum caro) na de 
derde nocturnen. Dergelijke tropen, vooral op die plaatsen, 
waren tamelijk wijd verspreid in de middeleeuwen. (Cf. 
MARTENE, De antiquis eccles. rit., Antwerpen, 1764, bl. 34.) 

Liturgische drama's echter zal men er vergeefs in zoe- 
ken; althans, wij weten er niets van. Nergens wordt 
eenige handeling aangegeven. Hoe het officie werd uit- 
gevoerd, welke ceremonieën daarbij gebruikelijk waren : 
dit valt uit onzen tekst niet op te maken. Had er een 
bezoek aan de kribbe plaats, zooals dit in vele kerken 
gebeurde? 't Is heel onwaarschijnlijk, vermits er nergens 
cenige aanwijzing in dien zin te lezen staat; in andere 
ofhciën echter, b. v. in 't Paaschofficie, wordt eene derge- 
lijke aanwijzing wel gevonden. 

De antiphoon en het responsorium : Quid vidistis, enz. 
zijn geschreven, zooals in moderne breviers, en niets laat 
vermoeden dat zij van eenige handeling begeleid gingen. 


HET OFFICIE VAN DE ONNOOZELE-KINDEREN. 


Se TT LUN Ne BLS 


[Fol. 31, 8ste regel] 


De Innocentibus ad vesperas. 


Responsorium. 


V. 


Super Magnificat. 


De Nativitate. 


De Sancta Maria. 


Ad completorium 


Isti sunt sancti [qui passi sunt propter te, domine, 
vindica eos, quia clamant ad te tota die.] 
Tradiderunt corpora sua propter deum ad suppli- 
cia, ideo coronantur ef accipiunt palmam. 

Et in s[ecula seculorum, amen) 

Gloria patri ef filio ef spiritui sancto 

Et in s{ecula seculorum, amen) 


Versus Exultent iusti in conspectu dei 
et delectentur [in laetitia.] 


A. Innocentes pro xrysto infantes occisi sunt 
ab iniquo rege, lactantes interfecti sunt, ipsum lau- 
dantes agnum sine macula, et dicunt semper : gloria 
tibi, domine. 
A. Hodie natus est nobis rex regum dominus, 
hodie venit nobis salus mundi, redemptio nostra, 
alleluia. 
Versus Verbum caro factum est 
et h{abitavit in nobis] 
A. Nesciens mater virgo virum peperit [ve] sine 
dolore salvatorem seculorum, ipsum regem angelo- 
rum sola virgo lactabat ubere de celo pleno. 
V{ersus] Post partum, virgo, inv[iolata] permans[isti] 
[dei genitrix, intercede pro nobis] 


ymnus. 


Hostis Herodes impie, 
xrystum venire quid times ? 
non arripit mortalia 

qui regna dat celestia. 


Caterva matrum personat, 
collisa deflens pignora, 
quorum tyrannus milia 
xrysto sacravit victimas. 


Gloria tibi Domine [zie Kerstoff. ymnus ad III] 


Super nunc dimitfis. A. O quam gloriosum est regnum in quo 
cum xrysto regnant innocentes : amicti stolis albis secuntur agnum 
quocunque icrit. 


Invitatorium. Venite adoremus dominum qui in sanctis glo- 
riosus est. 

Venite exultemus domino, iubilemus deo salutari nostro, pre- 
occupemus faciem eius in confessione et in psalmis iubilemus ei. 

Venite |adoremus dominum qui in sanctis gloriosus est] 

Quoniam deus magnus dominus et rex magnus super omnes 
deos, quoniam non repellit dominus plebem suam, quia in manu 
eius sunt omnes fines terre et altitudines montium ipse conspicit. 

Qui in slanctis gloriosus est] 

Quoniam ipsius est mare, ef ipse fecit illud ef aridam funda- 
verunt manus eius, venite adoremus ef procidamus ante deum, 
plorantes coram domino qui fecit nos, quia ipse est dominus 
deus noster, nos autem populus eius ef oves pascue eius. 

Venite adoremus [dominum qui in sanctis gloriosus est] 

Hodie si vocem eius audieritis nolite obdurare corda vestra, 
sicut in exacerbatione secundum diem temptationis in deserto, 
ubi tempta |fol. 32] verunt me patres vestri, probaverunt et vide- 
runt opera mea. 

Qui in s'anctis gloriosus est] 

Quadraginta annis proximus fui generationi huic, ef dixi 
semper hi errant corde; ipsi vero non cognoverunt vias meas, : 
quibus iuravi in ira mea si introibunt in requiem meam. 

Venite ad|oremus dominum qui in sanctis gloriosus est] 

Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in -principio 
ef nunc et semper et in secula seculorum amen. 

Qui in slanctis gloriosus est| 

Venite [adoremus dominum qui in sanctis gloriosus est] 


In primo nocturno 


Herodes, videns quia illusus esset a magis, misit in bethleem 
et occidit omnes pueros qui erant in ea ef in omnibus finibus cius. 


Ps. Beatus vir. 
A. Cristus infans non despexit suos coetaneos milites, sed pro-. 

vexit, quibus dedit ante triumphare quam loqui. 
Ps. Quare frem|uerunt] 


A. Arridebat parvulus occisori gladio, adiocabatur infantulus nu- 
tricis loco, adtendebat lactens percussoris horrorem. 
Ps. Domine quid m{[ultiplicati] 


Vers. Exultent iusti in clonspectu] d{omin)i 
et del[ectentur in cubilibus suis] 

Responsorium. Sub altare dei audivi voces occisorum dicentium : 
quare non defendis sanguinem nostrum, ef acceperunt divinum 
responsum : adhuc sustinete modicum tempus, donec impleatur 
numerus fratrum vestrorum. 

V. Vidi sub altare dei animas sanctorum propter verbum dei 
quod habebant, et clara voce dicebant : 

Quare n[on defendis sanguinem nostrum? et acceperunt divi- 
num responsum : adhuc sustinete modicum tempus, donec impleatur 
numerus fratrum vestrorum] 


R. Effuderunt sanguinem sanctorum velut aquam [vo] in circuitu 
iherusalem ef non erat qui sepeliret. 
V. Posuerunt mortalia servorum tuorum escas volantibus celi, carnes 


sanctorum tuorum bestiis terre. 
Et non erat [qui sepeliret] 


R. Adoraverunt viventem in secula seculorum, mittentes coronas 
suas ante thronum domini dei sui. 
V. Et ceciderunt in conspectu throni in facies suas ef benedixerunt 


viventem in secula. 
Mittentes cor[onas suas ante thronum domini dei sui] 
Adoraverunt [viventem in secula seculorum mittentes coronas 
suas ante thronum domini dei sui] 


In [le Nocturno 


A. Norunt infantes laudare deum, qui loqui non noverant, fiunt 
periti laude qui fuerant imperiti sermone. 

Ps. Domine quis 

A. Erigitur itaque infantium etas in laudem que delictorum non 
noverat crimen. 

Ps. Conserva me 

A. Dignus a dignis laudatur ef innocens innocentium testimonio 


comprobatur. 


Ps. 


R. 


A. 


Ps. 


Domini est t{erra] 
Versus. lusti aufem in perpetuum vivunt 
et apud d[ominum est merces eorum) 

Isti sunt sancti qui passi sunt propter te domine, vindica eos, 
quia clamant ad te tota die. 

Vindica domine sanguinem sanctorum tuorum qui effusus est. 

Quia cl[amant ad te tota die] 

Isti sunt sancti qui non inquinaverunt vestimenta sua, ambu- 
labunt mecum albis, quia digni sunt. 

Isti sunt qui cum mulieribus non sunt coinquinati, virgines 
enim sunt. 

Ambulabunt [mecum albis, quia digni sunt] 

Cantabant sancti canticum novum ante sedem dei [fol. 33] ef 
agni, ef resonabat terra in voces illorum. 

Angeli eorum semper vident faciem patris qui in celis est. 

Et reson[abat terra in voces illorum] 

Cantabant [sancti canticum novum ante sedem dei et agni, et 
resonabat terra in voces illorum] 


In Ill Nocturno 


Dicunt infantes domino laudes trucidati ab Herode occisi pre- 
dicant quod vivi non poterant. 

Exultate iusti 

Licuit sanguine loqui quibus lingua non licuit, miscent cum 
domino colloquia quibus humana negata sunt verba. 

Te decet ymnus 

Sanguis sanctorum martyrum pro xrysto effusus est in terra, 
ideo adepii sunt munera sempiterna. 

Deus ven[erunt gentes] 

Versus. Gloriosus deus in sanctis suis 
mirabilis in mlartyribus (?)] s[uis] 


Respensorium. Coronavit eos dominus corona iusticie, quia passi sunt 


V. 


R. 


V. 


pro domino, ef secuntur agnum. 
Laverunt stolas suas ef candidas eas fecerunt in sanguine agni. 
Et secuntur [agnum) 
Ecce vidi agnum stantem supra montem Syon, ef cum eo 


sanctorum milia, ef habebant nomen eius ef nomen patris eius 
scriptum in frontibus suis. e 


Cantabant sancti canticum novum, ante sedem dei et agni. 
Et habebant [nomen eïus et nomen patris eius scriptum in 


frontibus suis] 


R. 
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Centum quadraginta quatuor milia, qui empti sunt de terris, 
hi sunt qui cum mulieribus non sunt coinquinati, virgines enim 
permanserunt; ideo regnant cum deo ef agnus dei cum illis. 

Vidi angelum dei volantem per medium celi voce magna cla- 
mantem ef dicen[ve]tem : 

Hi sunt [qui cum mulieribus non sunt coinquinati, virgines 
enim permanserunt] 

Gloria patri et filio ef spiritui sancto. 

Ideo regnant [cum deo et agnus dei cum illis] 


In matutinis laudibus 


Herodes iratus occidit multos pueros in bethleem iude civitate 
david. 

Angeli eorum semper vident faciem patris. 

Vox in rama audita est, ploratus ef ululatus : rachel plorans 
filos suos. 

Sub throno dei omnes sancti clamant : vindica sanguinem nostrum 
deus noster. 

Laudes reddunt pueri tibi rex sabaoth super tropheum per 
te sanctum exultant innocentes. 


[Verder de antiphonen voor Benedictus, met comme- 


moratio van Kerstmis, en van O. L V.; de antiphonen, 


met de eerste woorden aangegeven, voor Prima, tertia, 


sexta en nona; de antiphonen en psalmen voor de tweede 


vespers met het hymne : Sanctorum meritis, — en het 


overige van het officium, omtrent zooals dit nu nog ge- 
zegd wordt; tot Fol. 34 v°. De gewone officién van de 
week tot Fol, 37 beneden. Daar begint het officium in 
vigilia Epyphanie domini] 


HET OFFICIE VAN DRIE-KONINGEN. 


In vigilia epyphanie domini ‘fol. 38). 


In la vespera super ps. ant. Tecum principium [in die virtutis 
tue, in splendoribus sanctorum ex utero ante luciferum genul te] 
Ps. Dixit dominus 
R. Verbum caro (zie bl. 17., 
V. In principio 


Ymnus 


Hostis herodes impie 
[Xrystum venire quid times ? 
non arripit mortalia 

qui regna dat celestia.] 


Ibant magi, quam viderant 
stellam sequentes previam; 
lumen requi[vo]runt lumine: 
deum fatentur munere. 


Lavacra puri gurgitis 
celestis agnus attigit; 
peccata que non detulit 
nos abluendo sustulit. 


Novum genus potentie : 
aque rubescunt hydrie, 
vinumque iussa fundere 
mutavit unda originem. 


Gloria tibi Domine, ‘zie bl. 20, 


Versus. Reges tharsis et insule munera offerent 
r[eges] alrabum et saba dona adducent] 


Super magnificat. A. Ab oriente venerunt magi in bethleem 
adorare dominum ef apertis thesauris suis preciosa munera ob- 
tulerunt : aurum sicut regi magno, thus sicut deo vero, mirram 
sepulture eius. alllje[i]uia. 


A. 


A. 


Ps. 
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Ymnus in completorium : Ibant magi quam viderant. 

Magi videntes stellam dixerunt ad invicem : hoc signum 
magni regis est, eamus et inquiramus eum, ef offeramus ei munera 
aurum, thus ef mirram. 


In primo nocturno. 
Afferte domino filii dei, adorate dominum in aula sancta eius. 
Ipsum ! 
Psallite deo nostro, psallite psallite regi nostro, psallite sapienter. 
Omnes gentes 
Omnis terra adoret te et psallat tibi, psalmum dicat nomini 
tuo, domine. 
lubilate deo 


Versus. Omnes gentes quascunque fecisti venient 
et ad[orabunt] cor[am] te d[omine] 


Resp. Hodie in iordane baptizato domino aperti sunt celi, et sicut 


columba super eum spiritus mansit, ef vox patris intonuit : hic 
est filius meus dilectus in quo michi complacui. 

Celi aperti sunt super eum et vox patris audita est. 

Hic est [filius meus dilectus in quo michi complacui] 

Omnes de saba venient aurum (fol. 39] et thus deferentes et 
laudem domino annunciantes, alleluia, alleluia, alleluia. 

Reges tharsis ef insule munera offerent, reges arabum et saba 
dona adducent. 

Alleluia [alleluia, alleluia) 

Illuminare, illuminare, iherusalem, venit lux tua ef gloria do- 
mini super te orta est. 

Et ambulabunt gentes in lumine tuo ef reges in splendore 
ortus tui. 

Et gloria [domini super te orta est] 


In Ile no 

Reges tharsis et insule munera offeren?! regi domino. 

Deus iudicium 

Omnes gentes quascunque fecisti venient ef adorabunt coram 
te domine. 

Inclina, domine 


I Wat dit beteckent weet ik nict. (Dezelfde psalm Afferte domino ? 
Ps. 


28.; 


Ps. 
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Venite adoremus deum, quia ipse est dominus deus noster. 
Venite exultemus | 
V. Adorate dominum in aula sancta eius 
[adorate Deum omnes angeli ejus ?] 


Resp. Interrogabat magos herodes quod signum vidissent super natum 


Ps. 


regem : stellam magnam fulgentem, cuius splendor illuminat mun- 
dum, ef nos cognovimus et venimus adorare dominum. 

Vidimus enim stellam eius in oriente 

Et nos cogn[ovimus et venimus adorare dominum) 

Magi venerunt ab oriente iherosolimam querentes et dicentes : 
ubi est qui natus est, cuius stellam vidimus, et venimus adorare 
dominum. 

Ab oriente magi venerunt inquirentes faciem domini ef dicentes 

Ubi est [qui natus est, cuius stellam vidimus et venimus adorare 


dominum] 
Stella quam viderant malvelgi in oriente antecedebat eos donec 


veniret ad locum ubi puer erat, videntes autem eum, gavisi sunt 
gaudio magno. 

Et intrantes domum invenerunt puerum cum maria matre eius, 
et procidentes adoraverunt eum. 

Videntes [autem eum) 

Et intrantes domum 

In qua sedit in parentis gremio Qui creavit celos a principio 

Invenerunt puerum 

Qui fundavit terram super maria, Cuius palmo concluduntur omnia 

Cum maria matre eius 

Mater erat ef neque contagium Neque viri noverit consortium 

Et procidentes adoraverunt eum 

O magorum profunda cognitio O qui querunt puerum obsequio 

Videntes [autem eum] 

Gloria patri 

Increato nec genito, 

Et filio 

Increato sed genito 

Et spiritui sancto 

Septiformis largitori gratie. Cuius igne purgamur a crimine 

Gavisi sunt [gaudio magno.] 


In Ile nocturno 


Fluminis impetus letificat, alleluia, civitatem dei, alleluia. 
Deus noster 
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Adorate dominum alleluia, in aula sancta eius, alleluia. 
Cantate domino 
Adorate dominum, alleluia, omnes angeli eius, alleluia. 
Dominus regnavit, ex[ultet terra] 
V. Omnis terra adoret te deus et psallat tibi 
psalmum dicat n[omini] t[uo] domine. 


Resp. Tria sunt munera preciosa que obtulerunt magi domino in die 


ista et habent in se divina mysteria : in auro, ut ostendatur regis 
potentia, in thure sacerdote magnum considera, et in [fol. 40] 
mirra dominicam sepulturam. 

Salutis nostre auctorem magi venerati sunt in cunabulis et de 
thesauris suis mysticis ei munerum species obtulerunt. 

In auro [ut ostendatur regis potentia. in thure sacerdotem magnum 

considera, et in mirra dominicam sepulturam] 

Videntes stellam magi gavisi sunt gaudio magno; et intrantes 
domum invenerunt puerum cum maria matre eius, et procidentes 
adoraverunt eum, et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, 
aurum, thus et mirram. 

Reges tharsis et insule munera offerent; reges arabum et saba 
dona adducent. 


TO Aurum, thlus et mirram) 


R. 


In columbe specie spiritus sanctus visus est, paterna vox 
audita est : hic est filius meus dilectus in quo michi bene com- 
placuit, ipsum audite. 

Celi aperti sunt super eum et vox audita est : 

Hic est filius [meus dilectus in quo michi bene complacuit] 


In matutinis laudibus 


Ante luciferum genitus et ante secula dominus salvator noster 
hodie mundo apparuit. 

Venit lumen tuum iherusalem ef gloria ‘domini super te orta 
est, ef ambulabunt gentes in lumine tuo, alleluia. 

Apertis thesauris suis obtulerunt magi domino aurum thus ef 
mirram, alleluia. 

Maria et flumina benedicite domino, ymnum dicite fontes do- 
mino, alleluia. 

Stella ista sicut flamma coruscat, ef regem regum deum de- 
monstrat, magi eam viderunt ef xrysto regi munera obtulerunt. 

V. Omnes de saba venient aurum et thus de[ferentes] 
et I[audem] d[omini] ann[unciantes] 


[verso] Super benedictus 
A. Hodie celesti sponso iuncta est ecclesia, quoniam in iordane 


lavit xrystus eius crimina, currunt cum muneribus magi ad regales 
nuptias, ef ex aqua facto vino letantur convive alleluia. 


[ad I, HI, VI, VIII, vespers : niets bijzonders meer : herhaling 
van vroegere antiphonen, met korte responsen] 


Super Magnificat 


A. Tribus miraculis ornatum diem sanctum colimus hodie : stella 
magos duxit ad presepium; hodie vinum ex aqua factum est ad 
nuptias; hodie a iohanne xrystus baptizari voluit ut salvaret nos, 
alleluia. 

[Dan nog] ymnus ad completorium : lesus refulsit omnium pius 

A. Vidimus stellam eius in oriente et venimus cum muneribus 
adorare dominum. 


Het laatste Resp. van de tweede nocturne heeft weer tro- 
pen Verder niets bijzonders; vooral geen liturgisch drama, 
Ik laat hieronder, ter vergelijking, het Oficium stellae 
van Rouaan volgen '. Blijkt daaruit het groote verschil tus- 


' Officium stellae van Rouaan. 


— _— — 


Die Epiphaniae, tertia cantata, tres de majori sede cappis et coronis 
ornati, ex tribus partibus ante altare conveniant, cum suis famulis 
portantibus Regum oblationes, indutis tunicis et amictis... Ex tribus 
Regibus medius ab Oriente veniens, stellam cum baculo ostendens, 
dicat alte : | 

Stella fulgore nimio rutilat (vgl. in mat. laud. 5de ant.) 

Secundus Rex a dextra parte veniens respondeat : 

Quem regem regum natum demonstrat. (Vgl. in mat. laud. 5de ant ) 

Tertius Rex a sinistra parte veniens dicat : 

Quem venturum olim prophetiae signaverant. 

Tunc Magi ante altare congregati sese osculentur et simul cantent : 

Eamus ergo et inquiramus eum, offerentes ei munera, aurum, thus 
et mirrham (vgl. ant. bl. 29 : magi videntes stellam...‘ 

Quo finito cantor incipiaf responsorium Magi venerunt (24¢ Resp., 
2de noct.) | 

Et moveat processio. Sequatur aliud responsorium si necesse fuerit : 


— 33 — 


schen beide, ook dit nut kan het opleveren, dat het ten 
klaarste aantoont hoe het uit de liturgie is gegroeid. 


Interrogabat magos (1stc Resp., 2de noct.) 

Processione in navi ecclesiae constituta, stationem faciant. Dum 
autem processio navem ecclesiae intrare coeperit, corona ante altare 
crucis pendens ad modum stellae accendatur, et Magi stellam osten- 
dentes, ad imaginem S. Mariae super altare crucis prius positam, 
cantantes pergant : 

Ecce stella in Oriente praevisa iterum praecedit nos lucida. Haec 
inquam stella natum demonstrat, de quo Balaam cecinerat dicens : 
Orietur stella ex lacob, et exurget homo de Israél et confringet omnes 
duces alienigenarum et erit omnis terra possessio eius. (Vgl. voor het 
begin het 3de resp. der 2de noct.) 

Hoc finito, duo de majori sede cum dalmaticis ex utraque parte 
altaris stantes suaviter respondeant : 

Qui sunt hi qui stella duce nos adeuntes inaudita ferunt ? 

Magi respondent : 

Nos sumus quos cernitis, Reges Tharsis et Arabum et Saba, dona 
ferentes Christo regi nato Domino, quem, stella deducente, adorare 
venimus. (Vgl. 2de Resp. der 1st° noct., het dste Resp. der 2de noct.; 
en passim.) 

Tunc duo Dalmaticati aperientes cortinam dicant : 

Ecce puer adest quem quaeritis, iam properate adorare, quia ipse 
est redemptio mundi. 

Tunc procidentes reges ad terram, simul salutent puerum ita 
dicentes : 

salve, princeps saeculorum. 

Tunc unus a suo famulo aurum accipiat et dicat : 
suscipe, rex, aurum. (cf. Iste resp. der 3de noct. en ant. super 
magnificat, bl. 28.) 
Et offerat. Secundus ita dicat et offerat : 
tolle thus, tu, vere deus. (cf. ib.) 
Tertius ita dicat et offerat : 
mirram, signum sepulturae. (cf. ib.) 
Interim fiant oblationes a clero et populo. 


De drie-koningen worden, terwijl ze bidden, door een engel ver- 
wittizd langs een anderen weg terug te keeren. 


Vergelijk dit nu met ons officie, en tracht dan te be- 
grijpen de uitspraak van Dr GaLLée : « De optocht der 
Magi voor het altaar en hunne begroeting van het kindeken 
Jezus komt geheel overeen met eene dergelijke vertooning, 
welke in het Rituale van Rouaan vermeld wordt. » 


Het officie der Goede Week vertoont geen andere bij- 
zonderheden die afwijken van het huidige (uitgenomen 
althans dat dezelfde antiphonen en responsen niet altijd 
op dezelfde plaats voorkomen) dan den volgenden beurt- 
zang, tusschen het koor en den koorleider, op het einde 
van het officie der laatste drie dagen, 


V. Qui prophetice prompsisti ero mors tua o mors. 

V. Domine miserere. 

chlorus]. Xrc dominus factus est obediens usque ad mortem. 
Kyryeleyson 
Kyryeleison 

V. Qui passurus advenisti propter nos. 

V. Domine mliserere] 


chforus). Xrc domlinus factus est obediens usque ad mortem.] 
Kyryel[eison] 
Kyriel[eison] 
Kyrieleys[on] 
V. Qui expansis [vo] in cruce manibus traxisti omnia ad te secula. 
Domine mislerere] 
Xrc domlinus factus est obediens usque ad mortem] 


Hetzelfde werd gezongen na den psalm van Benedictus . 
op Goeden Vrijdag; maar V. Qui passurus... eerst; en 


op Goeden Zaterdag. 


HET OFFICIE VAN PASCHEN. 


en ON EN ne CS Ne TT TN 


Fol. 97, 54 reg. 


In primo nocturno. 


A. Ego sum qui sum, et consilium meum non est cum impiis, 
sed in lege domini voluntas mea est, alleluia. 

Ps. Beatus vir qui 

A. Postulavi patrem meum, alleluia, dedit michi gentes, alleluia, 


in hereditatem, alleluia. 

Ps. Quare fremuerunt 

A. Ego dormivi ef somnum cepi ef exurrexi, quoniam dominus 
suscepit me, alleluia, alleluia. 

Ps. Domine quid multipl[icati sunt qui tribulant me? multi insur- 
gunt] adversum[me] 


Versus. Quem queris, mulier, viventem cum mortuis, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


_ RESPONSORIA 


[R] Angelus domiai descendit de celo, et accedens revolvit lapi- 
dem, et super eum sedit, ef dixit mulieribus : nolite timere, scio 
enim quia crucifixum queritis; iam surrexit, venite et videte locum 
ubi positus erat dominus, alleluia. 

V. Angelus domini locutus est mulieribus dicens : quem queritis? 
an ihesum queritis ? 

Ilam surr[exit, venite et videte locum, ubi positus erat dominus, 
alleluia) 

R. Angelus domini locutus est mulieribus, dicens : quem queritis ? 
an ihesum queritis? iam [fol. vo] surrexit, venite et videte, 
alleluia. alleluia. 


V. Ecce preccdet vos in galileam, ibi eum videbitis sicut dixit 
vobis. | 
lam surrexit [venite et videte, alleluia, alleluia.] 
R. Dum transisset sabbatum, maria magdalena, ef maria iacobi 


et salome emerunt aromata ut venientes ungerent ihesum, alleluia, 
alleluia. 


V. 


de 
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Et valde mane una sabbatorum veniunt ad monumentum orto 
iam sole. 
Ut venfientes ungerent ihesum, alleluia, alleluia] 


AD SEPULCHRUM 


Angeli : 

Quem queritis in sepulchro, o xrysticole ? 
Mulieres : 

Ihesum nazarenum crucifixum, o celicole. 
Angeli : 


Non est hic, surrexit sicut predixerat, ite, nunciate quia sur- 
rexit dicentes : 
a) Surrexit dominus de sepulcro. 


Te Deum laudamus. 


In matutinis laudibus. 


Angelus autem domini descendit de celo et accedens revolvit 
lapidem et sedebat super eum, alleluia, alleluia. 

Et ecce terremotus factus est magnus, angelus autem domini 
descendit de celo, alleluia. 

Erat autem aspectus eius sicut fulgur, vestimenta eius candida 
sicut nix, alleluia. 

Pre timore autem eius exterriti sunt custodes, et facti sunt 
velut mortui. a[llJe[I}uia. 

Respondens autem angelus dixit mulieribus : nolite timere, scio 
enim quod ihesum queritis, alleluia. 


(Verder de antiphonen voor Benedictus, prima, tertia, sexta, nona, 
tweede vespers, magnificat.] 


Zoover wat de officién betreft, waaruit Dr GALLÉE zijn 
liturgische drama's getrokken heeft. Het is zonneklaar 
dat er niets van overblijft. Voor iemand, die een weinig 
met de katholieke liturgie bekend is, zal het dadelijk 
blijken hoe streng-kerkelijk ze alle zijn. En waarlijk, in 
t overige Antiphonarium heb ik niets, niets gevonden, 
dat eenigszins een wereldsch karakter droeg, of afweek 
van den gewonen geest der liturgie. Tenzij misschien het 
officie voor Septuagesima. Hier bestaan het meerendeel 
der antiphonen alleen uit alleluia's : drie, acht, tien, tot 
twaalf maal toe herhaald. In de eerste vespers werd het 
hymne « Cantemus cuncti melodum nunc, alleluia » in 
beurtzang voorgedragen. Dit hymne, dat aan den gelukz. 
Notker Balbulus wordt toegeschreven, is eigenlijk een uit- 
noodiging aan de geheele schepping om het alleluia te 
zingen. Beurtelings worden engelen, heiligen, zon, starren, 
al de elementen, de vogels, de dieren, de bergen, de 
zeeën, de woestijnen aangespoord het alleluia aan te heffen, 
Dan noodigen de zangers elkander uit : 


Nunc vos, o socii, cantate letantes, alleluia, 

Et vos, pueruli, respondete semper : alleluia. 

Nunc omnes canite simul alleluia, domino, alleluia, xrysto 
pneumatique, alleluia, 

Laus trinitati eterne que baptismo domini clarificatur, hinc 
canamus alleluia. 

Laus trinitati eterne, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia, alleluia. 


Men weet dat met Septuagesima het alleluia « afgelegd » 
wordt, tot op Goeden Zaterdag. Naar MARTENE vermeldt, 
was echter dit gebruik om, voor ’t afleggen van ’t alleluia, 
dit nog eenmaal op allerlei wijzen en toonen uit te zin- 
gen, nog al verspreid in de middeleeuwen. 


II. 


Over het liturgische Paaschspel 
in de Nederlanden. 
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Alleen dat gedeelte van het Paaschofficie getiteld : ad 
sepulcrum, dient eenigszins nader besproken te worden : 
daarin toch hebben wij, zeer zuiver bewaard, den oor- 
spronkelijken tekst van het liturgische Paaschspel in het 
eerste stadium van zijne ontwikkeling '. Deze tekst werd 
dialogisch gezongen bij een bezoek aan het graf, dat ergens 
in de kerk was opgericht, zooals nu nog onze kribbe met 


1 Het is hier de plaats niet breedvoerig over het liturgische 
drama te handelen, Men zie daarover : CREIZENACK, Geschichte des 
neueren dramas, 17 Band, Halle, Max Niemeyer, 1893; CHAMBERS, 
The medieval stage, Clarendon Press, 1903; Mitcusack, Die Oster- 
und Passionsspiele, I Die lateinischen Osterfeiern, Wölfenbüttel 1880 ; 
LANGE, Die lateinischen Osterfeiern, München, 1887; FronınG, Des 
Drama des Mittelalters; W. Meyer, Fragmenta Burana, Berlin, 1901. 
Opmerkenswaardig is, dat Dr Worr, voor het schrijven van zijne 
Geschiedenis van het Drama, met geen enkel van deze werken is 
bekend geraakt. 

Ik vat hier in 't kort de ontwikkeling samen van het liturgisch 
Paaschspel. Het klaarst en het best zal men die bij CHAMBERS uit- 
eengezet vinden. 

Het liturgische drama is ontstaan uit neumen, door middel van 
tropen, « Par le mot trope, tponos, on désignait au M. A. les textes 
en poësie ou en prose, rythmiques ou versifiés, que l'on plagait 
au-dessous des longues suites de certaines pièces chorales, En par- 
ticulier, ce mot semployait pour désigner le vers servant de refrain 
(tperw) aux phrases musicales, Jubilus, à la fin de l'Alleluia, Mais 
cette formule notée de l'Alleluia lui-même portait dejä... le nom de 
Sequentia. Comme on plaçait au-dessous du titre les syllabes pro.s4 = 
pro Sequentia, on eut le mot prosa. » (Histoire du Breviaire, par 
D. Baiimer, I, 419 vgg.) 

Notker BALBULUS (Ÿ 912) monnik van St Gall, in Zwitserland, was 
het, die in de tweede helft der IX* eeuw, de eerste tropen schreef 
voor de Jubilus van het Alleluia en den Graduaal van de mis. 
Een zijner medemonniken, Turıro, stelde teksten op voor de neumen 
van andere gezangen, zooals voor de Kyrie, de Gloria, de Sanctus 
enz, 
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Kerstmis. Hij bevat een gesprek tusschen Engelen en 
vrouwen. Hoe, mogen we vragen, werd dit spel door de 
kanonniken*van St. Marie te Utrecht in de XII° eeuw 
voorgesteld ? 


Uit het hs. zelf weten wij zeer weinig. 

Van een processie, uit het koor door de kerk naar het 
graf, is geen spraak : dit graf was misschien wel in het 
koor zelf opgericht; zoodat er geen processie behoefde 


Vele van deze tropen werden opzettelijk in dialoogvorm opgesteld. 
Aldus vele tropen voor het Introitus. B. v. die van Kerstmis : 


Hodie cantandus est nobis puer /, quem gignebat ineffabiliter ante 
tempora pater / et eundem sub tempore generavit inclyta mater. 

INT(errogatio). Quis est iste puer, quem tam magnis praeconiis dig- 
num vociferatis? dicite nobis, ut collaudatores esse possimus. 

Resr(unsio). Hic enim est quem praesagus et electus symmista dei ad 
terram venturum praevidens longe ante praenotavit, sicque praedixit : 
Puer natus est nobis (eerste woorden van het Introitus). 


In hetzelfde hs. van St. Gall treffen wij den tropus aan, waaruit 
het Paaschspel zal geboren worden : 


Quem quaeritis in sepulchro, [o] Christicolae ! 
Iesum Nazarenum crucifixum, o coelicolae. 
non est hic, surrexit sicut praedixerat. 
ite nuntiate quia surrexit de sepulchro. 
Resurrexi. [eerste woorden van 
het Introitus der mis.) 


welke tropus-vorm dra zoo geliefd werd, dat hij tot model heeft 
gediend van vele andere. 

Eerlang vinden wij dezen Introitus-tropus tot een ander doel aan- 
gewend. In de Concordia regularis (door Ethelwold, bisschop van 
Winchester tusschen de jaren 959-79, opgesteld, volgens de gebrui- 
ken der abdijen van St. Dieter, te Gent, en Fleury : waarin we 
dus misschien den eersten aanvang van het liturgisch drama ten 
onzent mogen zien) komt het Quem quaeritis voor, als beurtzang 
tusschen een engel en drie vrouwen, bij een bezoek aan het graf 
na het 3e Responsorium der Metten. Zoo ook in de Consnetudines 
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plaats te grijpen. Bij een graf in alle geval speelt het 
stuk, onmiddellijk na het derde responsorium van de 
nocturne, vóor het Te Deum. Dit was een gewone tijd. 

Onze tekst vermeldt Engelen en vrouwen. Hoeveel waren 
er? Waren ze eenigszins als vrouwen of engelen gekleed ? 
of hadden ze hun gewone officie-gewaden aan? Droegen 
de priesters, die de vrouwen voorstelden, hunne lange 
dalmatieken, zooals dit elders gebruikelijk was? En wie 


van St. Vito te Verdun (zie verder) en van Bamberg. De tropus 
heeft zich hier ontwikkeld tot een gesprek met nabootsende han- 
deling. Dit is het liturgische Paaschspel in het eerste stadium van 
zijne ontwikkeling. 

Wat was dit bezoek aan het graf? Evenals er nu nog, met 
Kerstmis, een kribbe in onze kerken wordt opgericht, zoo werd er 
ook, in de middeleeuwen, een graf gebouwd, waarin men op Goeden 
Vrijdag een kruisbeeld legde, dat er, 's Zondags, nog voor 't officie, 
werd uitgehaald. De ceremonieën, daarbij gebruikelijk, heetten : de 
Depositio en Elevatio crucis. Tijdens het officie echter was het de 
gewoonte, als een herinnering aan het bezoek der H. Vrouwen, het 
graf te bezoeken en te bewierooken, Deze ceremonie, de Visitatio, 
vervangde op vele plaatsen, de Elevatio; elders bleven beide naast 
elkaar bestaan; elders nog werd de Elevatio in de Visitatio op- 
genomen, 

Echter niet overal speelde het eerste liturgische drama bij het 
graf. Op vele plaatsen is er hiervan geen spraak; niet zelden werd 
de beurtzang bij het altaar eenvoudig gezongen, zonder eenige bij- 
gaande handeling. Ook niet immer na het 3e Responsorium der 
Metten. Dat was wel een gewone tijd; maar zeer dikwijls bleef het 
Quem quaeritis zijne plaats behouden als Introitus-tropus, ofwel als 
beurtzang bij de Processie voor de Hoogmis, In al deze gebruiken 
heerscht eene groote verscheidenheid. 

De vroegste kern van het Paaschspel bestond dus uit een ge- 
sprek tusschen engelen en vrouwen (hun getal staat niet altijd vast) 
bij het graf, en de daarop volgende verkondiging door de vrouwen 
van Christus’ verrijzenis. Lang kon het niet uitblijven, of de vrou- 
wen, die, alvorens de verrijzenis aan te kondigen, in het graf zullen 
hebben gezien om er zich eerst van te overtuigen, werden, in aan- 


























D met sae pn bt of 
Een nieuw tooneel echter werd dus nog niet ge 
went tn we i worn LC 
de ‘rersijzonis ‘bn. Ge apostelen. Petris an" Toll si 7 
kondigd. die nu op hunne beurt het in 't E 1 Dee 
aflegden. Het koor zong daarbij gewoonlijk het» | 
Johannes sneller liep dan Petrus, maar Petrus erst liet | 
nentreden. EN sinistre RAC te aa en = 

de vrouwen aan de apostelen overgedragen. re. 
schen de twee apostelen ontstond beweeglijker } 
een eenigszins comisch element. Die vedo voedde 
Fransche teksten overgeleverd, Toek ‘echigat bet aaron 
van Becetuvs (Patr. Lat. CCII, 119) in Frankrijk wel be 
zijn geweest. 
aan de bij het graf achtergeblevene Magdalena. De 15 teksten, di 
we nog bezitten (zie LANGE) toonen weinig overeenkomst met elk= 
ander; echter volgen zij, wat de woorden betreft, zeer getrouw het 
Brangeich verhaal. Ook her aan de Fransche teksten het ode 
der Apostelen over. Sommige mgr wes ee 
ontwikkelingsstadium behooren, laten dit insgelijks weg : 
Eer a li randen tant” wht de ‘oons en 
bezoek en van de verschijning. 

Deze ontwikkeling van het Paaschspel tot drie tooneelen 








deeld in halve koren van Engelen en van vrouwen? Over 
dit alles, dat we toch behoefden te weten om te kunnen 
bepalen in hoever die beurtzang een dramatisch karakter 
droeg, gaat uit den tekst alleen geen licht op ‘. 


trokken tegen het midden der XIIe eeuw, Echter konden de tooneelen 
zelf nog uitgebreid worden : wat geschiedde door toevoeging van 
hymnen, prosen, antiphonen, enz. Dikwijls zongen de Mariae op 
haren weg naar 't graf een Planctus : Heu! Pius Pastor occiditur, enz. 
of : Heu! nobis internas mentes, enz.; of: Heu! quantus est dolor noster, 
en andere, 

Een bijzondere toevoeging was het hymne Victimae Paschali. Door 
den monnik Wrro in de elfde eeuw gedicht, vond het zijn weg in 
het drama niet vroeger dan de XIIIe eeuw, althans geen vroeger 
teksten maken er eenige melding van. Wij vinden het dan aange- 
wend in spelen van ieder der drie ontwikkelingsstadia. De vrouwen 
zijn van het graf teruggekeerd; het koor, of de vrouwen zelf, samen 
of beurtelings, zingen soms het eerste deel; hetwelk echter gewoon- 
lijk wegvalt. De apostelen, die haar afwachten, ondervragen haar, 
en een beurtzang volgt: Dic nobis, maria, enz. Ze wijzen op den 
(of de) Engelen) : Angelicos testes; ze spreiden de doeken uit en 
vertoonen ze aan het volk, als een teeken der verrijzenis : Sudarium 
et vestes. 

Men moet zich echter niet voorstellen dat al deze feiten in even 
regelmatige orde werden opgevoerd als zij gebeurd waren. Zoo hebben 
b. v. de meeste teksten van het tweede stadium, waarin de Victimae 
Paschali voorkomt, dien beurtzang tusschen apostelen en vrouwen 
geplaatst na de terugkomst van Petrus en Johannes van het graf 
en de vertooning door hen van de doeken han het volk. 

Met deze drie tooneelen was de ontwikkeling van het zuiver litur- 
gisch Paaschspel ten einde. Een stap verder, en wij zien den unguen- 
tarius, den kwakzalver, zijne intrede doen. In drie teksten uit de 
XIIIe eeuw is deze nog een persona muta; in een anderen uit de 
XIVe eeuw krijgt hij vier regels te zeggen; echter zal hier reeds 
invloed van het volkstooneel aan te nemen zijn. 


| Deze tekst werd ook uitgegeven door Mrtcusack 0, c, Echter 
is zijn afdruk niet juist, Ziehier waarom : Een responsorium bestaat 
gewoonlijk uit drie deelen : het eerste, R., wordt gezongen door het 
koor; het tweede, V., wordt gezongen door den of de koorleider(s); 


Deze tekst heeft een relatief belang, dat zeer groot is. 
LANGE vermeldde in zijn werk twee zulke teksten uit 


het derde is een herhaling door het koor van de tweede helft van 
het eerste deel, de zoogenaamde replica. In een antiphonarium 
wordt deze herhaling door de eerste woorden aangeduid. Echter, 
sommige responsoria, vooral de responsoria farcita hebben meer 
beurtgezang. Verder, wanneer men in een Antiphonarium verschil- 
lende responsoria achter elkaar leest, dan moet men niet meenen, 
dat ze ook achter elkaar gezongen werden : voor ieder gaat eene 
les vooraf. MircHsack nu drukt de Responsoria van het Paaschofficie 
zonder hierop te letten. Hij drukt b. v. 
Versus 
1. Angelus domini descendit de celo.... quia crucifixum queritis. 
Responsorium 
Iam surrexit! venite et... alleluia. 
Versus 
2. Angelus domini locutus est... quaeritis ? 
[Responsorium] 
Iam surrexit.... alleluia. 
Versus 
3. Angelus domini locutus est... an Ihesum [queritis] 
Responsorium 
Surrexit, venite et videte. Alleluia, alleluia ! 
Versus 
4. Ecce precedet vos.... vobis 
Responsorium 
lam surrexit! [venite et videte. Alleluia, allel uia. 
Versus 


5. Dum transisset.... aromata 
En zoo voorts. Vgl. met mijn tekst Men zict dat de interpretatie 


geheel verkeerd is. Ik vestig er de aandacht op dat de teksten vanM. 
alle zoo verkeerd geinterpreteerd zijn. 

Nog vergelijke men bovenstaande verklaring met de woorden van 
GALLÉE : « De antiphoon is in de Paaschnocturne vervangen door 
den persoon van den engel (!!) terwijl het responsorium de toedracht 
der opstanding en het komen der vrouwen aan het graf verhaalt, 
en bij de tweede antiphoon geschreven staat, dat zij door de mulieres 


wordt gezongen. » (!1) 


Utrecht; beide uit de XIIe eeuw. Naar mij echter de 
heer bibliothecaris schreef, is er te Utrecht geen ander 
antiphon. uit de XII® eeuw dan het onze. De tweede door 
Lance vermelde tekst valt dus weg. Ook haalt LANGE een 
verder ontwikkeld spel aan uit Haarlem (hierover verder) : 
Deze beide waren totnogtoe de eenig bekende zuivere litur- 
gische Paaschspelen in de Nederlanden. 

Ik heb de gelegenheid gehad eene verzameling van 
Antiphonaria uit verscheidene Belgische abdijen van Pre- 
monstratensers, te Park. bij Leuven, in te zien; verder 
heb ik een groot aantal Antiphonaria en breviers van de 
bibliotheek der Leuvensche Hoogeschool, evenals de anti- 
phonaria ter Koninklijke bibliotheek te Brussel doorloopen; 
benevens talrijke liturgische boeken in de bibliotheken 
van het Seminarie en van de stad te Brugge, van de 
hoogeschool te Gent, van de Bollandisten te Brussel; en 
nog slechts éen liturgisch Paaschspel gevonden; nl. in 
een tamelijk laat antiphonarium, op papier, van de abdij 
van Postel. Het is geschreven in nagebootst geschrift uit 
de XIVe eeuw; en, naar mij de Eerw. heer archivist be- 
vestigde, naar een antiph. uit een vroegeren tijd : het behelst 
dus de overlevering van enkele eeuwen, Er komen verschil- 
lende handen in voor, uit de XVI® en de XVII® eeuwen, 
misschien nog wel uit de XVIIIe eeuw; onze tekst dag- 
teekent uit de XVIe eeuw. Vermits echter dit antiphona- 
rium nog in de XVIIe (XVIIIe?) eeuw gebruikt werd (dit 
bewijzen de toevoegsels uit dien tijd) en ons spel niet uit- 
geschrapt werd, (in het Ant komen elders doorgehaalde 
antiphonen. enz. voor), mogen we veronderstellen, dat het 


nog in de XVII® eeuw tot het liturgisch officie, te Postel, 
behoorde. 


bi. 213. we 
Viscantes. Quis revoiver N. 279. rr: mobs lapidem ab ostio 
TOE Ted. Zen Mii 
Sederrtes. Quem quentis in sepuchro. à christicole ? 
Quereutes. lesum Tarn cracifixmm. o celicole. 


Respoadentes. Nen ex re. surrext Sicut predixerar: ite, muntiate 
QuiA surrex:. Gcentes : 


Querentes. Surrexit deminus de sepulchro qui pro nobis pependit 
in ligno, ailehma. aileiuia. alleinia. 
Te Deum. 


Deze tekst bevat weer de primitieve kern, met de anti- 
phoon « Quis revolvet... ». De laatste anuphoon, waardoor 
de h. Vrouwen de verrijzenis van Christus den volke verkon- 
digen, « Surreut dominus » is siechts een variante van den 
gewonen tekst, weike overigens ır dezen niet zoo vast staat. 

De persoonsaanwijzingen zijn vreemd. In de teksten 
van LANGE heb ik ze nergens aargetrotfen. Zij duiden eerder 
de begeleidende handeling aan. Want het deelwoord zal 
wel moeten vertaald worden : degenen. die bezoeken = de 
bezoekers: degenen, die gezeten zijn. Moeten we dan ver- 
onderstellen dat, na het derde responsorium, eenige fratres 
zich van het koor afzonderden, om zich stoetsgewijze naar 
het graf te begeven? Daar waren dan eenige andere fratres, 
die hen bij hunne nadering ondervroegen. De eersten zoch- 
ten in het graf. ofwel maakten gebaren, handelden als per- 
sonen die zoeken. De engelen meldden hun de verrijzenis 
des Heeren, waarna zich de bezoekers tot de aanwezigen 
wendden en hun de groote gebeurtenis boodschapten. In 
dit geval vertoonde de ceremonie een veel sterker dramatisch 
karakter dan die van Utrecht. 

Zooals ik zegde, heb ik geen andere teksten van zuiver 
liturgische spelen meer gevonden. De Eerw heer archivist 





van Park verzekerde mij dat hij zich niet herinnerde iets 
anders dan het spel van Postel te hebben aangetroffen. 
Ook de hoofd-conservator der hs. ter koninklijke bibliotheek, 
Eerw. P. VAN DEN GHevN, had er nooit ontdekt : en 
men weet met welke zorg zijn catalogen zijn opgesteld. 
Mag men daaruit besluiten dat die liturgische spelen ten 
onzent niet zoo verspreid waren als in Duitschland of in 
Frankrijk ? 


Om deze beknopte studie over het liturgische Paasch- 
drama in de Nederlanden eenigszins volledig te maken, 
was het dan nog slechts alleen noodzakelijk er eene korte 
bespreking. van de Haarlemsche plechtigheid aan toe te 
voegen ' Wel werd dit spel reeds door Lance, o. c. bl. 93, 
uitgegeven; maar, behalve dat er eenige kleine, weliswaar 
weinig beduidende mislezingen in voorkomen, werd ook 
een zin overgeslaan, die alleen de ceremonie kan verdui- 
delijken. Uit Lance’s tekst is het onmogelijk een klare 


' Het Haarlemsche handschrift is geen Antiphonarium, zooals 
Lance heeft gemeend, maar een Missale; het dagteekent wel dege- 
lijk uit de XIII® eeuw, Als bibliotheeksverwijzing heeft het: Bissch. 
Museum, Haarlem, Nr 258. Het schijnt echter dat dit een oud- 
catalogusnummer is. 

Jammer genoeg dat het onvolledig tot ons is gekomen. De eerste 
bl. draagt het getal LI, en vangt aan te midden van het Evangelie 
van 's Vrijdags vóór Half-Vasten, Een laatste deel, dat een afzon- 
derlijke pagineering heeft, (uit de XV* eeuw), bevat de missen van 
de heiligen, En alhoewel het eerste blad genummerd is 1, is het 
toch zeker dat, er vóór, één of meer bladen weggevallen zijn; want | 
het begint met « nobis ipso intercedente ad gaudia eterna perducat » : 
het slot van een gebed; terwijl het voorgaande blad even zoo plots 
afbreekt, te midden van een zin uit het Evangelie; — hoewel nochtans 
drie regels wit gebleven zijn, waar eene XVe-eeuwsche hand ge- 
schreven heeft : sequitur de sanctis. Ook het einde ontbreekt. 
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saorselcz van deze nıectlzter! = seriösen Daarom 
z; Eier zer zieuws rire op Zare Tuus. 


Ozs Es Terz. zier qleer la cerecocce van de Eleratio 


muricest jur veczt um lecto, zegt Let Es.) volgt de 
plecätzzbeil : AS CCSLECCANTAM CETCEM: weke aldus be- 


schreven ward: 


Accept tharbuio. pover at seruchrız Care krvmnam : 
exilia regis. Que dum "ear ef :degitur,. cantutur R espoasorimm’ 
Ecce qaomodo morizr. Coca ca, cannrtzr Resmesoriem) 
Sepu'to domino). Poster ite scpeletcuir, carentzr vespere. Ps. Con- 
fitebor: Deriine protast. Erpe me Deme co amavi: Voce mea’; 
Magnificat anima. et Miserere. 


De piecktighe:d is zeer eezvoudg. Het kruis werd in 
het graf gepiaatst en in iUxdceken gekuid. De twee 
Responsoria die daar>:’ gezongen werden. weten we nog 
aan in het othcie van Goeder Zaturdas. 

Het eerste wordt gezegd za de zeede les. in de tweede 
Nocturne, en luid: : 


R. Ecce quomodo moritur justus. et nemo perce: oorde : et vifi 
justi tollumtur. et nem> oconssdera: : a face iniquiaïs sublams est 
justus : Et erit in pace memonma eins. 

V. Tamquam agnus coram tondente se obmetu::, et non aperuit 
os suum : de angustia. e: de indicic submams est. 

Et erit 


R. Sepul:o Domino. signatum est monumentum. volverntes lapidem 
ad ostium monumenti : Ponentes miites. qui custodirent illum. 
V. Accedentes principes sacerdotum ad Pilatum. petierunt illum. 
Ponentes. 


Zooals men ziet. staan deze Responsona in eng ver- 
band me: de begrafenis des Heeren. 
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De plechtigheid der Elevatio crucis staat Fol. 94 v° ! 
[1ste kol.) 


Ordo in die res[urrectionis.) ? 


In die dominice resurrectionis ante matutinum tempus presbyteri 
visitent sepulchrum cum thuribulis cantando Rfesponsorium] Angelus 
d{omini]. Extollant efiam crucem de sepulchro cum eucharistia, et in 
alio loco ponant cum reverentia. 


Ordo ad visitandum sepulchrum 3. 


Mulieres *. 

Maria magdelena ef alia maria, ferebant diluculo aromata, dominum 
querentes in monumento. 

Mulieres °. 

Quis revolvet nobis ab hostio lapidem quem tegere sanctum cerni- 
mus sepulchrum. 

Angeli °. 

Quem queritis, o tremule mulieres, in hoc tumulo plorantes. 

Mulieres 5. 

Ihesum nazarenum crucifixum querimus. 

Angeli 5. 

Non est hic quem queritis; sed cito euntes nunciate discipulis eius 
et petro quia surrexit ihesus. 


[2de kol.] 


Chorus 6. 

Cito euntes [nunciate discipulis eius et petro quia surrexit ihesus). 
presbyteri removendo se parum a sepulchro cantent 7. 

Mulieres & 


I Niet Fol. 44, zooals LANGE zegt. Het hs. heeft XCIIII; de C 
gelijkt op 'n |]. 

? Rood, groot geschreven. 

3 Gedrukt tusschen de regels in, zwart, klein. 

4 Rood, en nogal groot, tusschen : Maria Magdalena en Ordo ad. 
> Al deze woorden op den rand, klein, zwart, maar rood onderstreept. 
© Staat in den tekst zelf. 

1 Boven den eersten regel; klein, zwart. 
8 In den tekst zelf, rood onderstreept. 
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Deze « ordo in die resurrectionis » staat na het officie van 
Goeden Zaturdag. Onmiddellijk daarop volgen de anti- 
phonen van de processie vóór de Hoogmis. De mis zelf 
staat fol. 955. De plechtigheid van de « kruisverheffing » 
was dus hier geheel en gansch van de overige ceremo- 
nieën voor Paaschdag afgescheiden. 

De eerste regels schijnen in 't kort de plechtigheid die 
volgen moest, samen te vatten : « Priesters zullen, met 
wierookvaten, het graf bezoeken, het Kruis met de H, Hostie 
er uit halen, en in een andere plaats, met eerbied, neer- 
leggen. » Maar nergens, noch in de « Depositio crucis », 
noch hier, wordt van die H. Hostie nog gewag gemaakt; 
en aan het slot van de « elevatio » staat dat het Kruis 
naar het koor zal gedragen worden, onder ’t zingen van 
« Te Deum », Of mocht de ceremonie, in de eerste regels 
vermeld, verscheiden zijn van de « Ordo ad visitandum 
sepulchrum », zoodat we eerst de « Elevatio » vóór het 
ofhcie, en dan de « Visitatio », aan het einde van ‘t officie, 
op de gewone plaats, zouden hebben? Maar dan was 
't kruis voor deze tweede plechtigheid weg. 

Het is ook niet duidelijk wie de eerste twee zinnen 
« Maria Magdalena » en « Quis revolvet... » zong. Beide 
worden de « mulieres » in den mond gelegd. Men ziet 
niet in waarom die tweede aanwijzing noodig was, Het 
eerste Mulieres is in groote, roode letters geschreven, niet 
vóór u Maria Magdalena » maar er neven, juist zooals alle 
andere rubrieken, Het tweede mulieres staat in den rand. 
Daar de eerste antiphoon verhalend is, zal ze waarschijn- 
lijker wel door het koor zijn gezongen geworden. 

De mulieres begeven zich dus op weg met hare wierook- 
vaten en vragen elkander af wie den steen van het graf zal 
wegnemen. De woorden van het gesprek tusschen de En- 
gelen en de Vrouwen zijn niet dezelfde als in de vorige 
Paaschspelen van Utrecht en Postel; ze zijn nochtans in 
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« Te Deum » wordt aangeheven, terwijl de stoet zich lang- 
zaam terug naar het koor begeeft. 

Mogen wij, uit het feit dat deze Missale nog in de 
XVe eeuw schijnt te zijn gebruikt geweest, besluiten dat 
deze plechtigheid der elevatio toen ook nog gevierd werd? 


Zoo hebben we al de totnogtoe bekende teksten, die 
zeker tot de Nederlanden behooren, in 't kort besproken. 


« Postea sacerdos accipiat crucem tectam velamine retro altare, 
et cantet hos versus in tribus stationibus progrediendo ante chorum. 

Allocutio ad populum : 

Popule meus, quid feci tibi, aut in quo contristavi te; responde 
michi, quia eduxi te de terra egipti, parasti crucem salvatori tuo. 

Chorus. 

Ayos o theos. Ayos yskyros. Ayos athanatos, eleyson ymas. 

Chorus. 

Sanctus deus. Sanctus fortis. Sanctus et immortalis, miserere nobis. 

Item secunda progressione cantet presbyter : 

Quia eduxi te per desertum quadraginta annis et manna cibavi 
te; et introduxi in terram satis optimam, parasti crucem salvatori tuo. 

Clerus. 

Ayos. Sanctus [hetzelfde als hierboven]. 

Item tercia processione [i. e. -gressione] presbyter cantet. 

Quid ultra debui facere tibi et non feci ? ego quidem plantavi te, 
vineam meam speciosissimam, et tu facta es michi satis amara; 
aceto namque mixto cum felle sitim meam potasti et lancea perfo- 
rasti latus salvatoris tui. 

Chorus. 

Ayos. Sanctus. 

Sacerdos discoöperiens crucem elevet eam sursum ante populum, 
sic cantando : 

Ant. Ecce lignum crucis in quo salus mundi pependit; venite 
adoremus. | 

Ps. Beati immaculati in via qui ambulant] in lege domini. 
Sacerdos hortetur astantes adorando venerari crucem, et flectat genua 
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Misschien mar hier de plechtigheid uit de Regularıs 
Concordia van St. ETHEL“CcLD nog toegevoegd worden. 
In het Prowmmm wordt vermeid dat dit werk. hetwelk 
dienen moest om grooter eenheid in de kerkelijke gebrui- 
ken in te voeren, werd opgesteid door bisschoppen, abten. 
abdissen van Engeland. op eer corcie te Wircchester. 
Wie de eigenlijke schrijver was, de monsik Aerrric of 
de bisschop St ETHELwoLp, doet weinig ter zake. Ook 
wordt gezegd dat de h. Dunstan eenige toevoegsels eraan 
heeft toegebracht : ea dat niet siechts de gebruiken van 
de Roomsche kerk. maar ook die van de Galicaansche, 
uit de abdijen te Fieurv-sur-Loire, en te Gent. werden 
aangenomen Uit Fieurv schijnt de piechtizheid der Visi- 
tatio niet te zijn overgecomen : « in den Veteres consue- 


tudines Fioriacenses. die Bosco Floritacersis vetus bi- 


et caztet lommzicam craherem ef Trees cum DEMO : deus mise 
reatur; „bay Aritis erigat se ef tum crseguenter tacl:namio 
osculetur zeles et macus Fmacızıs. cantani> : crevem Yuan’. Eo 
ischoante. populus similiter fat. 

Deze z.echüisieil is veel roerenier ez rietscher dan Je thans 
now gebrz:aeiise: maar was :2 le Milleieecwer zeer verspreid. Zie 
Martexe : De Anriquis Ecc!. e:bus Lib. IV. car. XXI. Di. roe. 

Nes Hezez uit dit Missale Je vrigende Jatruizen vermeid te werden. 

Geiurente de Goede Wees. werden Je Evirzeier. lie het Lirdens- 
verhaal bevatten. Jocr ire priesters reromzen in bet Es. aangedurd 
doer de letters t° weer de weerden van Cimstus: a ? voor de 
woorden van priesters. roden. Herades. ear. 2wals zu zeg de suc- 
center: ¢ chriaista vier Zet verbaal z'cals nu nog de chronista’. 

VWerier levert wie de privessie op Palmen-Zoniaz eeniz beras op. 

Ter®:;. Je cewude pamez Liiyelee.i w:risn, ziet het geer de 
ant. : Per: Hetrecrum, tentes ram. 
vestimenta z.sternebint, ezz — Daz Stat de precessie zit. onder 
het zinger van le ant : Cum appropiny ant im auiisst repubıs; 
Ante sex lies. Dit alles zocais eigen Tui Le ı Die — Passer vaist 
dan le zriet der win leret i caus Fu !Tin i eene Tel vit xlvrenapen 


Eeft het in Le m:ileteeuwen zo: Lexenle Eymre aan: Gira. lus 


bliotheca, Lugduni 1605, S. 390 ff.) ex vetustissimo ante 
sexcentos annos scripto membranaceo codice [dus uit de 
Xe ceuw] herausgab, findet sich nichts davon ». (CREIZENACH, 
o. c.. I, 49.) Het is overigens bekend dat St, Dunstan, ge- 
durende zijn ballingschap, in de abdij van St. Pieter te 
Gent verbleven heeft. Wellicht was het uit deze abdij, 
dat de plechtigheid der Visitatio in Engeland werd overge- 
bracht. Wat deze veronderstelling nog waarschijnlijker maakt 
is de brief van abt AELFrRic tot de monniken van Eynsham 
over liturgische gebruiken, en die steunde op de Concordia : 
« Haec pauca de libro consuetudinum quem sanctus Aethel- 
woldus, Wintoniensis episcopus cum coepiscopis et abbatibus 
tempore Eadgari felicissimi regis Anglorum undique collegit 
ac monachis instituit observandum » (Cf. CHAMBERS. o. c. II, 
307). In dezen brief echter wordt de Visitatio niet vermeld. 


et honor tibi sit. » en na elke stroof herhaalt het volk (of het koor) 
het refrein : « Gloria, laus... » — « Finito ymno, populi circum- 
stantes humiliter spargant ramos pedibus ymaginis, clero inchoante, 
cantando : Fulgentibus palmis, enz. » Vóór de voeten van het beeld, 
terwijl het voorbij gedragen wordt, werpt het volk zijne palmtakken. 
Van welk beeld er hier sprake is, wordt niet gezegd. Was het de 
« palmezel » ? Waarschijnlijk niet; ik geloof dat het eenvoudig een 
kruisbeeld was, (in de « elevatio crucis » wordt het kruisbeeld ook 
« ymago » genoemd.) — Dan volgt de begroeting van het kruis, 
de « Salutacio ». Men zingt de ant. Ave, Rex noster, enz., occur- 
runt turbe, enz.; ceperunt omnes turbe; daarna den psalm : Be- 
nedictus dominus deus israel; en, terwijl de priester alleen neerknielt, 
de ant. : Scriptum est enim, enz. Bij de intrede in de kerk, worden 
de ant herhaald : Pueri hebreorum t[ollentes]; en Pueri hebreorum 
v[estimenta]. — Daarna de ant. : Ingrediente Domino in sanctam 
civitatem. » met « Cumque audisset populus». Een gebed sluit de 
processie, waarna de mis aanvangt. 

Onder aan de bladzij (i) waar de mis voor O. H. Hemelvaart 
staat, vind ik het volgende : 

Antequam missa incipiatur, sacerdos, accepto thuribulo, elevet 
crucem, cantando : Ascendo ad platrem]; ponatque in loco suo. 
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geweest van Theodore Tuomas, priester te Ryswyck, van 
den Augustijner L. Ropyn in 1715 en van de bibliotheek 
der Dominicanen te Gent» de volgende aanduiding voor 
Paaschdag (231 vgg). 


In officio nocturno. 

… 3° r[esponsorio] cum suo gloria patri finito, fit visitatio 
sepulchri ymaginarii cum processione; qua facta, chorus 
audita resurrectione domini prorumpit in vocem altissimo [?] 
cantans : Te deum laudamus ». 


Maar werd daarom dit bezoek in een der genoemde 
plaatsen afgelegd? 


III. 


Verdere opmerkingen, naar aanleiding 
van den tekst Quem quaerulis. 


Het werk van C. Lance blijft nog steeds de belang- 
rijkste verzameling van teksten voor de geschiedenis en 
de ontwikkeling van het liturgische Paaschspel. Niet min- 
der dan 224 spelen werden er in opgenomen : 15g uit 
Duitschland, 52 uit Frankrijk, 7 uit Italië, 3 uit Holland, 
2 uit Spanje, 1 uit Engeland. Echter, wanneer men in 
de gelegenheid komt eenige zijner afschriften te control- 
leeren, dan bevindt men nog al eens dat ze wel wat 
te wenschen overlaten. Ik heb reeds gesproken van de 
twee door hem vermelde Utrechtsche antiphonaria uit de 
XIIe eeuw, waarvan er slechts één bestaat. De spelen, 
welke hij uit MARTENE heeft opgenomen, zijn dikwijls 
verminkt of onvolledig aangehaald; hij laat bijzonder- 
heden weg, die het karakter ervan eenigszins mochten 
wijzigen en zijne gevolgtrekkingen minder eenvoudig ' 
maken. Men begrijpt nochtans dat de bijgaande hande- 
ling, costumeering, enz. de voornaamste factors zullen ge- 
weest zijn, niet slechts van de dramatische ontwikkeling, 
maar zelfs van de tekstuitbreiding. Zoolang het Quem 
quaeritis gezongen werd als een gewone beurtzang tus- 
schen twee halve koren b.v. zou het nooit tot een spel 
zijn gegroeid. 

Uit den volgenden tekst van VIENNE wordt alleen door 
LANGE opgenomen het deel beginnende met Qua finita... 
tot : Resurrexit Dominus. Men ziet dat men aldus tot 
eene geheel verkeerde voorstelling ervan geraakt. Drie ver- 
schillende ceremonieën dienen onderscheiden te worden : 
het bezoek bij het graf, ’s morgens; de dialogische voor- 
stelling van de Victimae paschali (zonder het Quem quaeritis) 
gedurende de Missa matutinalis vóor het evangelie; de 


I CHAMBERS. Medieval Stage, had hierop reeds de aandacht ge- 
vestigd, en cen en andere tekst uit MARTENE aangegeven. 





[Dan leggen alle clerici ordinati hetzelfd 














II, (Nis de: Landes mie mn 
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ad finem. | 


III. Ad MAJOREM MISSAM... fiat processio ad : ren eu | 
auream : int baron gradatim, et annees. Posten sex s 
postremo subdiaconus major deferens textum aureum. Deind 
sex et archiepiscopus, quem sequuntur suburbani : duo vero 
decani stent a latere archiepiscopi ad serviendum ei; ot mit 
piscopus in faldistorio ante sepulcrum. Cantores de retro verso d 
ad sepulcrum : scams cap, sub acco De 
dictione, assumant socios ex utraque parte quos voluerint et perg 
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I Martens: De ant. eccl. rit. Lib, IV. C. XXV; bl. 180. 
uitgave is van Antwerpen, 1764. 
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per medium chorum retro majus altare, et ibi incipiant alta voce 
antiphonam © mors cum versu, Et repetita antiphona, redeant ad 
processionem. Deinde ceroferarii dicant alta voce antiphonam /fe nun- 
ciate. Qua finita, duo canonici de mandato capiscoli accedant ad se- 
pulcrum ante cantores stantes. Cantores incipiant : Quem quaeritis ? 
Duo canonici : /esum nazarenum. Cantores respondent : Non est hic. 
Et canonici dicant : Alleluia. Chorus decantet : Resurrexit Dominus. 
Et sic omnes intrent in chorum, archiepiscopo et aliis cum eo indutis 
in navi stantibus, donec incipiatur V. Gloria Patri. Introitus a cantori- 
bus. Tunc intret pompa in chorum cum archiepiscopo. Diaconi vero 
majores teneant eum unus a dextris et alius a sinistris. Archiepiscopus 
autem in medio choro supplicet ad altare, deinde ad dexteram et ad 
sinistram partem chori, et sic accedat ante altare, et ibi faciat con- 
fessionem. Cetera fiant ut in majori missa in die natalis Domini. Laudes 
Christus vincit dicant duo capellani majores seu quaternarii- 


Van den tekst van Laon worden door Lance alleen de 
onderstreepte woorden opgenomen (Lance, bl 30). Daar- 
uit echter is het onmogelijk te oordeelen welk het eigen- 
lijk karakter der ceremonie was. Het bevat bovendien de 
Victimae Paschali, maar nog niet gedramatiseerd. 


Laon |. 


MARTENE gewaagt ervan § VII: Adoratio SS. Sacramenti 
nocturno officio praemissa, Hij citeert eerst deze aanbid- 
ding in de kerk van Bayeux. Dan 


Ab hoc ritu haud multum absimilis est processio SS. Sacramenti 
quam ita descriptam exhibet ordinarium insignis ecclesiae Laudunensis. 

IN DIE PASCHAE AD MATUTINUM DUAE MAGNAE CAMPANAE DE MIRACULIS 
INSIMUL PULSENTUR. PROCESSIO VADIT AD SEPULCRUM ORDINATA IN MODUM 
QUI SEQUITUR. Primo praecedit clericulus aquam benedictam deferens, 
hunc sequuntur duo clericuli ferentes insignia, duo alii clericuli ferentes 
cereos : duo alii clericuli cappis sericis induti ferentes duas cruces 
aureas, hos sequuntur clericuli. Deinde cantor et succentor, cappis 
sericis induti, portantes baculos deargentatos in manibus. Deinde duo 
diaconi similiter cappis sericis induti, et quatuor subdiaconi canonic; 


| MARTENE : De ant. eccl, rit. L. IV. C. XXV, bl. 172; de onder- 
streepte woorden alleen worden door L. aangehaald. 
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albis tunicis induti, pallium supra brachium tenentes. Hos sequuntur 
alii combinati unusquisque cereum accensum deferens. PRAEDICTI VERO 
DIACONI AD OSTIUM SEPULCHI VENIENTES INCIPIANT : 
ARDENS EST 
CLERICULUS STANS IN SEPUICRO RESPONDET ; 
QUEM QUAERITIS. 
DIACONI : 
JESUM NAZARENUM. 
CLERICULUS : 
NON EST HIC. 
POSTEA CANTOR ET SUCCENTOR INCIPIUNT : 
SURREXIT DOMINUS Vere ALLELUIA. 

Deinde psal. [sic]. Victimae paschali laudes. 

Et sic cantando procedunt ante crucifixum in medio ecclesiae, 
sacerdos alba casula vestitus, portans calicem cum Corpore Christi, 
egrediens de sepulcro, reperit ante ostium quatuor subdiaconos, albis 
tunicis indutos, pallium super baculum tollentes et illo protectus in- 
cedit in fine processionis, praecedentibus duobus clericulis cum cereis 
et aliis duobus juxta ipsum cum thuribulis. Dum autem processio per- 
venerit in medio ecclesiae cantor et succentor incipiunt R. Christus 
resurgens. Duo diaconi cantant R. Dicant nunc. Quo cantato processio 
intrat chorum cantando Quod enim vivit. 


MARTENE vermeldt vele kerken waar dergelijke processies 
plaats hadden. 


In den tekst van Toul (LANGE, 39) staat een kleine 
afwijking, terwijl weer het slot weggevallen is. 


Tour ! 
‘in Tullensi S. Apri ordinaria) 

Alles zooals in LANGE, uitgenomen, dat de Mariae niet 
tweemaal zingen : Alleluta, resurrexit Dominus maar ter- 
wijl de engel antwoordt : Non est hic zingen de Mariae : 

Interim respandeant Mariae : ‚niet iterum' 

Alleluja: resurrexit Dominus. 


Angelus : 
Venite et videte. 


U NMARTENR : De antiguis mon. ritibus, L. TI. C. XVI, 146. 
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Na : et residuum antiphonae, volgt nog : 

Interim duo socii cantoris ad loca sua revertantur et cum allis 
stent fratribus, solo cantore in medio remanente. Finita vero praedicta 
antiphona, incipiatur a cantore : Angelus Domini, et chorus prose- 
quatur et cantetur similiter : Respondens autem et in fine dicatur 
alleluja. Interim dum haec cantantur portetur ab abbate incensum in 
sepulerum duobus ceroferariis ipsum praecedentibus. Finito autem 
alleluja praedicto, incipiatur ab Abbate, cantore sibi innuente, Te Deum 
laudamus; quo cantato usque post Sanctus revertantur omnes in cho- 
rum, residuum praedicti hymni cantando. Finito hymno, pronuncietur 
abbati a cantore V. Surrexit Dominus vere vel Resurrexit Dominus, 
postea inciplantur Laudes ab Abbate. 


In den tekst van Tours (Lance, 24) werd een regel 
overgeslagen, en het slot is ook weer weggelaten, Toch 
behelst het slot een eigenaardige ceremonie, ontleend aan 
de ceremonie van de Kruisvereering op Goeden Vrijdag. 
Opmerkenswaardig is het feit dat de priesters de vraag 
stellen, terwijl de twee pueri de rol der vrouwen spelen, 
Voorts had de plechtigheid plaats bij het graf van den 
H. Martinus, vöor de hoogmis; in den anderen tekst uit 
Tours wordt er van geen graf gewag gemaakt, 


Touss ! 
De volledige tekst luidt : 


Processionem (post Tertiam) sequebatur missa, quae antequam in- 
cipiatur, inquit Turonense S. Martini Ordinarium, veniat ordo missae 
revestitus in chorum, et sit cantor cum succentoribus ante januam 
chori duobus pueris albis in dalmaticis existentibus, duo vero vicarii 
levitae revestiti in dalmaticis albis® stantes ante Sepulcrum beatissimi 
Martini versus [lees : versis] vultibus ad cantorem incipiant : Quem 
guaeritis? et duo pueri stantes ante cantorem respondent /esum Na- 
zarenum? Levitae : Non est hic. Pueri : Alleluja, resurrexit Dominus. 
Tunc* unus puer solus dicat ter Accendite, exaltando vocem. Et alter 





I MARTENE : De ant. eccl. rit. L. IV, C. XXV,.173. 
? Overgeslagen in LANGE, 
4 Wat volgt niet meer in LANGE. 
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Soissons ! 


Summo diluculo pulsentur omnia signa : deinde bina et bina, « 
ultimum vero ter simul iterum omnia signa pulsentur. P: le ger 
Interea totius presbyterii et chori hedera et aliis viribus [lees : vi 
foliia sternatur, Ecclesia praeterea cereis accensis a capi ı 
pedes per circuitum vestiatur. Altare sacrosanctum amplificato 
cereorum lumine circumdetur, numerus vero cereorum circa a 
ante sit nonaginta unlus, Funiculus insuper a capite usque ad pedes 
ecclesiae protendatur, in quo circulus quidam ferreus bea hand 
cereos super ostium Sepulcri in altum dependeat. Circulus autem is 
qui et stella a nobis nuncupatur, verum luciferum qui mae stent, 
deslgnat, Adhuc autem decem cerei ad crucifixum accendantur. 
initio vero omnium istorum custos clericus deferat cum summo bona 
ad sepulcrum de superpelliceo Corpus Dominicum in vasculo, a die 


SO 
À Marrunn : De ant, eccl. rit. L, IV, C. XXIV, 178. 
















cœnae reservatum, ponens illud super altare. His peractis, duobus 
antiquioribus ac duobus diaconis in choro sedentibus cum cappis de 
pallio, pontifex in sede sua cum cappa de pallio mittatus stans in- 
cipiat Domine labia mea aperles. Deus in adjutorium. Presbyteri et 
diacones praedicti invitatorium Alleluja Christum Dominum resurgen- 
tem totum decantant, et totum repetitur a choro; quo decantato per 
ordinem, jussu cantori incipiat episcopus antiphonam Ego sum qui 
sum. Cantor in medio chori cum cappa de pallio Psal. Beatus vir. 
Nullum pneuma dicitur in fine illius antiphonae in matutinis istis, 
Succentor cum cappa de pallio injungat praeposito secundam antipho- 
nam Postulavi. Psal. Quare fremuerunt Cantor majori archidiacono 
tertiam antiphonam Ego dormivi. Psal, Domine quid. Duo clericuli 
in albis V. Oportebat Christum pati. Chorus Et resurgere a mortuis. 
Hebdomadarius diaconus primam lectionem in evangelium secundum 
Marcum cum cappa de pallio : /n illo tempore Maria Magdalenae et 
Maria Jacobi et Salome, Omilia B, Gregorii Papae, multis vobis. 
Homilia legitur ad tres lectiones. Duo subdiaconi primum R. cum 
V. et Gloria. Secundam lectionem praepositus si fuerit diaconus ; 
sin autem major archidiaconus. Duo sacerdotes secundum R. cum V. 
et Gloria. Ultimam eat legere episcopus lectionem mitratus et cum 
cappa de pallio, ac duobus cereis praeferentibus, Duo archidiaconi 
tertium R. quo finito cum Gloria, iterum incipiant ipsum cantor et 
succentor R. Dum transisset. Tunc eat processio ad sepulcrum sic : 
Pueri primum ferentes tintinnabula, et alii cum vexillis : deinde can- 
delabra, thuribula, crux, quatuor subdiaconi in albis. Hos sequentur 
duo presbyteri cum cappis de pallio, ceteri quoque in ordine suo ; 
ad ultimum episcopus cum baculo pastorali et mitra et cappa de 
pallio; cum ipso vero capellanus. Et! cum perventum fuerit ad se- 
pulcrum, inveniantur ibi duo diacones albis simplicibus capitibus 
amictis, cooperti, niveis dalmaticis superinduti : Hi in similitudinem 
angelorum ad fenestram stantes sepulcri unus ad dextram et alius ad 
sinistram, voce humillima, et capitibus inclinatis versisque ad sepulcrum, 
Quem quaeritis in sepulcro o Christicolae ? 
Duo presbyteri in cappis de pallio in loco Marlarum : 
Jesum Nazarenum crucifixum, o Ceelicolae. 
Duo diacones angeli : 
Non est hic, surrexit sicut praedixerat : ite nunciate quia sur- 
rexil. 
Presbyteri, qui et Mariae dicuntur, voce altiori respondeant : 


| Van hier af in Lange, tot bl. 70: Dicite eya. 
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Alleluja, resurrexit Dominus hodie : resurrexit Leo fortis, Christus 
Filius Dei. Deo gratias, Dicite eya. 

Tune capellanus de sepulcro ab intus in superpelliceo stans porri- 
gat diaconis vasculum cum Corpore Dominico, et statim pulsentur 
tintinnabula, et omnia signa ecclesiae. Cantor autem incipiat Christus 
resurgens. Tunc extendatur velum quoddam super Corpus Dominicum 
a subdiaconis quatuor. Cerei quoque cum vexillis, thuribulo et cruci- 
bus praecedant, Presbyteri nempe praedicti, acceptis thuribulis con- 
ducant illud super incensantes, unus a dextris et alius a sinistris, 
stella praedicta superduce, quo deportato a diaconis honorifice et super 
altare oblato, ferra circa altare claudantur. Finitaque antiphona su- 
periori Christus resurgens; episcopus in sede sua stans jussu cantoris 
incipiat. Te Deum laudamus. Qui dum cantatur a choro, duo majora 
signa tantummodo pulsentur. Interea vexilla, crux cerei, thuribula cum 
tintinnabulis sonantibus ante altare morentur. Finito Te Deum laudamus, 
iterum omnia signa pulsentur : incensum quoque illud quod a presby- 
teris Dominico Corpori offertur ab ipsis episcopo cantori et succen- 
tari et omnibus presbyteris in choro defertur : deinde a clericulis ceteris 
in ordine deportetur. 

Notandum vero quod ad similitudinem trium Mariarum incensum 
hodie ad sepulcrum ter defertur. Primo in initio lectionum sic : 
Incoepto Evangelio decanus et hebdomadarius exeant de sacrario cum 
cappis de pallio, clericulis praecedentibus cum thuribulis et igne, 
praesententque se episcopo, in igne mittentes incensum, episcopo dante 
benedictionem. Quo facto eant simu! ad altare. Episcopus autem 
accipiens thuribulum offerat incensum sacrosancto altari, et decanus 
cum illo. Interea clericuli elevatis cereis suis teneant illos ante altare, 
Quo facto, episcopo in sede sua regresso, offerant incensum decanus 
et hebdomadarius. Postea cum cereis eant ad sepulerum illud offerre, 
clerico custode cum cappa de pallio acerram cum incenso proferente, 
Quo facto reversi in chorum, cantori et succentori ceterisque in or- 
dine suo defertur. Processione praesenti peracta, vicem secundam 
implevimus, in fine matutinarum tertiam exsolvemus. 

V. post Te Deum episcopus Surrexit Dominus vere, chorus Et 
apparuit Simoni alleluja, Deus in adjutorium. Antiphona Angelus 
cum ceteris antiphonis quas in breviario invenies. Psal. Dominus 
regnavil, etc. Pneuma non dicitur in laudibus. Capitulum Expurga 
vetus fermentum etc. Chorus respondet Deo gratias. Clericuli duo 
V. fn resurrectione sua. Antiphona Ef valde. Psal. Benedictus. Col- 
lecta Deus qui hodierna die etc. Clericuli ante episcopum- tenentes 
cereos non dicant Benedicamus Domino, si alii clericuli fuerint in 
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choro praesentes. Post Benedicamus et Deo gratias eat iterum pro- 
cessio ad sepulcrum cum cereis, thuribulis, et decano et hebdoma- 
dario cum cappis de pallio. Cantor et succentor ad exitum incipiant 
Dicant nune Judaei. Cantor et succentor V. Surrexit Dominus de 
sepulchro. Chorus Qui pro nobis pependit in ligno. Episcopus Oremus 
Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui resurrectionis, etc. 
Chorus Amen. Episcopus Dominus vobiscum. Chorus Et cum spiritu 
tuo. Clericuli Benedicamus Domino. Episcopus benedicit : Sit nomen, 


Voorts staan er in MARTENE nog enkele teksten, welke 
door LanGE niet werden opgenomen. Een eerste tekst uit 
het klooster van S. Vitonus te Verdun verdient belang- 
stelling, omdat die uit de Xe eeuw zou dagteekenen, en 
het Quem Quaeritis gezongen werd door vier broeders 
die in de crypta van ‘t klooster elkaar zoeken en onder- 
vragen. 


VERDUN ! 
Sancti Vitoni Virdunensis. 
Ex vitoniano Ms. Saeculo ut ajunt X. 


Cum igitur lucem ales nuntiaverit, dabuntur omnia signa in resur- 
rectione Domini nostri Jesu Christi. Id mox ut fatres audierint, dicet 
quisque versum apud se, Gloria tibi Domine, qui surrexisti, et reli- 
qua. Deinde brevi spatio singillatim iterabuntur signa. Cantor vero 
in choro stabit vestitus pallio; sed et duo fatres invitatorium canituri 
erunt albis cappis induti. Post tertium autem responslorijum erunt gua- 
tuor fratres albis vestiti in subterraneis specubus ad invicem quaerentes : 

Quem quaeritis in sepulcro, Christicolae ? 

Respondebunt alii duo clementer eos salutantes : 

Jesum Nazarenum crucifixum, o celicolae. 
Quibus vice angeli primi respondebunt : 
Non est hic, surrexit, ite nunciare. 

Hoc illi duo fratres audito, interim dum ili persolvunt versum, 

festinato chorum intrabunt cum thuribulis et cruce vacua nuntiantes : 
Surrexit Dominus de sepulcro. 

Mox abbas hoc audito incipiet Te Deum laudamus, et post dalo 
versu subsequentur matutinae laudes, plurimo lumine monasterio in- 
flammato. 


—— 


| MARTENE : Appendix ad ant. mon. ritus, 299, 











| Venite et videte locum ubi obits erat Déco à en Na} 
Quo accepto, (un in cor cannes tan anphonam : ant 
nunc Judaei. Venientes autem super chorum, vultibus versis a 
et stantes in supremo gradu ante majus altare, expanso inter 
dario, canentes antiphonam : 

CR TR PEER 

Surrexit enim sicut dixit Dominus. 

Et cantor prosequatur : Te Deum laudamus, statimque c 

due note, ot sequitur versus Surrext Dominus de sure. 


a MARTENE : : De ant. eccl, rit, L. IV. CXXV, 181, 
® Vgl. Srever ; Directorium, XV, Jhd. LANGE, 33. 


Bij de uitgave van den tekst van Monte Cassino (Lance, 
23) werd de laatste zinsnede : « Post haec quatuor can- 
tent tropos et agatur missa ordine suo » weggelaten. Hier- 
uit nochtans leeren we dat dit plaats had na de processie 
voor de hoogmis (dus weer als Introit), En wat waren 
die quatuor tropi? Geen graf wordt vermeld : de priester 
achter het altaar stelt de vraag, en twee clerici antwoor- 
den. De Dionysianae consuetudines, die den tekst van 
Monte-Cassino in MARTENE voorafgaan, worden wel door 
LANGE opgenomen, maar in een nota, blz, 21; echter 
slechts tot aan : sibi invicem respondentes. Wat waren de 
tropen die volgen? wat : Quia surrexi, Patri. 


MonTE-Cassıno ! 
De volledige tekst luidt : 


Dionysianae consuet. 


« Post processionem®, ascendant juxta Sancta Sanctorum quidam 
bene cantantes, alii in dextro latere, alii in sinistro latere assistentes, 
bene et honorifice tropas scilicet : Quem quaeritis; conjubilantes et 
sibi invicem respondentes, et cum intonuerint Quia surrexi, dicens, 
Patri, mox Archicantor et duo socii ejus assistentes in choro regias 
virgas in manibus tenentes, incipiant officium ®, » 


Hunc ritum accepisse videntur a Cassinensibus quorum Ordinarium 
hoc habet : 


Processione finita, vadat Sacerdos post altare et versus ad chorum 
dicat alta voce, Quem quaeritis ? et duo alii clerici stantes in medio 
chori respondeant : /esum Nazarenum; et Sacerdos : Non est hic : 
ili vero conversi ad chorum dicant : Alleluja. Post haec quatuor 
cantent tropos, et agatur missa ordine suo. 


Aliquid hujusmodi praestant etiam nunc nostri Remigiani Remenses. 





| MARTENE ; De ant mon. rit. L. III, C. XVI, p. 147. 
? Processio scil, post Tertiam solemnis fiebat processio. (vgl. Tours. | 
3 Scil, missae. 
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Eindelijk vind ik bij MarTENE een Ss, 
die geheel afwijkt van den gewonen. Maria a 1 b gi | 
Een engel antwoordt; Maria opent het gra an van 
heeft dien uit een zeer oud Rituale overgedrukt Gur 

dit misschien een oudere tekst, juist zooals de P 
dicite een oudere tekst van het Kerstmisspel s 
zijn, dan de latere navolging van het Paschapel: À 
quaerilis in presepe, pastores, dicite ? 











Porriers ? a 


Simile officium (als dat yan Narbonne) in aliis passim E 
Gallicanis praesertim, fiebat, Rotomagense edidit J. Prevos in a 





I MaRTENE : De ant. mon. rit. III. 146 (niet in Lance), 
® MARTENE : De ant. eccl. rit, L. IV, CXXV, 173. 
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pendice ad Joannem Abrincensem. De ipso pauca haec habet vetustissi- 
mum Rituale Parthenonis S. Crucis Pictaviensis : 


Finitis matutinis, accedunt ad sepulcrum, portantes luminaria. 
Tunc incipit MARIA : 
Ubi est Christus meus ? 
Respondet angelus : 
Non est hic. 
Tunc Maria aperit os sepulcri, et dicit publica voce : 
Surrexit Christus. 
Et omnes respondent : 
Deo gratias. 


J. V. MIERLO Jr. S J. 


De quantiteit der vocalen A en À 
in het dialect van Leuven. 


PROEFONDERVINDELIJKE STUDIE. 
(Vervolg.) 


Op grond van de proefnemingen waarvan het verslag 
in de Leuv. Bijdr. (Vide Jg., 2de en laatste afl.) ver- 
scheen, stelde ik vast, dat de quantiteit der a in het 
Leuvensch dialect zeer weinig of niet verschilt van die 
der Aalstersche a. 

Staat de quantiteit der i, in dezelfde posities, gelijk 
met die der a? Volgend verslag van proefnemingen in 
1904 en 1906 met dezelfde apparaten gedaan, moet op 
die vraag een afdoend antwoord leveren. 

Niet met alle gevallen welke in de volgende woorden- 
reeksen voorkomen wordt er rekening gehouden. Er zijn 
er die, wegens het beperkte doel van dit artikel, hier niet 
van pas komen, maar tot andere doeleinden zullen dienen, 
Ik schreef ze, met deze gelegenheid, terzelfdertijd op. 


I. Proefneming van 13 Mei 1904. 


Gebezigde toestellen : Marey’s trommel en stemvorktriller. 
1) 
1 hier Gr trillingen. 
bi bier 65 
bit buit of *buut (Fr. butin) 44 
biterkes *bijterkens, tandjes (kinderwoord) 24 
bis bies (Fr. jonc) 53 


2) 
bis 5o tr. 
biterkes 20 
bit 40 
bi 59 
1 64 


1) en 2) bewijzen dat eene 1 als eindvocaal langer is 
dan wanneer ze door een consonant gevolgd is, hetzij een 
explosief, hetzij een spirant; dat ı-+-8 langer is dan 1 +t; 
dat bit + 2 onbetoonde lettergrepen ongeveer de helft 
korter is dan bit. 


3) 
kise kussen 26 tr. 
pife *piffen (mv. van neus, ironisch) 24 
tihel tichel 27 
kiste kuste 31 
kihte kuchte 32 


4) 
kihte 25 tr. 
kiste 25 
tihel 22. 
pife 26 
kise 24 


Twee reeksen Y + spiranten : de betrekkelijke lengte van 
kiste 31 en kihte 32 is zonderling; waarom tihel eens 


met 27, dan weer met 22 trillingen ? 


5) 
kipe kippen 14 tr. 
pike pikken 17 
tipe tippen 13 
pite putten 17 
pite *pieten (Fr. hongres) 28 


6) 
pite 28 tr. 
pite 17 
tipe 12 
pike 16 
kipe 13 


5) en 6) schijnen aan te duiden dat p meer verkortend 
werkt dan k en t? Men merke het duidelijk verschil op 
tusschen de 1 en de I! 


Il. Proefneming van 15 Mei 1904. 


Gebezigde toestellen : Marey's trommel en stemvorktriller, 


1) 3) 
pit put 17 22 tr. 
pit piet (Fr. hongre) 41 57 
pite putten 14 11 
piet * peet (aardworm) 44 45 
piteke putteken 12 X 
bierpit beerput x 12 

2) 4) 
bierpit 12 13 tr. 
piteke 9 13 
piet 43 47 
pite 14 14 
pit 54 59 
pit 19 13 


Vier belangrijke reeksen : de lengte van pit 57, 54, 59 
naast die van piet is zonderling; pit 4) 13 is uit te 
leggen door den haast waarmee het laatste woord eener 
reeks soms gevaar lijdt uitgesproken te worden. Voor het 
overige bewijst dit deel der proefneming, dat pit langer 
is dan pit, dit weer langer in 3 gevallen op 4 dan pite, 
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pite in dezelfde evenredigheid langer dan piteke. Men 
merke het verschil tusschen + en (+) + in pit en bierpit. 
5) 
kipe kippen 17 tr. 
pike pikken 19 


tipe tippen 13 
pite putten 15 
pite pieten 32 


Vgl. deze reeks met I 5): de overeenkomst is zooniet 


volkomen, dan toch treffend. 


6) 
kihte kuchte 29 tr. 
kiste kuste 26 
tihel tichel 30 
pife *piffen 30 
kise kussen 25 


Is kise op 't eind der reeks ingekort? Indien men deze 
reeks met I 3) 4), vergelijkt dan ziet men dat de verhouding 
tusschen kiste, kihte en de andere woorden omgekeerd is. 


7) 
bit buit 36 tr. 
bis bies 46 
abis abuis 31 
pif *pif 21 
pit *piet 40 
pint pint X 

8) 
pint 22 tr. 
pit 43 
pif 19 
abis 37 
bis 47 


bit 32 
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bis is langer dan bit en pit. Die uitslag is te ver- 
gelijken met I 1) 2) bis 53, 50 en bit 44, 40. Het 
bijzonder belang dezer reeksen ligt in de verhouding tus- 
schen bis 46, 47 en het ïambisch abis 31, 37. 

Men merke het verschil tusschen pif 21, 19 en bis 46, 47! 


Ill. Proefneming van 10 Juni 1904. (A). 


Gebezigde toestellen : Marey’s trommel en stemvorktriller. 


1) 


(ik) pik (ik) pik 15 tr. 
pik piek 26 
spiek *speek !spuw) 32 
pikel pikkel 17 
pikele pikkelen 19 

2) 
pikele 14 tr. 
pikel 14 
spiek 33 
pik 36 
pik 19 


Vgl. pik 15, 19 en pik 26, 36. De verhouding tus- 
schen diphthong en lange vocaal schijnt me nog niet klaar. 


3) 
pit put 17 tr. 
pite putten 12 
tip tip 14 
tipe tippen 13 


piet *peet (aardworm) 46 
pit *piet 27 


4) 
pit | 28 tr. 
piet 40 
tipe 12 
tip 12 
pite 19 
pit 17 


De verhouding tusschen de typen ip en Ip is nage- 
noeg voortdurend dezelfde; het verschil der typen ip en 
{pen is minder goed afgeteekend; pit 4) 17 is wellicht 
afgekort? Aan te merken piet 46, 40 tegenover pit 27, 28! 


5) 
kip kip 17 tr. 
kipeke kippeken 14 
piteke putteken 12 
pit put 16 
stikt stikt 16 

6) 
Blapit Blauwput 12 tr. 
piton Fr. piton 18 
stiksel stiksel II 


pitst pitst (nijpt) 14 
pitse pitsen (nijpen) 12 


7) 
stikt 13 tr. 
pit 18 
piteke 11 
kipeke 17 
kip 19 

8) . 
pitst 12 tr. 
pitse 13 
stiksel 13 
piton 15 


Blapit 14 
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Welke is de verhouding van het type Ip tot Ip JG, 
en tot Ipeken in deze reeksen? kip 17, 19, pit 16, 18; 
stikt 16, 13, pitst 14, 12; kipeke 14, 17(!), piteke 
12, 11. Het type Yp JG Jen is vertegenwoordigd door 
stiksel rr, 18, pitse 12, 13. 

De Y schijnt in vóor- en natoon van lengte te verschillen : 
piton 18, 15, Blapit 12, 14. 

Geene gevolgtrekking schijnt totnutoe mogelijk, zooniet 
voor 1, Ip, Ip, If. 


IV. Proefneming van 10 Juni 1904 (B.) 


Dezelfde tocstellen : Marey’s trommel en stemvorktriller. 


1) 


pit put : 14 «tr. 
piet *peet (aardworm) 42 
pite putten 13 
piteke putteken 12 
piton Fr. piton X 

2) 
piton 13 tr. 
piteke 13 
pite 14 
piet SI 
pit 16 

3) 
kip kip 19 tr. 
kipe kippen 18 
kipeke kippeken 19 
piker pikker 16 


pikel pikkel 14 


4} 
pikel 16 tr. 
piker 14 
kipeke 13 
kipe X 
kip X 


In deze vier reeksen was het te doen om nogmaals de 
verhouding tusschen Yp, Ypen en Ypeken vast te stellen. 

In 1), 2) en 4) is ze duidelijk, alhoewel de lengten in 
geringe mate verschillen. In 3) is kipeke 19 tegenover 
kipe 18) opvallend, 


5) 
pik piek 32 tr. 
spiek *speek (spuw) 3o 
pik pik 14 
antik antiek 22 
pik piek 28 
spiek *speek 34 
pik pik 14 
antik antiek 25 


Vgl. nogmaals pik 32, 28 met pik 14, 14. Antik 22, 
25 is korter dan pik. De diphthong is ongeveer van de- 
zelfde lengte als de lange. 


6) 


mis mis (ik), musch 28 tr. 
mise missen, musschen 26 


pies Fr. pièce 53 
kis kies 59 
kies kaas 67 


dik dik 14 
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Did pif (neus) 33 tr. 
pife *piffen (neuzen) 27 
dif dief 47 
dik dik 13 
kis kus 29 
kies kaas 61 


Type Yf is langer dan Yfen hetwelk langer is dan Yp. 
Lange 1 en diphthong zijn omtrent gelijk. 


8) 
kies kaas 71 tr. 
kise kussen 24 
kipkap kipkap 15 
kihe kuchen 33 
kih kuch 33 
diht dicht X 


kihe is bijzonder lang. Men merke den betrekkelijk korten 
duur op van de i in kipkap met 15 trillingen tegenover 
kies met 71. Dit heet wel, meen ik, een quantitatief 
verschil (1)! 


V. Proefneming van den 12 Juni 1904. (A). 


Gebezigde toestellen : Marey’s trommel en stemvorktriller. 


1) 


dif dief X tr. 
hf lief 23 
divel duivel ‚19 
hp liep 23 
pip piep 26 
lıpe liepen 18 
pipe piepen X 


(1) Cfr. Prof. Dr J. H. GALLÉE : Verslag van de voordracht over de 
vocaalklanken (1898). « De verschillen algemeen lang en kort genoemd, 
zijn geene verschillen van duur maar van qualiteit. » 


dif 
3) 
mih moede 
mih mug 
kih kuch 
kik kuiken, kijk (ik) 
kihe kuchen 
mige muggen 
niger nugger 
4) 
kis kies 
kis kus 
kip kip 
kize kiezen 
kike, kuiken, kijken 
kise kussen 
5) 
niger ° 
mige 
kihe 


22 


22 


tr. 


tr. 


tr. 


tr. 


tr. 
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Deze 6 reeksen moesten dienen om de verhouding tus- 
schen ip, ipen, ip en if, ifen, ÿïf, Yfen nader vast te 
stellen. De uitslag dezer proefneming is bevreemdend, niet 
voor de verhouding tusschen ip en Yp, if en if, maar 
voor de andere typen; hetgeen nogmaals bewijst dat, 
waar het kleine verschillen geldt, men de proefnemingen 
niet ieder op zichzelf betrouwen mag, maar naar den 
uitslag van een aantal proefnemingen moet wachten. 

Aan welke oorzaak is die onzekerheid in de geringe 
verschillen van lengte tusschen deze en gene typen toe 
te schrijven? Eerst en vooral m. i. wel, omdat de ten op- 
zichte der lengte minder van elkander gescheiden typen 
niet in ieder geval dezelfde verhouding hebben tot elkan- 
der. Hetzelfde type komt ook niet altijd in dezelfde reeks 
van éene en dezelfde proefneming met het zelfde getal 
trillingen voor. | 

Daarbij komt dat de proefnemer zelf aan missing bloot- 
gesteld is, een klank meer of minder kan aanhouden dan 
gewoonte; hij moet immers op een aantal zaken te ge- 
lijkertijd zijne aandacht vestigen : op het in beweging 
brengen en stilhouden van het cylinder, het schrijven der 
pennen, enz. 

Daarom kan men alleen staat maken op de onderlinge 
verhouding der cijfers in een aantal proefnemingen. 


7) 
lip liep 33 tr. 
lip lip 11 
lipe liepen 28 
lipe lippen 10 
lip 36 
lip 9 
lipe 28 
lipe 8 


lip 36 


8) 
dip Fr. dupe 12 tr. 
dipe mv. van dip I 
dip diep 34 
dipe diepe 22 
dipte diepte 8 


Deze beide reeksen geven zeer duidelijke uitslagen voor 
Ip, ipe, ip, ipe. Men merke naast dip 12 de zeer korte 
i van dipte aan — pt werkt altijd verkortend in het 
dialect van Leuven. 


VI. Proefneming van 12 Juni 1904. (B.) 
Gebezigde toestellen : Marey’s trommel en stemvorktriller. 


1) 


pik pik (ik) 12 tr. 
pike pikken -10 
pikele pikkelen 10 

_ pik 12 
pikele 8 


pikelabal marmertje in een kinderspel gebezigd 7 
1 a 


2) 


pike pikken 10 tr. 
piet * peet (aardworm) 40 
pit *piet 48 
spl spie 52 
ti *tie (moederborst) 63 
papi papier 57 
De verhouding tusschen 1 in pausa en it is regelmatig. 
3) 
pite * pieten 27 
bi bier of bij 42 
dipe diepe 22 
kipe kippen 12 


tipe tippen 11 


4) 
lip lip 22 tr. 
tip tip 14 
dip diep 25 
rip riep X 
lipe lippen II 
lipeke lippeken 10 
tipeke tippeken 9 


lip 22 is bijzonder lang tegenover de andere i’s, doch 
slechts toevallig, volgens alle waarschijnlijkheid. 


VII. Proefneming van den 7 Juli 1904. (A.) 


Gebezigde toestellen : Oreille inscriptrice en stemvorktriller. 


1) 
pit put 19 tr. 
pit *piet 40 

2) 
bi bier of bij 38 tr. 
bit Fr. but 28 
bie bieden of bijen 64 
bit Fr. but 24 

3) 
pik pik (ik) 15 
pikt 13 
mis 23 
mist 20 
mise missen 18 


VIII. Proefneming van 7 Juli 1904. (B.) 
Gebezigde toestellen : Oreille inscriptrice en stemvorktriller. 
1) 
kip 22 tr. 
kipe 17 
kipeke 18 


kip 


19 tr. 


13 
12 


kip 12 is ongetwijfeld door overhaasting afgekort. 


2) 
kip 
kipt 
tikt 
tikt 
kis kus 
kist kust 


3) 


uerkise oorkussen 


kis kus 
kist Aust 
kis kus 
kise kussen 


19 tr. 


16 
15 
15 
23 
21 


Io 
20 
19 
20 


17 


tr. 


IX. Proefneming van den 8 Juli 1904. 


Gebezigde toestellen : Oreille inscriptrice en stemvorktriller. 


1) 


pik pik 15 
spiek *speek (spuw) 31 
pike pikken 12 


spieke * speeken (spuwen) 27 
spiekt *speekt (spuwt) 25 


pit put 
mis 

tip 

pif 


2) 
16 
32 
18 
32 


27 
6) 
19 
23 
21 
23 


3) 
13 


4) 
14 


5) 
15 tr. 
38 
X 
38 
30 


piteke putteken 


pikt 


pikele pikkelen 


pite puiten 


tipeke tippeken 


10) 


pif *pif (neus) 


gr — 


pife * piffen (neuzen) 24 


mise missen 
kihe kuchen 
kise kussen 


kise 
kihe 
mise 
pife 


‘pif 


27 


X. Proefneming van den 29 December 1906. (A.) 


Gebezigde toestellen : Oreille inscriptrice en stemvorktriller. 


mih moede 


mih mug 
kih kuch 


1) 
X 
17 
23 


miger meer vermoeid comp. van mih (moede) 37 


pit *piet 
pite “pieten 


piteke *pieteken 


kike kuiken, kijken 34 


4) 


44 tr. 
32 
24 
32 


2) 
32 tr. 
16 
22 
33 


5) 
genite genieten 25 tr. 
nit niet subst. 39 
nit niet adv. 12 
nis nieuws 43 

6) 7) 
pit piet 42 27 tr. 
kik kuiken 40 23 
pite “pieten 37 27 
kike kuikens 39 23 


XI. Proefneming van 29 December 1906. (B.) 


Dezelfde toestellen : Oreille inscriptrice en stembandtriller. 


° 1) 2) 


tip tip 13 13 tr. 
tipe tippen 10 12 
tipeke tippeken 10 a 
kikt kijkt 12 9 
3) 
tip 13 tr. 
tipeke 10 
* 1pe 16 
4) 
kip kip 12 tr. 
kipe kippen JO 
kise kussen 18 (1) 
kis kus 14 
5) 6) 
pit put 18 15 tr. 
pite putten 13 14 


piteke putteken II [1 


7) 
mondstik mondstuk 


stike stukken 
stikske stuksken 


93 


* 


Wanneer wij nu, om tot algemeene gevolgtrekkingen 


te mogen besluiten, de cijfers der verschillende reeksen 


voor ieder type optellen, dan bekomen wij voor de 


lengten der i : 


9" 


39 


26 
33 


1 


if 
{fen 
ift 
fften 


» 


1392 
587 
94 


771 
697 
385 
160 

66 


582 
89 


612 trillingen, gemiddeld : 


739 
60 
168 


met Sor trillingen, gemiddeld : 


55,66 


: 35,70 
: 27,09 
: 23,5 


: 15,42 
: 13,66 
: 12,83 
: 13,33 
: II 


: 38,8 
: 20,66 


23,53 


: 22,30 
: 20 
: 28 


tr. 
tr. 
tr. 
tr. 


tr. 
tr. 
tr. 
tr. 
tr. 


tr. 
tr. 


tr. 
tr. 
tr. 
tr. (?) 


De verhouding tusschen Yften 28 tr. en ïft 20 tr. is 
in tegenspraak met die van Ypt 13. 33 en Ypten 11 en 
met de verhouding der heele reeks uitkomsten. Het cijfer 


voor ïften zal dus wel te wantrouwen zijn. 


* 


Hoe staat de a tegenover de i ten opzichte der ge- 
middelde lengte in de verschillende typen ? 


ap 59,2 tr. Ip 35,70 tr. 

apen 35,63 tr. ipen 27,09 tr. 

ap 18,37 tr. Ip 15,42 tr. 

äpen 16 tr. Ipen 13,66 tr. 

‚af 79,75 tr. if 3808 tr. 

af 30,25 tr. if 23,53 tr 
1 


Uit de vergelijking dier cijfers moet men voorloopig 
aannemen dat, indien de onderlinge verhouding der ver- 
schillende typen dezelfde is voor 1 als voor a, — hetgeen 
m.i., afgezien van de oogenschijnlijke onbetrouwbaarheid 
der cijfers ap 59,2 en af 79,75, uit de opgegeven ex- 
perimenten over a en i genoegzaam blijkt, — er een 
verschil van duur bestaat tusschen a en i in dezelfde 
posities. Ten einde dit onverwacht verschijnsel nader te 
bestudeeren, en na te gaan of dit verschil een feit is, 
dient eene nieuwe reeks proefnemingen gedaan te wor- 
den, waar beide klanken in dezelfde reeksen zouden 
voorkomen. 

x * * 

Volgende experimenten werden onder het verbeteren 
der drukproeven van voorgaanden tekst ondernomen. Zie- 
hier de uitslagen welke ze hebben opgeleverd. 


XII Proefneming van 6 Mei 1907. 


Gebezigde toestellen : Oreille inscriptrice zonder trillin- 
gen van het signal électrique. De lengten werden in 
millimeters gerekend. 


1) 3) 5) 
pak . 8. 12. 12. 
pik 6. 8. 7. 
"kak 'k had ik 19. 18. 20. 
kik kuiken 14. 13. 13. 
7) 9) 11) 
kat 10. 10. 12. 
pit put g. 8. Io. 
'ka't ’k had het 22. 19. 23. 
pit “piet 18. 18. 20. 
13) 15) 17) 
tap 9. IO. 9. 
tip 6. 8. 8. 
*pap 21. 20 21. 
pip piep (tusschenw.) 17. 18. 16. 
39) 20) 23) 24) 
tike (koozewoord) 10 15 13 20 
pake papaken 15 17 22 23 
pake 16 17 22 22 
tike 12 12 16 18 


tike 
kate katten 
kate 


tike (een kinderspel) 7 


XIII. Proefneming van 7 Mei 1907. 


Dezelfde toestellen. De lengten werd in millimeters geteld, 


1) 
pak - 10 
pék pe 8 


5) 
8 


a 'k had ik? 17 20 
ék (tusschenw.) 16 18 


3) 7) 8) 
a K 20. 19. 20. 
èk 19. 19. 22 
pèk 10. 8. 9 
pak x X X 


pék 
pak 
ék 


a k 


2) 


at (ik) at 
&t hard 


a 't had het 


öt erwt 


kat 
pet part 


pad (het dier) 


tök tak 


péte 
tépe 


. IO. 


ét 1g 
at 8 
ét 11 
at 17 

13) 


tape tappen 8 
tèpe geluksvogel 8 
pète parten 8 
pake pakken 8 


15) 
tèk 8 
pad 8 
pet 8 
kat 7 
17) 
èt 23 
a ‘t 22 
èt 10 
at 5 (!) 
20) 
IO. IO. 9. 
II. 12. 12. 
21) 
14. II. II. 
10. I! 


Hieruit blijkt het volgende : 


De & + steml gxplos. verschijnt in deze proefneming 
44 maal met eene gezamenlijke lengte van 416 millim.; 
dus is & gemiddeld 9.45 millim. lang. 

Zoo de Y + steml. explos. met 229 millim. voor 
28 voorbeelden, dus gemiddeld 8.17 millim lang. 


De a + steml. explos. komt 30 maal voor met 5go mil- 
lim., dus is & in die positie gemiddeld 19.66 millim. 
lang. 

De 1 + steml. explos. komt 18 maal voor met 
290 millim., das is ze gemiddeld 16.11 millim. lang. 


Het verschil tusschen korte en lange a en i staat 
omtrent in de verhouding van 1: 2. 

Ook in de typen ipen met gemiddeld 7.25 millim. en 
apen 8.75 tegenover ipen met 14.5 en apen met Ig. 


De & + steml. explos. verschijnt 17 maal met 145 mil- 
lim., dus gemiddeld 8.52 millim.; de & + steml, 
explos. 13 maal met 244 millim., dus gemiddeld 
18.76 millim. 

Het type épen is gemiddeld 7.5 mill. lang. 

Men vergelijke nu de gemiddelde lengten van de typen : 


äp 9.45 m. äpen 8.75 m. 
ap 8.52 m. öpen 7.5 M. 
Ip 8.17 m. {pen 7.25 m. 
ap 19.66 m. apen 19 m. 
&p 18.76 m. 

ip 16.11 m. ipen 14.5 m. 


Niet alleen dus zou men mogen spreken van een verschil — 


\ 
in de lengte tusschen & en &, 6 en à enz.; maar 
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men zou moeten aannemen dat, ten opzichte der lengte, 
de vocalen zelfs van elkaar verschillen : & van ë, 
a van è, enz. Dat nu dit verschil in de lengte 
juist van a tot i dóor & eene vermindering is. 
duidt den weg aan tot nieuwe proefnemingen waar- 
door de reden van het verschijnsel wellicht zal 
ontdekt worden. 


Leo GOEMANS. 


BOEKAANKONDIGINGEN. 


Verschenen in 1906, bij A. VersLuys, te Amsterdam 


ı. Horatius’ Satiren, ingen. r fl. 
2. Horatius Brieven, ingen. 1 fl. 
Vertaling in proza van Dr W G. van DER WEERD. 
3. Sophocles Antigone, metrisch vertaald door Dr 
J. L. Crarirrer, ingen 0,75 fl. 


Iedereen kent de reeks vertalingen van Grieksche en 
Latijnsche schrijvers waarvan de uitgave door van Looy 
ondernomen en door VersLuvs voortgezet werd. Dr v. p. W. 
liet in deze verzameling reeds zijne uiterst welgelukte 
prozaïsche vertaling van Homerus Ilias en Odyssee en 
van Ovıpıus’ Gedaanteverwisselingen verschijnen. Nu laat 
hij Horatius in ’t Nederlandsch hekelen of gemoedelijk 
kouten. 

Onder al de hoedanigheden, deze vertolking eigen, schijnt 
de duidelijkheid de eerste te zijn Dr v D. W. kent door 
en door den pittigen Horatius en wil hem voor de Ne- 
derlanders genietbaar maken. Dat door het streven naar 
het volkomen weergeven van de gedachten, de knapheid, de 
ineengedrongen kracht en gespierdheid van 't origineel soms 
hier en daar verslapt en kwijnt, wien zal het verwonderen. 

Ten anderen, wil iemand zich een eigen oordeel over 
vreemde letterkundige meesterwerken veroveren - en dan 
vooral als het Grieksche en Latijnsche werken geldt - , zoo 
kan eene vertaling hem nooit vrijstellen den tekst zelf ter 
hand te nemen. 

De nota’s onderaan de bladzijden zijn met de meeste 
zorg opgesteld. Er hoeft nog gezegd dat de vertaler zoo- 
„veel mogelijk het maxima debetur puero reverentia in- 
dachtig is geweest. 

Dr Chatter die in dezelfde reeks eene door W. Kroos 
hooggeroemde vertaling van VırcıLıus’ Aeneis heeft gele- 
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verd, schenkt ons heden de verdietsching van een der 
roerendste lettergewrochten der oudheid. Die keuze zelf 
getuigt van zijn kunstzin. Met niet minder nauwgezetheid 
en talent dan in zijn eerste werk, heeft hij hier de moeilijk- 
heden zijner taak ten grooten deele weten te overwinnen. 

Een staaltje van welgelukte vertaling is b v. de Parodos : 


O straal der zon! nooit toondet gij 
Aan 't zevenpoortig Thebe u 

Zoé blij, zóó schitt'rend heerlijk schoon 
Als thans, o gouden dagvorstin ! 

Nu gij u boven Dirce’s stroom 

Verhieft en Argo’s blinkend heir, 

In volle wapenrusting, snel 

In angst verdreeft en vluchten deedt, 

't Welk Polynices, fel verwoed, 

Liet rukken tegen onze stad. 

Gelijk een aad'laar, schel van kreet, 
Met wieken, witter nog dan sneeuw, 
Hoog boven ’t land in ’t luchtruim zweeft, 
Z66 kwam ook hij met reuzenmacht, 
Wier helm een haarbos wapp rend dekt. … 


De drie werken zijn aan al de liefhebbers der Oude Letteren 
en in ’t bijzonder aan de leeraren in de oude talen ten zeerste 


aanbevolen. 


Gedrukt in de uitgaven van de Commission royale 
d Histoire : 

Lodewijk van Velthem's voortzetting van den Spiegel 
Historiael (1248-1316) opnieuw uitgegeven door Herman 
VANDER LINDEN en WILLEM DE VREESE. Eerste deel, 1906. 

Over die voortreffelijke uitgaaf zal er. in de eerstkomende 
aflevering van dit tijdschrift, eene recensie verschijnen. 


G. 


HET DIALECT VAN TONGEREN. 


Eene phonetisch-historische studie. 


VOORWOORD. 


Deze studie over het dialect van Tongeren is in den- 
zelfden zin opgevat als die van Prof. CoLinET over het 
dialect van Aalst en die van D" Goemans, Inspecteur van 
het Middelbaar Onderwijs, over het dialect van Leuven. 

Deze twee studies, die mij tot leiddraad dienden, heb- 
ben mij zeer groote diensten bewezen, doch veel meer 
heb ik te danken aan de hooggeleerde opstellers dezer 
verhandelingen, voor de warme belangstelling die zij mij 
altijd betoonden; bij iederen stap op de hobbelige baan 
stonden zij mij ter zijde, elken struikelsteen ruimden zij 
uit den weg. 

Voor het leveren van eene groote hoeveelheid bouw- 
stoffen, ben ik veel verschuldigd aan Dr J. KLEYNTjENs, 
Inspecteur van het Middelbaar Onderwijs, die eene uit- 
voerige lijst van Tongersche woorden, gedurende jaren 
verzameld, welwillend tot mijne beschikking stelde. 

Vele mijner medeburgers heb ik met mijne vragen lastig 
gevallen, sommige waren onbewust het voorwerp mijner 
onderzoekingen, tot allen dient hier mijn dank te gaan. 


\VERKORTINGEN, enz, 


Aalst. Aalstersch. 

Ags. Angelsaksisch. 

Fr. Fransch. 

Germ. Germaansch. 

glb. gelijkbeteekenend. 
Got. Gotisch. 

Hed. Hoogduitsch. 

Lat. Latijnsch. 

Leuv. Leuvensch. 

Md. Middelduitsch. 
Meng. Middelengelsch. 
Mhd. Middelhoogduitsch. 
Mlat. Middellatijnsch. 
Mnd. Middelnederduitsch. 
Mnl. Middelnederlandsch. 
Nl. of Nederl. Nederlandsch. 

n. naast. 

nl. namelijk. 

Ofr. Oudfransch. 

Ohd. Oudhoogduitsch. 
On. Oudnoorsch. 

Onl. Oudnederlandsch. 
Ond. Oudnederduitsch. 
Onf. . Oudnederfrankisch. 
Os. Oudsaksisch. 

Rom. Romaansch. 

spr. spreek uit. 

Tg. Tongersch. 

Wa. Waalsch. 

Weg. Westgermaansch. 
< beteekent geworden tot. 

> » ontstaan uit. 


* staat voor eenen theoretischen vorm. 
‚ rechts van eenen klinker beteekent sleeptoon (cfr. 
IVe Hoofdstuk). 


INLEIDING(). 


Onze phonetische spelling berust op de beginselen uit- 
eengezet door Prof. CociNET, Leuv. Bijdr. I, 3° afl., bl. 250. 
Het zij ons veroorloofd die zijner woorden aan te halen, 
waaraan wij uit den aard der zaak sommige wijzigingen 
hebben moeten toebrengen. 

In de subst. is de singularis, ideologisch beschouwd, 
de hoofdvorm, de eenheid ligt alle getallen ten gronde; 
de sing. is ook het meest in gebruik, en moet dus als 
normaalvorm gelden, In de adj. drukt de onverbogen | 
vorm die als praedicaat gebruikt wordt, het abstracte 
denkbeeld uit; het denkbeeld wordt concreet en Het woord 
wordt verbogen, zoodra het met een subst. verbonden 
wordt. 

Hierom worden de NI. woorden hoop, maat, haak, 
roos, hoog, braaf, met p, t, k, s, h, f geschreven. Deze 
klanken worden weliswaar b, d, g*, z, g, v uitgesproken 
vóor vocalen en vóor b, d en Z; maar in pausa en voor 
consonanten d. w. z. in verreweg de meeste gevallen 
luiden ze p, t, k, s, bh, f. Vóor den meervoudsuitgang 
-@ veranderen s, h, f gewoonlijk in z, g, v. De nomina 
op b, d en g* worden integendeel met b, d, g* geschre- 
ven alhoewel de uitspraak in pausa en véor consonanten, 
(behalve b, d en z), p, ten k is. 

Hier is ongetwijfeld de etymologische auslaut ook de 


(1) De werken die ons bij deze studie diensten bewezen hebben 
zijn in algemeen gebruik, zonder nauw verband met ons dialect, 
als b.v. het Nederlandsch Woordenboek; zij behoeven natuurlijk 
geene vermelding. | 


normale in het spraakbewustzijn; anders zouden p, t en k 
behouden blijven in de verbogen vormen, terwijl tob fobbe, 
réd rood, mög?! mug nu altijd tobe, röje en mög*e (1) 
opleveren. 

Die op mb en ng? die resp. mp en nk worden uit- 
gesproken behalve vóor vocalen en b, d en z worden op 
dezelfde wijze gesteld; vóor den uitgang -e vallen b en 
g* evenals d weg: b.v. ká.mb kam mv. kèm, ga.ng* 
gang mv. gèn Men merkt nochtans dat er eene neiging 
bestaat om de p- en t-vormen als de normale aan te zien: 
een treffend bewijs hiervan zijn woorden gelijk kó.mp 
kom mv. kó.mpe, bló.nt blond verb. bló.nte, hò.t hard 
verb. hôte, lóte /ooden geworden zijn. 

Kortom, als normaalvorm wordt aangenomen : 1° in de 
ww., de infinitief, min den uitgang -en; 2° in de nomina 
de onverbogen vorm. In de nomina die op eene spirant 
uitgaan wordt de stemlooze uitspraak als de normale be- 
handeld; die welke op eene explosief namelijk b, d of 
g* uitgaan, hebben deze als normalen slotconsonant. 

De haakjes worden gebruikt voor : 1° de klanken van 
den normaalvorm die in de flexie wegvallen :b v. ue.vend 
avond, sue.veind)s 's avonds; 2° de klanken die in den 
normaalvorm niet gehoord worden maar in de flexie of 
in de afleiding opnieuw verschijnen : b. v. gepá.s(d) ge- 
perst verb. gepá.zde geperste, ma.h(t) macht n. möhteh 
machtig (figuurl.); 3° de klanken die zelden of nooit uit- 
gesproken worden, nochtans hunne Sandhi-werking blijven 
uitoefenen : b. v. ih te?ı.ken(e) ik teeken; 4° in zekere 
gevallen, de klanken die al of niet uitgesproken worden 
b. v. ue.veln)d avond; 5° den spiritus asper, waar hij 
weggevallen is, maar Sandhi-werking achtergelaten heeft 
en door (h) uitgedrukt wordt. 


* 
ak He 


(1) Bij gelegenheid möge; cir Consonantisme nr 52 A 1° A a), 
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Ons werk mag, streng genomen, niet historisch gehee- 
ten worden, aangezien wij de Oud-Limburgsche letter- 
kundige bronnen bijna volstrekt verwaarloosd hebben. 
„Dat kan zoo men wil, eene leemte heeten; wij vonden 
het echter doelmatiger deze studie, die het oplossen van 
zoovele voorafgaande vraagstukken veronderstelt, voor 
latere tijden voor te behouden. Trouwens, iedereen die 
op het gebied der dialectkunde werkzaam is geweest, 
weet dat de menschelijke krachten hunne palen hebben 
en dat het voorzichtig was het werk te verdeelen. Wij 
hebben de klanken dus niet met het oog op hunnen 
oorsprong bestudeerd : in dit opzicht hebben wij het ge- 
noegzaam geacht de Tong. klanken in verband te bren- 
gen met de Nederlandsche, 

Niettegenstaande diepgaande verschillen blijft het Ton- 
gersch, en de Limburgsche dialectengroep in het algemeen, 
in den grond Nederlandsch, wat de voornaamste pho- 
netische en morphologische verschijnselen betreft. Deze 
bedenking is het die ons geleid heeft bij het aannemen 
der methode die wij gekozen hebben. Vermits Oostne- 
derlandsch en Westnederlandsch dus geene twee vertak- 
kingen vormen van het Westgermaansch, maar kunnen 
teruggebracht worden tot het meer algemeen gebied, het 
Nederlandsch, was er geen reden om tot die oudere bron 
op te klimmen. Het was voldoende het Tongersch na 
te sporen tot op het oogenblik der splitsing in eene 
oostelijke en eene westelijke groep. Maar dit punt der 
historische taalstudie ligt tot nog toe in het duister : de 
studie der verschillende dialecten van iedere der vertak- 
kingen zal het nader bepalen van dat vereenigingspunt 
mogelijk maken. Het is dus enkel in dit opzicht dat onze 
studie historisch mag geheeten worden : daarom is het dat 
wij de klanken van ons dialect tot de Nederlandsche 
klanken terugbrengen, behalve in de gevallen waar het 
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Nederlandsch sommige schakeeringen heeft laten verloren 
gaan die in de Westgermaansche dialecten bestonden en 
in het Tongersch zijn bewaard gebleven. 


ak 
* * 


Eene algemeene kenschetsing van het dialect en ver- 
gelijking met sommige andere Limburgsche dialecten (r) 
en met het Brabantsch zal nog klaarder doen uitschijnen 
welke plaats het Tongersch op de Nederlandsche taalkaart 
inneemt. Het zal aldus mogelijk zijn een eerste zicht te 
krijgen in de verhouding der Limburgsche dialectengroep 
tot de Brabantsche : de andere dialectengroepen moeten 
wij buiten spraak laten daar de Brabantsche de eenige 
is waarvan een paar dialecten streng wetenschappelijk 
bestudeerd zijn, dat van Aalst door Prof. CoLinet en dat 
van Leuven door Dr GoEmans. 

De verschijnselen die hier ter bespreking komen, zijn 
van driedubbelen aard : 1° verschijnselen die in het Ne- 
derlandsch en het Brabantsch onbekend zijn; 2° verschijn- 
selen die in het Limburgsch uitvloeisels zijn van organische 
wetten en slechts sporadisch voorkomen in het Nederlandsch 
en in het Brabantsch; 3° een paar belangrijke gevallen 
van verschil in dezelfde verschijnselen. 


1° Eigen aan het Limburgsch en vreemd aan het 
Nederl. en het Brab. zijn een paar merkwaardige ge- 
vallen van rekking : wij bedvelen ten eerste de rekking 
van den stamklinker der onverbogen vormen naar ana- 
logie van dien der verbogen vormen In ons dialect is 
de rekking overal doorgedrongen b. v.:dö.h dag verb. 
dagen. wé. weg verb. wegen, 1ù.m lam Mnl. verb. 
lame, smò.l smal Mnl. verb. smale, Deze rekking is ins- 


(r) Voor zoover het mogelijk was betrouwbare inlichtingen in 
te winnen. 


— 107 — 


gelijks eigen aan al de dialecten die tot de zoogenaamde 
Oostlimburgsche groep behooren : b. v. Maastrichtsch (1) 
dah dag, glas glas, vat vat; vgl. het meervoud dagen, 
glazen, vaten. Ten Westen van Tongeren begint het ver- 
schijnsel langzamerhand uit te sterven; het ontbreekt mij 
aan voldoend materiëel om regels te kunnen opgeven; 
laat ik enkel opmerken dat de drie hooger aangehaalde 
woorden in het St Truidensch (2) luiden dab, glòs en 
vòt. 

Doch merkwaardiger nog is de rekking van a vóor 
dubbelen consonant; de consonant die de rekking veroor- 
zaakte, kon dan wegvallen, ofwel hij kon blijven. 

In het eerste geval verkeert de 1 van de verbindingen 

a + ld, It < a +d, t; b. v. ad oud, ka.d koud, 
ma.t mout; | 

a+if<a+f; b.v. kaf kalf, ha.f half, zaf zalf; 

a + 1m < a Jm; b.v. pa.m palm. 

Verder wordt a nog gerekt vóor n + dentaal : n wordt 
behouden, wanneer de volgende consonant eene explosief 
is: b. v. ha.nd hand, ka.nt kant; n gaat echter verloren 
wanneer de volgende consonant eene s of eene tweede n 
is; deze verdwijnt dan insgelijks, b. v. ga.8 gans, da.se 
dansen, ha.s handschoen, spa spanne. 

Deze twee gevallen van rekking kunnen veroorzaakt 
zijn door de vocaliscering van de volgende liquida of 
nasaal ; volstrekt duister is echter de rekking van a vóor 
hd. t en voor s+t in tweelettergrepige woorden 
met tweede toonlooze lettergreep; b. v. wa.bte wachten, 
a.b(t) acht, va.ste vasten n. vá.s(t) vast. 


(1) De spelling der woorden uit andere dialecten is natuurlijk 
niet streny phonctisch. 

(2) De inlichtingen betreffende het St Truidensch, waarvan hier 
en verder in dit werk gebruik gemaakt wordt, werden geleverd door 
mijnen collega Dr P. Vrypacus; ik druk hem daarvoor mijnen 
dank uit. 
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Enkele dezer gevallen zijn nog terug te vinden in het 
St Truidensch : a + 1d, It < à + d, t b. v ad, kad, 

a + nd, nt < à + nd, nt b.v, hand, kant, 

a + ns < & —+s b.v. gas, dasen, has. 

De andere I-verbindingen alsook hd, ten s+t 
oefenen geenen rekkenden invloed uit, 

Een merkwaardig verschijnsel van het Limburgsch con- 
sonantisme mag niet onaangeroerd blijven, nl. de ver- 
schuiving van auslaut k tot h in een drietal woorden. 

Ik bedoel de woordjes i.h ik, mi. mij, u.h u. In de 
meeste Limburgsche dialecten komt daarbij nog ooch, ook; 
dit is in Tongeren niet het geval. De westelijke grens van 
het zoogen, mich-kwartier raakt in België het Romaansch 
taalgebied ten Westen van Hoegaerde (Brabant) loopt dan 
tusschen Vertrijck en Bautersem en, meer naar het Noorden, 
tusschen Diest en Sichem door, bereikt Limburg, gaat 
noordoostwaarts ten Zuiden van Lommel door naar de 
Hollandsche grens, 

Deze sporen der k/h verschuiving zijn dus algemeen 
Limburgsch (1). 

2° Een verschijnsel waarvan in het Nederl. en in het 
Brabantsch nauwelijks een paar voorbeelden kunnen aan- 
gehaald worden is de morphologische rol van den i-umlaut, 
De volgende aanduidingen zullen volstaan om het belang 
er van te doen uitschijnen, De umlaut wordt voornamelijk 
in drie gevallen aangewend : in de meervoudsvorming van 
de eenlettergrepige substantieven, op weinige uitzonderingen 
na, en zonder onderscheid van geslacht; b. v. po.t pot 
mv. pöt, mau.s muis mv. mais; 

in de vorming der diminutieven van alle substantieven ; 
b, v. : hükske hoeksken dimin, van huk, töfelke tafelken 
dimin. van tofel, sjöpke schaapken dimin van suep; 


(1) Voor nadere bijzonderheden, cfr. Dr Jos. Scurynen. Taal- 
grenzen in Zuidnederland, Tijdschrift XXVI, bl. 81 veg. 





in den derden persoon enkelvoud van het indic. praesens 
der sterke werkwoorden; b. v. : hè rüp Aij roept van 
rupe, hé krü.p kij kruipt van krau.pe > *krüpe. 

Deze aanwending van den umlaut is nagenoeg algemeen 
Limburgsch, in het Westlimburgsch (St Truiden) begint 
het gebruik van den umlaut bij de meervoudsvorming 
minder algemeen te worden; regels kan ik niet opgeven. 


3° Een laatste feit kunnen wij niet onvermeld laten : 
de eigenaardigheid van eene der sandhi-wetten. Daar de 
wetten die de Nederlandsche uitspraak beheerschen tot 
nog toe niet bepaald zijn, zullen wij enkel eene afwijking 
van de Brabantsche sandhi-wetten aanwijzen. 

Auslaut-consonanten vóor anlaut-vocalen gedragen zich 
in het Brabantsch op de volgende wijze : de stemlooze 
spiranten worden stemhebbend, de stemhebbende blijven 
onveranderd, de explosieven worden gewoonlijk behandeld 
zooals in pausa; b.v. : Leuv. nif en... nieuw en... spr. 
niv en..., vrig up vroeg op, ge mut it ge moet iets, 
den trap af de trap af, enz. 

In het Tongersch integendeel worden alle stemlooze 
auslaut-consonanten vóor anlaut-vocalen stemhebbend en 
stemhebbende blijven onveranderd; b v. : ze mud it, 
de tra.p òf spr. de tra.b Of, naast nds en(e) óre neus 
en ooren spr. nòz en óre, vrüh o.p vroeg op spr. vrüg op. 

De sandhi-wetten der andere Limburgsche dialecten zijn 
nog niet bestudeerd geworden; een paar inlichtingen die 
ik over het St Truidensch ingewonnen heb schijnen er op 
te wijzen dat dit dialect hoogervermelde wet niet meer 
kent. 


EERSTE DEEL. 


KLANKLEER. 


EERSTE AFDEELING. 


Algemeen karakter der uitspraak en klankvoorraad 
van het dialect. 


1. Het dialect van Tongeren en de Limburgsche 
dialecten over het algemeen worden gekenmerkt door eene 
eigenaardige zingende uitspraak die ze van de andere 
Nederlandsche dialecten onderscheidt. 

Te Tongeren wordt dit zingen veroorzaakt enkel door 
het nu eens traag slepende, dan krachtig stootende in- 
tensiteitsaccent en door het nu stijgende, dan dalende 
muzikaal accent der lettergrepen; cfr. nr 54. 

De woord- en zinsbetoning is nagenoeg dezelfde als in 
het Nederlandsch. Integendeel, in andere Limburgsche 
dialecten, inzonderheid in de Oostelijke (Maaslandsche), 
bestaat er ook eene eigenaardige, slepende zinsbetoning : 
deze ontbreekt in het Tongersch omtrent geheel en al. 

De klanken worden minder scherp geärticuleerd dan in 
de beschaafde talen, b.v, het Nederlandsch of het Fransch. 
Ze ondergaan eenen grooten invloed vanwege de volgende 
medeklinkers : rekking, verandering van kleur, enz., zoo- 
als in n™ 41 vgg. besproken wordt, 

De werkzaamheid der lippen is geringer dan in het 
Fransch (cfr. nr 2, waar de Tg. geronde klinkers met de 
Fransche vergeleken worden). Hunne ronding en horizon- 
tale beweging (van binnen naar buiten) verdwijnen echter 
zelden gansch, en dan niet volgens vaste regels, zooals 


(1) 


(2) 
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in het Leuvensch of in sommige Noordlimburgsche dialec- 
ten b. v, het Breesch. 

In den ruststand mijner organen zijn de lippen geslo- 
ten, de tanden zijn zachtjes tegen malkaar gedrukt, de 
bovenste rij sluit zich echter niet juist op de onderste 
aan, maar komt omtrent eenen halven millimeter verder 
uit naar voren. De onderste gaat er onderin en zoo wordt 
de snijkant ervan verborgen. 

De punt der tong bevindt zich tegen dien snijkant; het 
voorste gedeelte van het blad wordt eventjes platgedrukt 
tegen de boventanden en het tandvleesch; en weinig hoo- 
ger dan de tandboog verwijdert ze zich van het gehemelte. 
Ze blijft er echter niet ver van af, maar laat slechts eene 
dunne laag lucht tusschen zich en het gehemelte open. 
Deze ruimte wordt natuurlijk breeder en breeder naar 
gelang men meer naar achteren gaat. De mondholte wordt 
dus nagenoeg gansch met de tong gevuld. 


2. De stemklanken (sonoren) zijn : 
19 De klinkers : 
A. ongeronde : 
&aaai és èèiiie 
B. geronde : 
u ü ui 6 6 0 6 à à 6i oi oi U ü 6 6 6 5S 
20 De tweeklanken : 
A. dalende : 
1) echte tweeklanken 
ie: 06 
2) onechte of naslag-tweeklanken 
a) ar 6% 61 ue au ou di 
b) a} & 63 à ij ó op à u LI % 
aw* ow’ 
B. stijgende : 
Je’ jd 


3 1rmmnnnn 
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is de korte wijde middelachterklinker (mid back 
wide) b. v. in bá.t bad, ká.t kat. Bij de uit- 
spraak verlaat de tong nauwelijks den ruststand. 
Hij ligt meer naar achteren en lager dan de 
Nl. wijde a van vader; de mondopening is nog 
kleiner dan bij de Fransche a fermé, b. v. in 


pas; cfr. l'Abbé RousseLor et Fauste LACLOTTE. 


Précis de Prononciation frangaise, pag. 30-31. 
is een lange klank gelegen tusschen den nau- 
wen middelachterklinker en den wijden middel- 
achterklinker (tusschen mid back narrow en 
mid back wide), tusschen à en á; b. v. in 
ka.d koud, wa.bte wachten. 

is de korte nauwe middelachterklinker (mid back 
narrow), b. v. in à.ker akker, ba.nk bank. 
De mondhoeken worden een weinig naar ach- 
teren getrokken; de klank is veel minder gut- 
turaal dan bij & en ook minder dan bij a: 
dit heeft voor gevolg dat hij de naburige keel- 
klanken een weinig palataliseert; hij kan best 
vergeleken worden met de Fransche a ouvert in 
car, char; cfr. Roussetor |. c. 

is gelegen tusschen den korten nauwen middel- 
achterklinker en den id.-tusschenklinker (tusschen 
mid back narrow en mid mixed narrow) b. v. in 
hai.tse hartje, paidse padje. Deze klank komt 
slechts in enkele woorden voor en wordt bij 
gelegenheid vervangen door à. Hij verschijnt 
enkel vóor dentalen en verplaatst hun articulatie- 
punt omtrent eenen halven centimeter naar ach- 
teren (Cfr. de bespreking der dentalen, nr 8.) 
is de korte nauwe middelvoorklinker (mid front 
narrow) b. v. in bé.t (hij) bijt, ké.nd kind. 
Deze 6 is niet zoo nauw als de Fransche e fermé, 
b. v. in chanté; cfr RoussELOT o. c., p. 32. 


(2) 


(2) 


nad | 
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is de lange &, b. v. in kés kaas, sré.v (hij) schreef. 
is de korte wijde middelvoorklinker (mid front wide) 
b. v. in bé*d bed, lé’.te letten; hij is niet zoo 
wijd als de Leuv. 6 in bed, cfr. GoEMANs, O. c., 
nF 2. 

is de korte wijde benedenvoorklinker {low front 
wide) b.v. in néfke neefken, mèr merrie, Deze 
& wordt hooger uitgesproken dan de NI. open e, 
b. v. in lekker en dan de Fransche e ouvert, b. v. 
in pere, cfr. RoussELoT, o. c., p. 32; zij ligt echter 
niet hoog genoeg opdat men ze zou kunnen juist 
op de grens plaatsen tusschen den middel- en den 
benedenklinker. 

is de lange 4, b. v. in 6.te eten, wö.h weg, néf neef. 
is de korte wijde bovenvoorklinker (high front wide), 
b. v. in bi.tse beetje, i.h ik; misschien wel zooals 
de Fransche : moyen in ict; cfr. RoussELoT, o. c., 
p. 34. 

is de lange i, b.v. in rit reet, ki.ke kijken. 
is eene minimale vocaal, sterk i-achtig gekleurd. 
Ze staat als tweede bestanddeel in vele der onechte 
tweeklanken, b. v. ha, hier, bé*%1.n been. 

is de korte wijde middeltusschenklinker (mid mixed 
wide). Het is eene onduidelijke vocaal waarvan de 
kleur niet nader te bepalen is; zij doet dienst als sva- 
rabhakti-vocaal en wordt dan volgens hare omgeving 
min of meer lang uitgesproken; b. v. in 6.te eten, 
me’.lek melk. 

is de wijde geronde bovenachterklinker (high back 
wide round), b. v. in buk boek; de lippenronding 
is geringer dan bij de uitspraak der NI. oe in boek 
of der Fr. ou fermé in houx, de klank gelijkt 
eerder naar de ou moyen; b. v. in bouton; cfr. 
RoussELoT, Oo c., p. 41. De ronding ontbreekt 


me 


u 


di 


oi 
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echter niet volstrekt in het voorste gedeelte van den 
mond zooals dit het geval is bij de Leuv, u in buk; 
cfr. GOEMANS, 0. c., nr 2. 

is de lange u, b.v. in gud goed, rup (ik) riep. 
is de klank gelegen tusschen den wijden geronden 
bovenachterklinker en den id.-tusschenklinker (tusschen 
high back wide round en high mixed wide round), 
b. v. in huiste hoesten. Deze klank wordt slechts bij 
gelegenheid gehoord en dikwijls vervangen door u. 
is de nauwe geronde middelachterklinker (mid back 
narrow round), b. v. in zón zon, bóm bom, jó.ng* 
Jong. Deze klank gelijkt zeer naar de Fr. o fermé 
in beau, is echter minder gerond. Hij verschijnt 
enkel véor m, n, n en als verkorting van 6. 

is de lange 6, b.v. in són schoon, bón boon. 

is de wijde geronde middelachterklinker (mid back 
wide round), b. v. in ko.p kop, po.t pot; dezen 
klank mag men dus op dezelfde plaats aanzetten als 
de NI. wijde o, b.v. in op: de articulatie schijnt 
mij echter een weinig minder wijd te zijn. 

is de lange o. Deze klank komt slechts in een paar 
woorden vóor, namelijk in het aarzelende jo ja en 
in do.re durven. Zijne uitspraak staat niet vast : hij 
wordt soms als 6 gehoord. 

is de wijde geronde benedenachterklinker (low back 
wide round), b. v. in mòl meid, klòg (hij) klaagt; 
vgl. Fr. o ouvert in or, cfr. RoussELoT, o. c., p. 39. 
is de lange 6, b. v. in bön baan, kö.l kaal. 

is de geronde ai (tusschen mid back round en mid 
mixed round), b. v. in wói.nd (hij) woont, óister 
oester, 

is de klank gelegen tusschen den wijden geronden 
middelachterklinker en den id.-tusschenklinker (tus- 
schen mid back wide round en mid mixed wide round), 
b. v. in boi.ter boter, goi.n gaan. 


(2) 













5 4 „> “ 
= 
= ren f AV N Lae ee 
me reg vn EE a aS | 
AAC ie aak RN he. pe = 
> Re en ri 
ar 3 | ie | 


? r, de, fs ae 
| à SR AVE En an u 
ö is de nauwe geronde n 
narrow round), b, v. in ‘shee 
Dinde nates Hae da NI okie n of 
Fr. @ fermé in Meuse; cfr. Rousse, 0e, | > 36 
is de lange 6 b.v, in dö.r deur 
is de wijde geronde middelvoorklin! er (mid f 
round), b. v. in gelijk geluk, BREE na 
moyen; cfr. Rousseror, p. 35-36. 
Ö is de geronde ë : een wijde geronde verhoog peneder en: 
voorklinker (tusschen low front wide round: enn 
wide round, doch eerder naar den eersten ¢ ar 
den tweeden overhellend). Hij ligt een weinig I 
dan de Fr. @ ouvert in cœur, de opening di der 1 | 
pen is minder wijd, b, v, möhske meideken. 

& is de lange 8, b. v. in bd baarden, nw. van bò.d, 
rôr raderen, mv. van rò.d. = 
AANMERKINGEN, 1, De uitspraak is in den reg = 
losser dan in de beschaafde talen : de wijde klin 
zijn dientengevolge veel talrijker dan de nauwe je f 


de lippenronding is slechts gering, zonden bij 
de achterklinkers. AN 








er Fra 
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De lange klinkers worden cen weinig nauwer 


uitgesproken dan de korte. Hoe langer de klank 


aangehouden wordt, hoe beter de spieren den tijd 


hebben de noodige spanning aan te nemen. 


2°A. 1) ié* is i+ 6% b. v. in zié*. gij, lé*d aarde. 


Lite) 


2) a) al 


au 


671 


61 
ue 


ou 


sii 


is Ü +6; b. v. in küd.ke keuken, püd.tse 
poortje. De glide tusschen ü en & is eene J; 
de ü is zeer weinig gerond, minder dan wan- 
neer zij alleen staat. 


is a +i-achtige naslag b.v. in klais kluis, 
baı.te bijten. Het eerste bestanddeel van dezen 
tweeklank heeft dezelfde kleur als a. 

is a J-lichte u-naslag b.v. in hau.s huis; de 
a is doffer dan in a1; ze schijnt omtrent de- 
zelfde kleur te hebben als à. 

is 6*-++ een minimale i-achtige klank b.v. in 
bé‘1.n been; in dezen tweeklank klinkt het tweede 
lid minder i-achtig dan in ar: het schijnt een 


zeer open, naar 6 overhellende i-klank te zijn. 


is 6+ minimale i b.v. in hé1wd.gel hooiwagen. 
is u + een wijde geronde middeltusschenklinker 
(mid mixed wide round): deze e zweemt naar 
de o van Fr. homme met minder lippenron- 
ding nochtans; ze vormt eenen duidelijk hoor- 
baren naslag die klaarder klinkt dan de e in 
den Leuv. tweeklank ue b.v. in uet uit; de 
vergelijking van dit woord met het Tg. ue.d 
oord spr. ue.t doet het verschil ten duidelijkste 
uitkomen. 

is O + minimale, zeer open u b.v. in bou.m 
boom. 

is & + Ü-achtige naslag b. v. in zwbüme zwem- 
men; in dezen tweeklank is de ü slechts licht 
gerond. 


(2) 
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(2) b) De tweeklanken met J- of w*-naslag worden slechts 
in bepaalde omstandigheden gehoord, namelijk : 
a) de tweeklanken met J-naslag : 

I. wanneer, op een met 1- of ti-naslag gevormden 
tweeklank onmiddellijk een klinker of eene 
toonlooze e volgt. 

2. wanneer, na syncope van d, een klinker (1) 
of een met 1- of ü-naslag gevormde tweeklank 
in aanraking komt met eene toonlooze e. 

3. wanneer een met 1- of ti-naslag gevormde 
tweeklank in den auslaut en tegelijkertijd in 
pausa komt te staan. 


Voorbeelden : 
a) :rajerijden, za.) Kir. sijde (duif) n. zaı.ke zijken 
(dimin.); 


6) :gesnéje gesneden; 
6%) kl&ö’.jer kleederen, Me’) Met; 
° 6) :zae zaaien, bye bidden; 
ij : bie bieden, wije wilt ge uit *wild e; 
6) :mélJer moeder; 
0) : boy bode, veldwachter ; 
a) :vô.jer vader, md made; 
uy : vuje voeden, ruj roede; 
tly : (hem) müje mé*t (zich) bemoeien met; 
0] : stay e (>*stöd e) staat ge; 
8j(2): 16. lui n. 16ü.lap /uiaard. 


b) de tweeklanken met w'-naslag 
I, wanneer op een met u-naslag gevormden twee- 
klank onmiddellijk een klinker of eene toon- 
looze e volgt. 


(1) Lene uitzondering wordt gemaakt voor a; cfr. Consonantisme 
nr 52, B. 2° waar al de gevallen van d-syncope besproken worden. 


(2) Van ay ken ik geen voorbeeld. 





2. wanneer deze tweeklanken na syncope van d 
in aanraking komen met de toonlooze e der 
volgende lettergreep. 
3. wanneer ze in den auslaut én in pausa komen 
te staan. 
Voorbeelden : 
ow’ : ib how’ ub ik houw u, ih zow! ik zou. 
aw! : gaw’ gauw n. de gauste de gauwste, maw'e 
mv. van maw* mouw. 
B. Jé* komt enkel vóor als verkorting van ié* b. v. in 
pJé'dse paardje, Mjé't Maart; 
35 komt enkel vóor als verkorting van 8 b. v. 
tjö.nke torentje van tue.n, mv. tüö.n. 
OVERZICHT DER KLINKERS VOLGENS HET STELSEL VAN BELL. 
Narrow Wide 
Unrounded. Front Mixed Back Front Mixed Back 
High 
Mid 
Low 
Rounded. 
High 


Mid 


Low 





(2) 


(2) 


(3) 
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AanMERK. Dit overzicht is noodzakelijkerwijze 
maar zéér schematisch; men zal rekening houden 
met de hoogere beschrijving alsook met nr 2, ı° B, 
Aanm. I en 2. 


3° 1m anr zijn de NI. klanken; ze worden bij gele- 
genheid als sonanten gehoord. 


AANMERKINGEN. I. De r wordt altijd door de 
trillingen van de huig gevormd zooals dit ook in 
de NI. omgangstaal dikwijls gedaan wordt. 

2. lenn worden na ai ui di oi di meer palataal 
uitgesproken dan in de andere verbindingen. 


m en n zijn de lange m en n: ze worden slechts bij 
gelegenheid gehoord, in gevallen als : ih kó.m hö.le ik 
kom hem halen, in plaats van ih kó.m (hem hò.le, 
rè.neren snaw'e regenen en sneeuwen, in plaats van 
ré.nere-n en snaw’e. 

n is de gutturale nasaal b.v. háne hangen; ze kan, 
zooals de gutturale medeklinkers, onder invloed van eenen 
naburigen palatalen klinker min of meer gepalataliseerd 
worden. 

n wordt gewoonlijk gehoord na i in plaats van n, 


b. v. : vi.ner vinger. 


8. De geruischklanken : 
1) De explosieven : 
a) stemlooze : 


| k t p 
b) stemhebbende : 
g* d dd b 


2) De spiranten : 
a) stemlooze : 
hs f s h 
b)g zvzj )J w w 
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k g* b en g hebben natuurlijk niet altijd dezelfde 
kleur : hun gebied strekt zich uit over het gansche zachte 
gehemelte. Het verschil in uitspraak hangt af van de 
omringende klinkers en is niet groot genoeg om het ge- 
bruik van verschillende teekens te wettigen, des te meer 
daar geene scherpe grenzen kunnen getrokken worden; 
cfr. Consonantisme, n! 49. 

g* komt in drie gevallen voor : 1) in den Sandhi; b. v. : 
bu.k ul buk u spr. bu.g* ub, brè.kbòr breekbaar 
spr. bré.g*bor; 2) in de verbinding ng*, die in pausa altijd 
als nk uitgesproken wordt : b. v. : gä.ng? gang spr. gä.nk; 
3) in enkele alleenstaande woorden; cfr. n° 52, A. 1. A. a). 

d t s z worden gewoonlijk als de N]. klanken ge- 
hoord; nochtans, wanneer ze voorafgegaan zijn door ai 
ui 6i oi di wordt hun articulatiepunt een weinig naar ach- 
teren verplaatst : de tongpunt, in plaats van tegen de 
grenslijn tusschen boventanden en tandvleesch aangezet 
te worden, wordt naar boven en naar achteren opgetrok- 
ken, zoodat ze bijna tegen den tandboog terecht komt; 
b. v. : ais als, ais il als ik spr. aiz ih, paidse padje spr. 
paidse, ze goi.dau.t ge gaat uit, móite moeten, wòi.s (ik) was. 

dd is eene lange d; bij hare uitspraak wordt de duur 
der implosie aanzienlijk verlengd (1). | 

Zij wordt slechts in den Sandhi gehoord en ontstaat uit 
het samentreffen van auslaut-t of d + anlaut-d. 

p b f v h w j zijn NI. klanken. 

s en zZ zijn chuintantes; vroeger werd z regelmatig als 
dz uitgesproken, dit gebeurt nu nog bij gelegenheid. 

J is zwakker dan j. 

w’ is ecne gereduceerde w. 


(1) Eenige voorloopige proefnemingen hebben als verhouding van 
dd tot d de volgende cijfers uitgewezen : dd werd 35 maal uitge- 
sproken, samen 492 mm., gemiddeld 14,05 mm.; d werd 22 maal 


uitgesproken, samen 157 mm. gemiddeld 6,03 mm. De lengte van . 


dd zou dus meer dan het dubbel zijn van die van d. 


(3) 











(5) 





ar rss 


SE D ORE willen thy: er MES “4 oy | 


FLAT 







= verssen, zwät tes Mal. swart sigh | 
-wäts -waarts Os. werd, 
Aanm. Dezelfde ontwikkeling voor r+n v 

men in gán gaarne Ohd. Os. gérno. 


5: a i: 
1 Nl. korte a voor hd, t. 
ä.hlt) acht (subst.), &.h(t) acht (telw.), a.ter 
ä.tergdl nachtegaal, bra.h(t) (ik) bracht, dä.h(t) ik d 


(1) Wij hebben het nuttig geacht voor deze interessante kl: 


ontwikkeling al de voorbeelden op te geven die tot onze b >eschil ki a 


stonden. 
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gra.h(t) gracht, kra h(t) kracht, na.hit) nacht, ónbe- 
dä.h(d) onbedacht, pä.h(t) pacht, pra.h(t) pracht, sa.h 
schacht (bovenste gedeelte van eene laars), wa.hte wach. 
ten, enz, 


AANM. 1. Uitzondering daarop maken eenige 
woorden die waarschijnlijk onder schoolinvloed staan : 

drà.b{t) dracht, na.h(tiwähter nachtwachter, 
pähter pachter. slähte slachten, si.ltwah(t) schild- 
wacht, vra.h(t) vracht, wä.hit) wacht, politiebureel. 

2. In de volgende vormen heeft Rückumlaut de 
a bewaard en zij is dan regelmatig verlengd ge- 
worden : 

za.h(t) (ik) zegde. geza.g(d) gezegd, la.hit) (ik) 


legde, gela.g(d) (1) gelegd : deze vormen vindt men 


bij VELDEKE cfr. Sint Servatiuslegende II, 2499 
wedersacht, II, 847 gelacht, II, 919 lachtenen. 


2° NI. korte a 

a) voor n + d, t, s: 

a.nder ander, ba.nd band reep, ba nt (ik) bond Mnl. 
bant, bra.nd brand, da.se dansen, ga.s gans, ha.nd 
hand, ha.s handschoen, ka.nt kant(werk) ook homp brood 
Kit. kant broodts j. hompe vgl. Fr. chanteau, ma.ndel 
mand, ha.ndele handelen, 6.nderpa.nd onderpand, pla.nt 
plant, san schande, ta.nd tand, va.nt (ik) vond Mnl. 
vant, wa.nd wand, wa.ndelau.s wandluis, za.nt zand, 
ö.fza.nte *afzanden, met zandpapier afwrijven, enz. 


AANM. 1. Er zijn eenige merkwaardige uitzon- 

deringen op dien regel : &.ntwued antwoord, 

(1) Wij schrijven hier het imperfekt met t en het partic. met d 

omdat het zeker is dat het die klanken zijn die in 't spraakbewustzijn 

bestaan : vel. vè za bte wij zegden n. geza.gde gezegde, 

ve la.hte wij legden n. gela.gde gelegde; cfr. Conso- 
nantisme nr 52, B. 1° f). 


(5) 


(5) 


b) 


beká.ns bijkans, sá.ns nochtans. In &.ntwued is 
de korte klinker misschien wel behouden gebleven 
omdat de tweede lettergreep hier niet toonloos is 
zooals in de voorbeelden, hooger onder a) opge- 
somd, maar bijtonig, zoodat de tweeklank zijne 
volle kleur bewaard heeft; 

beká.ns wordt gewoonlijk proclitisch gebruikt, 
daaraan kan het zijn korten klinker te danken hebben; 

voor sá.ns mag dezelfde uitlegging misschien gel- 
den : de oorsprong van het woord is mij volstrekt 
duister; de ontwikkeling uit een vroeger *nohtans 
is niet waarschijnlijk alhoewel jk soms eenen vorm 
nohsä.ns heb hooren gebruiken : deze komt mij voor 
als een compromis onder schoolinvloed ontstaan tus- 
schen het echt dialectische sá.ns en het NI. nochtans. 

2. Zooals in lä.h(t) en gela.g(d), zä.h(t) en 
geza.g(d) (zie 1° Aanm. 2), heeft Rückumlaut ge- 
werkt in ka nt (ik) kende en geka.n(d) gekend: 
vgl, Sint Servatiuslegende kande I, 2go1. 


voor nn in spa Spanne. 


AANM. Voor de ontwikkeling a+n--d, t, 8, n<a 
+ n + d,t,s, n kunnen wij als tusschenvorm eenen 
genasaliseerden klinker aannemen. Van zulke rek- 
kingen zijn er, in de oudere periode der Germaan- 
sche dialecten, voorbeelden bij de vleet : vgl. Got. 
brâhta uit branhta, páhta uit panhta, Os. üs naast 
Ohd. Onfr. uns, enz. Het komt mij als hoogst- 
waarschijnlijk vóor, dat, indien de neusklinkers die 
in sommige Nederlandsche dialecten, b. v. het 
Antwerpsch (1) bestaan, hunne nasalisatie moesten 
verliezen, dit verlies zou vergoed worden door het 
rekken van den klinker. 


(1) B.v. ard hand. 


3° 
a) 
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Twee redenen waren er echter om de verloren n 
weder in te voeren : 

1° de invloed der verbogen vormen waar den 
waarschijnlijk nooit verdwenen is; inderdaad zij werd 
in de meeste gevallen in den absoluten auslaut ge- 
bracht door achtereenvolgende syncope van d tus- 
schen n en volgenden klinker en apocope van dien 
klinker (cfr, nr 52, B, 2° a) ı)), Dan kon zij den 
voorafgaanden klinker niet nasaliseeren en bleef 
behouden : 
b. v. : *tand < *tad < *tad < ta.nd tand. 

*tande < *tane < *tan < tan mv. tanden. 

Wij veronderstellen dus contaminatie tusschen de 
verbogen en de onverbogen vormen: de verbogen 
vormen hebben den gerekten klinker van de on- 
verbogen overgenomen, deze hebben de verloren n 
onder invloed der eerste wederbekomen (1). 

2° de invloed der schrijftaal voor zoover deze 
in de vroegere periode eenen zekeren invloed kon 
uitoefenen. 


Nl. korte a 
uit a of 8 voor rr: 


da.re durven Mnl. darren, kar kar Mlat. carra, 
star ster Ohd. stérro, sare scharrelen Ohd. skérren, 


var verre Ohd. verro, verware verwarren Ohd. wérran. 


AANM. Hierbij sa.lén scheerling Mnd. scherlinc 
Ohd. sceriling. 


(1) Het is waarschijnlijk dat de contaminatie niet plaats gegrepen 


heeft tusschen twee vormen als *tad en *tan; verbogen en on- 


verbogen vormen hebben natuurlijk van den beginne af eene van 


elkander afhankelijke ontwikkeling gehad. Het is dus niet uit te 


maken welke der aangehaalde vormen dier klankontwikkeling waar- 
lijk bestaan hebben. 


(5) 


(5) 


(6) 
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b) voor 1+ f, m met syncope der 1: 
ha.f half, ka.f kalf, pa.m palm buksboom, zaf zalf. 


AANM. 1. Uitzonderingen zijn : gá.lem walm, 
pálem palm, zá.lem zalm; 

pálem staat hoogstwaarschijnlijk onder school- 
invloed ; 

gá.lem en zá.lem zijn duister. 

2. Eene andere uitzondering is behálve (n. 
ha.f) dat gewoonlijk in de enclisis voorkomt en 
daaraan waarschijnlijk zijnen korten klinker te dan- 
ken heeft. 


c) voor st in woorden met „ ; betoning : 

ba.sterd bastaard, ta.ste tasten, va.ste vasten. 

Daarentegen vá.s(t) vast en lá.s(t) n. lè.steh lastig uit 
*jastih. 

4° NI. au(w) ou(w) uit Wg. of vreemde au, al(d), 4: 

a.d oud, bla blauw, gra grauw, ka koude, ka.d koud, 
kla klauw, krasel krauwsel Fr. gratelle, la. lauw, 
ma.t mout, na dichtbij Ohd. nah, na nauw (gierig), 
benad benauwd, loom (weder), klam (zweet), sas saus, 
sma.t smout, va vouw. 


5° Onduidelijk is 8& schuifgrendeltje. Is er verwant- 
schap met schuiven? Vgl. Nl. schavuit n. schuivuit, scha- 
verdijnen n. Kir schuyverdijnen. 


6. à is: 

ı° NI, korte a in gesloten lettergreep voor g, kK : 

à.ker akker, ba.ke bakken, fa.kel fakkel, kwa.kel 
kwakkel, pà.ke pakken, pla.k plaats en vlek Kin. placke, 
slébà.ke slabakken, vra.k brak, wrang Ki. wrak, 
wägele waggelen, zà.k zak, enz. 


AANM. Hierbij behooren nog de volgende woor- 
den, waarvan de a vroeger in open lettergreep 


stond in de verbogen vormen; zij hebben het ge- 
wone proces (cfr. à, nr 20) niet gevolgd, waar- 
schijnlijk omdat deze woorden eerst in het dialect 
gedrongen zijn toen de lettergreep reeds gesloten 
was in de verbogen vormen, onder invloed van de 
onverbogen : 
flà.k echt Mnl. vlac verb. vlake; 
krà.k versleten krakend ding inz. versleten paard 
Mnl. crac verb. crake Kir. kraecke, jumentum 
coriaginosum ; 
ni mà.k niet mak (die licht kwaad wordt) Mnl. 
gemac verb gemäke vgl. Tg. gemò.k gemak en 
gemè.kelik gemakkelijk; 
và.k vak Mnl. vac verb väke; hier is misschien 
schoolinvloed niet vreemd. 
20 NI. korte a vóor ng, nk: 
an “ang Kir. ancker in den timmer, subscus, ans(t) 
angst, ba.nk bank, dà.nk dank, gà.ng* gang, kà.nker 
kanker, lä.ng? lang, manele mangelen, ruilen, plä.nk 
plank, slan slang, tan tang, vane vangen, wan wang, 
zàn Kir. sanghe, fasciculus spicarum. 


7. ai is: 

19 Umlaut van Tg. & in eenige diminutieven die niet 
den regelmatigen umlaut à < à hebben : 

hai.tse hartje van hä.t, lai.tse latje van lá.t, maitse 
matje van má.t, paitse padje van pád, träbai.tse 
*rabatje van trábá.t Fr. rabat met de beteek. van trottoir. 


AANMERK. 1, lai.tse en träbai.tse worden ook 
als lè.tse en trábè.tse gehoord. 


2. Waarom deze woorden ai hebben in plaats 
van & is mij duister; 

hai.tse is een woord uit de kinderwereld; 

Bij trabai.tse kan de ontleening aan het Fransch 


(6) 


(7) 


(7) 


(8) 
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niet als reden gelden : de etymologie is volstrekt 
uit het spraakbewustzijn verdwenen; dit wordt be- 
wezen door de prothesis der anorganische t van 
het onzijdig lidwoord et. 


2° Ni. a in de twee woordjes ai.s als en dai.t dat, 
bij gelegenheid zóo uitgesproken, b. v. ais ter kö.mp 
als hij komt. 


8. è(r) is: 

1° Weg. 6 of vreemde e in gesloten lettergreep : 

bé.f bef Mnl. befje Mlat. beffa, bè.reb berg Ohd. berg, 
(be)derve (be)derven Mhd. verderben, drèk drek On. 
prekkr, &ber aardbezie vgl. Ohd. érda, gé.ld geld, 
gèle gelden Ohd. géltan, gè.ste gersten(bier) Ohd Os. 
gérsta, hèl *hel (goed gezond) Ohd. hël, hè.lepe helpen 
Ohd. helpan, hé.lem helm Ohd. Os. helm, ké.ref kerf 
Mhd. kerbe, kèrve kerven Mhd. kerben cfr. FRANCK 
Etym. Wb., lè.ke likken Ohd. lecchön, lè.ker lekker, 
méle melden Ohd. Os. méldôn, pen pen Lat. penna, 
pè.s(t) pest Lat pestis, sé.nt cent Lat. centum, spè.k 
spek Ohd. specch, spèle spellen Ohd. spellön, stè.k stek, 
stok Ohd stëccho, tè.ke tikken Ohd. zécchon, vé.1 vel 
Ohd. fel, vé.ld veld Ohd. Os. feld, vè.spers vespers 
Ohd. véspera, vlèk vlek Ohd. flöcch, (ver)berge 
(ver)bergen Ohd. bergan, we.rek werk Ohd. wêrc, 
zelef zelf Ohd. sélf. 


AanM. I. Hierbij nog bè.sem bezem Ohd. bésamo 
Mhd. besme cfr. GoEmans o. c. n° 7, 1° Aanm , è.fe 
even Ohd. éban vgl. Got. ibns Ags. efn cfr. Goe- 
MANS ibid. klè.s Alis Ohd. chléta Mnl. clesse. 


(1) Daar de @-klanken zulke eigenaardige, van het NI. verschil- 
lende, ontwikkeling gehad hebben, achten wij het noodig in de 
nt" 8 - 13 al de voorbeelden op te geven die tot onze beschik- 


king staan. 
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2. In zwè.tse zwetsen is het onzeker of & uit 
8 of a ontstaan is cfr. Franck, Etym. Wb. 

De & is waarschijnlijk & in slè.k slak en mis- 
schien ook wel in gnèl snel (klein drinkvat) cfr. 
VERCOUILLIE, Etym. Wb. 


2° Wg. i vóor r + consonant : 
dè.rde derde Ohd. dritto, sé.ref scherf Ohd. scirbi, 
sè.rem scherm Ohd. scirm, sèrme schermen. 


AANM. In dè.rde is metathesis der r gebeurd 
vooraleer i tot & kon overgaan. | 


3° Wg. of vreemde a vóor r + conson. behalve d, t, 8 : 

bè.reh berg (dier) Mnl. barg, dè.rem darm Ohd. daram, 
è.ref erf Ohd. arbi, &.rem arm (lichaamsdeel) Ohd. aram, 
é.rem arm (hocdanigheidsw ) Ohd arm, gè.rem garm, 
ké.rep Karper Ohd. charpfo, kè.tele flarden (mv.) ver- 
kè.teld aan flarden gescheurd Mnl. cartelen, mer merrie 
Ohd. meriha marha, pè.rek park Ohd. pfarrih, stè.rek 
sterk Ohd. starc, tèref tarwe Mnl. terwe tarwe, vèref 
verf Ohd, varawa, vè.reke varken Ohd. farah, wè.rem 
warm Ohd. Os. warm, zè.rek zerk Mnl zarc, zwé.rem 
zwerm Mnl zwerm zwarm. 


AANM. r. Sommige dier woorden kunnen even 
goed door i-umlaut verklaard worden als door in- 
vloed der volgende r op a: b.v. ref Ohd arbi, 

- mer Ohd. mariha, enz. 

2. Eene eigenaardige vervorming die ook hierbij 
hoort, is è.lever armvol (vgl. Aalst èrfel CoLiNET 
o. c., nr 89, A.) waarvoor we moeten aannemen : 
*éremvol < *èrvel < &.lever. 


4° Umlaut van Weg. of vreemde a in eertijds of nu 
nog gesloten lettergr. : 

a, @kster ekster Onl. agastria, èlèn(de) ellende 
Ohd. elilenti, &.nwendeh inwendig Os. wendjan. è.s esch 


(8) 


AE ne ; 
Br in PUS Ge ay 













re dievenhanger vel. Hgd. abort 
laar, hou.tképer houtkapper, kè.ter ‘eter, 
oppasser, pènelè.per pannenlapper, é*.telè.per 
lapper, pè.ster passer, wai.ntèper wijn tapper. 
Zoo ook in de vrouwel. subst. met het suffix - 
-ares -eres Mnl. ersse : b, v. wésié.s wasscheres. 
c) in de adjectieven afgeleid met -etih, -ih (eh), lik (le | 
dé.mpetih dempig, kortborstig (inz. na overdadig ete : 
Ohd. dampf (asthma), dé.fteh deftig vgl. Got. gadaban, 





heneh handig vaardig, kwè.kelik zwak ziekel 
kwä.k, veneh vlug (in 't begrijpen) vgl. vane, 
verstandig. 
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5° Umlaut van Wg. of vreemde a onder verschillen- (8) 
de invloeden : 
a) in de diminutieven van alle woorden die & of & 
hebben b. v. : 
méneke manneken van má.n; 
bè.nkske banksken van bà.nk, enz. 
b) in de frequentatieven : 
kwè tere kwetteren n. kwá.tse; 
‘ (ver)plé.tere (ver)pletteren n plä.t; 
slè.ntere slenteren cfr Franck. Etym. Wb; 
trè.ntele trentelen n. NI. tranten Kir. trantselen. 
c) in de denominatieven : 
bègele biggen van bag* mv. bàg'e n. bage; 
behèlze behelzen, beduiden van há.ls; 
verdé.mpe verdempen van dà mp; 
wèse met was bestrijken van wá.s. 
d} in afleidingen met verschillende suffixen : 
gerèmpte geraamte vgl NÌ raam; 
ketin (wijfjes)kat n. ká.t; 
léns langs n. la.ng’; 
lèng'de lengte; 
sèmde schaamte; 
séveléne schavelingen n. söve > * saven. 


AanM. De korte & van sèveléne veronderstelt 
een vorm met -vl- << -vel- 


e) dèn den Ohd. tanna, dè daar Fr. tiens, flè.s flesch 
Ohd. flasca, knè.ke knakken, krè.tse krabben, mè maar 
(Hgd. aber, mèr maar (Hgd. nur), mèm grootmoeder 
(in de volksklas) vgl. Mnl. mamme, mè.tse metselen Mlat. 
macio mattio, pè.stere peisteren Lat. pascere, plè.nke 
plengen, slenteren.  plang cfr. Franck. Etym. Wb., slè.mpe 
langzaam en luidruchtig drinken (kindertaal) vgl NI. slam- 
pampen, vèndel vaandel, vé.nt vent Ital. fante Lat. infan- 
tem, véstenue.ve(n)d vastenavond, 


(8) 


(9) 
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f) in het meervoud der mannelijke en onzijdige sub- 
stantieven die in het enkelvoud & of à hebben, b.v. : 
tè.k takken mv. van ta.k; 
sté.t staarten mv. van stá.t. 


6° Verkorting of samentrekking : 

a) van *é@1 < al. 

1) in den 24en persoon meerv. indic. praes, der werk- 
woorden van de 4d° klasse, b. v. : 
ze bè.d gij bijt van bai.te; 
ze red gij rijdt van raje enz. 

2) in de diminutieven der woorden die au hebben en 
met umlaut *é1 < al: 
hèske Auisken van hau.s mv. haas; 
dèfke duifke van dauf, uit * dèifke enz. . 

3) in de diminut. der woorden die aı hebben : 
kléske kluisken van klaus; 

4) stèsel stijfsel n. stai.f. 


b) van 6: 
bèdele bedelen vgl. bèje bidden; 
&.h(t) echt Ohd. éhaft; 
é.ter etter Ohd. eittar; 
flè.tse vleien Kir. fletsen, vleyden; 
rè.nere regenen; 
zé.nere zegenen; 
dè.nel degen; 
wert wereld. 


9. 6 (à) is. 

1° Weg. & of vreemde e in vrueger of nu nog open 
lettergreep (ook samentrekking van à en e na syncope 
van d : | 

a) in de werkwoorden : 

brè.ke breken Ohd. brëhhan Os. brekan, 6.te eten, 
fre.te vreten Ohd. ë;;an, begére begeeren Ohd. gerön, 
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genè.ze genezen Ohd. genëzan, gè.ve geven Ohd. géban, 
knèje kneden Ohd. chnétan, lé.ve leven Ohd. leben, 
mé.te meten Ohd. mézzan, rè.kene rekenen Ohd. réh- 
hanôn, stè ke steken Ohd. stéhhan, stèle stelen Ohd. 
stélan, sré.pe schrappen Ags. scrépan, trèje treden 
Ohd. trétan, vergé.te vergeten Ohd firgèzzan, zège zagen 
Ohd. séga, zaag, zwére zweren, etteren Ohd. swéran. 


Aanm. 1. Deze & kan best vergeleken worden 
met de Leuv. & in de werkwoorden, cfr. GoEMANS, 
o. c., nf 10, 1° 5). 

2. Uitzonderingen op dien regel zijn : 

né.me nemen Ohd. néman : deze klinker gaat 
waarschijnlijk terug op eenen vorm met korte i in 
open lettergreep; cfr. nf 18, 1° a). Aanm. 1. 

rè.nere regenen, zé.nere zegenen ; in deze woor- 
den ging de n in n over eer de rekking werkte, 
daarna greep dissimilatie plaats van n-n tot n-r. 

bèdele bedelen Ohd. bétalén heeft zijne korte & 
waarschijnlijk te danken aan eenen vroegeren vorm 
met -dl-. 


bj in de woorden : 

bèr beer Ohd. bero, dö.ke deken Lat. decanus, è.ve 
even Ohd. éban, g&.l geel Ohd gélo, kèl keel Ohd. chéla, 
kè.ver kever Ohd. chebar, lèn leuning Mhd. lenen, 
lé.ver lever Ohd. lebara, lé.r leder Ohd. lédar, mél 
meel Ohd. mélo, néf neef Ohd. néfo, pér peer Lat. 
pirum pira < pera, Ré.pe(n)struet Repenstraat (1), smé.r 
smeer Ohd. sméro, smöre smeren, s&.l scheel Ohd. scélah, 


(1) Cfr. E. Urrixet J. Paguay, Glossaire Toponymique de la ville 
de Tongres et de sa franchise in het Bulletin de la Soc. scient. et litt. 
du Limbourg, XXV, bl. 332. Het eerste lid van Rö.pe(n)struet 
wordt wel ten onrechte door het kadaster samengebracht met reep 
Fr. cerceau dat in het Tg. zou luiden *r6‘1p : vgl. Ohd. reife 
Got. skauda-raip schoenriem en cfr. nr 33, 1°. 


(9) 
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(9) vé.r veder en springveer Ohd. fédara, wé.r weder (subst.) 
Ohd. wétar, zwér zweer Ohd. swéro, zé.tel zetel Ohd. 


sédal, 


20 


zè.s zeis Ohd. ségana, zöh zaag Ohd. sèga. 


AANM. I. Uitzonderingen zijn : 

wé.r weder, ram Os. wéthar; cfr. echter nr 18, 
1° a) Aanm. I. 

wert wereld Os. wérold Ohd. wéralt; het is niet 
uit te maken of de & hier verkort is uit & vöor rt, 
dan wel aan de wet der rekking ontsnapt is door 
het sluiten der lettergreep. 

2. Onder 5) moeten nog aangehaald worden : 

brö.d berd Ohd. brét, trö.d tred vgl. trège treden 
Ohd. trëtan, gebö.d gebed Ohd. gebët, pè.k pek 
Ohd. peh, wé.h weg Ohd. wec; 

In deze woorden hadden de verbogen vormen 
de open lettergreep, oorzaak der rekking die dan 
analogisch aan de andere medegedeeld werd. Dat 
het meerv, van sommige dier substantieven quan- 
titatief verschilt (en misschien ook wel qualitatief) 
van het enkelvoud maakt geene moeilijkheid uit (1); 
inderdaad dat verschil berust op de eigenaardige 
betoning van het dialect (cfr. IV® Hoofdstuk) en 
het is twijfelachtig dat die betoning altijd dezelfde 
geweest is; ten andere niet alleen het meervoud 
had eene opene lettergreep maar ook de gen. en 
dat. enkelvoud. 


U mlaut-e : 


a) van oorspronkelijk lange a : ° 

drèje draaien Ohd. drdjan, kré kraai Ohd. chráia, 
mèje maaien Ohd. mden, wae waaien Ohd. wájan, 
zèje zaaien Os. sájan. 


(1) Dit wordt beweerd door F. Leviticus: Klank- en Vormleer 
der St Servatiuslegende enz., bl. 17-18. 
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b) van oorspronkelijk korte a gerekt onder verschil- 
lende invloeden : 


a) in open lettergreep : 
bö.ter beter Got. batiza, grön graan Lat. granum, 
né.re dorschvloer Lat. area Kir. ere, nere, töre teren 
vertè.re verteren Os. farterjan, vöh veeg en helleveeg, 
vöge vegen Os. Ohd. fagar (helder), gewè.r geweer, 
hem wère zich weren Got. warrian. 
AANM. I. Hierbij behooren nog : 
gemè.kelik gemakkelijk n. gemö.k gemak uit 
den verb. vorm Mnl. ghemäke, vò.r voertuig n. vò.re 
varen, jèger jager n. jöge jagen, bèje betten n. 
bòje baden, gèje wieden Mnl. gaden, mèd mv. 
van möh (verkort uit *möhd) meid Ohd, magad. 
De ontwikkelingsgang kan ook à < Ô < à geweest 


zijn, doch dat is niet waarschijnlijk; cfr. n° 41, B, 
Aanm. 


2. Verlengde umlaut-e werd in ons dialect niet 
gediphthongeerd, zooals in het Leuvensch, cfr. GoE- 
MANS, O. C., nf 11 2°. 

b) door consonantischen invloed : 
van -ht in : grö.hte * grachten, een aarden kant afwerken 
Fr taluter vgl. gra.h(t) gracht, mö.hteh machtig, krachtig 
vgl. ma.b(t) macht, gedö.hte gedachte vgl. het partic. 
praeter. geda.h(t) gedacht, tré hter trechter Ohd. trahtäri. 


Aanm. Dat gedö.hte een rechtstreeksche opvol- 
ger zou zijn van Ohd. gidähti en niet eene afleiding 
van het partic. geda.h(t) komt mij onwaarschijnlijk 
voor; cfr. nr 18 30 Aanm. 

van -st in lè.steh lastig. 

van -nd in dé.ndele zich niet recht op de beenen kun- 
nen houden Fr. dandiner vgl. Kir. danten, ineptire en Hgd. 
tändeln, hè.ndele onderhandelen n. ha.ndele handelen. 

van r + conson. behalve d, t, 8, n, 1 in è.rt erwt 
Mnl. erwete arwete Ohd. araweiz. 


(9) 















snuit : snü.t en snau.t : dit laatste wordt g 
gehoord op het einde der kindervest | 
moet rijmen op aut uit : dó km en vó roken n 
en/e) län snau.t, én(e) men(e) zöh és aut 
kwam een varken met een langen snuit en mij <a 
«sagen is uit. 

2. Andere verlengingen van Tg. & zijn m rt 
markt Lat. mercatum en sè.ver scherf n. sé.ref — 
Ohd. scirbi, en de pronomina‘hé. hij Ohd. hör, € br 
die n. déne Ohd. dér, wè wie Ohd. wer. : 
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5° Umlaut van Tg. a in de diminut. en in de flexie: 

b. v. hé.ske handschoenke van ha.s, véske vaaske 
van vas, zétke zalfke van zaf enz.; 

kè.nt Kanten mv. van ka.nt, bèn banden mv. van 
ba.nd enz; 

il bö.nt conjonct. van ba.nt ik bond, i.h vé.nt con- 
jonct. van va.nt ik vond, i.h wè.nt conjonct. van wa.nt 
ik won en ik wond. 

6° Onduidelijk zijn : 

kè kei, lé.p Fr. chassie vgl. NI. leepoogig van laipo-1? 
cfr. Franck. Etym. Wb. 


10. ie? (1) is: 

1° Umlaut van Wg. of vreemde a in verloren of 
behouden open lettergreep : 

bié*.k beek Os. beki, ié*h egge Ohd. egida Got. *agipa, 
ié’.1s els Ohd. aljujnsa Onl. *alisna, ié*.zel ezel Ohd. 
Os. esil Got. asilus, kié*.ver kevie Ohd. chevia Mlat. 
cavia, lié*.h laag Mnl. läghe uit *lagi cfr. Franck Etym. 
Wb., piét.tere peter Mnl. peteren Mlat. patrinus, sié*.pe 
schepen Onl. scepino. 


2° NI, of Mnl. e voor 

a) r+dts: 

hie?.se hersenen, hi&?.t haard Mnl. heerd, hié?.t hert (dier), 
ié*d aarde Mnl. eerde, kié'.s kers, Kié*.s(t)mes Kerstmis, 
kié'.ste dün kersten doen, doopen, pié*d paard Mnl. peert, 
pié'sel perzik Mnl. perze, vié?s vaars Mnl. verze, vié'.s 
versch, vié’del vierendeel Mnl. verndel, wié'.d waard 
(adject.) Mnl. wert, wié'.ne worden Mnl. werden. 


(1) Wij behandelen hier j@? en j&? mct de e-klanken om het 
overzicht van de ontwikkeling der oude e’s te vergemakkelijken; 
dit werd ook gedaan voor de Aalstersche @1, CoLineT o. c. nr 8 
en voor de Leuvensche ie en JÒ, GoEMANs o. c, nr 44 en nr 12. 
Zoo ook zullen we ÜÖ en JÖ met de Ö-klanken behandelen. 


(8) 


(10) 


(10) 
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-i6*.s -eres Mnl -ersse b. v. mestié’.s meesteres, wésié’.s 
* wasscheres. 

6). r +1, n: 

bié'.ne branden Mnl. bernen, i6’lek eerlijk, reflö’lek 
rechtvaardig, door volksetymologie samengebracht metié’lek, 
kië'.l kerel Mnl. kerle,pié*.1 parel Mnl. perle, twie?.nen 
tweernen. 


AANM. Vroegere een a voor r + dentaal hebben 
in ons dialect gedeeltelijk & en gedeeltelijk ié* ge. 
geven, (vgl. nf 4 2°); de reden dezer splitsing is 
mij duister. 


30 NI. zachtlange e uit vroegere Wg. of vreemde e 
of i in open lettergreep : 

a) in de woorden : 

bié'.ker beker Ohd. böhhar, sié*.p schip Mnl. schip 
(verbogen schépe) Ohd. skif, zié.f zeef Mnl. zéve Onl. *sibi. 

b) in de werkwoorden : 

bié*ve beven Ohd. bibén, lié*.vere leveren Mlat. liberare, 
wié'.ve weven Ohd. wéban, zië've zeven, ziften Mnd. 
seven uit *sibôn cfr. Franck. Etym. Wb. 


4° Nederl. zachtlange e in woorden waar syncope 
plaats greep : 

a) van d : 

bié'vet bedevaart, ié*k edik, ié?.1 smaakvol gekleurd 
vgl. Ni. edel, Mé*.h ledig. 

b) van g : 

hè lié’.d hij legt Mnl. hi leget: 

hè zié*.d hij zegt Mnl. hi seget. 


jé? is: 

Verkorting van Tg. ie? : 

a) je’der eerder, jé'ste cerste, Mjé't Maart, vjé*.tén 
veertien, fjé'teh veertig, wjé'de wedden. zjé*.ker zeker. 
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AANM. Al deze woorden, behalve de laatste twee, 
behooren bij ié? 3°: voor wjé*de en zjé*.ker is de 
uitspraak weifelend tusschen ié* en jé*. 


b) in de diminutieven : (inz. der woorden die stoot- 
toon hebben) b. v. pjé*.dse paardje van pié*d, vjé*ske 
vaarske van viè's enz. n. kié’.ske kerske van kié*.s. 


11. 6 is: 

10 Umlaut van Wg. of vreemde a (behalve vöor 
n + consonant; cfr. nr 12). 

bé’d bed Got. badi, be’.ste beste Got. batists, dé*.ke 
dekken, Ohd. dechan, dé!.ke (bedde)deken Os. dekina, 6'1 el 
Got. aleina, hé'h heg Ohd. hegga, hé*.h(t) hecht Ohd. 
hefti, hé*.ke hek uit hakjo cfr. Franck Etym. Wb., hé'l 
hel Got. halja, hé?1f(t) helft uit halfti cfr. Franck Etym. 
Wb, ké*.lek Kelk Lat. calicem, ké*.tel ketel Ohd. chezzil 
Got. katils, ké?.tel Keten Ohd. chetina Lat. catena, 
kre’fit; kreeft Ohd. chrebiz, lé'ge leggen Os. leggian 
Got. lagjan, le?.ste laatste Os. letist, né*.t net Ohd. nezzi 
Got. nati, né°.tel netel Ohd. nezzila, sté*le stellen Os. 
stelljan, 8@*1 schil Got. skalja, (ver,té*le (ver)tellen Ohd. 
zellen vgl. getal, wé'g' wegge Ohd. weggi, wé*.ker 
wekker van wekken Ohd. wecchen Got. uswakjan, 
zé’.te zetten Ohd. sezzen Got. satjan. 


Aaxm. De regelmatige opvolger van den umlaut 
van a is 6%, dezelfde klank als de Leuv. & en de 
Aalst. 6. 

In enkele gevallen, cfr nr 8, 3°, komt & voor 
als umlaut van a : een regel is niet op te maken. 

Zooals men zal zien in nr 12, 2° is voor n + cons. 
regelmatig deze & in 6 overgegaan : in ons dialect 
heeft de n-++-conson eenen grooten invloed gehad op 
de voorafgaande klinkers (cfr. 11° Hoofdstuk, nr 45, 2°). 

In eenige alleenstaande woorden komt ai vóor 
als umlaut van a; daarover cfr. nf 7, 1° Aanm. 


(10) 


(11) 


(11) 
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2° Wg. .i of Lat. i: 

be?.it beeld Ohd. biladi, bé*.ter bitter Ohd. bittar, 
de*.k dikwijls Ohd dichhi, két.rek kerk Ohd. chirihha, 
j6°.h jicht Mnl. jicht uit *jih cfr. Franck, Etym. Wb., 
lé*.s lisch Ohd. lisca, mé*.lek melk Ohd. miluh, me!.s 
mis Lat. missa, mé*.s(t) mest Ohd. mist, mé’.t met en 
mede Ohd. mit, vé*.s visch Ohd fisk, wé*.reke werken 
Ohd. wirchen, we!.s wisch (bos hooi of stroo) Ohd. wisk, 
wé'.t wet Ohd. wizzöt. 


Aınm. 1. De klinker van bé*.It, ké*.rek, mé*.lek 
en wé'.t is misschien uit te leggen door de oorspron- 
kelijk open lettergreep : dan moet men aannemen 
dat deze 6* hare kleur reeds had vooraleer de wet 
der rekking in ons dialect begon te werken, want 
Weg. i is in open lettergrepen regelmatig 6 gewor- 
den, cfr. nf 13, 1°. 

2. De meeste der hier aangehaalde woorden had- 
den eenen doffen klinker in de lettergreep die op 
de i volgde. 

Voor 16?.s en mé’.s is misschien Romaansche in- 
vloed aan te nemen. 

kè'.rek en wé’.reke n. wé.rek werk, maken 
op nf 8, 2° eene uitzondering uit waarvan de oor- 
zaak mij duister is. 

Voor mé'.s{t), ve?.s en we?.s vgl. CoLINET o. c. 
nr 9, 7° e) : de @ zou hier, zooals ook in de werk- 
woorden die Tg. &', Leuv. é (1), Aalst. é uit Wg. & 
hebben, een tusschenvorm zijn, voortgekomen uit 
eene weifeling tusschen i en &. 


30 Wg. é: 
a) né’.sit) nest, wé'.ste westen, z&?.s zes, zé*.stén 


zestien; 


(1) Cfr. GogmMans o. c. nr 9, 20 Aanm. 


b) 


4° 


Aanm. Hier heeft misschien wel consonantische 
invloed gewerkt van de volgende -st, cfr. CoLINET 
o. c., nr 9, 1° Aanm. 1; z6*.8 zou dan eene analogie 
zijn met zé?.stén (1). Merkwaardig genoeg is het 
dat sè.steh zestig zich niet aan dien regel onder- 
worpen heeft: de -st heeft hier verlengenden in- 
vloed gehad; cfr. hooger n° 9, 4° Aanm. |. 


smé* Ite smelten, tré*.ke trekken; 


AANM. Deze 6 > & is misschien ontstaan uit de 
wisselvormen der conjugatie, die in de volgende 
lettergreep i hadden; « &, phonetische tusschenvorm 
tusschen @ (uit 8) en i, is misschien een historisch 
compromis tusschen beide » zegt CoLINET o. c. nf 9, 1° 
Aanm. 2, van de 6 van Aalst. élpen enz. die zich 
in hetzelfde geval bevindt als de Tg. é* van smé'.lte 
en tré’.ke; (dergelijke overgangen van 6 > & door 
invloed van volgende i worden nog besproken door 
Paur in Paul und Braune’s Beiträge, XII, 549, 
KAUFMANN, ibid., XIII; 393 en Kern, Tijdschrift, 
IX, 150.) 


Verkorting van ei : 


he?.leh heilig Ohd. heilah, lé*der ladder Kir. leyder 


Ohd. 


kleitar, mé*.dske meisken Kit. meydsken, ré*.s 


reesem vgl. Nl. rij uit germ. *reihw- cfr. Franck, Etym. 
Wb. vgl ook Tg. dé*1.sem deesem, vé?.t vet Ohd. feizzit; 

hierbij nog smé’.t smet, smijt: 6? is hier verkort uit 
*ei < *èi < al vel. Tg. smai.te smijten. 


(1) Voor 267.8 vind ik het geraadzamer deze verklaring aan te 


nemen dan die van KAUFMANN PBB. XIII. 394 die dezen vorm op 


eene lijn stelt met die besproken onder 6) Aanm. Zijne bemerking, 


u Die Mundarten verwenden in der Regel die alte flectierte Form 


(z. b. schwab. meist sekse wahrscheinlich = neutr. plur. ahd. sehsiu), 


is op ons dialect niet toepasselijk. 


(11) 














vinden Od, Os nen, wen rink One. ch 
zinnen Obd: Os. pe ie vd windan, 
wé.nter winter Ohd. Os. wintar, we.nke u nken Mol, 
winken Ohd. winchan, sine zingen Ond, C on agi 
zé.nke zinken Os. sinkan. | 


2° NI, e, i-umlaut van Wg. of vreemde a vöoı 
consonant : 
bréne brengen Os. brengian, de.nke denken Got. Pi 
jan, éníe) en Ohd. enti Os, endi Angels. and, én e 
n. ende Obd. rats Os, endi ees and, én end 


“rn 


Ond. ni! dari Got aggilus, énels Engelsch, & 
enkel (lichaamsdeel) Ohd. enchil, gehénte scharnier we + 


NI. gehengen > * hangjan cfr, Franck, Etym. Wb, 
gewéne gewennen Got. wanjan, hénel hengel Fr. anse) 








— 143 — 


hengist, kéne kennen Got. kannjan, kré.nke krenken 
Got. *krankjan, spré.nkele sprenkelen vgl. Mnl. spranke, 
sé nke schenken Ohd. scenchen Got. *shankjan, wé.nse 
wenschen uit Germ, *wan-isko- cfr. Franck, Etym. Wb. 


Aınm. In vele gevallen worden NI. i of NI. 
umlaut-e door i vertegenwoordigd, cfr. nr 14, 1°, 3° 
en Aanm. 

3° Verkorting : a) van Tg. 6: 

réje rede, reje reden uit *réden Lat. ratio; 
séske sijsken uit *sés; 

vésit) windsel Kir. veesse, fasciae; 

ténde tiende uit tén tien. 

b) van Tg. e1 voor n + consonant : 

bénke beenke dimin. van beı.n; 

klénder Kleiner compar. van klein, enz 


13. 6 (&) is: 

1° Weg. of vreemde i in verloren of behouden open 
lettergreep; ook samentrekking van 6—+e na syncope 
van d : 

a) hé.n n. hè.ne heen Ohd. Os. hina hinana, kwé 
kwee Mnl. quéde Ohd. quitana. Néré.pe Neerrepen piaats- 
naam Ohd. nidar. pés pees Onl. *pisa cfr. Franck, Etym. 
'Wb., ré.gel regel Ohd. rigil slé slede Ohd. slito, sén 
scheen Ohd. scina, téf teef Onl. *tibo, cfr. Franck, Etym. 
Wb., vré vrede Ohd. fridu. wé.te weten Os. witan, 
zé.mele zemelen Ohd. simula Lat. simila, zö.ve zeven 
Ohd. sibun Os. sibun. 


Aan. 1. Ilierbij nog né.me dat terugwyst op 
Onfr. *niman; cfr. optat farnimi intelligam Psalm 
LXXII v. 17; zoo ook wé.r weder, ram dat herin- 
nert aan Onfr withera arietes Psalm LXIV v. 14, 

2 1é.a lidmaat Ohd. lid, smö.d smid Ohd. 
smid, spé.l spel Ohd. Os. spil, spé.t spit (de voor 
bekomen door eene rij spadesteken) Mnl. spit 


(12) 


(13) 


(13) 


genit. sp&tes hebben 6 naar de verbogen vormen : 
het mv. van lé,d is ten andere léje > *löden, 
dat van smé.d is smé > *sméjen > *sméden, 
dat van spé.l is spé.le, 
dat van spé.t is spé.te. 

Voor den vorm *sméjen > *smöden vgl. het 
wkw. sméje smeden. Voor lé.d, smé.d en spé.l 
vgl. ook CoLiNET o. c., nr 9, 7° a) en GOEMANS 
o. c., nf 9, 3° Aanm. | 


b) in het indicat. en partic. praeter. der werkwoorden 
die in den infinitief aı hebben : 
b. v. sré.f schreef gesré.ve geschreven van srai.ve, 
sné.t sneed gesnö.je gesneden van snaje, 
sö.f schoof gesé.ve geschoven van saive, enz. 


2° NI. scherplange e. samentrekking van Weg. ai: 
a) voor vroegere hr w in: 
bér beer (mannetjesvarken) Ohd. Os. ber. ör eer Ohd. 
Os. éra, gér geer Ohd. géro, hér heer Ohd. Os. hérro, 
ké.r keer Ohd. chér, hem kére zich keeren (zijn best 
doen), klé spurrie Ohd. chléo vgl. Hgd Klee uit Germ. 
*chlairdo- cfr. Franck, Etym. Wb., löne leenen Ohd. 
léhanôn, lére leeren Ohd. lérren, mé meer Ohd. Os. 
méro, rébok reebok Ohd. rého, té.n teen Ohd. zéha, 
zé zee Ohd séo Got. saiws, zél ziel Onl *séola Got. 
saiwala, te zör te zeer, te erg Ohd. Os. séro; 
b) waar ze vroeger in den auslaut stond : 
o! wé! o! wee! Ohd. we Got. wai. 
AaNM. Hierbij behoort waarschijnlijk sé* zie Ohd. 
sé Got. sai. De enclisis heeft den klinker van é tot 
é verkort en hem even gemakkelijk van nauw, wijd 
doen worden, 
) in lé.s(t) leest Germ. laist- cfr. Franck, Etym. Wb., 
méne meenen Mnl. ménen Ohd. meinen, vréd wreed 
Ohd. reidi, wés wees Ohd. weiso. 
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Hierbij nog wöneh weinig Ohd. wüenag Got. wainags, 
twé twee Ohd. zwêne. 


Aanm. 1. Komen waarschijnlijk ook nog uit vroe- : 


gere ai : gép keel in uitdrukkingen als de gép 
Ò.fsnaje de keel afsnijden, de gép Ö.fkraıge de 
keel afkrijgen, cfr. Franck. Etym, Wb. s. v. gijpen; 

ti.temés mees Ohd. meise Germ. maisó? cfr. 
FRANCK, Etym. Wb. | 

2. Weg. ai heeft gegeven in lè.p Fr. chassie, 
cfr. nf 9, 6°. 

3. In alle andere gevallen heeft Wg. ai zich in 
ons dialect niet gemonophthongeerd cfr. nr 33, 
19, 2° en Aanm. 


3° Umlaut van vroegere & : 


kés kaas Ohd. chäsi, séper schaper Ohd. scäfari, sér 
schaar Ohd scära plur. scâri, té taai Ohd. zähi. 


Aanm. Zooals hieruit blijkt is 6 de regelmatige 
umlaut van vroegere &; deze is enkel à geworden in 
de woorden die À + i < NI. aai hebben, cfr. nr 9, 
2° a). 


4° NI. eeu : 


éf eeuw, léf leeuw, léwérek leeuwerik, sné sneeuw, 
spréf spreeuw. 


5° Onduidelijk zijn : 

kwö.zel kwezel vgl. Noorsch kvisa, babbelen en cfr. 
Franck, Etym. Wb.; 

pré zondagsgeld, wellicht Lat. praemium ? 

strép streep, striem; 

sléper oud muntstuk (zooals de kinderen er in de oude 
Romeinsche omheiningen der stad gaan zoeken). 


(13) 


(14) 
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14. iis: 

ı Ni. korte i: 

begine beginnen, begri.p begrip, beti.bte betichten, 
bi.ke pikken, bli.nke blinken, bri.ts spleet en planken 
vloer, dit dit, di.h(t) gedicht, di.sel distel, gi.ns ginder, 
hike hikken, hits hitte, i. ik, mi.h mij, ki.s(t) kist, 
klik Klik, klinke Alinken, kni.ke knikken, krib krib, 
kwi.spele kwispelen, lihit) licht (subst.) li.h(t) licht (niet 
zwaar), li.hte lichten (heffen) li.p lip, minder minder, 
midel middel, mi.k wittebrood Fr. miche, mi.spel mispel, 
ni.h(t) nicht, pi.k bikkel, pil pil, pin pin, pli.h(t) plicht, 
pip pips, rib rib, sli.ke slikken, slinere slingeren, 
sliner slingerkoord en kleine slang, sli.p slip, sni.p 
snipper, spile spellen d. i. kleederen Mnl. spil, spi.ts 
spits, sti.hte stichten, sti.nke stinken, si.ke *schikken 
d. i. zenden, silder schilder, si.p schop, si.pe schoppen 
Mhd. schüpfen Wvl. schippen, sri.k schrik, versri.ke 
verschrikken, timere timmeren, vergi.f vergif, versti.ke 
verstikken, (on)verzi.bteh (on)voorzichtig, viner vinger, 
wild wild, wile willen, wimpel wimcer, wi.nkel 
winkel, wi.pe wippen, wi.s wisch (roede), wi.sele wis- 
selen, wi.sel wissel, wit wit, zi.h(t) zeis Kir. sichte, 
zi.te zitten; 

in den uitgang -in der vrouwel. subst. als b, v. burin 
boerin, ié'.zelin ezelin, grövin gravin. 

2° Verkorting van : 

a) Tg. 1, NI. ie in: 

mesi.n misschien, griks Grieksch, litse liedje, niste 
niezen, rik riek hark, vri.nd vriend, zik ziek, zin zien. 

b) Vroegere Tg. 1, Mnl. 1, NI. ij in: 

gri.nse grijnzen, zim zijn. 

Aanm. De proclisis heeft waarschijnlijk den klin- 


ker verkort in zin, zoodat hij in zijne regelmatige 
ontwikkeling 1 < *éi < al tegengehouden werd. 
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De korte klinker van zim zien kan als eene 
analogie met zim zijn, aangezien worden : vele 
flexievormen zijn ten andere gelijkluidend. 


c) Van Tg. i NI. gerekte e uit Wg. i (cfr. 15, 2° a): 

in de diminutieven b.v. sti.kske steekske van sti.k, 
stilke steelke van stil; 

in de flexievormen der wkw. : b. v. ze bid > ze *bidd 
gij biedt van bije > *bide, enz 


3° Nl. e uit vroegere a vóor nasaal + consonant; 
voor nn : 

hi.me hemd Ohd. hemidi uit *hamidi, hin hen vgl. Ohd. 
Os. hano n. het femin. hanjö, mins mensch Got. mannisk-s. 


Aanm. Zooals blijkt uit de vergelijking van n! 12, 
1° en 2° met nf 14, 1° en 3°, zijn i en umlaut-e 
voor nasaal + consonant gedeeltelijk 6 en gedeelte- 
lijk i geworden. 

Op 39 woorden, en de lijst is nagenoeg volle- 
dig, zijn er 29 die i < & vertoonen, ro integen- 
deel i < i. De regel schijnt dus i < 6 te zijn. 

Voor de umlaut-e is het overwicht nog grooter : 
op 20 gevallen hebben er 17 e< 6, slechts 3, e <i. 

Daar de oorzaak van het verschillend behandelen 
van denzelfden klank in dezelfde omgeving mij hier 
onbekend is, achtte ik het niet onnoodig alle woorden 
op te geven die mij ter beschikking stonden. 

15. 1 (ij) is: 

1° Nl ie: 

bedrige bedriegen, bije bieden, dip diep, fli.r violier, 
1.lek tegelijk, kil kiel, nir nier, ri.m riem, stil stiel, 
site schieten, vir vier, wik wiek, enz. 


2° NI]. gerekte e : 


a) uit Wg. i in open lettergreep, ook samentrekking 
van 1 +e syncope van d : 


(14) 


(15) 















16. 6 is: 
© NL o uit Wg. heiden 
voor m, nenn: 
dóm dom, grö.nd grond, hé.mp homp, h 
ho.nd hond, jo.ng* jong. kló.mp klomp, | 
kó.mp kom, kó.nkel konkel, 16.mel lomp ( 
long, mó.nd mond, pó.nd pond, speló.nk s 
spons, stóm stom, sté.mp stomp, Rp 
Tónere Tongeren, vó.nk vonk, wó.nder KE 
der zonder, zwón Ki. swonghe, enz, 
Aanm. De volgende woorden hebben geen um 
laut ondergaan : bó.nder bunder Mlat. bunnari um, 
óne gunnen Ohd. Os. gi-unnan. 
2° Verkorting van Tg. 6, behalve voor 1, n, > 8, 2 LA 
(cfr. di nr 21) b. v. éverday *hoovaardij } ed, 
Róms Roomsch, zwórze zwaarte, wort Sr 
ze mög ge moogt, van mé.ge; 
ze kömp ge komt, van kö.me; 


höger hooger, höhste hoogste, van höh, enz. 


à > 


LA 


17. 6 is: 

1° Nederl. scherplange o uit Germ. au vöor den- 
talen en 5: 

blôt bloot Ohd. blöz, död dood Ohd. tód, höh hoog 
Ohd. Os. höh, klöt kloot Ohd. chlöz, 16t lood Mnl. loot 
Mhd. löt, nöd nood Ohd. nöt, 6r oor Ohd. Os. öra, 
pöt poot Mnd pöte, röd rood Ohd. röt Os. röd, stöte 
stooten Os. stötan, sön schoon Ohd Os. scöni, tôn toon 
Mhd. tón, wló vloo Ohd. flöh, zó zoo Ohd. sé, enz. 


2° Nederl. zachtlange o uit Latijnsche lange o : 

doktór doktoor uit Lat. doctorem, krón kroon Lat. 
coröna, krót beetwortel Lat. carota, 6ker oker Lat. 
_öchra, pastór pastoor Lat. pastorem, patrón patroon 
Lat. patrönus, ró.tel katrol Lat. rötula, sróp siroop 
Lat. siropus, trón troon Lat thrönus. 


30 Nederl. korte a in het praeteritum der ade en 3de klasse 
sterke werkwoorden (uit de gerekte a van het meervoud) 
b.v. in ib 6t ik at, vè Ôte wij aten van &.te, 

ib köm ik kwam, vè kóme wij kwamen van 
kö.me. 


18. o is: 

1° Nederl. korte o uit vroegere 0 > u in gesloten 
lettergreep : 

blo.k blok, bo.k bok, bo.l bol, bo.sel borstel, bo.s bosch, 
bo.s!t) borst, bo.tele *borielen, hortend en stootend vooruitbe- 
wegen cfr, Nl. borrelen Kir. bortelen, bro.k brok, do.bter 
dochter, dog* dog, do.p dop, do.s dorst, droleh drollig, 
flo.k vlok, Go.d God, ho.p hop, ho.sel horzel, klo.k 
klok, klo.pe Kloppen, klo.t klomp Kit. klot, massa, gleba, 
kno.ts knodde en kraakbeen, kolef kolf, ko.t kort, ko.t 
kot, ko.p kop, ko.s kost, ko.ste kosten, kro.p krop, 
lo.s los, lo.t lot, mo.rep mol Kir. mol-worp, mo.s 
mos, mo.sel mossel, te mo.sele te morzelen, mo.t mot, 


4 


(17) 


(18) 







van Sp te geven; bij de 
de u zal men eene poging tot x 
n' 22, 2° Aanm, 
2° Verkorting van Tg, ue > *6: 
raapkool n, ruep, sops aa bi uep ; 
slop (gij) slaapt van sluepe en andere | | A 
cfr. 11° Hoofdstuk. ; 
3° Van verschillenden oorsprong : 
bo.rd bord, o.rde orde, zijn schoolwoorden; 
tofel tafel verkort uit *tofel; volgens den on 
het moeten luiden *tòfel Lat. tabula of verkort * 
zooals Leuv. tufel n. tufel, 
De kleur van de o is mij hier duister. 
mo.teh vuil Kir. mottigh, sordidus, 
lo.h(t) licht, luchtig Kit. locht, lochtigh. 


pn 
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19. ò is: | 

Verkorting van Tg. à (behalve vóor mouilleerbare (1) 
consonanten) : 

jöh jacht van jòge, klòhte(n)s klachten van klòge, 
moh meid naast mv. méd, nò.ks naakt Mnl naact 
Ond. *nacod Mnd. naket, ördeh aardig van Ö.d aard, 
stròf straf van ströve; 

hè. stròv kij straft van ströve, hè mò.k(t) van mö.ke 
maken. | 


20. 6 (dj) is: 

ı° Ni, gerekte a uit vroegere korte a in open 
lettergreep : 

betòle betalen Os. talôn, bös baas Ohd. basa, drö.ge 
dragen Ohd. tragan, gò.pe gapen Mnl. gäpen Ohd. 
chapfen, hò.mel hamer Os. hamur, jöge jagen Ohd. 
jagôn, kò.ter kater Ohd. chataro, löve laven Ohd. 
labôn, mò.ke maken Os. makôn, nò.gel nagel Ohd. Os. 
nagal, ò.p aap Mnl. ape Ohd. affo, pòter pater, röm 


raam Ohd. rama, spöre sparen Ohd. sparön, sandòl 


schandaal Lat. scandalum, söve schaven Ohd. scaban, 
tol taal en spraak Os. tala, vò.re varen Os. faran, 
wòl jawel Mnl. wale Os. wala, zöh sage (sprookje) 
Ohd. saga, enz. enz. 


AANM. Eene uitzondering is stare staren Ohd. 
starian, dat hoogstwaarschijnlijk onder den invloed 
staat van star ster, vgl. n° 5, 3° a). 


2° Nl. korte a uit vroegere korte a die eertijds in open 
lettergreep kwam te staan in de flexievormen, of nu nog 
in open lettergreep gerekt wordt : 

blò.d blad mv. bladeren, db.h dag mv. dagen, gemò.k 


(1) De hier bedoelde consonanten zijn : 1, n, d, t,2, 8 die 
vroeger mouilleering ondergingen in bepaalde. omstandigheden; 
k werd nooit gemouilleerd (cfr. Consonantisme). 


(19) 


(20) 


(20) 


(21) 
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gemak Mnl. ghemac verb. ghemäke, grò.s gras Mnl. 
verb. graze, kÒf kaf Mnl. caf Kir. kave, nö.t nat Mnl. 
nat verb. näte, rö.d rad mv. raderen, smò.l smal Mnl. 
smal verb. smäle, tö.m tam Mnl. tam verb. tame, vò.t 
vat mv. vaten, zò.t zat Mnl. zat verb. zäde, zwò.k zwak 
Mnl. swac verb. swake. 


3° NI. korte of gerekte a vóor r + d, t, s, n: 
bö.d baard, gö.n garen, hö.t hard Mnl. haerde n harde, 
kò.t kaart, nòsdè.rem aarsdarm, Ò.d aard, enz. 


21. A. ó is: 

Verkorting van Tg. 6 vóor 1, n, d, t, z, 8: 

a) in dóidsko.p doodshoofd n. död dood, klóister 
klooster, óiste Oosten, óister oester Onl. *óstra, tróis(t) 
troost, tróiste troosten. 

b) in de flexievormen der wkw. die 6 in den infini- 
tief hebben : 

b v. ze wöi.nd ge woont van wó.ne, 

ze versóind ge verschoont van versône. 

c) in de comparatieven en superlatieven der adject. 
die in den positief 6 bebben : 

b. v. söinder schooner, sóinste schoonste van sôn, 
kóidste kwaadste van kód (de compar. is kéjer). 


21. B ol is: 

Verkorting van Tg. *o < ue voor I, n, d, t, z, s: 
a) voor dubbelen consonant : 

moi.nd maand, Moi.ndöh Maandag n. muen > *mon. 
b) in de proclise : 

goi.n gaan, loite laten n. luete. 

c) in boi.ter boter : in dit woord is de oorzaak der 


verkorting mij duister. 
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21. GC. di is: 

Verkorting van Tg. 6 voor 1, n, d, t, z, 8: 

a) voor dubbelen consonant : 

bòi.nt baanst, melòits meldatsch en ziekelijk, dils Aalst, 
òi.n eend Mnl. aent, òis(t) aas in het kaartspel Mnl. aes 
Lat. assis, plòi.ts plaats, kòitse kaatsen, sòitse Schaetzen 
(eigennaam), fdi.l falie, sòi.l schalie, tröi.l tralie, ker- 
stòi.nzel kastanje, Spòi.nze Spanje, ordi.nze oranje; 

in den uitgang -òins -aansch b. v. ámérekòins 
Amerikaansch, Spòins Spaansch. 


b) in de flexievormen der wkw. die à in den infinitief 
hebben : 

b. v. ze höi.ld gij haalt van hö.le, gehòi.ld gehaald, 
begòid begaad van *begöde < begdje. 


c) in de comparat. en superlat. der adject. die à in 
den positief hebben : 

b. v. kòilder kaler, kòilste kaalste van kòl. 

d) in de proclise : 

dòi.l neder Mnl. dael, di.n aan, wòil wel(nu) n. wòl 
(ja)wel. 


AANM. f0!.1, sdi.l en trôi.l hadden vroeger eenen 
„je uitgang zoowel als kerstòi.nzel, Spòi.nze, enz. 
Inderdaad in het mv. luiden ze föi.lzes, söi.lzes, 
tròi.Izes. 

Hebben nog eenen -je uitgang als oorzaak der 
verkorting sòize sargie en de Rom. woorden op 
-age : begöi.ze bagage, menòi.ze ménage enz. vgl. 
CoLINET o.c. nf 25, B en GOEMANs o. c. nf 16, 3° 


Aanm. 1. 


22. A. u is: 

1° Verkorting van u, Nederl. oe a) vóór bh, m, k, p 
en J, uit d-syncope ontstaan : 

genuh genoeg. krub aarden pot Kir kroegh, plub ploeg, 


(21) 


(22) 
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(22) bruk broek, buk boek, duk doek, huk hoek, klu.k 
kloek, kuk koek, snuk snoek, vlu.k vloek. 
rup I) roeping 2) faam, rupe roepen, snu.pe snoepen, 
tru.p troep, 
ene guje een goede van gud, ru roede, vuje voeden ; 
b) voor dubbelen consonant : | 


hus(t) (1) hoest, huste hoesten, ku.ts koets, pu.ts poets, 
pu.tse poetsen, enz. 


Aınm. Hierbij nog bul boedel > *boedl met 
sonantische /. In de volgende woorden op -del is 
de d nog niet verdwenen, de 1 wordt gewoonlijk 
als sonant uitgesproken en de e niet gehoord : 
dudelzak doedelzak, knudel knoedel, pudel poedel, 
pudelnò.ks “poedelnaakt d. i. moedernaakt. 

Naast dudelzak en pudelnò.ks meen ik reeds 
gehoord te hebben dulzak en pulnò.ks. 


2° Nederl. o uit u of o: 

a) voor labialen : 

bu.f mondvol Kir. bof, bucca, du.f dof, fu.pe foppen, 
hu,p hop, kuif Fr. huppe, knub Knop, knobbel, kru.f 
bult, bultenaar, Nl. krop met analoge beteekenis, lu.mer 
lommer, mu.f mof, mu.fel mofel, mu.p mop (gebak), 
nu.mer nommer, pu.fe poffen, ru.fe roffen, pu.p pop, 
pantu.fel pantoffel, slu.f slof, snu.fe snuiven Kir. snoffen, 
snu.f snuif, stu.fe stoffen, pochen, srube schrobben, sup 
schop, schup, trumel trommel, tu.p top. 


Aanm. Deze regel is echter niet algemeen : uit- 
zonderingen zijn b.v. ko.p kop, o.p op, 6m om 
enz.; zie onder 0, 6 en onder 8, 6. 


(1) Bij gelegenheid huis(t), cfr. nr 22, B en Aanm. 
+ 
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b) in de volgende woorden : 

bu.b bocht, kerbu.nkel karbonkel (met de iron. beteek. 
van dikke puist in het aangezicht), klu.k n. klu.khin 
klokhen, knu.tse knakken, knu.ts knak, genadeslag, 
vgl. NI. knots, lu.t vrouwspersoon die veel drinkt, ook 
kafélu.t koffiedrinkster, luder slappe koffie, het Nederl. 
lodder beteekent lichtzinnig, liederlijk mensch, mu.k oor- 
veeg vgl. Nl. mokkel en jonger-Mhd. mocke, brok, klomp, 
slavuder slets vgl. Nl. slodder Kir. slavetse, servula vilis 
et ignava n. slodde, sordida et inculta mulier (deze twee 
woorden werden waarschijnlijk versmolten tot slavuder), 
slu.ke slokken, slu.k slok, smu.tseh vuil vgl. NI. smots, 
smugele smullen, smuigen Nvl. smokkelen, met de lippen 
smakken, tulp tocht, tij van de maan, zugele schokken 
H gd. schaukeln frequent, van zu.ke schokken uit zu.k schok. 


AANM. I. Opmerkelijk is het dat, op een paar 
uitzonderingen na, al de woorden onder &) aan- 
gehaald, gevoelswoorden zijn die het misprijzen of 
de gramschap te kennen geven; de tusschenwerpsels 
die dienst doen als gevoelsklanken voor het mis- 
prijzen zijn daarenboven u! of pu!, de klank ü 
dient ook om iemand uit te sjouwen. Het schijnt 
dus dat de hartstocht hier eene rol gespeeld heeft 
en het bewaren der u begunstigd heeft. Prof, 
Coriner maakte mij op zulke mogelijkheid op- 
merkzaam met betrekking tot het Aalst. bur boer, 
dat regelmatig zou moeten luiden *bir; cfr. zijne 
uiteenzetting in Analyse d'un essai de synthèse 
psychologique de la science du langage, Muséon, VIII, 
1-2 (1). 

2. Het woordje du Mnl du, dat enkel gebruikt 
wordt in uitroepingen als du smö.rlap! gij smeer- 


(1) Bl. 8 van den overdruk. 


(22) 


(22) 
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lap! du dö.hnit! gij deugniet! heeft misschien aan 
dezelfde psychologische oorzaak, die in bovenstaande 
woorden den overgang u <o belette, zijn behoud 
te danken (1). 


3> NI. u — ü : 
betu.h(d) beducht, sluw, hem bu.ke zich bukken, 
gu.tse gudsen, gu.ds guds, mu.ts muts. 


AANM. Voor betu.h(d) mag misschien verwezen 
worden naar 2° b) Aanm. 1 en 2. 


22 B. w is: 

Verkort van Tg. u voor l (n)dtzs: 

buil boedel, duidelzak doedelzak, kuits Koets, huis(t) 
et? hoest het? spr. huiz et?, huist hoest, enz. (Cfr. 
nr 22 A). 


(1) Alhoewel deze veronderstelling enkel vooruitgezet wordt om 
de aandacht op het vraagstuk te vestigen, acht ik het noodig hier 
eene opwerping te weerleggen die den lezer natuurlijk zal vóor den 
geest komen. Inderdaad men weet dat du even goed gebruikt 
wordt met uitroepingen die volstrekt geen misprijzen of gramschap 
uitdrukken, b.v. du lıf mèneke! gij lief manneken. Daarop 
kan geantwoord worden dat dit slechts eene tweede beteekenis is 
van du ontstaan uit de eerste : men bedenke dat woorden als 
schelmpje, deugnietje, enz., hunne beteckenis in denzelfden zin 
gewijzigd hebben. 

Dat de lippenronding eene rol speelt bij het uitdrukken van het 
misprijzen blijkt nog uit de twee volgende voorbeelden : het Tg. 
woordje dè Fr. tiens (cfr. nr 8, 5° e) wordt bij gelegenheid ge- 
hoord als d6, in uitdrukkingen als b. v. dd, dö, wo ménd den 
van (h)em! tiens, tiens, wat meent die van zich! Een an- 
der voorbeeld trof ik aan in cen Waalsch dialect, nl. dat van Ath 
(Henegouwen), waar de uitdrukking qu'est-ce que soms gehoord 
wordt als qu'osque b. v. qu'osque c'est que ca! wat is me 
dat daar! qu'osqu'il dit! wat zegt hij daar! (nl. wat 
durft hij beweren!) 

Een nader onderzoek in andere dialecten zal, hopen wij, licht 
werpen op dit belangwekkende vraagstuk. 
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Aanm. Deze klank wordt slechts bij gelegenheid 
gehoord en kan altijd door u vervangen worden; 
hij wordt voornamelijk door het oudere geslacht 
gebruikt, ik meen hem ook in de kindertaal ge- 
hoord te hebben; ik zelf gebruik hem nooit. 

Voorbeelden met u + n of ui+n heb ik niet 
gevonden. 


23. u is: 
1° Nederl. oe, behalve voor j, m, k, p, en in de 
gevallen besproken onder u, cfr. n™ 22, A: 


blud bloed, bru.d broedsel, gud goed, hu.d hoed, 
mud gemoed, pruf proef, bewijs, staal, sruf schroef, 
truf troef, vlud vloed, bloedverlies; 

kernul kornoelie, pu.l poel, stu.l stoel; 

brun baron Mnl. baroen, melun meloen, miljun mil- 
lioen, nun noen, pu.n poen, geld, sezün seizoen, sitrun 
citroen, dun n. tun toen; 

bu.r boer, hur hoer, pure poeren, wroeten, zelu.s 
Jaloersch, mus moes, pus poes; 

but boete, novene, mute moeite, sprütel zomersproet, 
trutele troetelen, streelen, tu.te toeten ; 

kru.zel bezie Mnl, croeselbezie; 

ku koe; 


2° NI. oe of ie in de praeterita der sterke wkw. der 
zesde en zevende klasse; (de laatste zes bij Cosijn Nederl, 
Spraakkunst) : 
b. v. blus blies van blue.ze, 
dri droeg van drò.ge, 
lut /iet van luete, 
hul hield van hou.ge, 
hut Aiet van hé*1.te, 
rup riep van rupe, enz, enz, 


(22) 


(23) 


(23) 


(24) 
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3° Nederl. uu uit & voor r : 

dure duren Mhd. düren, gebur gebuur Ohd. gibüro, 
mu.r muur Ohd. mura, su.re schuren Mnd. schüren, 
ur uur Mnd üra, zu.r zuur Ohd. sûr. 


24. ti is: 

19 Umlaut van Germ. korte u: 

dü.s dus Mnl. dus Os. thus, Jüd jood Onl. Ohd. judeo, 
judio, züle zullen Got. skulan Os. *sculan. 

Hierbij nog lü.s loensch waarin de klinker van vreem- 
den oorsprong is, Lat. luscus, maar denzelfden weg ge- 
volgd heeft als Germ. u. 


2° Verkorting van Tg. ü onder verschillenden invloed : 


a) vóor dubbelen consonant : 

Düts Dietsch, Vlaamsch Mnl. duutsch, gerü.b(t) ge- 
rucht Ohd. gahruofti, lü.hte lichten, licht verspreiden Got. 
liuhtjan, lü.hter luchter, nübter nuchter Ohd. nuohturn, 
snü.fele snuffelen Mhd. snüben; 

b) in de proclise : 

dü.n doen Mnl. duen; 

c) in snü.te snuiten Ohd. snütjan, sü.n schoen Ohd. 
scuoh, züke zoeken Ohd suohhan; 

In deze woorden is de reden der verkorting mij niet 
klaar; in züke was u misschien reeds verkort tot u eer 
de umlaut werkte, dus u < u < fi en niet u < ii < é; 
dan zou de verkorting van u voor k regelmatig zijn, 
cfr. nr 22, 1°. 


3° Umlaut van Tg. u in de diminutieven en in de 


flexievormen : 
b. v. hükske hoekske van huk, kükske koekske van 
kuk ; 


knüb Knoppen van knub, hè rüp Aij roept van 
rupe. 
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25. iti (ily) is: 

1° Umlaut van Germ. 6<NI. oe (ook samentrekk. 
van ü He na d-syncope) : 

blüje bloeden Os. blöd Ohd. bluot, brüje broeien Ohd. 
bruotan, brü.r broeder Ohd. bruodar, bük beuk, büke 
beukenoot Mnl. boeke Ohd. buohha, drüf droef Os. dróbi, 
grü.n groen Os. gróni, kül koel Ohd. chuoli, mü moe 
Os. mödi, nüme noemen Mhd. benuomen uit Germ. nömjan, 
rü.re roeren Os. hrôrjan, rüt roet Ohd. ruoz, spüle 
spoelen Ohd. spuolen Mhd. spüelen, verdüme verdoemen 
Got. dômjan, vüge voegen Got. Os. fógjan Ohd. fuogen, 
vüle voelen Ohd. fuolen Os. gifôljan, vrütele wroetelen 
Ohd. ruozzan Ags. wrötian, vüre voeren Os förjan, 
züt zoet Ohd. swuozi Os. swôli, enz. 

Hierbij nog prüve proeven Mlat. probare waarvan de 
o als Ô overgenomen werd en denzelfden weg als deze 
volgde. 


2° Umlaut van a) Wg. a: 

stir schuur Ohd. scûra, waı.ndrüf wijndruif Ohd. trûba, 

b) Weg. of Lat. u in open lettergreep : 

kür kuur, gril Lat. curam, stür steur Ohd. sturjo, 
Trü Trui Lat. Gertrudis, fertü.te kracht, degelijkheid 
Lat. virtutem. In de eerste twee woorden is de rekking 
misschien aan volgende r te danken. 


3° Umlaut van Germ. eo : 

dür duur Ohd. tiuri Os. diuri, dü.vel duivel Ohd. 
tiuval Os. diuval, vü.r vuur Onl. fur; 

Hierbij behoort nog rüt riet Ohd. riot; het is noch- 
tans mogelijk dat de ü van rüt slechts eene jongere 
ronding is van eene vroegere Tg. 1. 


4° Umlaut van Tg. u in de flexievormen : b. v. ib 
vrüh conjonctief van vrüh ik vroeg, kKü meerv. van 
ku koe, enz. 


(25) 


(26) 


26. 6 is: 

1° Nederlandsche u = ü, umlaut van u in gesloten 
lettergreep (voor m, n, n) : 

dôn dun Ohd. dunni, tô.nke dunken Ohd. thunkjan, 
kö.ns(t) kunst Os. kunsti, Mö.ntstruet Muntstraat Ohd. 
munizza, pö.nt punt Lat. punctum. 


2° Nederl, u= fi uit i of Nederl. i voor m: 
10.mel lummel Mhd. limpfen, sleepend gaan, slöm slim 
Ohd slimbi, sömel schimmel Mhd. scimel. 


AaNM. In krö.nkel kreukel is er misschien con- 
taminatie van krinkel en kreukel. 


3° Verkorting van Tg. 6 : 

döm borst Kir. deme (e Plantino), uber, rôster rooster ; 

stö.n staan kan op twee wijzen ontstaan zijn: 

ofwel Os. sten < *stón < stô.n, 

ofwel Os. Onfr. stân < Limb. Serm. en Serv. Leg. 
staen < *stòn < *ston < *ston < *stoin < *stóin < stô.n. 

Deze laatste verwording is de aannemelijkste om de 
volgende redenen : 

1) De vorm *stön bestaat nog in de Oostlimburgsche 
dialecten, cfr. Simons, Het Roermondsch Dialect, p. 52; 
Serv. heeft ook stoen, verstoen enz., cfr. Leviticus, De 
Klank- en Vormleer der St, Servatius-Legende, p. 144. 

2) Voor de vormen *ston < *stoin < *stón pleit de 
Tg. vorm goin gaan uit Os. gan < Limb. Serm. en Serv. 
gaen < *gòn (cfr. Simons als hooger) < *gon < *gon; 
het is inderdaad heel natuurlijk dat deze twee werkw. 
die zoozeer op malkander gelijken zich op dezelfde wijze 
ontwikkeld hebben : dit wordt nog gesteund door het feit 
dat, naast den vorm goin, een vorm góin aan 't opkomen 
is, en wellicht eens zijnen voorganger zal vervangen. 

3) De verkorting van 6 0 6 ging in ons dialect ge- 
woonlijk gepaard met mouilleering (indien de volgende 
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consonant daarvoor vatbaar was) De palatale kleur die 
de klanken di oi di nog kenteekent, toont dat genoeg aan. 
(Cfr. Verkorting IIe Hoofdstuk nr 42.) 


4° Umlaut van Tg. 6 in de diminutieven en de flexie- 
vormen : 
b. v. hó.nd kond mv. hôn dimin. höndse, 
mé nd mond mv. mön dimin. möndse, enz. enz 


27. 3 is: 

1° Nederl. o of o < eu uit vroegere u in open letter- 
greep; ook samentrekking van 0e na syncope van d : 

böl beul Mnl. bödel Ohd. butil, dô.r deur Mnl. dore 
Os. duri, kö.nón koning Onfr. cuning, kÖ.tel keutel 
Mnl. kötel Mnd. kötel Ond. *kutil, kôtere keuteren 
Mnl. coteren Ohd. chuzzilön, nö.t noot Mnl. note Ohd. 
(h)nuz, slöt sloot Nd. slöte (o > u cfr. FRANCK, Etym. 
Wb), slö.ter sleutel Mnl. slötel Os. slutil, tevö.re tevoren 
Mnl. vören, tö.tel Ki. tote, tutulus, cornu, vlô.gel vleugel 
Mnl. vlöghel Ohd. flugel, enz. | 


2° Nederl. oo uit 6 : 
höre hooren Os. hôrian. 


3o Nederl. 6 of 6 < eu: 

brö.mel kruimel Kir. bremel, löne leunen Mnl. lenen, 
nö.ge negen Mnl néghen, rós reus Mnl. réze, vol veel 
Mnl. vele, vlô.gel dorschvlegel Mnl. vlegel. 


4° Umlaut van Tg. 6 in diminutieven en flexievormen : 

b. v. knö slagen mv. van *knöd Ohd. chnodo, 
köm conjonct. van köm (ik) kwam van kó.me, 
zöh(t) conjonct. van zôb't) (ik) zag van zi.n. 


28. A. 3 is: 

1° Nederl. eu uit 6 > u in open lettergreep : 

güör geur Mnl. gore Ohd. *guri, Küb.le Keulen 
Lat. Colonia, Lüö.ve Leuven n. Loven, müd.le meulen 


(26) 


(27) 


(28). 
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Nederlandsche u = i, umlaut van u in kn | 
lettergreep : 
bö.kem bokking Mnl. bucking, brôg® brug, } a | 

drö.ke drukken, dröp druppel, göle gulden, ne fer 
köle kullen, foppen, klö.hteh kluchtig ook helder, k 
knuppel, krö.k kruk, löbe krachteloos mensch v gl à 
werkw lubben, gelö.k geluk, (ge)lö.ke a 
mö.d mud, mög?! mug, möl gruis van steenkole 
NI, adj. mul, möref murw, mö.s re ét 0 
met de beteek, van onzindelijkheid, ónö.tel c 


plö.ke plukken, rög* rug, trög? terug, Hier 
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spöre spurrie, stö.k stuk, sö.p schup, sörege schurgen, 
hard werken, verdöldeh verduldig, völe vullen, vlög* 
vlug, zÖ.h(t) zucht, zö.hte zuchten, enz. 


AanM. Hebben in 't Nederl. geen umlaut on- 
dergaan : ddl dol, zwaarhoofdig, kö.ster koster, 
stöb stof (onz.). 


2° Nl. u uit i of e na labiaal : 

tö.se tusschen Ohd. zwisken, 281 drempel Kir. sulle 
Ohd. swelli, zó.ster zuster Ohd. Os. swéstar. 

Hebben nog 8 uit e door consonantischen invloed : 
höbe hebben Os. hebbian, 1ö.pel lepel Ohd. lepfil. 

Misschien ook wel kölver kervel Ohd. kervola, sd.lep 
schelp Mnl. schelpe, schulpe. 


3° Ni. o vóor r + consonant : 

bö.reh borg, dö.rep dorp, gölger gorgel, kö.ref korf, 
mö.rege morgen, Ölger orgel, slö.repe slorpen, snö.reke 
snorken, stö.rem storm, vörem vorm, wörge worgen, 
wö.rem worm, zörge zorgen, zöreh zorg. 


4° Van verschill. oorsprong : 

nöl naald Ohd. nâdal. Voor nöl is dezelfde verwor- 
ding aan te nemen als voor stön namelijk *nälde < *nòlde 
< *nolde < *nolje < *nole < *noil < *nöl; voor nolje 
< nöle kan het meerv. nÖlzes aangevoerd worden. 

vô.r voor als voorzetsel is de verkorting van vôr dat 
nog als bijwoord in gebruik is; de proclise heeft waar- 
schijnlijk van den nauwen klinker eenen wijden gemaakt. 

dö.r door is in hetzelfde geval als vir, een vorm 
*dör moet verondersteld worden. 

De verkorting van jö.ke jeuken is mij duister, 


30. 6 is: 

Umlaut + verkorting van Tg. à in de diminutieven : 

zÖ.kske zaakske van zò.k, Wôlke Waalke van wöl, 
mölke maalke van möl, enz. 


(29) 


(80) 


31 


31. 6 :: 
Uzzz ven Tz 6:2 fe Zzezeteren er in de flexie- 
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bödse Fıarire 27 böd. Dö Zzarder. kröh kragen 
var. krôb. wö.gel wigen “az WO.gel. ezz. 


x Samentrexking van arate 


& 
: 
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na syvncope ven d : 

ail ijdel nà. ledig, aı.zer :’:er, baı.l fil. dra) drij, 
faı.n fijn, gelaı.k gelijk. Kaive Aijsen. laik lijk en 
lijkdienst, maat mijt. naı.d niji. pain rijn. raı.k rijk, 
slank slijk, taı.d tijd, vaıf if, waln wijn. zaıh zijge, 
zwal.ge zwijgen. enz., ket achtervoegse: -ay Nl. -ij: 
be.kera) bakkerij, ble’ı.kera) bleekerij. enz. 


AaxM. 1. Afzonderlijk te bespreken zijn : 

daj die vrouwel. demonstrat., haJ hier, wa] 
hoe Hgd wie; zooals Dr GoEuaxs, op. cif.. n° 23, 30 
Aanm. 1 opmerkt voor Leuv. doe die en woes hoe 
(waarvan de tweeklank eene verdere ontwikkeling is 
van ai) moet hier ook gezegd worden voor day, 
hay en way dat ie reeds monophthong was ge- 
worden vooraleer 1 tot *èi < aı overging : anders 
ware het immers niet mogelijk geweest dat 1 > ie 
verward werd met oorspronkelijke 1 en hetzelfde 
proces als deze laatste volgde; 

raı.zele rillen vgl. Kır. rijeren Mnl. rideren 
Ohd. ridôn ; 

slai.kvol spr. slai.kfol tot gelijk de boorden vol 
vgl. Kir. sleyck, planus et aequus, misschien ver- 
want met Ohd. s/ihhan Hgd. schleichen; 

wa) wilg vgl. Kir. weydboom, salix. 

2. Duister is laı.ster lijster. 
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2° Umlaut van Tg. au — NI. ui uit Mnl. à : 

dai.ster duister, flaim fluim, gaı.t guit, getaı.h ge- 
tuig, haile huilen, kaı.ke kuiken, kaat kuit (lichaams- 
deel en vischzaad), klais kluis, klaı.t Aluit, krai.s kruis, 
lay Luin). lieden, laı.terköle /uiderkele, lai.stere luisteren, 
pal.mstéi’n puimsteen, plais pluis (vlokje), Prai.s Pruis, 
rain ruin, stai.pe stuipen, saı.t schuit, saıve schuiven, 
tai.se tuischen, zal.ver zuiver, enz. 


AaNM. 1. Hierbij behooren waarschijnlijk nog : 
de bra) teván gè.ve den brui er van geven uit 
Mnl. briden cfr. Franck, Etym. Wb.; 

daı.t duit vgl. On. pveit; 

raıh huidziekte (van de honden) vgl. NI. ruig 
n. ruw, Mnl. rüghe, rai.zele ruien Mnl. rüden: 

blaje bloeien Mhd. bluëjen Nhd. blühen. 

2. De overgang au < aı moeten wij ons op de 
volgende wijze voorstellen : au zal eerst regelmatig 
*èü geworden, onder invloed der voorafgaande & 
zal lippenontronding der ti plaatsgegrepen hebben; 
de aldus ontstane *èi kon dan samenvallen met 
de *ei >f en met haar den weg voortzetten 
naar al. 

Dat er een voorganger *èi bestaan heeft, schijnt 
aangetoond door de verkorting van ai tot 6 in de 
diminutieven en in de flexievormen : b. v. brè.tse > 
*brai.tse dimin. van brau.t bruid, ze kèv gij kijft 
van kalve; op eenen vroegeren tweeklank * eü 
in ons dialect wordt gewezen door het volgende 
feit : in sommige dorpen, in de omstreken van 
Tongeren o. a. te Rutten, 4 1/2 kil. bezuiden de 
stad gelegen, is in deze woorden, de umlaut van 
au, Sti; hier zal dus het omgekeerde gebeurd zijn : 
é zal lippenronding gekregen hebben van de volgende 
ü en dan wij moeten aannemen au < *eli < Bi, 

5 


(82) 





maken GLA weil, Os wek, m1 ee! 0 ney 
zeep Ohd. Saw, zwéit zweet Ohd. 

2° NI, ei uit Wg. ai; ook sament 
na syncope van d : 

álebéy (alle beide, 6] ei, &hıge eigen, 
Eigenbilsen (plaatsnaam), &ı.k eik, 6*1.kel eikel 
geit, hé’ heide, ké'izer keizer, 16 lei, léye 1 
Mé'j Mei (ook naamfeest en ruiker), ré'is reis, 2 
reizen, spré’) sprei, (au.t)s&‘je (uitjscheiden, we&'j weide, 
we?) wei, hui, zé1ke zeiken, enz. 


Aınm. Zooals het gebleken is uit n° 13 2° en 
nr 33, 1° en 2°, staat ons dialect, wat betreft de ont- 
wikkeling der Wg. ai, nog nagenoeg op het oude 
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standpunt : a < 6(< Tg. 6) 1. vóor hr w (cfr. nr 13 
2° al); 2. in een paar gevallen ook in den auslaut : 
wöt wee! Ohd. we, sé?! daar! > *sé Ohd. sé, daar- 
entegen &?.J ei Ohd. ei (cfr. nr 18 2° bì); en 3. bij 
uitzondering in wöneh weinig Ohd. wénah, twé twee 
Ohd. zwéne (cfr. nr 18 2° cj). Dit alles stemt over- 
een met de regels uiteengezet bij Braune, Althoch- 
deutsche Grammatik, SS 43-44. Ons dialect wijkt 
daarvan af in enkele gevallen : lé.s(t) leest uit laist-, 
méne meenen Ohd. meinen, vrét wreed Ohd. reidi, 
wés wees Ohd. weiso. 

In alle andere gevallen is ai < ei <(Tg. é*1) zoo- 
als in het Ohd. zie hierboven 1° en 2°. 


3° NI. ei uit -ege- : 
zé*1.1 zeil Mnl. zeghel, te?ıl teil, aarden schotel Lat. tegula. 


4° Van verschillenden oorsprong : 

bé‘je beiden, wachten Ohd. bétan Os. bidan; 

dé*1.lié’d deluwaarde, loodkleurige kleiaarde, met 
epenthet. d uit Ohd. élo, loodkleurig; 

é‘1.land eiland; 

re’ı.p ruif; hier is de 6% misschien door ontronding 
ontstaan uit de Sti uit röü.pe uittrekken Mhd. röufen 
Ohd. raufen; dit is te vergelijken met de ontronding van 
*èü (umlaut van au) tot *èi < ai cfr. nr 82 2° Aanm. 2. 


34. 61 (dj) is: 

19 Nederl. ooi of oei (ook ooi en oei uit oo + 
d Je en oe Jd Je na d-syncope) : 

dóje dooien, dójer dooier, £6)! foei! gdje gooien, hd 
hooi, 6it ooit, nóit nooit, pláje plooien, stróje strooien ; 

de ddje de doode van död, ene róje een roode van ród. 

2° Tg. 6+d+e uit A Jd +e na d-syncope : 

6.jer ader Ohd. ddora; dit zou gegeven hebben *ocer < 
*ueder, of verkort en met d-syncope, *ojer; de o kan 


(33) 


(84) 


(34) 


(35) 
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véor de verkorting 6 geworden zijn (daar dit de regel- 
matige weg naar ue is) ofwel kan o na de verkorting en 
de d-syncope 6 geworden zijn, vgl. göin gaan n. goin. 
(In dit voorbeeld kan de volgende n nochtans ook de 
verwording oi < 6i begunstigd hebben). 

ójer korenaar onregelmatig voor *ér Ohd. ahir, door 
volksetymologie met het vorige verward. 

en/e) káje eene kwade van kód kwaad. 


35. ue is: 

1° NI. lange a uit vroegere &; ook samentrekking 
van ue +-e na syncope van d : 

álemuel allemaal Ohd. mal, bluer blaar Ohd. blätara, 
drued_ draad Ohd. drät, gruet vischgraat Ohd. grat, 
huek haak Ohd. häko, juemer jammer Mnl. jämer Ohd. 
Os. jämar, juer jaar, Ohd. Os. jár, kluer klaar Mhd. 
klar, lueh laag Ohd. läga, muen maan Ohd. Os. mano, 
nue na, naar Ohd. nah, nued naad Ohd. nat, plueh 
plaag Ohd. pläga, ruep raap Mnl. räpe Lat. räpum, 
sluepe slapen Os. slâpan, sluep slaap aan het hoofd 
Ohd. sláf, struet straat Os. sträta, srue.m schram Mnl. 
schrâme On. skrâma, suep schaap Os. scäp, uem aam 
Mhd. âme, wueh waag, weegschaal Ohd. wäga, zuet 
zaad Os. säd, enz.; 

Uit het Rom. komt hues(t) haast Mnl. haest Ofr. häste; 

In truen traan is de lange klinker het gevolg eener 
samentrekking : Mnl. traen Ohd. trahan. 


AanM. Uitzonderingen daarop zijn : 

1) woorden die op het 6-stadium zijn blijven 
staan en zich niet verder ontwikkeld hebben tot 
ue : brö.mel braambezie Ohd. brâmo, kôd kwaad 
Ohd. quät, wór waar Ohd. Os. wär, zwór zwaar 
Os. swôr; bó waar (bijw.) Ohd. hwär, dó daar 
Ohd. thár. 


20 
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De reden dezer anomalie is mij duister, des te 
meer daar in de naburige dialecten die den regel 
& < *o < ue kennen, deze woorden gewoonlijk geene 
uitzonderingen uitmaken, maar ue hebben. 

2) woorden die op het 6-stadium zijn blijven 
staan en in het spraakbewustziin samengevallen 
zijn met de woorden die a < *a < à hebben (cfr. 
nr 20, 1°): bòr baar (Fr. catafalque) Ohd. Os. 
bara, gròf graaf Mnl. grâve Ohd. grävo, klö.ver 
klaver Mnl. kläver Ags. clæfre; 

gewò.d gewaad Ohd. giwäti, kröl koorknaap 
Lat. chorális, kwòl kwaal Ohd. quäla, bekwöm 
bekwaam Ohd. biguâmi, zöleh zalig Ohd. Os. sálig. 

Vele dezer woorden, inz. die der laatste reeks, 
zijn klaarblijkelijk jongere ontleeningen aan de 
schooltaal of de kerkelijke taal. 


NI. gerekte o of Nl. korte 0, vroeger of nu nog 


gerekt in de verbogen vormen : 

belueve beloven Os. lobôn, buere boren Ohd. borön, 
hue.l kol Mnl. hol verb. hole, hue.p hoop Mnl. hope, 
hue.p heup Mnl. hope, hue.ve oven Mnl. oven Ohd. 
ofan, kue.ke koken Ohd. chohhôn Lat. coquere, slue.t slot 
Mnl. slot verb. slote, sprue.t sport Mnl sporte n. sprote, 
stue.ke stoken Mnl. sto.ken, suel school Mnl. schole 


Ohd 


scola, true. trog Mnl. *troch verb. troge, zue.l 


zool Mnl. zole Ohd. sola, enz. 


3° 


Aaxm. Uitzonderingen zijn : hó.nén honig Ohd. 
honag, kó.gel kogel Mhd kugele, kö.me komen 
Ohd. choman, nö.t noot Ohd. (h)nuz, vó.gel vogel 
Ohd. fugal, wö.ne wonen Ohd. wunón, zó.n zoon 
Ohd. Os. sunu. 


NI o uit vroegere korte o of u vóor r +d, t, n: 


bue.d boord Mnl, bort Ohd. bort, bue.n bron Mnl. 


(35) 


(35) 


(36) 


(37) 
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borne Ohd. Os. brunno, kued koord Mnl. coorde Lat. 
corda, pue.t poort Mnl. poorte Ohd. pforta, ue.d oord 
(geldstuk) Mnl. oort Ohd. ort, enz. 


36. au (aw’) is: 

1° NI, ui uit vroegere À : 

au.t uit Os. üt, bau.k buik Ohd. bith, berau.m ruimte 
Ohd. Os. rùm, daum duim Ohd. dümo, hauf huif Ohd. 
hübo, kaul kuil Ond. küle, lau.s luis Ohd. lüs, maul 
muil Ohd. müla, plaum pluim Ohd. pflüma, rau.se 
ruischen Mnl. rüschen, slaus sluis Mlat. sclüsa, sau.m 
schuim Ohd. scûm, vau.l vuil Got. fils, zau.ke zuigen 
Onl. sûkan, enz. 


AANM. 1. Hierbij nog na.w* nu Ohd. Os. nú, 

2. Uitzonderingen op die wet der diphthongee- 
ring zijn : 

du.zend duizend Ohd. düsunt Onfr. thüsint, 

snu.t snuit Ohd. snüzan snuiten. 

stru.k struik Mnl. strük; de Tg. lange u is 
hier regelmatig verkort voor k, cfr. nf 22, A 1°. 


2° Ni. uw of ieuw uit vroegere iu + w : 

klawte kluwen garen Ohd. kliuwi, sa.w? schuw, 
schrikkelijk, zeer Mnl, schü Ohd. *scioh > *skiuhus of > 
*sküh. hem sawte zich hoeden ivoor...), naw* nieuw 
Ohd. Os. niuwt. 


3° Van duisteren oorsprong : 
baus buis, maw? mouw Mhd. mouwe, snaw* sneeuw 
Mnl. sniwen, snuwen, snouwen. 


37. ou (ow?) is: 

ie a) Nederl. scherpl. o uit Germ. au voor labialen 
en gutturalen (behalve h) in : 

bou.m boom Ohd. boum Os. böm, dou.f doof Ohd. 
toub, gelouf geloof Ohd. giloubo, Os. gilöbo, hou.p hoop 
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Ohd. houf Os. hôp, kou.pe koopen Ohd. chouffen, 
lou.pe loopen Ohd. hlouffan Os. lópan Got. hlaupan, 
oul oog Ohd. ouga Os. öga, Got. augô, rou.k rook 
Ohd. rouh, Os. rôk, strou.m stroom Ohd. stroum Os. 
strôm, sou.f schoof Ohd. scoub, tou.m toom Ohd. zoum 
Os. tóm, zou.m zoom Ohd. soum Mnd. 76m, enz. 

b) Nederl. ou uit Germ, au + w : 

bowte bouwen Ohd. Os büan Got. bauan, how'e 
houwen Ohd. houwan Os. houwan, trow'e trouwen 
n. betrowte betrouwen Ohd. trüwen Got. trauan, vrow'* 
vrouw Ohd. frouwa, enz. 


2° Nederl. ou(w), u(w) uit vroegere ol(d), ol(t), enz. 

bou.t bout Ohd. bolz, gou.d goud Ohd. Os. gold, 
hou.t hout Ohd. holz, stou.t stout Ohd. stolz, woul 
(ik) wou Os. wolda; 

Hierbij nog mow? baktrog Kir. moude vgl. Nl. moude 
Ohd. molta. 


Aınm. Hebben nog ou de vier volgende woor- 
den die regelmatig a zouden moeten hebben (cfr. 
de bespreking van & nr 5): 

kou.s kous Mlat. calcia Mhd. luidt dit ook kolze, 

hou.ge houden Ohd. haltan Os. haldan, 

pow? pauw Ond. pâvos, 

ro.w? rau» Mnl. raeu Ohd. Mhd. ró Germ. 
hrawo cfr. Franck, Etym. Wb. 


38. Bü (ÖJ) is: 

1° Umlaut van vroegere ou : 

bekdü kele *begoochelen, een rad vóor de oogen draaien, 
vgl. Mnl. Aökelare, goochelaar Ohd gougulari, bitige 
buigen Ohd. bougan, geldü.ve gelooven n. gelouf geloof 
Ohd giloubo, hd.J ooi Mnl. ouwe Ohd. ou, höüd hoofd 
Ohd. huubit, kndü.pe Anoopen vgl. Tg. knou.p knoop, WJ 
lui Mnd. loie Germ. *laujo-. cfr. Franck, Etym. Wb., 


(87) 


(88) 
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(89) 39. I. uy (ul) is: 
Tg. u+J— NI. oei of oe Jd Je (na d-syncope en 
verkorting voor J) : 
muilek moeilijk, ru roede, uj! oei! cfr. u, nr 28. 


39. J. ity is: 

Tg. i-+jy—Nl. oe Jd Je (na d-syncope en ver- 
korting voor J) : 

hem hüje zich hoeden, müjer meer moede compar. 
van mü cfr. ü, nr 25, 


39. K. gj is: 
Tg. 0 +J uit Ö + d He (na d-syncope) : 
stay e staat ge, sla) e slaat ge; cfr. 58 Aanm. 1 A. 1). 


39. L. w& (ti) is: 
10 Tg. Si voor vocaal en in den auslaut : 
b. v. 18.) dui, 10.Jere luteren, rekken cfr. SU, nr 38. 


2° Tg. 6 +: 
23.) e n. zô.J zulle uit *zöld e zult ge, het Fransch- 
Belgische savez-vous. 


(40) 40. A. aw! (au) is: 
Tg. au vóor vocalen en in den auslaut : 
b. v. naw? nieuw n. naus nieuws, saw*e schuwen, enz. 
cfr, au, n' 86. 


40. B. ow’ (ou) is: 

Tg. ou vóor vocalen en in den auslaut : 

row? rouw, berow?e berouwen, sow? schouw, enz., 
cfr. ou, nr 37. 
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Tabellarisch overzicht van de ontwikkeling 
der klinkers en tweeklanken in hoofdtanige en bijtonige 
lettergrepen (1). 


I. Korte klinkers. 


Weg. a. 


A. Regelmatige ontwikkeling. 
1) in gesloten lettergreep & (n™ 4, 1°). 
2) in open lettergreep à (n™ 20, 1°) 


B. Regelmatige i-umlaute. 
1) in gesloten lettergreep a) 6* (nr 11, 1°). 
| b) à (nr 8, 3°, 4°). 
2) in open lettergreep a) ie? (nr 10, 1°). 
b) & (nr 9, 2°, 5), a)). 


C. Wijzigingen onder consonantischen invloed, enz. 
1) à voor g, ng, k, nk (nr 6, 1°, 2°). 
2) a a) voor h +d, t (n° 5, 1°). 
b) voor n-+d, t, s (n° 5, 2°, a)). 
c) voor nn (n° 5, 2°, b)). 
d) vóor 1+ f; m (nr 5, 3°, 5}. 
e) vóor st (in woorden met; ; betoning) (nr 5, 3°, c)). 
J) in al(d), al(t) (nr 5, 4°). 
3) 6 voor r + d, t, s, n (n° 20, 2°). 
4) é door i-umlaut vóor n +consonant (2) (n" 12, 2°). 
5) & door i-umlaut en rekking onder consonantischen 
invloed (nr 9, 2°, 4), b)). | 
6) ai bij gelegenheid, voor 1, n, d, t, z, s (nr 9). 


(1) Het ligt natuurlijk niet in onze bedoeling een volledig over- 
zicht te geven der klankontwikkeling : wij willen deze slechts in 
hare groote lijnen schetsen, en daarom hebben wij het onnoodig 
geacht de gevallen van samentrekking, verkorting, enz., aan te halen. 
Opdat deze tabel als register op het voorgaande hoofdstuk in bruik- 
baarheid zou winnen voor een groot getal lezers, gaan wij uit van 
het Westgermaansch en niet van het Nederlandsch. 

(2) In dit geval werd Wg. & soms i, cfr. nr 14, 30. 


We. ë. 


Regelmatige ontwikkeling. 
1) in gesloten lettergreep a) & (n° 8, 1°) 
b) é? (nr 11, 3°). 
2) in open lettergreep a) & (nr 9, 1°). 
b) ie? (nr 10, 3°). 
Wijzigingen onder consonantischen invloed, enz. 
1) 6 door rekking onder consonantischen invloed 
(nr 9, 4°). 
2) i6? a) vóor r + d, t, s (nr 10, 2°, a)). 
b) voor r +1, n (n° 10, 2° b)). 
3) & voor r + d, t, s, n (nr 4, 2°). 
4) @ voor rr (nr 5, 3°, a)). 
5) & na labiaal (n° 29, 2°). 


Wg. i. 


Regelmatige ontwikkeling. 
1) in gesloten lettergreep i (nf 14, 1°). 
2) in open lettergreep a) 1 (n° 15, 2°, a)). 
b) & (nr 13, ı°)). 
c) ié? (nr 10, 39). 
d) à (nr 9, 3°)). 
Wijzigingen onder consonantischen invloed, enz. 
1) é voor n + consonant (nr 12, 1°). 
2) 6 voor r + consonant (n" 8, 2°). 
3) &* in gesloten lettergreep, wanneer de volgende 
lettergreep eenen doffen klinker had (nr 11, 2°). 
4) 6 in gesloten lettergreep, vóor m (nr 26, 2°). 
5) Gin open lettergreep door ronding (vgl. NI. eu >8) (1) 
(nr 27, 3°). 
6) 6 na labiaal (n° 29, 2°). 


(1) Cfr. VAN HELTEN, Tijdschrift XIV, bl. 113-116. 
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We o. 


Regelmatige ontwikkeling. 
1) in gesloten lettergreep o (n° 18, 1°). 
2) in open lettergreep ue (n° 35, 2°). 


Regelmatige i-umlaute. 
1) in gesloten lettergreep 8 (nr 29, 1°). 
2) in open lettergreep a) ö (n 27, 1°, 
b) ü6 (nr 28, ro, 2°, 4°). 
Wijzigingen onder consonantischen invloed, enz, 
1) 6 vóor m, n, n (n™ 16, 1°). 
2) u vóor labiaal, enz. in gesloten lettergreep (nr 22. 
A, 2°). 
3) ue voor r + d, t, n (nr 35, 3°). 
4) ou in ol(d), ol(t) (nr 27, 2°). 
5) ö door i-umlaut, vóor m, n, n (nr 26, 1°). 
6) dien oi bij gelegenheid vóor 1, n, d, t, z, 8 {nr 21. A 
en n° 21. B). 
Weg. u. 


Regelmatige ontwikkeling. 
1) in gesloten lettergreep o (nr 18, 1°). 
2) in open lettergreep ue (nr 85, 2°). 


Regelmatige i-umlaute. 
1) in gesloten lettergreep a)  (n" 24, 1°). 
b) 6 (nr 29, 1°). 
2) in open lettergreep a) ti (nr 25, 2°, b)). 
b) 6 (nr 27, 1°). 
c) ü6 (n° 28, 1°). 
Wijzigingen onder consonantischen invloed, enz. 
1) u voor labiaal,enz. in gesloten lettergreep (n° 22. A 2°). 
2) 6 voor m, n, n (n' 16, 1°). 
3} ue voor r + d, t, n in" 35, 3°). 
4) ö door i-umlaut vóor m, n. n (nr 26, 1°). 
5) ui bij gelegenheid voor 1, n, d, t, z,s (nr 22. B). 


OW 
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IT. Lange klinkers. 


Weg. à. 
Regelmatige ontwikkeling : a) ue (nr 35, 1°), 
b) a (n° 5, 4°). 
Regelmatige i-umlaute : a) 6 (nr 18, 3°). 
b) & (nr 9, 2°, a)). 
Weg. f. 
Regelmatige ontwikkeling : ai (n™ 82, 19), 


Wg. 6. 
Regelmatige ontwikkeling : u (nr 28, ro). 
Regelmatige i-umlaut : ü (n™ 25, 1°). 
6 in & (dj) uit 6 +j (n° 34, 19), 

Wg. û. 
Regelmatige ontwikkeling : au (nr 36, 1°). 
Regelmatige i-umlaute : a) ti (nr 25, 2°, a)). 

b) ai (n™ 82, 2°). 

u voor r (nr 28, 3°). 


III. Tweeklanken. 
Wg. ai. 
Regelmatige ontwikkeling : é1 (nr 38, 1°, 2°). 
6 a) voor h, r, w (n™ 13, 2°, a)). 
b) in den auslaut (n° 13, 2°, b)). 
We. au. 
Regelmatige ontwikkeling : a) ou (nr 37, 1°). 
b) 6 (nf 17, 1°). 
Regelmatige i-umlaut : 5U (nr 38, 19, 
We. io, ia, cnz. 
Regelmatige ontwikkeling : 1 (n° 15, 1°). 


Weg. iu. 
Regelmatige ontwikkeling : i (nr 25, 3°). 


TWEEDE HOOFDSTUK. 
Wijzigingen van betoonde klinkers en tweeklanken. 


I. De UMmLAUT. 


41. Uit het vorige hoofdstuk blijkt genoeg welke groote 
rol de i-umlaut in de historische ontwikkeling der klan- 
ken van het Tongersch dialect (zoowel als in die der 
NI. klanken) gespeeld heeft. Er bestaat echter nog een 
gedeeltelijk jongere umlaut in de flexie en in de woord- 
vorming : hij is kenmerkend voor de groep der Limburgsche 
dialecten, en geeft hun een klankenrijkdom dien de andere 
Vlaamsche dialecten niet bezitten; hij maakt ook het voor- 
naamste punt van overeenkomst uit van die groep met de 
Hoog- en Nederduitsche dialecten, 

Eene grondige bespreking van de wijzigingen, die de 
umlaut aan de klanken doet ondergaan in de flexie der 
nomina en der verba, hoort eigenlijk in de morphologie 
thuis. 

Daar de umlaut en de verkorting der klinkers en twee- 
klanken echter innig verbonden zijn, is het noodig die 
wijzigingen hier ten minste aan te duiden. 


A. De korte klinkers. 


à < ai hai.tse hartje (kinderwoord van hä.t, mai.tse 
matje van má.t; deze umlaut komt slechts in 
enkele verkleinwoorden vóor; cfr nr % 

<e lè.p lappen mv van lá.p, kép.ke kapke van 
ká.p, lè.tse latje van lá.t. 

à <è be.nk(ı) banken mv. van ba.nk, békske bakske 
van bak, ren kringen mv. van râ.ng*. 

u< ti bük boeken mv. van buk, bükske boekske, hik 
hoeken mv. van huk, hükske hoekske. 


(1) Naast bà.nke. 


(41) 


(41) 


6 < Ô 


Oo < Ü 


ò < 0 
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hôn honden mv. van hó.nd, höndse hondje, 
món monden nw. van mó.nd, ih hön ik hing 
conjonctief van hön imperfect van häne. 

kö.p koppen mv. van ko.p, kö.pke kopke, 
bö.ske beurske van bo.s. 

möhske meideke van mob. 


B. De lange klinkers en de tweeklanken, 


ue < U 


ou < Sti 


bèn banden mv. van ba.nd, béndse bandje, 
hèndse handje, kè.nt kanten mv. van ka.nt, 
kè.ntse kantje. | 

hii hoeden mv. van hu.d, kü.ter gaten 
mv. van ku.t, i.h hül ik hield, conjonct. 
van hul imperf. van hou.ge. 

zón zonen mv. van zö.n, vlö vlooien mv. 
van vló, pötse pootje van pöt. 

kröh kragen mv. van kröh, kö.tse kaartje 
van kö.t, zwötse zwaadje van zwöt. 
püö.tse poortje van pue.t, knüd.k Anoken 
mv. van knue.k, hüök kaken mv. van huek. 
böúm boomen mv. van bou.m, höü.p hoopen 
mv. van hou.p, söüf schooven mv. van sou.f. 


au < *éi< ai hais huizen mv. van hau.s, laıs /uizen mv. 


van lau.s, maıs muizen mv. van mau.s. 


Aanm. Bij 6 < 6 is de ontwikkeling misschien 


wel verder gegaan tot @ in eenige vormen b. v. 
ih hè ik hadde conjonct. van hò, jèger n jöger 
jager van jôge, gemè.kelik gemakkelijk van ge- 
mö.k, sléh n. slöh slagen mv. van slö.h; de 
lippenronding zou hier dus weggevallen zijn. 


Het komt mij waarschijnlijker voor dat deze à de 


umlaut is van de oude gerekte a die in het Tg. Ö 


gegeven heeft. 
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In het Middelnederlandsch vinden wij eene be- (41) 
wijsplaats voor een analogisch feit : de conjonct. 
van ih wòi.s ik was mv. vé wôre wij waren 
is i.b wor ik ware, ze wort gij waart enz. naast 
ih wér, ze wert enz.; in den Servatius vinden 
wij als conjonct. imperf. de vormen were II 268, 
weere II 22, weeren II 164, enz. De conjonct. van 
het Tg. heeft zich hier dus niet symetrisch met 
den indic. (a < & < 6 < 6) ontwikkeld maar heeft 
den klinker op het standpunt & < à of 6 behouden. 


Il. DE VERKORTING. 
42. De volgende consonantengroepen veroorzaken de (42) 
afkorting der lange klinkers en de inkorting der tweeklanken : 
1° k +d, t, s. 
g +d, t, s. 
2° p, b+ k, d, t, s. 
30 f, v+k, 1, d, t, s. 


4 bh +4, t. z. 
8 +d, t, z. 
m +k, d, t, s. 
6 s,z + k, d, t. 
zer + k, d, t, z. 
8° d +d,t, 8, Jj, z. 
g t +d, t, 8, Jj, z. 
100 1 +k, d, t, 8, J, z. 


11m n -+h, d, t, s, j, z. 
De algemeene regel is dus : medeklinker + k, d, t, s, j, 
bewerken verkorting. 
AANM. 1. Verkorting voor v (f) +1 komt maar in 
één enkel woord voor, geriflek geriefelijk van gerieven. 


(42) 
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2. z is de verdere ontwikkeling van j : 

a) in de verkleinwoorden na d, t; dan wordt 
z als 8 gehoord. 

5) in den uitgang -ze der substantieven van ad- 
ject. afgeleid, b. v. zwórze zwaarte, gróize grootte 
enz.; hier is z ontstaan uit dj > d. 

c) in de verbindingen 1+3j < 1zen n +Jj < nz; 
cfr. de voorbeelden verder onder rov en 11°; de 
kleur van den voorafgaanden klinker toont aan dat 
we als ontwikkeling moeten aannemen li < 1< 1j < Iz 
en ni < n < nj < nz. 

3. In vele gevallen gaan umlaut en verkorting ge- 
paard zoodat het niet altijd mogelijk is voorbeelden 
op te geven waar de verkorting alleen verschijnt. 


De lange klinkers en tweeklanken, oorspronkelijke of 
umgelautete, worden op de volgende wijze behandeld in 
de verkorting. 


é wordt 6 

é » © 

1 » i 

_ À 

u » 
ui . 

6 

ö » 

lé: 

Ô 

6 ; | 

, bs 

ú n ü 

oe + 

0 » O 

ö » 6 

* 1 < al » è 

au ) a 


eb 


® PD 
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ou wordt 0 


*o < ue » > 
ud » jd 
ie’ » je? 
du » ö 


u komt in de verkorting bij gelegenheid als ui vöor en 
wel in 6°, 8°, ge, 10°, 11°; overal elders als u; 
6 komt in de verkorting als di vóor in 6°, 8°, 9°, 10, 11°, 


elders als 6; voor 10° bestaan er geene voorbeelden ; 


6 komt als 6: voor in 6e, 8°, 9°, 10°, 11° elders als 6; 
ue komt als oi voor in ge, 11°, elders wordt ue niet 
verkort of komt als o voor; 


e?ı komt voor als & in 11° overal elders als ét. 
Hier volgt eene reeks voorbeelden van verkorting met 
of zonder umlaut : 


10 k+d 


k+t 
k<g'+d 


k+s 


k + sk 


2 p+k 


: geprék(d) gepreekt van préke, geké.k(d) 


gekeekt van kè.ke, gero.k(d) gerookt van 
rou.ke, gerò.k(d) geraakt van gerò.ke. 


: kè.k keekt van kè.ke, mo k maakt van 


mö.ke, zá.k zuigt van zau.ke. 


: kè.g'de keekte van kè.ke, md.g*de maakte 


van mò.ke, ro.g*de rookte van rou.ke. 


: 6.fwé'ksel afweeksel van wé'1.ke, mò.k- 


sel maaksel van mò.ke, Griks Grieksch 
van Grik. 


: ké.kske Kiekske van kai.ke, lè.kske 


lijkske van lai.k. 

(met uml.) stô.kske staakske van stò.k, 
hè.kskes huikskes van hau.ke, spökske 
spookske van spök. 


: FOpköl raapkool van ruep, stè pkes stuip- 


kes van staı.pe. 


(42) 


(42) 


p+d 


p<b+d 


30 


50 


p+t 
p+s 


f+k 
v+d 


v+t 
ft 
f+s 
b+d 
g +d 
g+t 
h + *d<z 


+8 
m-+k 


m-+d 
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: gedd.p/d) gedoopt van dôü.pe, opge- 


hi.pid) opgehoopt van ophôü.pe. 


: dibde diepte van dip, dö.bde doopte van 


döü.pe, slö.bde sleepte van slöü.pe, rö.b- 
de raapte van rò.pe. 


: dd.p doopt van ddü.pe, ko.p koopt van 


kou.pe. krá.p Aruipt van krau.pe. 


:dö.psel doopsel van dbü.pe, sops 


*schaapsch van suep, hö.psel *hoopsel, 
verwarde hoop van höü.pe. 


: wèfke wijfke van waıf, difke diefke 


van dif, néfke neefke van néf. 


: gelövde geloofde, gelöv(d) geloofd van 


gelöú.ve, belivde beliefde, beliv(d) be- 
liefd van belive. 


: gêv geeft van gé.ve, gelö.v gelooft van 


gelöü.ve, beliv belief! van belive. 


: kréf(t) Kreeft, belo.fte belofte van be- 


lueve, belifte beliefte van belive. 


: stèsel stijfsel van stai.f. 
: (met uml.) högde hoogte van höh. 
: vègde veegde van vège, drögde droogde, 


gedrög(d) gedroogd van dröge. 


: veg veegt, drög droogt, móg moogt van 


mó.ge, krèg krijgt van kral.ge. 
drögze droogte van dröh. 


: kröhske kraagske van kröh. 
: rimke riemke van rim, primke priemke 


van prım. 
(met uml.) premke pruimke van praum, 
bömke boomke van bou.m. 


: sémde schuimde van saime, lèmde /ijmde 


van laıme, nümde noemde van nüme. 
(met uml.) semde schaamte van *same < 
söme. 


m Jt 
+s 


6 s+k 


s+t 


z+d 
z+t 


ze r+k 


r Jd 
r Jt 
r+*d<z: 


go> dta 


d+t 


d+ *d<z: 
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: semp schuimt, lemp lijmt, nümp noemt. 
: Roms Roomsch, Vlòms Vlaamsch, it 


lôms iets lams van lò.m. 


: préske prijske van prai.s, péske peeske 


van pés, liske /ieske van lis. 

(met uml.) méske muiske van mau.s, 
nöske neuske van nds, röske rooske 
van rôs. 


: klóister Klooster, huste(1) hoesten, trôis(t) 


troost. 
(met uml.) réster rooster. 


: grd!zde graasde van gröze, verhézde ver- 


huisde, verhèz(d) verhuisd van verhaize. 


: kiz Kiest van kize, lèz leest van 1é.ze, 


prèz prijst van praize. 


: bi.rke bierke van bi.r, dörke deurke van 


dö.r, zwerke ziweerke van zwèr. 
(met uml.) mürke muurke van mu.r, 
Örke oorke van Ór. 


: vi.rde vierde van vir, zurder zuurder 


van zu.r, zwórder zwaarder van zwór. 


: geborte geboorte n. gebuere geboren, 


wôrt waarheid van wór. 
zwórze zwaarte van zwór, dürze duurte 
van dür. 


: *lèdde < lède /uidde van *laide < lage, 


* lé‘dde < lé*de leidde van *lé‘ide < lé‘Je, 
*vudde< vude voedde van *vude < vue: 
*gelèdd < gelèd geluid, * gelé’dd < gelö?d, 
geleid, *gevudd < gevud gevoed. 


: lèd luidt, 167d leidt, vud voedt. 


bré*ze n. bré’dze breedte van bré'1.d. 


(1) Bij gelegenheid huiste. 


(42) 


(42) 


10° 


d+s 


d+j<s: 


t+d 


tt 


t+s 


t+j<s: 


1d 


ltt 


l+d< az: 
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: roidsel raadsel van *rod < rued, röidsel 


roodsel van réd, gudsmuds (1) goedsmoeds 
van gud en mud. tié’ ge droids tegen 
den draad van de stof in van *drod < 
drued, twé ure téds twee uren (tijds) 
van *téi.d < tai.d. 

snidse sneedje van *snide < sni, pjé'dse 
paardje van pié*d, klé'dse k/eedje van 
klé'1.d. 

(met uml.) hüdse hoedje van hu.d, kjödse 
koordje van kued, zjötse zaadje van zuet. 


: *hé*tde < hé’ .de heette van hefı.te heet 


maken, *flötde < flö.de *fluitte vanflül.te, 
*mötde < méde *meette van mé.te, 
* hôi.tde < hòi.de haatte van hò.te. 


: *hé*.tt < hé?.t heet van hé'1.te, *slá.tt < 


slá.t s/uit van slau.te, *hôi.tt < hòi.t haat 
van hò.te. 


: kòitse kaatsen, plöi.ts plaats, sòitse 


Schaetzen (familienaam), bè.rvuts(2; bar- 
revoets, blóitsko.p blootshoofds. 

sé.tse schuitje van sait, bitse beetje 
van bit, kè.tse Kuitje van kart. 

(met uml) rè.tse ruitje van rau.t, 
strjötse straatje van struet. 


:bét.It beeld, kèlde keelde van kéle, 


hdi.lde haalde van hö.le, mòi.lde maalde 
van mö.le; gekèld gekeeld, gehöi.ld ge- 
haald, gemòi ld *gemaald nl. gemalen. 


: kéld spr. kèlt eelt, hò'.ld spr. hòi.lt haalt, 


mòi.ld spr. mòi.lt maalt. 
smòilze *smalte nl. smalheid van smò.l, 
we?lze weelde. 


(1) Bij gelegenheid guidsmuids. 
(2) Bij gelegenheid bé.rvu'ts. 


I+k 


1+j<3: 


11° n-+d 


nt 
n+s 


n +k 


n+j<z: 
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: bèlke bij/ke van baı.l, pilke pegelke 


van pi.l. 

(met uml.) mölke maalke van mòl. 
foi.l falie van *fö.ye vgl. mv föi.lzes, 
söi.1 schalie van *sö.lje vgl. mv. sòi.lzes, 
tròi.l tralie van trd.lje vgl. mv. tròi.lzes, 
medòi.l medaille van *medö.lje vgl. mv. 
medüi.lzes, Bòi.lze Baillien (familienaam) 
van *Ba.lje < *Bö.lje. 


: vri.nd vriend, dinde diende van dine, 


mòinde maande van möne, lénde leende 
van léne, gedind gediend, gemòind ge- 
maand, gelénd geleend, söinder schooner 
van són. 


: bôi.nt baanst, dind spr. dint, dient, mòind 


spr. mòint maant, lénd spr. lént leent. 


: bezins beziens, söins ofschoon, Spòins 


Spaansch, bóinsel boensel van bône. 


: Lénke Leenke van Lén, bénke beenke 


van bé‘in bönke baanke van bon. 
(met uml.) sitrünke citroenke van sitrun. 
kerstòi.nzel kastanje van * kerstö.njel, 
kòi.nzel dakgoot Mnl. cangel van *kö.njel, 
orûi.nzesé'le oranjeschillen van *orö.nje, 
Spôi.nze Spanje van *Spò.nje. 


AanM.(t) 1. Verkorting geschiedt nog voor j en 


vóor J die tusschen klinkers als overgangsklank in 


de plaats 


treedt van eene.gesyncopeerde d; b. v. 


dréje draaien, zèje zaaien, blüje bloeden van *blüde, 
klé? jer Aleederen van klé*1.d, mójer moeder, vò jer 
vader, blaje bloeien. 


(1) Men zal in het volgende bemerken dat ons dialect hier in vele 


punten overeenstemt met het Leuvensch; cfr. GOEMANS o. c., nr 80 


Aanmerkingen. 


(42) 


(42) 
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In de flexievormen dier wkw. gebeurt de ver- 
korting niet regelmatig b. v. dréd draait, zéd zaait, 
blaid bloeit; daarentegen blüd bloedt. Dit is te 
wijten aan het feit dat de d er nooit gestaan heeft 
ofwel dat zij al lang genoeg verdwenen is om uit 
het spraakbewustzijn verloren te zijn : zoo hebben 
wij naast blüd bloedt, blaid bloeit en spuid spoedt 
van spuje. 

2. Voor k m p wordt u verkort tot u b. v. 
buk boek, blum bloem, rupe roepen. 

3. Voor k wordt 1 gewoonlijk verkort tot i b. v. 
rik riek, zik ziek. 

4. Uitzonderingen op de hooger aangegeven regels 
vinden dikwijls hunne oorzaak in de analogie in- 
zonderheid bij de vervoeging; deze analogiewerking 
kan uitgaan : 

a) van andere vormen van hetzelfde werkwoord : 
b. v. drukt, (gij) droegt n. drub{t) (ik, hij) droeg, 
*hutd < hut (gij) hiet n. hut (ik, hij) hiet; 

b) van vormen van andere werkwoorden : b. v. 
slup (ik) sliep, rup (ik) riep, lup (ik) liep vgl. 
drübtt), slüb't), enz. 

5, De uitgang -re of -dre der comparatieven 
(die nu -er of -der luidt) veroorzaakt verkorting : 
b. v. hóger hooger van höh, klénder kleiner van 
klé’in, loiter later van lö.t, sóinder schooner van són. 

6. In den Romaanschen uitgang òi.ze< age werd 
de d >a verkort: b. v. mendi.ze ménage, petòi.ze 
potage, klé‘Jdi.ze *kleedage. 

7. Zekere klinkers en tweeklanken ondergaan 
moeilijker de wet der verkorting dan andere : 

a) de lange & die gerekt geworden is onder in- 
vloed der volgende consonanten wordt nooit ver- 
kort : b.v. *pla.ntde < pla.nde plantte, * va.stde < 

va.zde vastte; 
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de & ontstaan uit vroegere al(d) wordt gemakke- (42) 
lijker verkort inzonderheid in de comparatieven : 
b. v. áder ouder van a.d, káder kouder van ka.d; 
in de vervoeging blijft ze regelmatig lang : b. v. 
*matde < ma.de *moutte van ma.te mout maken; 

b) & die in de flexie als umlaut optreedt van a 
wordt insgelijks behouden : b. v. hé.ske handschoenke 
van hâ.s, hèndse handje van ha.nd, zöfke zalfke 
van zaf. 

In sommige gevallen heeft à > Wg. & de analo- 
giewerking van de à > & ondergaan en is ook gerekt 
geworden vóor dezelfde consonantengroepen die op 
a en & > a invloed hadden; de zoo ontstane 6 
wordt verkort in de comparatieven ; maar in de ver- 
voeging blijft ze lang : b. v. rèbter rechter compar. 
van rè.h(t). slébter slechter compar. van slè.b(t) 
n *verslèhtde < verslè.gde verslechtte en *ver- 
slöhtd< verslèh(d) verslecht van verslè.bte slechter 
worden, begèrd begeert van begère. 

c) van de tweeklanken wordt ue het moeilijkst 
verkort: b v. rues raast van rueze, hues(t) haast; 
dit geldt ook gedeeltelijk voor Uö, umlaut van ue: 
b. v ptt§.tse poortjen van pue.t, küd.z conjonct. 
van kue.z gij koost; 

d) au. ou en &ı ondergaan ook gemakkelijk de 
analogiewerking in de vervoeging : b. v. rau.s 
ruischt van rau.se, rouv rooft van rouve, ré‘1z 
reist van ré‘ize, vré*1z vreest van vré’1ze. 

8. De volgende factoren werken nog de verkor- 
ting in vele gevallen tegen (1): 

a) in de vervoeging volgende r, v, 8 (uit sh) 





(1) Hetgeen volgt is enkel de opsomming van de voornaamste 
uitzonderingen, niet eene volledige lijst : ik heb getracht de groote 
feiten onder regels te brengen voor zoover deze te vinden waren. 


(42) 
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of z+ dt : b. v. *rouvd spr. rouv rooft van rouve 
n *ro.kd spr ro.k rookt van rou.ke, begèrd begeert 
van begöre n. *ké.kd spr. kè.k keekt van kè.ke, 
*rau.sd spr. rau s ruischt van rau.se n. *slá.td spr. 
sla.t sluit van slau.te, *ré*izd spr. ré%1z reist van 
ré‘1ze n *l&’dd spr. lé*d leidt van *1é*1de spr. l&Ye. 

b) in de diminutieven volgende 8 + ke: b. v. 
köü.ske kouske van kou.s; ook s(t) + k : b. v. 
vai.ske vuistke van vau.s, lé.s(t)ke /eestke van 
lé.s(t) ; 

c) de sleeptoon, zoo staat püd.tse poortje van 
pue.t tegenover Kjödse koordje van kued en 
sjöpke schaapke van suep. 

10. Zooals in het Leuv. (cfr. GOEMANs, o. c. n° 30 
Aanm. 10} zijn vele verkortingen te wijten aan de be- 
toning : b. v mesi.n misschien, éns eens, môite 
moeten, löite laten, goi.n gaan; andere zijn vol- 
strekt duister: b. v vlóm Kir. vlieme, vischgraat 
Leuv. vlim, lé*lek leelijk Leuv. lilek, li.hòm 
lichaam Leuv. lihum, lib(t) licht Leuv. liht, genuh 
genoeg Leuv. genuh, vrüh vroeg Leuv. vrih, vé*.t 
vet Leuv. vet, èbit; echt, enz. 

11. Vóor d, t, 1, n,s, z +t, s, J, z wordt 6 
verkort tot di, *o < ue tot oi, 6 tot di; dit ver- 
schijnsel doet zich nagenoeg op dezelfde wijze vóor 
als in het Leuvensch (cfr. GoEMaNs, o. c., n° 30 
Aanm. 11) en moet op de rekening gebracht worden 
van de mouilleering, die nu bijna gansch uit het 
dialect verdwenen is, maar vroeger als algemeene 
wet moet gewerkt hebben, zooals dat nu nog in het 
Aalstersch (cfr. CoLiNET, o. c. n° 22) en in de 
Noordlimburgsche dialecten (o. a. het Breesch) 
geschiedt; zie ook verder III: Hoofdstuk : Con- 


sonantisme. 


III. SAMENTREKKING, 


43. Hier stemt ons dialect weer grootendeels overeen 
met het Aalstersch (cfr. CoLiNET, o. c., nf 23) en het Leuv. 
(cfr. GOEMANS, 0. c., nr 31). 

Intervocalische d, g. w (ook soms J) vallen weg en 
er grijpt samentrekking pfaats : 

1° Syncope van d : 

a) ate=a° of a: a° of à oude (mannel.) ale) oude 
(vrouwel.) ka koude; 

b) ö+e=6 äjle) : gesnéJe gesneden, geré je gereden, 
wé.r weder, ram; 

c) êHe —é6 äjle) : bége bidden, lè.r leder, wér weder 
(z. nw.); 

d) 1+e=1 ij(e): snl snede, bije bieden, zij e ziet ge 
uit *zid e; 

e) ö+ e — áj(e) : kóje kwade, dó.jer dooier, mójer 
moeder ; 

fi *o < ue +e — oj(e): geboje geboden. boy bode; 

g) à + e —=d}(e): md) made, vid) vlade, bôje baden, 
vòjer vader; 

h) ud e= uje) : pu.Jer poeder, spuje spoeden, vu.jere 
voederen ; 

i) À + e — ü, ie) : hii hoeden, mv. van hu.d, brü.r 
broeder, mii moede. blije bloeden, hüje hoeden (wkw.); 

J) ou + e = 0j : zo) e zoudt ge uit *zoud e, wo) e 
woudt ge uit *woud e; 

k) 6 Je — 6 : *bröder < brör brooden mv. van bréd; 

I) Ö + e = 6 : *blöder < blôr bladeren mv. van blö.d, 
*röder < rôr raderen mv. van rö.d. 

AaANM. Eén geval is mij bekend van 6+d+e< 
é + d+e < *é -- jé’ : ié’k edik. 

2° Syncope van g : 

a) é+e—*6 < ie: liét.d (hij) legt, zie®.d (hij) zegt; 

b) 1He=i:li.d (hij) ligt, *pigel < pil pegel. 


(43) 


(43) Zooals in het Leuv. had syncope van g inzonderheid 
plaats tusschen & en e in woorden met -el-suffix : té‘1l 
teil > tegel, ze’ı.l zeil > zegel, enz. 

3° Syncope van w : . 
a + e — at of a: bla of bla: blauwe (mannel.) blale) : 
blauwe (vrouwel.). 


4° Syncope van J gebeurt zelden en enkel in de werk- 
woorden die in ’t Nederl -aaien hebben: b. v. zé¢ n. ze 
zaaien, mèt n. méje maaien, drö® n. dréje draaien. 


IV. WiJZIGINGEN DER KORTE KLINKERS VOOR T, 


(44) 44. Zooals in het Aalstersch en in het Leuvensch 
blijven lange klinkers en tweeklanken vóor r onveranderd; 
soms grijpt verkorting plaats : zie hierboven n' 42. 

Wij kunnen deze wijzigingen der korte klinkers in drie 
groepen verdeelen : 1° klinker voor r+d, t, s, (n, 1); 2° klin- 
ker vóor r + conson. behalve d, t, 8; 3° klinker vóor rr. 
10 a) a voor r-+d, t, s, wordt x) ié? : vié’s vaars, ié'd 

aarde : 
8) blijft : ká.s kaars; 
b) 8 » » x) ié? : pié’d paard; 
3) & : vader verder, 
sta.t staart; 
c) i » » »  ié6?: Kié'.smes Kerstmis, 


Aanm. & voor r + 1, n ondergaat in sommige 
woorden dezelfde wijzigingen als voor r + d, t, 8; 

b. v. & wordt ie? : pie?.l parel, kié*.n Kern, 

» á : gan gaarne Ohd gérno. 
2° a)a vóor r—cons. behalve d, t,s wordt è: stè.rek sterk ; 
b& » » » » » @:bé.rel berg; 
chi » ) » » » a) &:se.remscherm; 
3) &*:k6'.rek kerk, 


3° a) a voor rr wordt à : kar kar; (44) 
b)& » » » @: star ster. 
Hierbij moet nog gevoegd worden dat vroegere korte a 
en korte o voor r-+d, t, s gerekt worden en dezelfde 
wijzigingen ondergaan als a en o in open lettergreep : 
b. v. bö.d baard, bue.d boord, pue.t poort 
Eene volgende r + conson. begunstigt ook de veran- 
dering van o in 6 : b. v. kö.ref korf, dö.rep dorp; er 
kan echter geen regel opgegeven worden 


V. WIJZIGINGEN VAN KORTE KLINKERS VOOR ANDERE 
CONSONANTEN. 


45. 1° a wordt gerekt : 

a) voor n +-d, t, s, ook vóor nn; b. v. : ha.nd hand, 
ka.nt kant, ha.s handschoen, spa spanne. 

b) voor h +d, t; b. v. : sa.b schacht, mä.h(t) macht, 
beda.h(d) bedacht. 

c) vóor st in woorden met tweede toonlooze lettergreep ; 
b. v. : va.ste vasten, bä.sterd bastaard. 

d) voor 1 +-f, m {1 valt regelmatig weg); b. v. : ka.f 
kalf, pa.m palm Fr. buis. 


AANM. De regel a voor 1+m < à + m is vol- 
strekt niet algemeen, uitzonderingen zijn gá.lem 
walm, zá.lem zalm, enz. 


é, umlaut van a in de flexie (1), wordt natuurlijk in 
dezelfde gevallen gerekt tot à als a tot a; b. v. : höndse 
handje, sè.h schachten, kéfke kalfke. 


AANM. In sommige woorden is è uit vroegere & 
ook gerekt geworden inzonderheid vóor b + à, t : 


(1) Zoo ook in de diminutieven, die wat den umlaut betreft altijd 





op denzelfden voet kunnen gesteld worden als de flexievormen. 


(45) 


b. v. knè.b Anecht, vèhte vechten, enz.; in één 
geval is dat ook gebeurd vóor st : sö.steh zestig. 
Deze vormen hebben hunnen langen klinker wel- 
licht te danken aan de analogie- werking der vormen 
met a < 6(1). 


2° Merkwaardig is het hoe eene volgende nasaalverbin- 
ding (2) de korte klinkers soms van kleur doet veranderen, 
dáár waar ze hunne rekking niet veroorzaakt. 

Als algemeene regel geldt dat de klinker eene heldere 
kleur krijgt en gewoonlijk overgaat van wijd tot nauw; 
nochtans werken de verschillende verbindingen niet op 
alle klinkers. 

1) a wordt à voor n: b.v. ban bang, ba.nk bank; 
cfr. nr 6. 

2) 6* (umlaut van oude a) wordt 6 vor n + conson.: 
ook voor n; b.v. : kéne Kende, gewéne gewennen, énel 
engel; cfr. nr 12, 2°. 

3) o wordt 6 voor n + conson.; ook voor n; b. v. : 
dónder donder, jo.ng? jong; cfr. nr 16, 1°. 

4) B wordt 6 voor n + conson.; ook voor n; b.v. : 
dón dun, tö.nke dunken; cfr. nr 26, 1°. 


AANM. 1. Eene uitzondering op dien regel is i 
die gewoonlijk 6 wordt vóor nasaalverbindingen : 
b. v. ké.nd kind, blé.nd blind; cfr. nr 12, 1°; 
nochtans blijft ze in vele gevallen ook i; cfr. 
nr 14, 1°, 

2. 0 en & worden nog resp. 6 en 6 voor 
m-verbindingen : slóm slim (3), 6m om, kö.mbke 
kommeke spr kö.mpke van kó.mb. 


(1) Voor den vorm sè.steh, zie ook nr 9, 19 Aanm. 1. 

(2) Met nen n + conson. wordt hier ook de verbinding nn 
behandeld; zij kan op gelijken voet gesteld worden. 

(3) Vel. nr 26, 2° met nr 29, 2°. 


VI. DE SVARABHAKTI. 


46. De svarabhakti is in ons dialect niet zoo ont- 
wikkeld als in het Leuv.; de e wordt minder klaar ge- 
hoord en de gevallen waar ze te voorschijn komt zijn 
ook minder talrijk. 

Hier moet onderscheiden worden tusschen sleeptoon en 
stoottoon : de sleeptoon begunstigt natuurlijk den sv., de 
stoottoon werkt hem tegen. 

1° Eenlettergrepige woorden : de sv. verschijnt tusschen 
len r en de volgende conson. behalve d, t, s (rl en rn 
worden soms behandeld als rd, rt, rs; lf en lm soms 
als Id, It, Is, zie hooger nr 44, 1° en n' 45, 1°, d)) : 

a) in den sleeptoon verschijnt hij als een duidelijke 
e-klank. zooals in het Leuv. b. v. : kö.ref korf, dé.rem 
darm, wè.rem warm; 

b) in den stoottoon als een veel kortere, maar toch 
goed hoorbare e-klank b. v. : köref korven mv. van 
kö.ref, bereh bergen mv. van bè.rel}, wölef wolven 
mv. van wo.lef (1). 

2° Woorden met tweede toonlooze lettergreep : 

a) in den sleeptoon verschijnt de sv. tusschen r en l en 
dezelfde consonanten als in 1°, omtrent zoo klaar als in 
éénlettergrepige woorden met sleeptoon; b. v. : hè.lepe 
helpen, wo.leke wolken mv. van wo.lek, wé*.reke werken; 

b) in den stoottoon verschijnt de sv. nooit : kèrve 
kerven, werme warmen (wkw.). 

3° Woorden met tweede en derde toonlooze lettergrepen : 
in deze gevallen is er geen svarabhakti. 

In de diminut. verschijnt de sv. in de volgende ge- 
vallen : 


(1) Wij denken dat het verschil tusschen köref (mv.)en kö.ref 
(enk.) niet groot genoeg is om in den loop van dit werk het gebruik 
van een verschillend teeken voor de svarabhakti-vocaal te wettigen. 


(46) 


— 196 — 


(46) 1° tusschen 1 en het suffix -ke, 

2° tusschen n en het suffix -ke, 
doch enkel wanneer de klinker oorspronkelijk kort is : b. v. 
böleke bolleke, méneke manneke, kèneke kanneke; is 
hij integendeel oorspronkelijk lang en is die van het 
diminutief een verkorte, dan is er nooit sv.; b.v. : mölke 
maalke van mòl, Wôlke Waalke van Wòl, kj8.lke koolke 
van kue.l, mjönke maanke van muen. 

Eene svarabhakti-e ontwikkelt zich ook nog vóor het 
suffix -lik -lijk; b. v. : vré'iselik vreeselijk, sri.kelik 
schrikkelijk. 


AANM. In een paar woorden verschijnt de sv, in 
den anlaut tusschen g en 1: gerif gerief, gelüteh 
gloeiend. 


DERDE HOOFDSTUK. 


Medeklinkers in hoofd- en bijtonige lettergrepen. 


Hier behandelen wij : ten eerste eenige algemeene ver- 
schijnsels, als overblijfsels van vroegere mouilleering, enkele 
sporen der Hoogduitsche klankverschuiving en de palata- 
lisatie; ten tweede eene reeks bijzonderheden die alleen- 
staande afwijkingen van het Nederlandsch uitmaken. 


47. De MOUILLEERING. Zooals Dr GoEMANs op. cit. 
Aanhangsel IV gedaan heeft, maak ik een overzicht op van 
de feiten die in het Aalstersch en het Leuvensch voor- 
komen : daartegenover stel ik dan hetgeen nog in het Tg. 
daarvan is blijven voortleven, 

A. (Aalst) Cfr. CoLiNET, op. cit., nr 25 A. 

1 wordt gemouilleerd in de verbindingen *lt/d), *ld, *ls : 


nole naald. 

n » » » *nt(d), *nd, *ns : 
mond maand, 
mondah maandag. 

t » » » *tt(d), *ts. 


(Leuven) 
1, n, t(d) worden in die verbindingen niet meer ge- 
mouilleerd; doch It(d). Is, nt(d), ns, tt(dt), ts brengen 
voorafgaande 


*o<u ) tot Ü in plaats van o die verschijnt vóor de andere 


0 verbindingen : pölt paalt (pulen), röls raars 
(rul), pölt peult (polen). 
u ! tot u in plaats van u die verschijnt voor de andere 


ue | verbindingen : mut moet, dudskop doodskop. 
(Tongeren) 

l, n, t(d) worden niet meer gemouilleerd; maar evenals 

in het Leuv. is de palatale kleur op den voorafgaanden 


(47) 


(4%) 
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klinker overgegaan zoodat voor de verbindingen It(d), Is, 
nt(d), ts sommige lange klinkers en tweeklanken op andere 
wijze verkort worden : 
6 = 6i in plaats van 6, 
*o < ue — oi in plaats van 0, 
6 = di in plaats van 6: 

B. v. hòi.ld haalt (hò.le), kòils kaals (kö.l\, dóidskop 
doodskop (död), köids kwaads (kód), goi.ns gaans (*gö.n < 
goi.n), moi.ndöh maandag (*mon < muen), loi.d (gij) laat 
(Mote < luete), cfr. nr 42. 


AANM. Aan de mouilleering is het misschien ook 
te wijten dat 6’, umlaut van a of verkort uit 6% 
in zekere gevallen in é overgegaan is (cfr. nr 42, 
11° en nr 12 2°), en dat i in sommige woorden 
vóor nasaalverbindingen gebleven, in andere regel- 
matig in é overgegaan is (cfr. nr 14, 1°). 


B. (Aalst) Cfr. CoLiNET, op. cit, n° 25, B. 
Mouilleering van t, 1, n, s geschiedt als deze van j, i 
gevolgd zijn : goten gaatje, fole falie, kastone kastanje, enz. 


(Leuven) 

De gemouilleerde *t > *t is tot k overgegaan in den 
uitgang -tje der diminutieven : göken gaatje, enz. 

Vóor vroegere ly, li wordt 8 gehoord in plaats van o, 
en u in plaats van u: fölen falie, shöl schalie, enz 

o en a worden gemouilleerd in sommige woorden op 
nd, nt vóorj : monen mond, kanen kant, enz. 

sh -++ palat. vocaal wordt meestal s, in den anlaut. 

gj, si gaat in ontleende woorden over tot s. 


(Tongeren) 
1° In enkele woorden wordt voor t, 1, n, s, 6! gehoord 
in plaats van 6, of in plaats van 6 en Öl in plaats van 6: 
möite moeten (*môte), wói.l welnu: n. wòl (jaiwel), loite 
laten (n. luete > *lote), goi.n gaan (*go.n), ò's(t) aas in 


het kaartspel (*ös Mnl. aes), boi.ter boter (*bo.ter), 
wòi.s (ik, hij) was (*wös) (1). 

AANM. 1. Sommige dier woorden hebben hunne 

verkorting aan de proclisis te danken, andere zijn 


duister. 
2. Een paar woorden hebben ook ai in plaats 


van à : ai.s als, dai.t dat (bij gelegenheid zóo uit- 
gesproken); zie ook 20. | 

2° Eenige woorden hebben vóor -tj -dj, ai, in stede 
van &, regelmatigen umlaut van & in de diminutieven : 
hai.tse hartje (kinderwoord), paidse padje, trabai.tse 
*rabatje, cfr. n° 7. 

3° à wordt tot di in plaats van 6 vóor de verbindin- 
gen 1j li, nj ni: föi.1 falie, sÒi.l schalie, Spòi.nze Spanje, 
kerstòi.nzel kastanje, enz. 

4° sen z: 

1) Behalve in den anlaut verschijnt s nog : (vóor an- 
laut 8, zie n' 48) 

a) in ontleende woorden waar ze ontstaan is uit sj si: 
pensenöt Fr. pensionnat, Kersòn Christiaen (persoons- 
naam) n. Kersòins Christiaens (familien.); 

6) in het diminutiefsuffix -se (na dt) waar ze ontstaan 
is uit *(d, t) z > *(d, t) j (2) : höndse handje, pjé*dse 
paardje, kè.ntse kantje, enz. 

2) z komt voor : 

a) in den anlaut van sommige woorden meestal van 
vreemden oorsprong : zé.zes Jesus, zéf Jef n. Sint zózef 
Sint Jozef, zà.k Jak, zan Jan Fr. Jean. 

Aanm. Alleenstaande is pärtezan Fr. partisan 
Ital. partigiano. 

bj in de verbindingen lz>lj li. nz>nj ni: föi.lzes 

falies van föi.l] > *fö.lje, medòi.lzes medalies van me- 


(1) Vgl. Oostlimb. was en Serv. waes, passim. 
(2) Vgl. verder Iz > Ij en nz > nj. 


(47) 


(47) dòi.l > *medò.lje, enz.; Spôi.nze Spanje, köi.nzel dak- 
goot Mnl. cangel, enz. 

c) in het suffix -ze NI. -de, -te : smdilze *smalte, 
smalheid, kòilze *kaalte, kaalheid, grói.ze grootte, enz.; 
hier moeten wij zonder twijfel een tusschenvorm d aan- 
nemen. 

d) in den uitgang -Öi.ze Fr. age : petòi.ze potage. 
menòi.ze ménage, kurdi.ze courage; hierbij nog sòize 
NI. sargie Rom. sarge (met r-syncope). 


G. (Aalst) 
De voorafgaande vocaal oefent meestal geen invloed uit 
op de mouilleering der volgende medeklinkers. 


(Leuven) cfr. GOEMANS, op. cit, n° 35, 2° a) en 6). 

n wordt gemouilleerd in de gevallen van a) palat. voc. + ng? : 
ring* ring spr.rink. 

b) palat. voc. + nk: 
ink inkt, klinken 
klinken. 

c) palat. voc. nde 
verloren of behou- 
den : blinen blinde, 
en eend, in einde. 

(Tongeren) 

n wordt gemouilleerd in de gevallen van a) i + ng? : ving? (hij) 
vangt spr. vink, 
vi.ner vinger. 

b)i+ nk : wi.nkel 
winkel, kli.nke 
klinken. 

AANM. In b) wordt n gewoonlijk gemouilleerd : 
in andere gevallen spreekt men eene minder guttu- 
rale n uit, waaraan de eigenaardige n-articulatie 


ontbreekt. 
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48. DE KLANKVERSCHUIVING. 

1. De verschuiving der tenues (p t k) in het midden 
en op het einde der woorden : enkel k/h-verschuiving 
heeft in ons dialect zooals ook in het gansche zooge- 
naamde mich-kwartier haren invloed laten gevoelen. 

k werd tot h in eenige vormen van het persoonlijk 
voornaamw. 15 en 2de pers, 

ıste pers, | Subjectcasus : i. ik Ohd. ih Os. ic. 

enkelv ( Objectcasus : mi.) mij Ohd. mth Os. mic. 

2de pers. mv. : Objectcasus : u.h u Ohd. iuwih Os. iu. 


AanM. Gewoonlijk wordt k ook tot bh in het 
woordje ook in de dialecten van het mich-kwartier 
o. a. te St Truiden en te Tienen zelfs : ons dialect 
maakt hierop eene merkwaardige uitzondering uit 
Nl. ook = Tg. ou.k. Die uitzondering bepaalt zich 
niet bij ons dialect alléen : hoe groot haar gebied 
is, heb ik niet nader kunnen onderzoeken. 


2. De verschuiving van sk, sp, st, sl, sm, sn, sw 
tot 8, sp, st, sl, sm, sn, SW : 

sk wordt regelmatig 8 in den anlaut : sön schoon, 
sa.w* schuw, su.re schuren, enz. 

Het eigenlijke sk/s gebied is op verre na niet zoo uit- 
gestrekt als het iki, gebied : de grens loopt van 't Zuiden 
der provincie Limburg naar ’t Noorden, ze ligt omtrent 
6 kilom. ten Westen van Tongeren (1). 

De anlaut 8 — NI. sch wordt echter omtrent gansch 
Vlaamsch-België door gehoord : te Leuven vóor palat. 
vocaal, daarenboven te Leuven en te Aalst in alleenstaande 
gevallen (cfr. CoLINET, 0. c., nf 25, E, en GOEMANS, 0. C., 
n° 36, 1° 6) en c) alsook Aanhangsel IV, B). 


(1) Nadere inlichtingen over de juiste grenzen van ik/ih-kwartier 
en Sk/s-kwartier zal men vinden bij Dr Jos. SCHRIJNEN Taalgrenzen 
in Zuidnederland. Tijdschrift, deel XXVI, bl. 81 vgg. 


(48) 


(48) 


(49) 


(50) 
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AANM. Ss + conson. wordt soms 8 + cons. in de 
emphasis : slu.ker s/okker, smö.rläp smeerlap, 
stómerik stommerik; cfr. GOEMANs, 0 c., n' 36, 
1° c) Aanm. 


3. Alleenstaande gevallen. 

In enkele woorden hebben nog andere verschuivings- 
processen gewerkt : het zijn waarschijnlijk Hoogduitsche 
ontleeningen; ik ken maar een paar voorbeelden : 

läbendeh zeer. fel (bijw.) Hgd. lebendig; 

stöb stof Hgd. Staub. 

stöbe stuiven Hgd. stäuben; 

niksnö.tser onbeduidend persoon vgl. Ni. nut Hgd. 
Nutzen Ohd. nuz. 


49, DE PALATALISATIE. 

De kleur der gutturalen k, g*, h, g kan soms gewijzigd 
worden door de naburige klinkers : tot eigenlijke palatalen 
(vgl Leuv. k in het dimin.-suffix -ken) gaan zij nooit 
over, daarom hebben wij het niet noodig geacht deze 
verschillen in de spelling weer te geven : het is natuur- 
lijk dat de k’s van kike Kijken niet op dezelfde wijze 
uitgesproken worden als die van kè.ke Keken en deze 
niet op dezelfde wijze als die van kuk Koek, Dit ver- 
schijnsel vereischt geene verdere bespreking. 


50. DE SONOORKLANKEN : A. ren 1: 

1° a) r valt weg vóor d, t, 8: 

B. v. bò.d baard pue.t poort, há.t hart, kié*.s kers, 
vié's vaars, enz. 


Aanm. Uitzonderingen zijn: 1) bu.rs boersch, 
dè.rde derde, virde vierde. 

bu.rs is in het Tg. dialect een woord van 
jongere vorming, het dient enkel om de taal der 


buitenlieden te bestempelen en tegenover die der 
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stedelingen te stellen; in alle overige gevallen ge- 
bruikt men bu. röteh boerachtig (1). 

de.rdeis duister naast dä.tön dertien en däteh dertig; 

vi.rde staat onder den invloed van vir. 

2) eenige schoolwoorden als bo.rd bord, hèrder 
herder (het gewone woord voor bo.rd is brö.d berd 
en voor hérder, séper schaper). 

3) De flexievormen der werkwoorden onder in- 
vloed van de onbepaalde wijze en de comparatieven 
en superlatieven onder invloed van den positief : 

B. v. lörd leert van lére, regié*rd regeert van 
regié're, zurder zuurder van zu.r, zurste zuurste. 


b) r valt weg vóor 1, n: 

B. v. kié?.l Kerel, pié'.1 perel, kue.n koren, due.n 
doren, bié’.ne branden Mnl. bernen. 

c) r valt weg in den auslaut van eenige veel gebruikte 
partikels : bó waar, dó daar, hag hier, mè maar Hgd. aber 
n. mèr maar Hgd. nur, nue na en naar. 

d) r valt weg in den auslaut van sommige bijwoorden 
samengesteld met ter daar (er), namelijk : teba.) erbij, 
tebau.te erbuiten, tebue.ve erboven, temé’.t ermede, 
tevá.n ervan, tevö.r ervoor; 

r blijft echter «) voor vocaal in tròi.n eraan, tré.n erin, 
tröm erom, tro.p erop, trau.t eruit, tra.ter erachter, 
tró.nder eronder, trüd.ver erover; 

£) voor h in terhé.n erheen; 

y) voor d, t, n in terdö.r erdoor, ternue erna, tertié!.ge 
ertegen. 

e) Eene achtergevoegde r staat in kié*.ver kevie Ohd. 
chavia Mlat. cavia; dit feit is mij onduidelijk; is er mis- 
schien analogie met de subst. met -ári-suffix ? 


(1) burs wordt door de vude menschen niet gebruikt; zij bezigen 
nog bu.rêtel in alle gevallen 


(50) 


(50) 
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J) Eene r werd ingevoegd in voortonige lettergreep in 
fernaı.n venijn, kwaad wijf. kernò. revôgel kanarievogel, 
kerstöi. nzel kastanje, kortelé'. t Fr. cötelette, sermi. nkel 
scharminkel Kır. scheminkel. 


AANM. Hiermede is te vergelijken de oınzetting 
der r insgelijks in voortonige lettergreep in sàkerstaj 
sakristij. ne 

g) Omzetting van r heeft zooals in het Nederl. vele 
woorden gewijzigd : 

B. v. bá.ste bersten Ohd. Os. bréstan, bo.s(t) borst 
Ohd. brust, do.se dorschen Ohd. dréskan, bié'.kás 
beekkers Ohd. chrésso, enz. 

Daarbuiten nog bié'.ne branden Ohd. brinnan, bue.n 
bron Os. Ohd. brunno, sé.ver scherf Ohd scirbi. 


2° a) 1 wordt regelmatig uitgestooten : 

1) in de woorden die NI. ou(d) hebben uit vroegere 
al(d} ol(d) : 

B, v. ka.d koud Os. cald, ma.t mout Ohd. malz, 
gou.d goud Ohd. gold. 

2) voor fin : haf half, kaf kalf, zaf zalf; blijft 
echter in behálve behalve. 

3) voor m in pa.m palm. 

4) in à.s n.ai.s als, misschien wel ter oorzake der proclise ? 

b) Voorgevoegd zooals in 't NI. is de lin lumer lommer 
Fr. l'ombre. 

c) Ingevoegd is de 1 in flewain fluwijn Kir. fouwijne 
Fr. fouine, pläve’ıstö?ı.n plaveisteen Fr. pavé. 

d) Achtervoeging der 1 geschiedde in kerstöi.nzel ka- 
stanje, piö’sel perzik Mnl. persse. De 1 van pié*zel zal 


_ wel ontstaan zijn onder invloed van een vroeger * pié?selér 


Mnl. perzeler n. perzeboom, vgl. Leuv pèzelier perzelaar. 
e) Omzetting der 1 komt voor in áplesin appelsien, 
kásla) geplaveide achterplaats Wit. kausijde Lat. calciata. 
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f) Eene r staat naast NI. 1 in mò.zere mazelen, 
Eene 1 staat naast Fr. d in mélesain médecine 
2 5 1 
(= médicament) 


51. B. m, no, n (voor n, cfr. n° 47). 

19 a) m wordt niet meer gehoord in Bou.ged 
Boomgaard (naam eener bleekerij), truf troef vel. Hgd. 
Trumpf Lat. triumphus. 

b) Eene m wordt soms ingevoegd in pámpi.r papier. 

c) m staat naast Nl. d in mjd.tsem mutsaard, 

naast Nl. w in zwöi.lmer n. zwòi.lemer 
zwaluw, 

naast Nl. b of p in kèrmenòt karbonade, 
termetaı.n terpentijn, mesü.t beschuit. 


2° a) Voorvoeging van de n van het voorafgaande 
lidwoord of bijvoeglijk naamwoord geschiedt in né.re 
dorschvloer Mnl. aere, ere Kir. aere j. ere, nere, Lat. 
area, n6.nk onkel, nue.ve{nd.skos avondskost, ndsdé.rem; 
in dit laatste woord heeft volksetymologie (namelijk eene 
bijgedachte aan nds neus), hoe vreemd het ook schijne, 
de voorvoeging begunstigd. 

In de kindertaal hoort men soms ook nog nò.p aap, 
ni.gel egel, ndı.m adem, nölger orgel. 

b) Anlaut-n werd afgeworpen in a.tergòl nachtegaal; 
de n verdween omdat ze voor de flexie-n van het voor- 
afgaande lidwoord of bijvoeglijk naamwoord gehouden 
werd; door het samenbrengen met a.ter achter liet de 
volksetymologie ook hier haren invloed gelden. 

c) In Dé.zdòh Dinsdag Ohd. ziostag en in ki.khusit) 
kinkhoest is, in tegenstelling met het NI, geene n in- 
gevoegd geworden. 

d) De n werd uitgestooten in: bego.s(t) (ik) begon, 
da.se dansen, ha.s handschoen, ko.s(t) ik) kon, lai.ved 
lijnwaad, lé.zoidmêl lijnzaadmeel, lé.zoidsmâ.t lijnzaad- 


(50) 


(51) 


(51) 
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smout, mörge(n)d morgen, smörge(n)s 's morgens, 0.8 ons 
(pers. voornaamw.) ou.ze onze (poss. mannel.) ouz(e) onze 
(vrouwel.) ou.s ons (onzijdig), nue.ve(n)d avond, sue.ve(nd)s, 
's avonds, nue.ve(n)skos(t) avondskost, vié’del vierendeel 
Mnl. vérendel, verndel. . 
e) Zooals in het Nl. is de n achtergevoegd in sü.n 
schoen, té.n teen 
f) De n verdween in spa spanne; werd deze n mis- 
schien als meervouds-n aangezien omdat het woord meestal 
in het meervoud gebruikt wordt? | 
g) Eene n ontstond uit 1 in ántrò.se aandoening Fr. 
altération, 
uit m in óntré.nt door gedeeltelijke 
assimilatie, 
uit d in wié?.ne worden Mnl. werden; 
dit geval is mij duister : is er misschien analogie met bié*.ne? 
Ik zie niet in wat daartoe aanleiding zou kunnen geven. 


3° n ontstond op het einde van sommige Fr. woorden, 
op eenen neusklinker : b. v. fé*.stón Fr. feston, kenón 
kanon, krén Fr. crin, Màn Fr. Armand, enz 


4° Opeenvolgende nasalen en liquiden doen op de 
volgende wijze dissimilatie ontstaan : 

l-l en r-r worden 1-r in mòôi.leber marmer, slö.ter 
sleutel, Bluer Bloer (gehucht bij Tongeien) uit Blole > 
Blalo (1), Kölverstruet Corverstraat (2), (door volksety- 


(1) Cfr. EUGÈNE ULRIX ct JEAN Pauvar. Glossaire Toponymique 
de la ville de Tongres et de sa franchise in het Bulletin de la Soc. 
litt. et scient du Limb. XXV, bl. 305-306 s. v. Bloir (ou Blaer) : 
En 1.62 Blole; en 1322 Blole; en 1320-1325 Blalo, Blalos; en 1344 
Blalis; en 1364 Blalois, Blaloys; en 1364-1378 Blale; en 1381 Blole; 
en 1385 Blale; en 1531 Blaell; en 1534 Bluel; au XVIe s. Blacl; 
en 1697 Bloer. 

(2) Corvers is een familienaam. Cfr. EUGENE ULRIX et JEAN Paquay, 
o. c. bl 331-332 s. v. Korvenstraat : au XIVe s. corverstraet voormaels 


eggeberstraet; au XVIe s. in vico Egbertisen Corvers. 
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mologie samengebracht met kölver kervel en door het 
kadaster Korvenstraat geheeten). | 

r-l wordt 1-r in gölger gorgel, kölver kervel, mè.leger 
mergel. Slger orgel, sö.lekerza.t zurkelzout, BÜ.leker- 
strötse Borkelstraete > Borkenstraet (1). 


Aanm. Hierbij nog sà.hele schacheren waarin 
de h-articulatie behandeld werd als eene r-articu- 
latie (2); (vgl. Leuv. partès >*pahtès van pachtersse 
cfr. GoEMANs, 0. c , nr 3%, 1° d)); dus h-r werd h-l. 


n-n wordt n-l in dè.nel degen. | 
n-n wordt n-r in rè.ner regen, rè.nere regenen, zè.ner 
zegen, zè.nere zegenen. 


52. DE EXPLOSIEVEN. A. De gutturale explosieven en g. 

1° De oude g? is bewaard gebleven : 

A. In eenige vormen die in de oude dialecten gemi- 
natie hadden (3; : 

a) in bag? bigge Mnl. bagghe Ags. pecg; 

brög* brug Mnl. brugge Os. bruggia, 

do.g* dog, bulhond Hgd. dogge Meng. dogge Ags. docga; 


(1) Borken is insgelijks een familienaam. Cfr. EUGÈNE ULRIX et 
JEAN Paovar. o. c. bl, 321-322 s. v. Bulkerstraat : En 1340 on 
disait buerkenstroet et boerkenstroet. Nous rencontrons dans la suite, 
en 1409 borkelstraete, en 1439 buerckenstraet, en 1517 borckenstraet, 
et pendant le même siècle in vico de borken, in vico borcken. En 
1314 cette rue s'appelait vicus sanel. Le document qui nous transmet 
ce nom ajoute qu'il y avait, dans cette rue, une maison quam tenet 
Nicolaus dictus Borken, presbiter. Voilà donc l'origine de la nouvelle 
dénomination. 

(2) Men lette er op dat de Tg. T niet voortgebracht wordt door 
de trillingen der tongpunt, maar door die der huig. 

(3) Deze g* wordt in pausa en voor consonanten, behalve b, 
d cn z, als k, vóor vocalen altijd als g? uitgesproken. In de 
flexie wordt, naast g*, ook soms g gehoord, (voornamelijk bij het 
jongere geslacht, meen ik opgemerkt te hebben). 
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(52) mig? mug Os. muggja; 

rög* rug Mnl. rugghe Os. hruggi n. trög* terug: 

vlög? vlug, ook kwajongen Mnl. vlugghe Ohd. flucchi; 

wé'g? wegge Mnl. wegghe Ohd. weckt. 

In het meervoud hebben deze woorden : bag*e, brög®e, 
dog*e, enz., n. bage, bröge, doge, enz. 

b) In de volgende werkwoordelijke vormen :ih zé*g* 
ik zeg, zié* zé'g* gij zegt van zé'g'e n. zó'ge Mnl. segghen 
Os. seggjan, ih lig* ik lig. zié* lig* gij ligt van lig*te 
n. lige Mnl. liggen Os. liggjan, ih 16'g? ik leg, zié? lé'g? 
gy legt van lè'g'e n lé'ge Mnl. leggen Os. leggjan. 

De istt en 3de persoon meervoud luiden : vè, za) zé'g'e 
n. zó'ge wij, zij zeggen, v6, za) lig'e n. lige wij, zij 
liggen, vè, za) lé'g'e n. lé'ge wij, zij leggen. 


B. Zooals in het Aalst. en in het Leuv. bleef de vroe- 
gere g* in sommige gevallen voortbestaan in de verbin- 
ding ng*; de regels zijn nagenoeg dezelfde in ons dialect : 

1) ng* wordt nk : 

a) in den auslaut van de mannel. en onzijdige sub- 
stant, in het enkelvoud; in het meervoud heeft de nu 
weggevallen uitgangs-e de ng? belet in nk over te gaan : 

B. v. rà.ng* Kring spr. ra.nk mv. ren, 

ré.ng* ring spr. ré.nk mv. ren, 
spró.ng? sprong spr. spró.nk mv. sprön, 
jó.ng* jong spr. j6.nk mv. jon. 


Aınm Eene schijnbare uitzondering is jón jon- 
geling; de ng? < n heeft hier echter niet altijd in 
den auslaut gestaan, vgl. het adject. jó.ng® jong 
verbogen ene jöne... een jonge....: 


b) in de vormen der adject. waar de toonlooze uit- 
gangs-e lang verdwenen is of nooit gestaan heeft, namel. 
in het onzijdig enkelv, en in den onverbogen gezegdevorm : 


B. v. en lä.ng? hou.t een lang stuk hout spr. là.nk, (52) 
ene dö.h és là.ng' een dag is lang spr. là.nk. 


Aanm. Uitzonderingen daarop zijn enkele adject. 
die de e te lang bewaard hebben opdat de over- 
gang ng? < nk kon plaats grijpen : ban bang, én 
eng, strèn streng : b.v. hè és ban hij is bang, 
en én dörke een eng deurke. 


c) in de bijwoorden : 
B. v jé.ng* stérve jong sterven spr. j6.nk. 


AANM. 1, Uitzonderingen daarop zijn ban, én, 
strèn : zie hierboven. 

2. Het bijwoord la.ng* lang wordt ook niet 
volgens den algemeenen regel gebruikt : het luidt 
gewoonlijk län op het einde van den volzin b. v. 
et durd zó làn het duurt zoo lang; anders wordt 
het la.nk b.v. dát és là.ng? léje dat is lang 
geleden spr. dad és la.nk léje. 


d) in den 3de? pers. enkelv. en in den 2den pers. meerv. 
van het praesens der wkw. vóor de vroegere uitgangs-d. 

B. v. hè zeng? hij zingt, zié' zéng* gij zingt spr. zénk, 

hè ving* hij vangt, zié* vàng* gij vangt spr. vink, 

vank. 

2) g* verdwijnt : 

a) in den auslaut der vrouwel. substantieven die vroeger 
op e uitgingen : 

B. v. lôn long, tan tang, tón tong, dé‘ilén deeling. 

b) in het vrouwel. enkelv. en het meervoud 3 gesl. 
van sommige adject. die de uitgangs-e in die vormen 
verloren hebben : 

B. v. en(e) lan struet eene lange straat, lan struete 
lange straten. 

c) in den ısten en 3den pers, enkelv, en in den 2den pers. 


meervoud van de sterke praeterita : 
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B. v ih hón ik hing. zié* hón gij hirgt, hè hón hij hing, 

ih zón ik zong. zié' zón gij zongt. hèzón hij zong, enz. 

De vormen zié? hón en zie? zón waar regelmatig ng* < nk 

zou moeten staan vóor vroegere uitgangs-t is waarschijn- 
lijk eene analogie met den ısten en 3de® persoon. 

De regel is dus dat ng? tot nk overging overal waar 

eene nog bestaande of eene nog niet lang verloren vol- 


gende e dat niet belette. 


3° a) Hebben k naast NI. g : zau.ke, zue.k, ge- 
zue.ke zuigen. zoog, gezogen en zue.k zog, vgl. Ags. sucan 
en Lat. sucus, sap, bluesbá.lek blaasbalg; in dit woord 
ontstond k onder volksetymologischen invloed; kı.kel 
ijskegel Ohd kegil. 

b) k verdwijnt in á.sel oksel met de beteek. van 
schouder, la1.té®1.ken(e) litteeken ( >*lijkteeken) door volks- 
etymologie samengebracht met lage lijden, mö.rt markt. 


4° a) g valt weg in stdis tevö.re 's daags tevoren, 
stöis ternue ’s daags erna, sä nderdöis 's anderendaags. 

Men hoort ook soms smöre(nd)s 's morgens, n smöÖr- 
ge(ndis, n&.re(n)s nergens n. né*.rege(n)s. 

b) eene g ontstond door volksetymologie uit v in 
nò.gelbau k navel. 

c) eenc g ontstond uit h in gaige hijgen, misschien 
onder invloed der klanknabootsing. 

d) eene g naast Ni w staat in Gunsdöh Woensdag 
spr. Gunzdöh. 

B. De dentale explosieven. 

1° a) Invoeging der t geschiedt : 

a) tusschen s en r in strá.nt astrant Fr. assurant, 
mö.ster messen mv. van mè.s, o.pèster oppasser, pè.ster 
passer, we?.ster wisschen mv. van wé'.s, 

8) in so.ts schors. 

b) De t is achtergevoegd in vés(t) mv. véste lange 
reep linnen Kir veeste Lat. fascia, 
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in wa.nt praeter van wéne winnen analogisch met 
wa.nt praeter. van wéne winden. 

c) Det is voorgevoegd in trábá.t *rabat Fr. trottoir ; 
de eind-t van het onzijdig lidwoord, et heeft zich hier 
aan het woord vastgezet. 

d) De t is in de uitspraak bewaard gebleven in kätsay 
kassei Fr. chaussée Mnl. cautside, katside Kir. kautsije, 
Spaansch Portug. calzada Lat. calciata. 

e) t is weggevallen : 

a) tusschen 8 en vocaal in bo.sel borstel, di.sel distel, 
Pé.nkse Pinksteren. 

b) in stô mv. van stó.t stoot en pô mv. van pót 
poot; heeft men de eind-t van deze woorden misschien 
als d aangezien omdat de uitspraak dezelfde is? Vgl. Aalst. 
grujer grooter, CoLiNET, 0. c., bl. 54. 

f) t ontstond uit d : . 

a) in de volgende substantieven : bá.t bad, brau.t 
bruid, gruet graad, kämeröt kameraad, késkendt Fr. 
gasconnade, kérmendt karbonade, mäskröt Fr. mascarade 
(met de beteek. van gemaskerd persoon), régenôt Fr. reine- 
claude, sni.t snede n. sni snede, afgesneden stuk, 6.nge- 
wa.nt ingewand, si.lt schild, uithangbord, zwòt zwade; 
vgl. het mv. bä.ter, brau.te, gruete, enz. 

b) inde.adjectieven bló.nt blond, hö.t hard. lôte looden; 
vgl. de verbogen vormen bló.nte, hö.te. 

c) de onregelmatige zwakke praeterita op t : bra.h(t) 
bracht, da.h(t) dacht, bego.s(t) begon, do.st dorst, ko.sit) 
kon, ko h(t) kocht, enz. hebben in de sterke vervoeging 
twee verschijnsels doen ontstaan (1) : «) analogische verande- 
ring van d int in ba.nt bond, va.nt vond, wa.nt wond 
en won, wue.nt werd, tré.t trad, ré.t reed, sné.t sneed, 


(1) Hetgeen hier gezegd wordt van het imperf. indic. mag ook 


toegepast worden op het imperf. subjonct. Cfr. Aforphologie. 
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spé.t spuwde, stré.t streed, bue.t bood, stu.nt stond; 
vgl. den rsten en den 342 pers. meerv. : ba.nte, va nte, 
stré.te, enz; 

8) achtervoeging van t in een groot getal sterke prae- 
terita waarvan de stam op eene spirant uitgaat. Deze t 
staat enkel vast in gôft) gaf, löhlt) lag, zóh(t) zag, 
blé.f(t) bleef, kré.h(t) Areeg, vréft) wreef, zwébt) 
zweeg, vlue.h(t: vloog, druhit) droeg, juh(t) joeg, slub{t) 
sloeg, vruhlt) vroeg; de t wordt slechts bij gelegenheid 
gehoord, voornamelijk bij het jongere geslacht, in genösit) 
genas, dré.fit) dreef, pré.s't) prees, rö.hit) reeg, sré.fit) 
schreef, (ver)sté.fit) (ver)steef, wé.s(t) wees, bedrue.h(t) 
bedroog, kue.sit) koos, klue.fit) kloof. lue.h(t) loog, 
sé.fit) schoof; vgl. den 1" en den 3den pers. meerv. 
gófte, lôhte, zöhte, blé.fte, kré.hte, enz, en bij gele- 
genheid genóste n. genóze, dré.fte n. dré.ve, pré.ste 
n. pré.ze, enz. 

In de vormen onder a), b), c), aangehaald heeft de 
auslaut-t van den ongebogen vorm zich in het spraakbe- 
wustzijn vastgezet. 

g) Hebben nog t naast Nl. d : 

lé.ve(n'tih levendig : in het spraakbewustzijn bestaat er 
geen achtervoegsel -di maar wel twee achtervoegsels op 
-tely n. -tily, -à.teh -achtig en -etib -ig; het is heel natuurlijk 
dat de analogie hier alle onderscheid weggevaagd heeft; 

tó.nke dunken :het is mogelijk dat hier aan de t van 
het persoonl. voornaamw. et het moet gedacht worden, 
daar dit wkw. meestal onpersoonlijk gebruikt wordt : b v. 
et *dö.nk mih het dunkt mij spr. e tö nk mib ; 

ti.tjor dit jaar : deze uitdrukking wordt als een geheel 
beschouwd, de klemtoon valt op de eerste lettergreep die 
dikwijls met emphasis uitgesproken wordt, daaraan is de t 
misschien te wijten; vgl. Aalst. tèrven durven, CoLiNET, 
oO. c., nr 27, B. c) 3) en Leuv. teren GoEMANs, 0. C., 
n" 39, B. c) »). 
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2° a) Syncope van d geschiedt in de volgende gevallen : 

1) tusschen lange vocaal of diphthong en vroeger of 
nu nog bestaande e : | 

a) ofwel wordt de toonlooze e na verdwijning van d 
opgeslorpt door het voorafgaande vocalische element : b. v. 
bö baarden van bò.d, brôr brooden van bród, brü.r 
broeder, za) zijde, we!J weide, bit boorden van bue.d; 

Uitzonderingen zijn kuede koorden van kued, nödeh 
noodig n. nd) noode, bd oorden van ue.d, wüüd woorden 
van wue.d. 

B) ofwel wordt er tusschen de vocaal of diphthong 
en de toonlooze e eene overgangs-J ingeschoven : b. v. léje 
leden van lé.d, st@&e steden van stá.d, Ide laden. 


Aanm. Wanneer het laatste element der diphthong 
eene 1 is valt deze samen met de overgangs-] : 
b. v. klé’.Jer kleederen van klé*1.d, krage kruiden 


van krau.d. 
In vele gevallen is de toonlooze eind-e na deze 


overgangs-J verdwenen, zoodat wij eenen tweeklank 
krijgen, bestaande uit de verkorting van de vroegere 
vocaal +3, 1: b. v. boj bode, bro) brade, lò) lade, 
ru] roede, Òl.m adem. 

y) ofwel wordt er geen overgangsklank ingeschoven; 
dit gebeurt in twee woorden so.wter schouder (met de be- 
teek, van hesp)en ae of a° oude mannel. enkelv, van a.d. 

Het tweede element van den tweeklank in so wter is 
u en voor vocalen w° : deze w° dient als overgangsklank 
in stede van J. 

In ae geschiedt misschien hetzelfde : het is wel moge- 
lijk dat de & van a.d de monophthongeering is van een 
vroegeren tweeklank a“ die ontstaan zou zijn uit de oude al, 
en den langen klinker als opvolger zou gehad hebben. 

Men kan ook aannemen dat in ae vroeger eene over- 
gangs-) gestaan heeft die nu verdwenen is; de toonlooze e 
die door de j van de a gescheiden was, kan nu met deze 


8 
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samengetrokken worden : voor 't oogenblik staan naast 
malkaar drie vormen: ae, a° en a. 

Tusschen lange vocaal of diphthong en e is d dus op 
de volgende wijze verdwenen : lange voc. of diphth. 
+ d Je < voc. JJ He < lange voc. of diphth. He < 
lange voc, of diphth. 

2) tusschen vocaal + n en toonlooze 6. 

a) in de vrouwel. substantieven vroeger uitgaande op e : 
b. v. pón > *pónde Fr. bonde, spón > *spönde sponde, 
san > *sande schande. 

8) in de flexievormen der substantieven en adjectieven 
op -nd.: b. v. bèn banden van bä.nd, hön honden van 
hó.nd, tan fanden van ta.nd, én bran (:) in brand van 
bra.nd; gezóne gezonde mannel. enkelv, gezón(e) gezonde 
vrouw. enkelv. gezón(e) gezonde meerv. 3 gesl. van gezó.nd. 

3) In &ber aardbezie, hi.me hemd. 

b) Ingevoegde d staat tusschen 1, n, r en e in sádele 
scharrelen, sádelèr scharrelaar, bó.nder bunder Mlat. 
bunnarium, vé.lder vellen, mv. van vè.l, alderhé’.lege 
Allerheiligen, alderlé’) allerlei. 

c) De volgende woorden hebben de oude d van het 
voegwoord ende bewaard : úö.verentwi.r over en weer, 
ömendöm om en om d.w.z. het onderste boven, hge-n 
end(e) rüre spr. lige-n ent rüre liggen en roeren; dit 
laatste wordt enkel gebruikt in uitdrukkingen als : &.1 
wö ter lige-n end(e) rüre he?d alles wat hij liggende en 
roerende (goederen) heeft. 

d) Eene d werd achtergevoegd in mö.rge(n)d morgen. 


CG. De labiale explosieven. 
1° Eene p uit b vertoont pón Fr. bonde. 
2° a) De oude eind-b is bewaard gebleven in eenige 


woorden; in pausa en vóor consonanten, behalve b, d en z, 


(1) Uit en *brande, daticf. 
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wordt ze gehoord als p : ká.mb kam Ohd. chamb Os. 
camb, kró.mb Krom Mnl. crom, cromp Ohd. chrumb 
Os. crumb, 14.mb lam (dier) Ohd. Os, lamb 

In de flexievormen dezer woorden verdwijnt de b (1) : 
b. v. kèm kammen mv. van kà.mb, króme Kromme 
van kró.mb, enz. 


AANM. 1. De p van den onverbogen vorm heeft 
zich in het spraakbewustzijn vastgezet in het woord 
kó.mp kom Mhd. kumpf Ags cumb, vgl. het mv. 
kó.mpe (2). 

2. Eene p ontwikkelde zich nog in den aus- 
laut van klá.mp klam: in dit woord heeft vroeger 
waarschijnlijk geene b gestaan; dan moet men dit 
verschijnsel samenbrengen met het volgende, zie b). 


b) Eene p wordt ingevoegd tusschen m en de vroegere 
uitgangs-d in den zaden pers. meerv. en den 3den persoon 
enkelv. der werkwoorden waarvan de stam op m uitgaat : 
b. v. zié? kómp gij komt, hè kö.mp hij komt van kó.me, 
zié? né.mp gij neemt, hè né.mp hij neemt van né.me, 
zié? nómp gij naamt. 

c) De b werd uitgestooten in zié* hé*d gij hebt van 
höbe > *hétbe. | 

d) b naast Nl. p staat in bodén podding. 

e) bis uit m ontstaan in besi.n n mesi.n misschien. 


AanM. b komt waarschijnlijk ook uit m in blue.n 
merel Kir. merlaen. Fland. j. merle, merula; blue.n 
zou dus ontstaan zijn uit *belue.n > *melue.n > 
* merlue.n > * merlo.n > *merlâ.n vgl. ook den 
St Truidenschen vorm balon met voortonige a. 


(1) Vgl. de syncope van g? in -ng* zie hooger A, B 2) en 
van d in -nd zie B, 2°, a) 2). 
(2) Vgl. hiermede de ontwikkeling t > d, B 1° f), a) b) enc). 
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53. DE SPIRANTEN. 

A. De spiritus asper bestaat zooals in het Nl. De 
volgende afwijkingen dienen aangestipt : 

a) Onverklaarde voorvoeging van h vinden wij in 
hd.) ooi, hue ve oven. 

b) h viel weg in den anlaut : a) van ábau.t habijt, 
istue.re historie, b) van het tweede lid van samengestelde 
woorden die als een geheel aangezien worden; in dit geval 
blijft de Sandhi-werking op den voorafgaanden consonant 
voortbestaan : b. v. spi.gelás spiegelhars, dö.h(h)ür dag- 
huur, hau.s{h)är huishuur, bà.kes bakkes en bakhuis, 
brow’es brouwhuis, vóres voorhuis, wä.ses waschhuis, 
we?.rekes werkhuis, én Goits (H)ére nöme in Gods 
Heeren name. 


AANM. Daarentegen zegt men dau.ves duivenkot : 
de reden dezer uitzondering zie ik niet in. 


c) van eenige veel gebruikte woordjes wanneer zij den 
zinstoon niet hebben; de Sandhi-werking blijft voortleven : 
(hie hij, (hem hem, (her haar, (hen hun, hen, (h)öbe 
hebben, (hay hier; in de emphasis wordt de h altijd 
gehoord : b. v. ih kue.z (h)em ik koos hem spr. kue.s 
em, ih (h höb vôl ik heb veel spr. ih Sp föl, kömp zie". 
éns (hjaj komt ‘gj eens hier spr kómb zié'. éns a) 
n. kóm éns o.p kom eens op spr. kóm Enz o.p; inte- 
gendeel ha.) muy € köme hier moet ge komen, ih zá.l 
eh höbet ik zal u hebben! 


B. De gutturale spiranten (voor g, cfr. nr 52). 

a) De hh van sh wordt in den in- of auslaut nooit 
uitgesproken; in den anlaut werd de vroegere sk regel- 
matig verschoven tot s cfr. n° 48. 

b) is weggevallen in a.tergôl nachtegaal, a.ter 
achter, a.ternun *achternoen, nanoen en tn al de samen- 
stellingen met a.ter, sna.s 's nachts. 


C. De palatale spiranten. 

a) J ontstaat als overgangsklank tusschen lange vocaal 
of diphthong en e na syncope van d; cfr. nr 52, B, 2° a). 

b) auslaut-J is weggevallen in krè kraai vgl. integen- 
deel drèje draaien, mèje maaien, enz. 


D. De dentale spiranten. 

10 a) Onverklaarde achtervoeging van s geschiedt in 
het suffix-ehéts > *eghéts -igheid, b. v. : gutehéts goe- 
d(ig)heid (1); verder in kno.ts knot, kraakbeen, záps sap. 

b) s werd behouden in bè.sem bezem Ohd. besamo, 
wè.sel wezel Ohd. wisala. pié'sel perzik Lat. persicum. 

c) s ontstond uit z : «) in sö.lekerzat zurkelzout. 

8) in sö.steh zestig, sé.ve(n)tib zeventig onder invloed 
van de voorafgaande t van het vroegere at- vgl. Mnl. 
sestich, seventich. | 

2° a) z ontstond uit s in zöl sulle, zaps sap, 
zwö.zem wasem. 

b) in zwò.zem wasem is de voorvoeging van z mij 
duister. 


E. De labiale sptranten. 
1° a) f werd uitgestooten in hè hé'd hij heeft. 

b) f ontstond uit v in fernai.n venijn, fla.k vlak, 
flè. remaus vledermuis, fli.r violier, nü.fel nevel, sou.fed 
schoovert; fié'tel veertig, faifteh vijftig; integendeel 
é’1.n en(e) vié*tely een en veertig, enz.... é*1.n en(e) vaı.fteh 
een en vijftig, enz. 

c) f ontstond uit w in de woorden op éf Nl. eeuw : 
b. v. éf eeuw, sprét spreeuw, enz. 


2° Anlaut-wr wordt gehoord als vr : b. v. vréd wreed, 
vral.ve wrijven, enz. 


(1) Ken voorbeeld vond ik daarvan bij MAERLANT, Rijmbijbel 7531-34. 
Ende har ghaf, ende niet en nam, 
Meer zuverheden dan soe hadde eer, 
Ende heleghetse emmermeer. 
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VIERDE HOOFDSTUK. 


De klanken der toonlooze en bijtonige lettergrepen. 


54. De Betoninc. I. Het silbenaccent. De silben- 
betoning der Limburgsche dialecten is volkomen verschil- 
lend van de Nederlandsche : op de eigenaardigheden die 
zij vertoont, werd reeds vroeger terloops gewezen; cfr. 
Feuix Leviticus op. cit. bl. 18 en Srmons. Het Roermondsch 
dialect, bl. g-ro. Dit onderwerp werd totnogtoe echter 
nog niet grondig onderzocht en zou dus eene uitvoerige 
bespreking verdienen. Een eerste onderzoek van dit vraag- 
stuk en eenige proefnemingen te zamen met Prof. CoLINET 
gedaan met betrekking op het dialect van Tongeren toonden 
aan hoe uitgestrekt en duister de gezichteinder hier is : 
daarom kon de betoning in deze studie, meer historisch 
dan phonetisch, niet heelemaal tot haar recht komen. 

Wij zullen dus in de volgende regels slechts eenige 
aanduidingen geven, eene reeks vastgestelde feiten opsom- 
men, zonder hunne historische of psychologische gronden 


te onderzoeken. 


A. Het Intensiteitsaccent (1). 

Het dialect kent twee variëteiten : sleeptoon en stoottoon. 

De sleeptoon bestaat in het volgende: De klank begint 
met gelijkmatig toenemende kracht, bereikt zijn maximum 
van intensiteit en verloopt langzaam met gelijkmatig af- 


(2) Ik zeg intensiteitsaccent en niet exspiratorisch accent « omdat 
het alles behalve zeker is, dat de klemtoon van eene silbe uitsluitend 
aan de grootste kracht of het grooter voluum van de cxspiratie is te 
wijten » cfr. J. VAN GINNIKEN, S. J. Grondbeginselen der Psychol, 
Taalwetenschap. Leuv. Bijdr. VII, nr 292. Exspiratie- en stemspleet- 
accent moeten dus uit malkaar gehouden worden : het gewicht daarvan 


blijkt verder uit de bespreking van den Tg. sleeptoon. 
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nemende kracht : deze sleeptoon kan vergeleken worden met 
hetgeen Sievers (Phonetik® nr 591) «schwach geschnittenes 
Accent» heet. De gipfel wordt gewoonlijk bereikt wanneer 
de klank voor een derde van zijnen duur verloopen is. 
In sommige gevallen, wanneer de uitspraak bijzonder sle- 
pend is, wordt dat « langsames Decrescendo n onderbroken 
en komt er nog een tweede kleinere gipfel bij : deze 
wordt waarschijnlijk veroorzaakt, niet door de vergrooting 
van het luchtvoluum, maar door eene verenging van de 
stemspleet, de stembanden gaan dus feller aan ’t trillen, 
alhoewel de hoeveelheid lucht niet toeneemt. 

De klank met stoottoon wordt gewoonlijk met volle 
kracht begonnen, deze behoudt hij tot op het einde toe 
en wordt dan plotseling afgebroken : bij minder krachtig 
spreken wordt hij soms begonnen met gelijkmatig, maar 
snel toenemende kracht en loopt zóo voort tot hij afge- 
broken wordt, met een. « jähes Decrescendo «, zooals het 
« stark geschnittenes Accent» door SIEVERS 0. c. n° 590 
beschreven : « grösste Stärke und Null liegen hart oder 
scheinbar unvermittelt neben einander. » 


B. Het Muzikaal Accent (1). 

De lettergrepen die, ten opzichte van de intensiteit, sleep- 
toon hebben, worden, in opzicht van de toonshoogte ook 
klaar onderscheiden van degene die stoottoon hebben. 

Zooals in het Litauwsch, gaat de sleeptoon gepaard met 
een stijgen, de stoottoon met een dalen in muzikale hoogte. 

« Bei dem geschliffenen Vokal ruht der Ton anfangs 
auf einer niedern Tonstufe und erhebt sich dann wie mit 
einem Sprung auf eine höhere, sodass bei solcher Beto- 


(1) Dr JAN KLEYNTJENS was de eerste die mij op de cigenaardige 
muzikale: betoning van ons dialect wees. Daar het mij aan genoeg- 
zame muzikale vorm'ng ontbrak, stond hij mij ook bij, tegelijkertijd 
met Prof. CoLINET bij het bepalen der verschillende toonshoogten : 
beiden breng ik hier mijnen dank daarvoor. 


(54) 


(54) 
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nung der Vokal wie aus zwei Teilen zusammengesetzt 
erscheint » zoo beschrijft Kurscuat, Litauische Grammatik, 
bl. 5g (1) den Litauwschen sleeptoon. 

Van den Tg. sleeptoon of stijgenden toon kunnen wij 
hetzelfde zeggen met dezen verstande dat die « Sprung » 
niet zóó hevig schijnt te zijn in ons dialect als in het 
Litauwsch. De toon blijft op dezelfde noot rusten gedu- 
rende bijna de gansche lengte der lettergreep dan komt 
er eene minimale vocaal bij, deze vocaal heeft dezelfde kleur 
als de eerste en is innig met haar verbonden, maar staat wel 
eene terts hooger. Wij zouden dat met de volgende graphie 





FT = 
kunnen voorstellen : __—_-N of misschien zelfs EN 
— à € - TS -- ®- _ 


en indien we als voorbeeld nemen het woord dd.h dag 
krijgen wij J= en À = Ô. 

De silben die in opzicht der intensiteit den stoottoon 
hebben, zijn integendeel dalend in muzikaal opzicht; 
zooals in het Litauwsch glijdt de toon, zonder « Sprung » 
ditmaal, van boven naar beneden : « Der Ton schiesst 
geradezu von oben herab, » KURSCHAT, loc. cit. 

De afstand van het hoogste punt tot het laagste schijnt 
eene quarte(2) te zijn; we kunnen dat voorstellen op deze 


- ,; II 

wijze : ::ÿ-: — zoo b. v. in het woord doh dagen mv. 
— —6 — 

van dö.h. 


(1) Daar ik dat werk zelf niet tot mijne beschikking heb, citeer ik 
volgens HERM. Hirt: Vom schleifenden und gestossenen Ton in den 
indog. Sprachen. Indog Forsch. I, bl. 1 veg. Deze passus is op bl. g 
te vinden. 

(2) Volgens Dr Jan KLEYNTJENS zou de doorloopen afstand bij den 
stijgenden toon soms wel eene quinte en bij den dalenden toon wel 
eene octaaf bedragen : in hoever dit aannemelijk is, is niet onderzocht 
geworden; het is mogelijk dat de emphasis zulks in sommige gevallen 
kan teweegbrengen. 


C. 
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Aınm Hier dient opgemerkt dat de zoogenaamde 
inertiewet door van GINNIKEN, 0. C., n° 346 be- 
sproken éene rol speelt in de tweelettergrepige 
woorden waarin de klemtoon op de eerste letter- 
greep valt, en die waarvan de tweede bijtonig of 
toonloos is. 

Dit is merkwaardig inz. (1) in de woorden met 
stijgenden toon: de hoogste toon valt niet op het 
einde der eerste lettergreep maar, in de tweede letter- 
greep. 

In de woorden met dalenden toon valt de laagste 
toon in de tweede lettergreep (zooals in de Nederl. 
spreektaal). 

Laat ons twee vormen nemen die phonetisch 
dezelfde zijn, maar door den toon van malkaar 
onderscheiden worden (2) : 


— 
a) me.ske meske (van mè.s) : dit woord heeft 
— 
stijgenden toon, het wordt niet uitgesproken *mö.s|ke 


maar mé.s/ ke; 
b) vervolgens de vorm méske muiske (van mau.s) 


— 
met dalenden toon, uitgesproken més |ke. 


Invloed van het accent op de quantiteit. 


Ik geef hier enkel eenige algemeene regels, de zaak 
kon totnogtoe slechts gedeeltelijk experimenteel onderzocht 


(1) Inderdaad hier scheidt ons dialect zich klaar af van de 


Nederl. spreektaal. 


(2) Zulke dubbelvormen vindt men in ons dialect bij de vleet : 
b.v. sure schuren n. sure regenbuien mv. van sur, vire 
vieren (wkw.) van mé*.t vire met zijn vieren, stue.l staal 
(metaal) n. stuel staal (monster), bè.kske bekske n. bèkske 


bakske, site scheten mv. van si.t n. site schieten (wkw.), 
enz., enz. 


(54) 
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worden (1). De proefnemingen lieten toe eerst en vooral 
te besluiten dat buiten sleep en stoottoon, dezelfde factoren 
die in het Nederlandsch (Cfr. CoLinet, De quantiteit der 
vocaal a, Leuv. Bijdr., V, 3° aflevering) en in het Fransch 
(Cfr. RousseLot, Modifications phonétiques du langage; 
Revue des patois gallo-romans, V, bl. 163) op de quan- 
titeit werken, ook in ons dialect hunnen invloed laten 
gelden : 

1° klinker + explos. is langer dan klinker + explos. + 
toonlooze lettergreep. 

2° klinker + spirans is langer dan klinker + spirans + 
toonlooze lettergreep. 

3° klinker + spirans is langer dan klinker + explosief. 

Daarenboven veroorzaakt de sleeptoon, altijd vergezeld 
door stijgend muzikaal accent, eene rekking, de stoottoon, 
altijd vergezeld door dalend muzikaal accent, eene ver- 
korting van den klinker; het onderscheid tusschen lange 
en korte klinkers en de verkorting besproken onder nr 42 
zijn verschijnselen van anderen aard (alhoewel het accent 
hier ook eenen zekeren invloed kan hebben, cfr. n° 42, 
Aanm. 9 c)). 

Het is b. v. mogelijk dat een korte klinker die zijn 
maximum van quantiteit heeft (klinker + spirans, met sleep- 
toon) langer is dan een lange klinker die zijn minimum 
van quantiteit heeft (klinker +explos + toonloozce lettergr., 
met stoottoon) doch akoustisch blijft het onderscheid tus- 
schen kort en lang bestaan. 


D. Verdere opmerkingen betreffende intensiteitsaccent 
en muzikaal accent. | 

Zooals wij hierboven zegden, ligt het voor het oogenblik 
niet in onze bedoeling en ook niet in onze bevoegdheid 
een grondig onderzock in te stellen naar de oorzaken die 


(1) De uitkomsten van deze en van andere proefnemingen (nl. 
over de quantiteit van dd) zullen in een afzonderlijk artikel uit- 


voerig besproken worden. 
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deze eigenaardige betoning van ons dialect teweegbrachten. 
Eenige voorloopige opmerkingen zullen echter niet van 
belang ontbloot zijn. 

1. In den sleeptoon, die de normale en meestgebruikte 
toon van ons dialect is, schijnt de muzikale betoning 
enkel de helpster te zijn van het intensiteitsaccent : de 
klinker wordt gerekt, er blijft geene kracht genoeg over 
om hem met voldoende volheid te laten voortklinken tot 
op het einde toe, dan wordt de stemspleet opeens ver- 
engd en de toon stijgt. Dat doet soms ook een tweeden 
kleinen intensiteitsgipfel ontstaan zooals we vroeger op- 
merkten : dit vindt zijne verklaring niet in de vergrooting 
van het luchtvoluum maar enkel in de verenging der 
stemspleet; hoe kleiner de opening is, hoe minder kracht er 
noodig is om de trillingen teweeg te brengen. De breedte 
(die Amplitude) der trillingen op den cylinder verwijst dus 
niet noodzakelijk naar het voluum der uitgeademde lucht, 
maar ook soms naar eene verenging der stemspleet. 

De reeds geopperde veronderstelling dat het muzikaal 
accent zou dienen om het intensiteitsaccent bij te staan 
werd mij ingegeven door prof. CoLinET die zijne meening 
daaromtrent uiteenzet in zijne grondige bespreking van 
het meermaals vermelde werk van van GINNIKEN. Het 
schijnt mij niet onbelangrijk zijne woorden hier aan te 
halen (1) : « Nos connaissances sur l’accentuation des lan- 
gues même modernes sont encore vagues et incomplètes ; 
l'étude expérimentale en est à peine commencée. Ce sera 
là mon excuse pour hasarder une conjecture sur le rôle 
comparé de l'accent d'intensité et de l’accent musical dans 
le mot : on peut croire que l'accent musical n'est dans 
le mot, comme expression de l'idée, qu'un accompagne- 
ment de l'accent d'intensité, et que, là où il joue le rôle 


(1) Analyse d'un essai de synthèse psychologique de la science 
du langage. Muséon, VIII, afl. r en 2; cfr. bl. 43-44 van den 
overdruk. 


(54) 


principal, c’est-à-dire là où il apparaît comme le moyen 
principal de ramener à l'unité les parties du mot, il 
n'est que le « suppléant » de l'accent d'intensité. Cette 
conjecture m'est suggérée par l’évolution du mot vergeten 
dans un patois voisin d’Alost, celui de Nieuwerkerke. La 
prononciation des dialectes environnants est wrgétn (avec 
e fermé long). A Nieuwerkerke, le mot se prononce de 
deux façons normales. La 1°¢ est vrgétn, quand on parle 
vite; la 24 est employée lorsqu'on parle plus lente- 
ment. Alors le Schwa de la première syllabe, au lieu de 
disparaître, se développe, et devient à (e long ouvert). 
Il en résulte une forte dépense d'air sur vèr; le reste 
ne suffisant pas pour produire l'intensité sur gé, on y 
supplée par une tension plus forte des cordes vocales et 
une élévation considérable du ton. Détail à noter : l'é 
est devenu plus fermé et tend vers li. Quand à l'inten- 
sité, elle est plus grande sur vèr que sur gé. — Je 
n'oserais affirmer qu'il en est de même pour la première 
syllabe des composés polysyllabiques. Toujours est-il que 
l'accent musical est très fort sur une initiale comme 
uitgeven. Il y a entre uit et ge (= gé) un intervalle de 
trois tons et demi L'intensité des deux premières syllabes 
ne diffère guère (1). 

Dans le second cas, il y aurait économie d'air sur 
uit en vue de la seconde syllabe longue et pourvue d’un 
accent secondaire, » 

2. Indien we die rol aannemen voor het muzikaal 
accent in den sleeptoon, rijst de vraag waarop het onder- 
scheid berust tusschen sleeptoon en stoottoon. Eerst dient 
gezegd dat iedere vorm zijn toon heeft, hetzij sleeptoon 
met stijgend muzikaal accent, hetzij stoottoon met dalend 
muzikaal accent: hij bewaart dien toon overal en altijd. 


(1) « L'intensité relative des syllabes de vergeten ct de uitgeven 


a été étudiée expérimentalement. » 
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Wij geven verder voorbeelden van eenlettergrepige woor- (54) 
den (of tweelettergrepige met ; ; betoning) met sleeptoon 

en van dergelijke woorden met stoottoon : men zal daar- 

uit kunnen opmaken hoe ingewikkeld het vraagstuk is; 

voorloopig geven wij enkele aanduidingen die later mis- 

schien tot het ontdekken der regels zullen leiden : 


A. Als eerste algemeene regel mag aangezien worden 
dat de vormen der nomina die eene vroegere eind-e ver- 
loren hebben, stoottoon hebben. Cfr, Ve Hoofdstuk, Sandhi 
n" 59, waar dit verschijnsel uitvoerig behandeld wordt. 


Voorbeelden : 


a) Zelfstandige Naamwoorden : 


Enkelvoud. Meervoud. 
bé.reh berg bereh, 
dö.h dag döh, 
ha.nd hand han, 
la.nd land lan, 
ré.ng? ring ren, 
pail pijl paul, 
ste’ı.n steen ste’ın, 
wé.h weg weh. 


Uitzonderingen : bé*1.n been mv. bét1i.n, bo.s bosch 
mv. bö.s, knou.p knoop mv. kndii.p; kuk Koek mv. 
kük, knup knop mv knüp, kl kool mv. kël koolen, 
Enz. 


AANM. Hierbij behooren nog de overblijfsels van 
den datief enkelv. in sommige substantieven, b. v. : 


Nominatief. Datief. 
bra.nd brand én bran in brand 
taı.d tijd ter tay kó.me ten (goeden) 


tijde komen, enz. 


(54) 
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b) Adjectieven : 
Mannel. Vrouwel. Onzijdig. Meerv. Gezegdevorm. 


aile (ijdel) all aı.l ail aıl, 

braune (brun) braun brau.n braun brau.n, 
douve (doof) douf dou.f douf  dou.f, 
kröme (krom) kröm krö.mb kröm krö.mb, 
lane (lang) lan là.ng° lan la.ng*, 
gezóne{gezond) gezón gezó.nd gezón gezó.nd,enz. 


AANM. In al de adjectieven die dezen regel on- 
dergaan, hebben de vormen die nooit eene eind-e 
gehad hebven, nl. onzijdig enkelvovd en onver- 
bogen gezegdevorm, den sleeptoon : het mannelijk 
enkelvoud maakt daarop eene uitzondering waar- 
van ik de reden niet inzie, des te meer daar deze 
vorm in de pronomina (zie verder c) regelmatig 
sleeptoon heeft. 


c) Pronomina : 


Mannel. Vrouwel. Onzijdig. Meervoud. 
mai.ne mijn main(e) mal.n maan(e), 
ure uw ur!e) u.r ur(e), 
dé.ze deze dés di.t dös, 
gé'1.ne geen gétin(e) ge’ı.n gé'in{e), enz. 


AANM. 1. Daarentegen behouden de indefinita 
1.der ieder en hél heel in alle vormen denzelfden 
toon, alhoewel zij insgelijks in vrouwel. enk. en, 
het laatste ook in meerv. 3 gesl., de eind-e verliezen. 

2. Onder denzelfden regel kunnen nog vele sub- 
stantieven, meestal vrouwel., gebracht worden, die 
in den nom. enkelv. eene vroegere eind-e verloren 
hebben, b. v. san schande, pón bom Fr. bonde, 
spón sponde, wen winde, là) lade. mdj made, enz. 
(Cír. n":59, 1°, A’ 2) en Woordenlijst.) 
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B. De zelfstandige naamw. die eenen meervoudsuitgang 
bewaard hebben, alsook de adjectieven en pronomina, die 
in de besproken gevallen de eind-e bewaard hebben, zijn 
niet onder regels te brengen; dikwijls hebben zij in alle 
vormen denzelfden toon, zelden verschillen de verbogen 
vormen van de onverbogen : niets schijnt echter vast te 


staan : b.v. Zelfst. Nw. : 
ká.t kat mv. ká.te, 
ki.s(t) kist mv. ki.ste, 
klais Kluis mv. klaıze, 
daum duim mv. daume, 
tob tobbe mv. tobe, 
baı.l bij! mv. baı.ler, 
laı.f lijf mv. laiver; enz. 


daarentegen ké.nd Kind naast mv. könder. 


A djectieven : 


Mannel. Vrouwel. Onzijdig. Meervoud. 


blé‘1.ke bleek blé‘i.ke blé‘i.k biö’ı.ke 

hé*1.te heet  hé'ite  hé‘it hefı.te 

klu.ke kloek klu.ke klu.k  klu.ke 
daarentegen 

blóte bloot blôte blôt blôte 

grôte groot grote grôt grôte 
Pronomina : . 

Mannel. Vrouwel. Onzijdig. 


l.leke elk 1.leke 1.lek 


C. Comparatieven en Superlatieven 


Gezegdevorm. 
blé'1.k, 
hé’1.t, 
klu.k, enz. 


blôt, _ 
grôt, enz. 


De comparatieven en superlatieven der eenlettergrepige 
adjectieven schijnen regelmatig stoottoon te hebben, hetzij 


de positief dien toon hebbe of niet : 


b. v. blé‘1.k bleek, comp. blö’ıker, superl. blé*kste, 
zu.r zuur, comp. zurder, superl. zurste, 
grót groot, comp.gróiter, superl. gróitste, 
dón dun, comp. dönder, superl. dönste; enz. 
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D. Het praeteritum ‘indice. en sub’scc. der sterke 
werkwoorden 

Hier “oigen enkele regeis die de betonizg der sterke 
praeterita beheerschen 1 : over andere vormen der sterke 
vervoeging alsook over de zwakke vervoegirg weet ik 
niets aan te voeren. 

ive klasse : 2 de werkw. waarvan de stam-i gevolgd 
wordt door ng, hebben stoottoon in het praeteritum : 
b. v. zón ik, hij) zong, zön (dat ik. hij) zonge, van 
zéne. ° 

3, de werkw. waarvan de stam-i gevolgd wordt door 
nk hebben sleeptoon in het praeteritum : b.v. dró.nk 
(ik, hij) dronk, drö.nk (dat ik, hij) dronke, van dré.nke. 

+) Voor de andere wkw. dezer klasse is er geen regel 
op te geven, 

2de klasse : a) de werkwoorden dezer klasse die 6 heb- 
ben in het imperf. indic. en Ö in het imperf. subjonct. 
hebben stoottoon : b. v. stók (ik, hij) stak, stôk (dat ik, 
hij) stake, van sté.ke. 

#) de werkw. die ue hebben in het imperf. indic. en 
US in het imperf. subjonct. hebben integendeel sleeptoon : 
b. v. brue.k (ik, hij) brak, brüd.k (dat ik, hij) brake, 
van brè.ke. 

3de klasse : alle regelmatige werkwoorden dezer klasse 
hebben stoottoon in het praeteritum : b. v. góf(t) (ik, hij) 
gaf, gÖfit) (dat ik, hij) gave, van gé.ve. 

4de klasse : alle regelmatige praeterita hebben sleep- 
toon : bét (ik, hij) beet, bét (dat ik, hij) bete, van 
baı.te. 


(1) Voor zoover zij den regelmatigen klinker van het imperfect 
hebben : onregelmatige en zwak geworden praeterita komen natuur- 
lijk niet in aanmerking Cfr. de uitvoerige bespreking van het praeter. 


der sterke wkw. in de Morphologie. 


5de klasse : alle regelmatige praeterita hebben sleep- 
toon : b. v. krue.p (ik, hij) kroop, krti8.p (dat ik, hij) 
krope van krau.pe. 


6de klasse : alle regelmatige praeterita hebben stoot- 
toon : b. v. drub(t) (ik, hij) droeg, drüh(t) (dat, ik, hij) 
droege, van drö.ge. 

7de klasse (1) : alle regelmatige praeterita hebben stoot- 
toon : lup (ik, hij) liep, lüp (dat ik, hij) liepe van lou.pe. 


Aanm. Het komt mij als waarschijnlijk voor dat 
wij bij bovenstaande feiten, in de vervoeging vast- 
gesteld, een dubbelen stroom van analogiewerkingen 
moeten aannemen : 

1° van de verschillende werkw. ééner klasse op 
elkander; 

2° van sommige klassen op elkander. 

Het is inderdaad natuurlijk dat de praeterita die 
denzelfden ablaut hadden op malkaar, wat de be- 
toning betreft, invloed uitoefenden; hetzelfde dient 
gezegd van de klassen die denzelfden klinker in 
het praeteritum hadden, Aan deze neiging tot ge- 
lijkmaking schijnt het dus te wijten te zijn dat de 
praeterita der 24 klasse a) en die der 3de klasse 
dezelfde betoning hebben; zoo ook die der 2e 8) 
en die der 5°, die der 6° en die der 7°. 


E. In de samengestelde en afgeleide woorden behoudt 
ieder bestanddeel zijn eigen toon (2) : b. v. d.fza.nte 
*afzanden, met zandpapier afwrijven, van 6.f en za nt, 
nö.gelbau.k navel van nò.gel nagel en bau.k, mé'.s- 
buk misboek van mé*.s en buk. 


(1) De laatste vijf bij CosijN en TE WiNKeEL : Nederlandsche 
Spraakkunst, SS 267-272. 

(2) Deze toon is natuurlijk duidelijker hoorbaar in de hoofdtonige 
lettergrepen dan in de bijtonige; de toonlooze hebben natuurlijk 
nooit sleeptoon; vgl. hierboven B, Aanm. 


(54) 


(54) 


(55) 
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II. Het Woordaccent en het Zinsaccent. Ons dialect 
stemt in beide geheel of nagenoeg geheel met het Neder- 
landsch overeen met voorbehoud natuurlijk van hetgeen 
hooger gezegd werd over de eenlettergrepige woorden en 
over de woorden met ; ; betoning {I. B. Aanm ) 

Ons dialect heeft in sommige gevallen inz. in de 
nieuwere (1) ontleeningen aan het Fransch eenen afkeer 
van den 3; ; klemtoon: b. v. swa.ré Fr. soirée, vé".sto 
Fr. veston, sü.rtu Fr. surtout (kleedingstuk), kà nepé 
Fr. canapé, enz. 


55. Proclitica en voortonige lettergrepen. 


A. Men heet a) eigenlijke proclitica de woorden die 
in den zin nooit den hoofd- of bijtoon dragen; deze zijn : 
1° de lidwoorden, 2° het negatieve en(e), 3° het adver- 
biale en pronominale ter (gen. plur.). 

b) oneigenlijke proclitica de bijtonige vormen der woor- 
den die nu eens den hoofdtoon, dan eens den bijtoon 
hebben, maar nooit toonloos uitgesproken worden; deze 
zijn : 1° de voornaamwoorden, 2° de meeste partikels, 
30 de hulpwerkwoorden. 

Enkele partikels en de meeste hulpwerkwoorden hebben 
zich in den verkorten vorm gevestigd dien ze vroeger 
enkel in den bijtoon hadden; soms bestaan er twee vor- 
men naast malkaar met dezelfde of met eenigszins ver- 
schillende beteekenis; cfr. Vormleer. 

De verkorting der lange klinkers en de inkorting der 
tweeklanken geschiedt volgens de gewone regels; cfr. 
nr 42. 

Het wegvallen van sommige auslautconsonanten wordt 
uitvoerig in het Ve Hoofdstuk besproken. 


mm _—_. 


(1) Dat dit enkel de jongste ontleeningen geldt zal men in de 





nrs BB en 56 genoer kunnen opmerken. 
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Voorbeelden van A. a) en b) zijn : 


ä 


é 
é 


&? 


= 


én 


: dâ.t es wór dat is waar spr. dä.s wór of spr. 


dä. d es wör. 


: enéns ineens 0. en et hau.s in het huis, 
: néit ni mé ä.s... nooit meer dan... n. no.h me! 


nog meer! 
: mé*.t u.l} met u spr. mé”.d ub n. me’.d ub (niet 
zonder u). 
ál wè wild al die rig n, wè wild dát? wie 
wil dat? hè. hij n. hè. (niet een ander). 

de hn. ih ik. 


t és zó ni © is zóó niet n. t és ni (wor) 't is 
niet (waar), t és wir dó t is alweer dáár n. 
t és wir do t is alwéér daar. 


‘ur "hä.nd uwe hand n. ur ha.nd uwe hand (niet 


de mijne b. v.), Wal bh dâ.t dun wi.s(t) als ik 
dal toen wist n. dun gu. nk et toen ging het. 


: bé ter ko. mp... waar hij komt n. bo ko. mp ter? 


wáár komt hij? dó stefl. d ter nal (w*) daar staat 
hij nun dó steil. d ter dáár staat hij ‘(niet elders b. v.). 


: wö ter zie’. d wat ‘hij zegt n. wo zié*. d ter? wat 


zegt hij ? 

ver gud voor goed, ver kod voor kwaad (d. i, niet 
gemeend), ver mi. h voor mij (niet voor u b.v) n. 
vö.r meh voor mij. Het voorzetsel vör vóor heeft 
zich in dezen vorm gevestigd; zie verder Aanm, 


‚ze n. za} zij (vr. enkelv, en meerv. 3 gesl.) mene 


n. maı.ne mijn, zene n zaı.ne zijn, wa t dun gu.nk 
gelijk het toen ging n. way ménd ze? hoe meent ge? 


‚dát wi. = nâ gud dat was nu goed n. na.w* és 


et gid nu is het goed, 


.éns eens uit een, ene eene (mannel.) en(e) eene 


(vrouw.) en een (onz.) n, ê1.ne, &’ınle), é‘1n één, 
ééne, één. 


BALL 












2. genuh genoeg en \ ‘ ir 
nen korten linker mischien ook aan 
te danken : gè.ld oy geld g 
vroeg op. 
3. sló.n slaan = zijnet 
analogie met stö.n cfr. nr 26, en. 
analogie met zin zijn; cfr. n° 15. 


B. Voortonige lettergrepen Né : a) de x 
met den klemtoon ; ; of 3 + 3; b) deg ‘der drie 
grepige woorden met den aaien 87 
lettergrepige woorden die eindigen a 737 
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Bijzonder de Romaansche woorden bevinden zich in 
deze gevallen : de uitgangen: -ié*re -eeren, -ié*.s -erse, 
ir -ier, -i.sit) -ist, -aj - ei, -Ö.se -atie, -di.ze -age, 
-ü.se -utie, -ue.re -orie trekken regelmatig den klemtoon 
op zich. 

Voorbeelden : 

a —á:ábai.t habijt, ábday abdij, Advé.nt advent, 


a= da: 
é=e 
== & 
6=e 
11 
= f 
i= j 
0 = 0 


= 
— 


álau.n aluin, 

fetsau.n fatsoen, kestél kasteel, kesai.fel 
kasuifel, mesi.n misschien, perdun Mnl par- 
doen, redais radijs, sefruen safraan. 


—e n. á of à : ketsaj n. kátsaj kassei, kepo.t n. 


kápo.t kapot, kenón n. kAnön kanon. 
weggevallen in : krót beetwortel Lat, carôta, 
prèl gelijk Fr. pareil, strá.nt astrant Fr. 
assurant, slôt salade, 

krämi.k Kir, kraemmicke, 


: kredit Ärediet Fr, credit, memue.re geheu- 


gen Fr. mémoire, persis precies Fr. précis, 
plezir pleizier Fr, plaisir, sezun seizoen Fr. 
saison, 

weggevallen in : särep Fr. écharpe, spé.nel 
speld Fr. épingle. 


: läbèndel} zeer, uiterst, 
: serza.nt Fr. sergent (werktuig). 


weggevallen in: prü.k n. prik pruik Fr. per- 
rugue, blue.n merel vgl. Mnl, merlaen. 


: pilêr pilaar, sitrun citroen. 
: fertü.te kracht Aalst. fortoét Lat, virtutem, 


mesü.t beschuit, prezón Fr. prison. 


:0.p räbo.t op zwier vgl. Mlat, ribaldum, 


weggevallen in: bl&®,t biljet. 


: divin dievegge. 
: ordi .nze oranje. 


(55) 










ai à: Dhbas:ve ment 
é1 =e : mestié'.s meesteres n. mé‘. 
ue — 0 : ropsmâ.t raapsmout, 


En: Ren kameraad, kèrekol Fe. < 
slakkenhuis, käzemä.t Spaansch _ 
päzevän paspoort Fr. passe won 3 
Fr, parapluie, pereso.l Fr. parasol, & 
schampavie ; | 
weggevallen in : bälkin baldekijn Ital, 2 ba dai 
chino, kälbä.s Fr. calebasse Spaansch calabaza, 

& = e : álegò.se Fr. allégation, Apetai.t n. ápertau.t 
Fr. appétit, könkregö.se Fr. congrégati 
weggevallen in : äntrö.se Fr, altération. 

è— e : fekti.f adv. Fr. effectif. ; 

e is weggevallen in : ä,tre.n achtereen = straks, 
kápluen kapelaan, — 


en. 
Er 


ra 
r 7 
| 
= a + 
- aoa 
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i— e : âberkow* abrikoos, kámezol Fr. camisole, (55) 
kärdenö.l kardinaal, kóntrebü.se Fr. contri- 
bution, krimenél adv. Fr. criminel, kraısefi.ks 
Fr. crucifix, müzeka.nt muzikant, pa.rtezan 
partijganger Ital. partigiano, poleti.k adv. Fr. 
politique, sakerstay Fr. sacristie. 

o =o: kolosòl adv. kolossaal. 

— e : äveköt advocaat, kántenir Fr. cantonnier, 
káperòl Korporaal, käteli.k katholiek, kèr- 
menöt Fr. carbonade, köskenöte (plur.) Fr, 
gasconnade, pensenöt Fr. pensionnat, pétersil 
peterselie Lat. petroselinum, révelü.se Fr. 
révolution, sukelôt chocolade ; 
weggevallen in : áptéker apotheker, favris bak- 
kebaard Fr. favoris. Kerlin persoonsn. Fr. 
Caroline, pästra) pastorij. 

tie: säbelır schapulier. 

ie? — e : överda) *hoovaardij, hoogmoed n, óvië'delh 


hoovaardig, 
ue =o: käplona) *kapelanij (anal. met pastorij) n. 
käpluen. 


Aanm. Zooals in het Leuv. wordt er in som- 
mige woorden na de toonlooze e der proclisis eene 
epenthetische r ingevoegd; dit geschiedt vooral in 
woorden van Romaanschen oorsprong : in fernaı.n 
venijn en kerstôi.nzel kastanje Mnl, kerstaenghe 
heeft die r zich vastgezet (1); in andere woorden 
staat ze nog niet vast : ápertau,t Fr, appétit, 
kersal.fel kasuifel Mnl. kersofel, kerslaj gepla- 
veide achterplaats ScnueErmans kalsijde. 

Men moet hetzelfde proces aannemen voor Sinder 
Klues Sinter Klaas : tusschen twee vocalen kan t 





(1) Hierbij nog &.tefgö.l nachtegaal waar echter ook volks- 
etymologie haren invloed uitgeoefend heeft, 



















mensch, enz; ze is heelenal verdwenen in I Zah 


C. In de woorden met ; a 
sangeroerd wordt gereduceerd of verdwijnt: 
n. 16.zedsma.t lijnzaadsmout, boi.träm be 


spiritus, oleh onledig d. i. bezig, ind gel 
D. De onbetoonde eindlettergrepen in woord: len 


=, ow 


+ x klemtoon worden gewoonlijk gerenoek el 


(1) Eene slordige uitspraak kan voor gevolg hebben dat tussche 
vocalen een stemlooze medeklinker in eenen stemhebbenden os re rgaat 
Cfr. Rousseror. Précis de Prononciation Francaise, bl. 86 : i 
voyelle peut rendre sonore une consonne sourde. Ainsi, dans le * it 
de la mort de Rotanp, recueilli dans l'appareil peu 1s de 
« sous » dans « Le comte RoLAnp est couché sous un pin» s'est plusie rs 
fois transformée en 7 à l'insu du lecteur. Vgl, het diagram, 0, er bi 95, 

(2) Cfr. uitdrukkingen als én Goits (Hjére nòme in G ods 


Heeren name. 
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Kri. stes Christus, zó. zes Jesus, ker. remes kermis, tië'.te 
Fr. tartan Spaansch taritana. 


E. De suffixen worden op de volgende wijze vervormd : 
-ig —-ib (ook in -etih *-entig en -êteh -achtig); -lijk =-lik; 
nochtans wordt -ig tot -ely en -lijk tot -lek onmiddellijk 
na hoofdtonige lettergreep : oleh onledig (d. w. z. bezig), 
bézeh bezig, ko'lek kwalijk, létlek leelijk, 1. lek iegelijk, 
ö. lek *aallijk, ‘gansch Kir. allick, verstöneh ‘verstandig 
n. hö.telik hatelijk, dè.mpetily dempig. 

-baar = -bòr, -zaam = -zöm (-zem in la nzem /ang- 
zaam). 

-aar = -èr, -erse = -ié*.s, -ik, -erik — ik, -erik; aard 
komt slechts in twee woorden voor : ba.sterd bastaard 
en sno.terd *snotaard, snotjongen; heid = -(e)t; komt 
slechts vóor in wór(e)t waarheid, overal elders -ehôts 
(zie hierboven nr 53, D, 1°). 
| -schap wordt gewoonlijk als -sop gehoord : vri.nsop 
vriendschap, ré.kensop rekenschap. 


F. Voor de toonlooze eind-e der substant., adject. en 
wkw. cfr Sandhi, n° 69; voor de eind-e(-n) van den 
pluralis en van den infinitief cfr. ibid. 

Eind-e staat nog vast in de substant. op -de -ze -de 
-te, -Ò.se -atie, -Ü.se -utie, di.ze -age; vormen zonder 
-e in -òi.ze zijn gansch onbekend (1), 


(1) Vgl. Leuv. petös en petös n. petözen Fr. potage; 
cfr. GOEMANS, 0.c, nr 42, F 


(56) 


(57) 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


Sandhi of zinphonetiek 


Door Sandhi (cfr. Couiner, o. c., Leuv. Bijdr., I, bl. 111 
en GOEMANs, 0. c., Leuv. Bijdr., II, 86) bedoelen wij den 
invloed dien de auslaut-vocalen of -consonanten van een 
woord en de anlaut-vocalen of -consonanten van het vol- 
gende op elkander uitoefenen. Zooals in het Aalstersch 
en in het Leuvensch, gelden de regels van den Sandhi 
zoowel voor de verschillende deelen der samengestelde 
woorden als voor de verschillende woorden van den zin. 

Wij zullen bespreken : 

1 den sandhi der betoonde lettergrepen. 

2. den sandhi der toonlooze lettergrepen. 


SANDHI DER BETOONDE LETTERGREPEN. 


67. Vocalen. 
Auslaut-voc. of -diphthongen + anlaut-idem. 
Korte vocalen in den auslaut blijven vóor anlaut-voc. 
of -diphthongen; lange klinkers worden verkort : 
B. v. káfé én mé'lek koffie en melk; 
zó it zoo iets spr. zó it; 
he hd é.te Aij had eten spr. ho 6.te. 
Diphthongen in den auslaut vóor anlaut-voc. of -diph- 
thongen worden op de volgende wijze behandeld : 
1) De eigenlijke diphthongen ié* en üô blijven gewoon- 
lijk onaangeroerd, zelden worden ze verkort tot jé en jö : 
B. v. zié* è.t gij eet, zelden spr. zjé* 6.t; 
de büd ö.fdün de boorden afdoen, zelden spr. 
de bjö 6.fdiin. 
2) De oneigenlijke diphthongen : 
a) Wanneer het tweede bestanddeel 1 < J is, blijft het ge- 
woonlijk en dient als overgangsklank tusschen de twee vocalen : 
B. v. ha. o.p.… hier op... 
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b) Wanneer het tweede bestanddeel w° is, blijft het 
indien de volgende vocaal een achterklinker is : 

B. v. sa.w* ördeh schrikkelijk aardig; het wordt soms 
gereduceerd spr. sa.w* ördeh. 

w? valt gemakkelijker weg voor eenen voorklinker : 

B. v. na.w’ 6.0 nu in spr. ná. é.n. 

c) ue wordt gewoonlijk verkort tot 0: 

B. v. nue. u.h na u spr, no. u.h. 


58. Consonanten. 

A. Auslaut-consonanten in pausa : 

a) Stemlooze consonanten blijven onveranderd, stem- 
hebbende worden stemloos; 1, m, n. r blijven onveranderd : 

B, v hau.s huis, huk hoek, bò.d baard spr. bö.t, tob 
tobbe spr. top, i.h blaı.v ik blijf spr. blaı.f, ib ré‘iz 
ik reis spr. réis, kue.l kool (brandstof), bou.m boom, 
kròn kraan, kar kar. 

b) Eind-d, -t valt in den absoluten auslaut altijd weg 
na alle consonanten en consonantenverbindingen, behalve 
1, n en r : 

B. v. *spré.kd<spré.k (gij) spreekt, vá.st vast spr. vá.s, 
gedag(d) gedacht spr. gedah; deze -d, -t komt niet weer 
wanneer het volgende woord met eene vocaal begint : 
b. v. ib da.b(t) it ik dacht iets spr. da.g it; 

hè wói.nd hij woont spr. wói.nt, ze káld ge kalt spr. 
kált, gelérd geleerd spr. gelért. 

c) Eind-h in de verbinding sh N]. sch wordt in den 
auslaut nooit gehoord, evenmin als in het Nederlandsch; 
in den anlaut is N1. sch verschoven tot s; daarom wordt h 
niet geschreven, b. v. 80.ns schuinsch. 


B. Auslaut-consonanten--anlaut-vocalen of -diphthongen. 
Stemlooze consonanten worden altijd stemhebbend, stem- 
hebbende blijven onveranderd : 


B. v. bu.k u.h buk u spr. bu.g* ub, à.fè.te afeten 


(57) 


(58) 


(58) spr. d.vö.te, au.tö.te uiteten spr. au.dö.te; höb i.b heb 


ik spr. höb i.b, gud 6.te goed eten spr. gud 6.te, sè.v 
0.p schuift op spr. sèv op. 


G. Auslaut-consonanten 4 anlaut-consonanten. 

Twee gelijke consonanten klinken als één, met uitzonde- 
ring van het geval -t, -d + d < dd; cfr. Aanmerking 1. B. 

Ziehier de mogelijke gevallen van wijzigingen die ont- 
staan door aanraking van ongelijke consonanten. (Voor 
de voorbeelden cfr. Tekst; voor de uitzonderingen cfr. de 
Aanmerkingen.) 


a) k, t, p; 
b) gt, d, b; 
c) h, b g, 8 2 f Vv; 
4) 8, 2; 
e) j, w; 
P J; w*, m, D, D, D, 1, r. 
*kk < k kt kp 
Io a) + a) vot tk *tt <t tp 
pk pt *pp <p 
| g'd g*b (1) 
a)+ 6) » dd (2), d, db 
| bd *bb <b 
kh kh ks kf 
a) Jc) » E th ts tf 
ph ph ps pf 
ks g’z 
a) Hd) » ts dz 
( PS bz 


(x) g* komt nooit voor in den anlaut. 
(2) Cfr. Aanmerking 1. B. 





kj kw (58) 
a) + e) wordt | tj tw 
HN pw 
km kn kl kr (1) 
a) Hf) » | tm tn tl tr 
pm pn pl pr 
*kk <k kt kp 
2° b) +a)» | x *tt<t tp 
pk pt *pp <P 
g'd g'b 
b) +6) » | dd (2), d db 
bd *bb < b 
kh Eb ks kf 
b)+c) » | th th ts tf 
ph ph ps pf 
ks g'z 
b) Hd) » | ts dz 
ps bz 
kj kw 
b) He) » | tj tw 
PJ pw 
| km kn kl kr 
b) Af) » | tm tn tl tr 
pm pn pl pr 
bk bt bp(3) 
30 c)+ a) » | ae st sp 


(1) J, W*, n, n komen nooit in den anlaut voor. 
(2) Cfr. Aanmerking 1. B. 
(3) h komt in den auslaut nooit voor. 


(58) 


gd gb 
c) + b) wordt | zd zb 
vd vb 


a <h bs bf 


c) +c)» sh sh ‘*ss<s sf 
th fh fs *t<f 
hs gz 

) + 4)» | "88 <8 *82<Z 
fs vz 
Dj hw 

c)+e) » | sj SW 
fj fw 
hm ba bl br 

c) df) » | sm sn sl sr 
fm fn fl fr 


AANMERKING I. 

A. Eind-t, -d valt weg : 

ı) In de volgende werkwoorden vóor het en- 
clitisch subject-pronomen van den tweeden persoon 
e > i> ji(1), dat enkel in den inversievorm vóor- 
komt : dü.n doen, goin gaan, höbe hebben, 
kóine kunnen, luete n. löte laten, móite moeten, 
sló.n slaan, stö.n staan, wö.te weten, wi.le 
willen, zim zijn, zin zien, züle zullen; 

Enkel höbe hebben, wi.le willen, zi.n zijn en 
züle zullen worden ook in den tweeden persoon 
van het imperfect met het enclitisch pronomen e 
gebruikt en verliezen dan ook de eind-t, -d. 

Al deze werkwoorden zijn hulpwerkwoorden; 
slön is eene analogie met stö.n en zin zien 


met zi.n zijn. 


(1) Vgl. Mnl. à Holl. je. 


Voorbeelden : (58) 
Normaalvorm. Inversievorm, 
ze dü.d et ge doet het düj e et spr. dü.) et n. dü.t 
ze goid au.t ge gaat uit go) e au.t spr. go) au.t 
ze hé*d et ge hebt het hé e et spr. hé‘ et n. hé‘ t 
ze hòid et ge hadt het hd) e et spr. höJ et n. höı.t 
ze kóind et ge kunt het kój e et spr. kój et n. koi t 
ze loid et ge laat het loj e et spr. loy et n. loi t 
n,zelédet » » n löj e et spr. 16) et n. löü t 


ze móid furt ge moet voort mö) e furt spr, mdj furt n, mi furt 
ze slöd fé'.l ge slaat fel  slü e f6*.1 spr. slöü fé*.1 n. slö fé°.1 
ze stöd gud ge staat goed stöj e gud spr. stöli gud n, sté gud 
ze wé.t wòil ge weet wel wêze wüil spr. wé.] wôl n. wé, wol 
ze wi.ld ni ge wilt niet wij e ni spr. wi.ni 

ze would ni ge woudt niet wo) e ni spr. wo) ni n. wor ni 
ze zid braf ge zijt braaf zij e braf spr. zi braf 

ze word braf ge waart braaf wöj e brafspr. wd) brafn. w61 braf 
ze zid gud ge ziet goed zij e gud spr. zi gut 

ze züld kó.me ge zult komen züj e ké.me spr. zü kó.me 

ze zoid kó.me ge zoudt komen zo) e kó.me spr. zo) kó.me n. 201... 


Bij deze voorbeelden dient opgemerkt : 

a) Niet alleen de uitgangs-d verdwijnt, ook de 
voorafgaande medeklinker valt weg, indien er een 
is; in de werkw. waar deze -t, -d is, wordt de 
eind-d niet gevoeld als het resultaat van stam -t, 
-d + uitgangs-d maar als eene eenvoudige uitgangs-d 
en deze valt natuurlijk weg zooals in de werkwoor- 
den met vocalischen stam; in *he?bd e< hé‘ e, 
*kóind e< kd) e, “wild e< wij e, *wörd e < 
wój e moet het verlies van den laatsten medeklinker 
van den stam aan analogie toegeschreven worden; 
in woj e > *would e is dit misschien ook het 
geval, ofwel kan men aannemen dat wo) e de in- 
versievorm is van een vroeger “woud e, want de 


(58) 


1 is hier zeker ontstaan onder analogischen invloed 
van het praesens. 

b) De vormen di, slö, stö, wé., wi, zi (zijt 
ge en ziet ge) zü hebben hunnen langen klinker 
te danken-aan samentrekking van korten klinker +e 
na syncope van d; vgl. lé.d lid mv. lye en smé.d 
smid mv. smé > *sméje n. het werkwoord sméje 
smeden. | 

De J is waarschijnlijk enkel in die werkwoorden 
weggevallen omdat tweeklanken als ty, &, 4, iy 
elders in het dialect zelden voorkomen en dus 
eenigszins vreemd klinken. 

In de andere worden de tweeklanken met J-na- 
slag in het spraakbewustzijn geïdentificeerd met de 
gewone tweeklanken met J-naslag die in sommige 
gevallen (cfr. nr 2, 2°) uit tweeklanken met 1 of 
Ü-naslag ontstaan; J wordt dan ook vóor mede- 
klinkers tot 1 of ti; zie hierboven de voorbeelden (1). 


2) In ni niet, emphatisch ni b. v. t 6.8 ni gud 
t is niet goed spr. t é.s ni gut, t 6s ni ‘t is 
niet (waar); t heeft hier geene Sandhi-werking 


achtergelaten. 


3) In dä.t : enkel vóor den 3den pers. sing. 
indic. praes. van zin zijn en voor de persoonlijke 
voornaamwoorden, in beide gevallen in den bij- 
toon (2): dá.t &.8 < dá.s dat is, dá.t ih < dé. h 
dat ik, dá.t ze < dä. ze n. *dáte < daje n. 
da.) dat.ge, dá.t ze < dä. ze spr. dä. se dat ze 


(1) slö.n en stö.n hebben 6 n. OÙ > ÖJ; deze werkwoorden 
hebben 6 voor n, elders gewoonlijk 8: b.v. vè slö.n, stö.n 
wij slaan, staan n. ze slöd, stöd gij slaat, staat. 

(2) Hetzelfde geldt voor ómdá.t omdat en opdat, nuedä.t 
nadat, enz. 
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(vrouw. enkelv. en meerv. drie gesl.) dá.t ve < (58) 
dä ve spr. dä. fe (1) dat we. 
De t van dá.t heeft geene Sandhi-werking achter- 
gelaten tenzij in dé. se en dé. fe : nochtans wordt 
naast dá.fe niet zelden dé. ve insgelijks gehoord. 


B. Auslaut-t, -d + anlaut-d wordt gewoonlijk dd 
en bij gelegenheid ook d of t. 

Enkel het volgende staat vast : eind-t, -d van de 
woordjes di.t dit, dá.t dat, it iets, et het, to.t tot, 
wá.t wat, een weinig, verscherpt de volgende an- 
laut-d gewoonlijk tot t. 

Voorbeelden : 

ze goid da.se ge gaat dansen spr. ze goi dda.se 
zelden ze goi ta.se; 

dá.t drò.g i.h dat draag ik spr. dá. trò.g ib 
zelden dé. drö.g i.b; 

et dé.nk het denkt spr. e té.nk zelden e ddé.nk; 

goid wat dö.r gaat wat door spr. goit wá tör 
zelden got wá ddör; 

it dröh iets droogs spr. i trôb zelden ı dröh, enz. 

De Sandhi-wet -t, -d+d<*tt<t is waarschijn- 
lijk de oorsprong van de anlaut-t in plaats van d 
in tô.nke dunken; dit werkwoord wordt immers 
gewoonlijk gebruikt met het pronomen et : b. v. et 
*dö.nk mi.b <et tö.nk mi.b het dunkt mij spr. 
e tö.nk mi.b. 


C. In de tabel der Sandhi-wetten (zie C) wordt als 
regel opgegeven : anlaut-d laat eenen voorafgaanden 
stemhebbenden auslautmedeklinker onveranderd en 
maakt eenen stemloozen stemhebbend : b. v. ene tob 
dé'1.1ié’d eene tobbe deluwaarde spr. tob dé*1.lié*d, 
twélefdu.ze(n)d twaalfduizend spr. twélevdu.ze(n)t. 


(1) Voor ter, enclit. pron. van den 3den pers., wordt eind-t, -d 
natuurlijk niet gehoord. 


10 
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Uitzonderingen op dien regel zijn : het bepalend 
lidwoord de de (mannel.), de de (vrouw.) de aan- 
wijzende voornw. dé.ze deze imannel.), dés deze 
(vrouw.), di.t dit (onz.), dön n. dène die (mannel.), 
daj die (vrouw.), dá.t dat (onz.). het plaatsaanwij- 


. zende dé daar, de tijdsbepalende d&.n dan, dun toen, 


de voegwoorden dá.t dat en dá.n dan. 

Voorbeelden : | 

és de mä.n...? is de man...? spr. és te mä.n...? 

és de dó.r taw?? is de deur toe? spr. és te 
dö.r taw*? 

wö za.hit) dé.ze... dén... déne? Wat zegde 
deze... die? spr. za.h tö.ze... té... töne? 

hè zóh(t) des... day... Hij zag deze... die... 
spr. zöh tös... tay. 

ib vrubit) di.t... dä.t... Jk vroeg dit... dat... 
spr. i.h frulb ti.t... ta.t. 

wö és d6? Wie is daar spr. wé és tó? 

wd zä.leh dá.n dü.n? Wat zal ik dan doen 
spr. wd 24.1 eh tá.n dü.n? 

wò eh dun wi.s(t). Wat ik toen wist spr. wöh 
tun wi.s. | 


D. De vorm ter; drie woorden ter komen voor : 

1) Ni. kij, het enclitisch subject-pronomen in den 
inversievorm. 

2) Nl. er, genitief meervoud van het persoonl. 
voornaamw, van den 3den persoon. 

3) NI. er = daar (1). 

De Aalstersche en Leuvensche vormen van deze 
woorden werden uitvoerig besproken resp. door Prof. 
CoLiNET, 0. c. en door D' GoEMaNs, 0. c. en Muséon 


Dit ter komt enkel in samentrekking met voorzetsels en bij- 


woorden voor b. v. ternue erna, tro.p erop, enz.; als simplex 
wordt emphatisch dö, enclitisch dó gebruikt. 


1904, I : Quelques phénomènes . remarquables de (58) 
Sandhi. Wij zullen de hypothesen däar vooruitgezet kort 
samenvatten en daarna zien in hoeverre ze toereikend 
zijn voor de verklaring der Tg. Sandhi-verschijnselen. 

I. CoLiNET, 0. c., nf 60, D, b). 

De oorsprong van den stemloozen anlaut moet 
gezocht worden in eene rechtstreeksche voortzetting 
der oude th met verlies der aspiratie. Dit proces 
th < t zou dus eene uitzondering zijn op den regel 
th < d, te verklaren hierdoor dat ter gewoonlijk 
na eenen -t, -d auslaut komt, namelijk de eind-t, -d 
van het werkwoordelijk suffix : dit stemt overeen met 
de hedendaagsche Sandhi-wetten van het Aalstersch 
dialect, waar -t, -d + d overgaat in *tt <t. De 
ontwikkeling zou dus geweest zijn th + th <*tt<t. 

Voor het Tongersch is zulks onaannemelijk, indien 
wij, zooals Prof. CoLinET(1), dezelfde Sandhi-wetten, 
die nu gelden, ook voor het verleden aannemen. 
De regel is voor ons dialect immers -t, -d+d< dd 
of d : het is dus niet het samentreffen van auslaut 
th + anlaut th, die in ons dialect de oude th zal 
belet hebben zich regelmatig te ontwikkelen tot d. 

2. GOEMANS, 0. c., nf 50, 2°, Aanm. 3 en Muséon, 
1904, I, bl. 8, nota 2 (van den overdruk). 

In Leuv. Bijdr., loc. cit., sluit Dr Gormans zich 
bij de meening van Prof. CoLiNET aan. 

In Muséon, loc. cit., zet hij het volgende vooruit : 
th is regelmatig d geworden, zooals alle andere oude 
th’s. De d is dan onder invloed der Sandhi-werking 
van de eind-t, -d van het werkwoordelijk suffix als 
t gehoord geworden (2) en heeft zich aldus vastgezet : 
de ontwikkeling is dan th < d < t. | 


(1) Leuv. Bijdr, I, bl. 185. 
(2) In het Leuv. geldt ook de regel -t, -d +-d < *tt < t. 
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Zooals reeds gezegd werd, kan met de huidige 
Sandhi-wet -t, -d + d < dd of d, een tusschenvorm 
d(<t) niet aangenomen worden; deze d zou in het 
Tongersch nooit t geworden zijn, maar wel dd of d. 

3, Voor de verklaring van den stemloozen anlaut 
van het Tg. ter is er dus maar eene veronderstelling 
mogelijk : wij moeten aannemen dat de Sandhi-wetten 
van de vroegere perioden niet dezelfde waren als 
de huidige. Indien wij veronderstellen dat in het 
Tg. -t, -d +d vroeger *tt < t gaf zooals nu nog 
in het Aalstersch en in het Leuvensch, dan kunnen 
wij ons aansluiten met de meening van Dr GOEMANS. 

De volgende bijzonderheden schijnen er op te wij- 
zen dat inderdaad vroeger andere wetten dan de 
hedendaagsche ons dialect beheerschten; het schijnt 
voor 't oogenblik in eene overgangsperiode te zijn 
tusschen de wet -t, -d + d < *tt <t en de wet 
-t, -d + d < dd of d: 

1) Deeigenaardige Sandhi-werking van de woordjes 
aangehaald onder C komt mij voor als een overblijfsel 
van de vroegere periode: zij ook worden immers 
voortdurend in aanraking gebracht met eene vooraf- 
gaande -t, -d van het werkwoordelijk suffix, doch 
niet in zoo talrijke gevallen als *der < ter; daar- 
om hebben zij den stemloozen anlaut enkel in den 
Sandhi behouden en worden overal elders met den 
stemhebbenden gehoord. 

2) In vele gevallen weifelt de uitspraak tusschen 
-t, -d + d < dof dd en -t, -d+d<t; zie de voor- 
beelden hierboven onder B. 

3) Mnl, vormen als uptier, optien, enz. zouden 
op die wijze eene natuurlijke verklaring vinden. 


E. Het neutrum artikel en het neutrum pronomen 
et t, ed d. Prof. Kern, Taalk. Bijdr. I, bl. 108 
neemt aan dat de vorm et van het NI. neutrum 
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artikel en pronomen afstamt, niet van een vorm 
met h-anlaut maar wel van een vroeger * det, ver- 
zwakten vorm van dat. 

Voor deze stelling insgelijks door Prof. CoLiNET, 
o. c., nr 60, bijgetreden, kan in ons dialect hetzelfde 
bewijs gelden als dat door Prof. KERN uiteengezet, 
daar in het Tg. evenals in het NI. de h uitge- 
sproken wordt, en, waar ze in enclit. vormen weg- 
valt, overal hare Sandhi-werking achterlaat : b. v. 
i.h (höb (her ik heb haar spr. ib Sp er. 

Integendeel vóor het neutrum artikel en pronomen 
worden de stemlooze consonanten stemhebbend en 
de stemhebbende blijven onveranderd : B.v. i.h gôfit) 
et ik gaf -het spr. i. hóv et, i.b luet et zó ik laat 
het zoo spr. i.b lued et so. 

Wat den auslaut-consonant betreft, deze is bij 
artikel en pronomen t véor consonanten behalve 
b en z, en d vöor vocalen. Eene uitzondering 
op deze Sandhi-wet wordt gemaakt in het gebruik 
van het voortonige pronomen et t vóor den 3den per- 
soon enkelv. van het praesens van zi.n zijn : B. v. 
t és niks ‘t is niets, t 68 gud 't is goed in plaats 
van *(e)d és... vgl. dá.t 6s... spr. dá.d és. Ligt de 
oorzaak hiervan misschien in de emphatische uitspraak 
die ook de toonlooze e gewoonlijk doet verdwijnen ? 

Deze toonlooze e wordt gehoord in den voortoon 
voor consonanten, b. v. ed bród het brood, et 
hau.s het huis; in den voortoon vóor vocalen kan 
ze wegblijven. B. v. ed 6.te het eten, niet zelden 
spr. d é.te. | 

In den natoon wordt ze gewoonlijk gehoord na 
explosieven, zelden na spiranten; na vocalen wordt 
ze nooit gehoord : b. v. 6.8 (e)d it is 't iets spr. 
é.z d it, mö.k et gud maakt het goed spr. mò.g* 
et hud, wd d 6.8 wat ’t is. 
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AANMERKING 2. 

De regel : stemlooze consonant + z < stemheb- 
bende consonant + z en stemhebbende consonant + z 
blijft stemhebbende consonant -+z, moet uitgelegd 
worden als volgt : er wordt dikwijls, en vóor twintig 
jaar gold dat nog als algemeene regel, vóor de z 
eene d uitgesproken; daaruit komt voort dat dz <z 
dezelfde Sandhi-werking heeft op den voorafgaanden 
consonant als d: b. v. hé*d ze hebt ge spr. hé*d 
ze, ai.s ze als ge spr. ai. ze. 

AANMERKING 3. 

De vormen haf vir half vier spr. ha vir, haf 
vaaf half vijf spr. ha vaif, haf 26*.s half zes 
spr. hav zé'.s, haf zé.ve half zeven spr. hav zé.ve, 
(die uitzonderingen zijn op den regel opgegeven 
onder 3° c)-+-c)) staan waarschijnlijk onder den in- 
vloed van de vormen haf étin half een spr. hav 
é'in, haf draj half drie spr. hav draj, haf a.b't) 
half acht spr. hav a.h. 

Eene andere uitzondering is slivrow® verminkt 
uit os lif vrow* Onze Lieve Vrouw; daarentegen 
in de gewone beteekenis zal men die woordengroep 
uitspreken ous li frow* onze lieve vrouw. De ver- 
klaring moet waarschijnlijk gezocht worden hierin, 
dat in den vorm slivrow? enkel het laatste lid 
vrow? nog behouden blijft in het bewustzijn der 
spraakmakende gemeente; in het eerste gedeelte 
worden de woorden os ons en hf lieve niet meer 
gezien. De groep is zoodanig samengegroeid, dat de 
f van if, die haren invloed moest uitoefenen op 
de volgende v, volstrekt vergeten is en de aandacht 
enkel op het woord vrow?, met zijne anlaut-v, 
gevestigd wordt. 
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AANMERKING 4. 

1 en r ondergaan geene veranderingen en wij- 
zigen de andere klanken ook niet. 

Voor n dient opgemerkt te worden : 

a) voor k en g gaat n dikwijls tot » over, 
(voor n cfr. n’ 47, C) b. v. i} goi.n gaw? ik ga 
gauw spr. i. hoi.n gaw?, ih bé.n gir ik ben 
gierig spr. ig bé.n gir. 

b) voor m, b, p tot m; b. v. il ká.n bé.ter 
ik kan beter spr. i.h ká.m bè.ter, i.b ká.n mö.rege 
ik kan morgen spr. i.y k&. mö.rege, són père 
schoone peren spr. söm pére. 

c) n valt weg in den auslaut vóor consonant : 

x) in &ı.n een (onzijdig telwoord), gé*1.n geen, 
maı.n mijn, zaı.n zijn (onzijdige bijvoeglijke naam- 
woorden), b. v. 6%1.n ké.nd een kind spr. 61. ké.nt, 
gé*1.n gud geen goed spr. gé'1. gut, mal.n... zaı.n 
hütse mijn... zijn hoedje spr. mai. … zaı. hütse; 
klé*1n klein (onzijd. enkelv.) wordt op dezelfde wijze 
behandeld, b. v. klö’ın bir klein bier spr. klé‘1 bir. 

B) in 6%1.n een (telw. 3 gesl), gé*1.n geen, main 
mijn, zaı.n zijn (bijvoegel. naamw. 3 gesl.) vóor de 
volgende verwantschapsnamen : vó jer vader, mó.jer 
moeder, brü.r broeder, zwueger zwager, sti.f- 
vójer stiefvader, sti.fmd.jer stiefmoeder, sü.n- 
vòjer schoonvader, sü.nmö.jer schoonmoeder, 
gróitvò jer grootvader, gróitmó.jer grootmoeder ; 
__B.v, main vô.jer mijn vader spr. mai. vdjer, 
ge’ı.n brü.r geen broeder spr. gé‘1. brü.r, maı.n 
sti.fmó jer mijne stiefmoeder spr. mai. sti.fmó.jer. 

Dit zijn eenige overblijfsels der sterke verbuiging 
van deze adjectieven. Het gebruik van die vormen 
heeft voor gevolg gehad dat sommige dier verwant- 
schapsnamen zich als neutra doen gevoelen in het 
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spraakbewustzijn, b.v. et brü.r *het broeder, et 
vòjer *het vader. Het gebruik moet nog niet lang 
in het dialect gedrongen zijn, want de oude men- 
schen kennen het niet en zelfs bij het jongere 
geslacht staat het niet vast. 


AANMERKING 5. 

Wat het aanraken betreft van conson. + d,t met 
volgenden consonant, valt op te merken dat d, t 
enkel ongeschonden blijven na 1, n, r, zooals in 
pausa en voor vocalen cfr. hierboven A. bj. 

In sommige composita valt d, t nochtans weg tus- 
schen n en volgenden consonant (inzonderheid 8, 8'; 
b. v. : vri.nsop vriendschap, kéns *kindsch d. i. 
onnoozel. 


SANDHI DER ONBETOONDE EN TOONLOOZE LETTERGREPEN. 


59 1° De toonlooze uitgangen Dienen besproken te 
worden de uitgangen -e, -en, -en’e), -ens, -end, -elen, 
-enen, -eren. 

Voor de dissimilatie van -en, -el, -eren cfr. Consonantisme. 

A. De uitgang -e. 

ı) In het vrouwel. enkelvoud en meerv. der 3 ge- 
slachten van het bepalend lidwoord en van sommige 
adjectieven en pronomina (voor de andere, cfr. lager 2) d)) 
valt de cind-e gewoonlijk weg voor beklemtoonde anlaut- 
vocaal, nooit voor bijtonige of toonlooze; in beide laatste 
gevallen wordt er eene euphonische -n aan den uitgang 
toegevoegd : 

B. v. de ail dés de ijdele (d. w. z. ledige) doos spr. 
d aıl dös, bij gelegenheid de aıl dös; 

en(e) wi.te-n én(e) en(e) zwá.te bruk eene witte en 
eene zwarte broek spr. en witen én en zwá.te bruk. 
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2) De eind-e valt altijd weg (1) : 

a) In het vrouwel. enkelvoud van het telwoord &ı.n 
een en van het nietbepalend lidwoord : 

B. v é‘in(e) mau.s ééne muis spr. &ın..., en(e) grote 
tofel eene groote tafel spr. en grôte tofel. 


b) In het meervoud, met of zonder umlaut, van som- 
mige substantieven : 

B. v. ba.nd band mv. bèn, hó.nd hond mv. hon, 
mó.nd mond mv. mön, gä.ng? gang mv. gen, lau.s 
luis mv. laas, hu.d hoed mv. hii, enz. (cfr. Vormleer). 


c) In sommige overblijfsels van den ouden datief : 

én pam > én *pan in pand dat. var. pa.nd, te bir 
goin *te bier (d.w.z naar de herberg; gaan dat. van 
bi.r, vandéh vandaag dat. van dö.h, enz. 


d) In het vrouwel. enkelvoud en meervoud 3 gesl. : 

a) der adjectieven die uitgaan : 

a) op eene spirans voorafgegaan door eenen langen 
klinker of eenen tweeklank; 

b) op eenen der oneigenlijke tweeklanken aj, &, 6%, 
a. ij, ój, oJ, à, uz. ty, &, Gj (cfr. nr 2, 2°, A. 2) b) a)) 
dikwijls ontstaan na d-syncope, tusschen klinker of twee- 
klank en toonlooze eind-e; 

c) op 1, m, n, r of op eenen der suffixen -el, -em, 
-en, -er; 

d) op a, aw’ NI. -auw, -ouw, -uw, -ieuw. 

B. v. en’e) höh ké*.rek eene hooge kerk spr. en 
höh ké’rek, höh hais hooge huizen; 

en(e) grais dô.r eene grijze deur spr. en grats dö.r; 

en(e) fé'l sur eene felle bui spr. en fé*l sur; 

lè.ker brö.kskes lekkere brokskens; 


(1) Over den invloed van dit verschijnsel op de betoning, cfr. 
IVe Hoofdstuk, nr 54, D, 2. A. 
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en'e: kój vrow’ eene kwade vrouw spr. en k@ vrow*: 

en/e: a hè.ks eene oude heks spr. en a hè.ks. a la) 
ouwe lui; 

fla küre flauwe kuren; 

ene) naw? tofel eene nieuwe tafel spr. en naw* tofel. 

3) der volgende pronomina : 

a) de possessieven, 

b) het demonstrativum dé.ze deze, 

c) de indefinita gé‘i.n geen, hél heel, 1.der teder; 

B. v. mame) klak én(e, ur(e) mijne klak en de uwe 
spr. main klag* én ur, 

dés klAk és Jä.n zaine) deze klak is Jan de zijne 


kré bé‘im père (dikwijls … bé‘in père), 

en(e) hél(e) ma.ndel eene heele mand spr. en höl 
ma.ndel, 

1.der(e) wé.k éns iedere week eens spr. 1.der wé.g* éns. 


AANM. De eind-e heeft in enkele uitdrukkingen, 
ook in de onzijdige possessieven, zelfstandig ge- 
bruikt, gestaan : dit wordt aangetoond door den 
stoottoon dien zij achtergelaten heeft. Het zijn zegs- 
wijzen als : 1.der t zain(e) aan teder het zijne 
spr. 1.der t sain, na.w* höbe ze t hön(e) nu 
hebben zij het hunne spr. ... t hôn, ais i.h et 
maın(e) mer kral.g indien ik het mijne maar krijg 
spr. ai.z ig et main mer kraı.h, enz. 


e) In den nom. acc. enkelvoud van een groot getal 
substantieven, grootendeels tot het vrouwelijk geslacht 
behoorende : 

B. v. spôn sponde, len leuning Kir. leene-stoel, én 
einde, ié*h egge, ouh oog Kir. ooghe, köd kudde, san 
schande. enz. (Cfr. Woordenlijst.) 
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B. De uitgang -en : 

De -n(1) van -en is nagenoeg overal verdwenen. Het 
volgende dient opgemerkt : 

1) Vóor vocalen (2) wordt de -n nog gehoord, doch 
daar wordt zij als euphonische n in het spraakbewustzijn 
gevoeld; dit wordt aangetoond door het feit dat zij zelfs 
ingeschoven wordt waar zij nooit gestaan heeft; b.v. en(e) 
ko.te-n én(e) en(e) lan stò.k eene korte en eene lange 
staak. 

2) Zij leeft nog voort in de toonlooze vormen der 
woorden aangehaald onder nr°58 b) a) en b), naar ana- 
logie van de vormen waar zij niet kon wegvallen, omdat 
zij niet in den auslaut stond; b. v. men méneke mijn 
manneke spr. me mèneke, t és gen ké.nd ne mé het 
is geen kind (niet) meer spr. t és he ké.nt ne mé. 


AANM. I. Zooals in het Leuvensch blijft de -n 
van -en in den eersten persoon enkelv. indic, 
praes. van een paar werkwoorden op -ene : i.h 
ré.ken(e) ik reken, van rè.kene, i.h té*1.ken(e) ik 
teeken, van tê'i.kene; hetzelfde gebeurt in de sub- 
stant. t&ı?.ken(e) teeken, dé.ken(e) deken. 

Andere woorden hebben de eind-en(e) spr. -en 
op verschillende wijze gedissimileerd : *dègen(e) 
< dé.nel degen, *règenie)< rè.ner regen, * zègen(e) 
< zè.ner zegen. 

Voor rè.ken(e), té*1.ken(e) en dé.ken(e) mag men 
de verklaring aannemen van Dr Goemans, 0. c., 
nr 45, 1° c). 


(1) Zooals deze -n gedraagt zich de eind-n van het demon- 
strativum dèn die dat bestaat naast dène. 

(2) De -n van het neutrum artikel wordt dikwijls gehoord voor h; 
b. v. en hau.s een huis spr en..., en hö.pke een hoopke 
spr. en... 
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2. Bij de spelling der vormen onder A en B 
aangehaald werd de volgende regel in acht geno- 
men : de eind-e en -en worden geschreven daar 
waar ze nog in het spraakbewustzijn voortleven 
onder analogischen invloed van andere vormen: 
b. v. enle, tôfel eene tafel vgl. ene stul een stoel, 
men ké.nd mijn kind spr. me ké.nt vgl. t és 
maı.n het is het mijne. 

De euphonische n integendeel wordt -n geschre- 
ven: b. v. &.te-n nie) drö.nke eten en drinken. 


C. In -ens valt n altijd weg, b.v. zikte(ns ziekten 
spr. ziktes, zd.ke(n)s zaken spr. zö.kes. 


D. In -end verdwijnt n gewoonlijk in mö.rege(n)d 
morgen, en in ueveind avond; n en d verdwijnen in 
smörge(nd)s 's morgens en sue.ve(nd)s_ ’s avonds. 


E. In -elen, -enen en -eren verdwijnt de tweede oe 
in het snelle spreken, vóor vocalen : rè.kene-n op rekenen 
op spr. rèken op, wägele-n au.t waggelen uit spr. 
wägeln au.t, enz. 


2° De e van de onbetoonde vormen der persoonlijke 
voornaamwoorden ze ge, he of (h)e hij, ve we. ze ze 
verdwijnen voor vocalen; de inversievorm van ze nl. e 
kan altijd verdwijnen. B. v. : 

kóind ze au.t? Aunt ge uit? spr. kind z au.t? 

kój e lou.pe? kunt ge loopen? spr. kój e of kó1 lou.pe? 

(hje és dé hij is daar spr. és té. 

ve á.ntwuede we antwoorden spr. v á.ntwuede. 

ze 6t ze at spr z Ot. 

ze Öte ze aten spr. z Óte. 


30 De e van ge- verdwijnt in gé.te *geéten. 


4° De e van (hem hem, (hier haar. (h)en hun hen, 
verdwijnt na vocalen; b. v. ih hò (h)em.... (hier.... (h)en 
ik had hem... haar... hen spr. ih hd m.... r.... n. 
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De e van ter er (in de 3 beteekenissen) (cfr. nr 58, 
Aanm. 1, D) verdwijnt vóor vocalen, b. v. tròi.n eraan, 
tré n erin, trau.t eruit, enz.; hò ter it had hi iets 
spr. hd tr it. In constructies als deze laatste verdwijnt 
e van ter niet zoo regelmatig als in de partikels trôi.n, 
tré.n enz 

De e van es is verdwijnt na hé. hij (emphatisch) dá.t 
dat, wd wat, den die, da] die (vrouwel.), d6 daar, b6 
waar, Wè wie, wa) hoe. B. v. : 

wd es dá.t? wat is dat? spr. wd s t4.t? 

dá.t es wér dat is waar spr. dä. s wór. 

wé es d6? wie is daar? spr. wé s t6? enz. 


(59) 





De Benrather Linie. 


In het Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letter- 
kunde, XXI, 3 bl. 249 vlg. heb ik de richting der groote 
scheidslijn, die de Germaansche talen in twee groote helften 
splitst en door G. WeNKER de Benrather Linie genoemd 
werd, nader bepaald van af het punt, waar zij het Ne- 
derlandsch grondgebied overschrijdt. Dit punt is gelegen 
in de nabijheid der Duitsche grensplaats Geilenkirchen. 
In Hollandsch Limburg blijven Nederduitsch : Rimburg, 
Waubach, Nieuwenhagen, Schaesberg, Welten, Valken- 
huizen, eenige huizen van het gehucht Locht, dat langs 
den grooten weg van Aken naar Heerlen ligt, Ubagsberg, 
Vrouwenberg, Trintelen, Bosschenhuizen, Wylre, Eijs, 
Wittem, Mechelen, Vylen en Cottesen. Oostelijk van de 
linie liggen : Eygelshoven, Kerkrade, Spekholzer Heide, 
een gedeeite van Locht, Beitel, Simpelveld, Bocholtz, 
Lemiers en Vaals, Deze plaatsen behooren dus tot het 
Hoogduitsche taalgebied, men spreekt er, zooals ik t. a. p. 
heb aangetoond, een Middenfrankisch dialekt. Men ge- 
lieve erop te letten, dat al deze plaatsen liggen tusschen 
den Sosten en 515" breedtegraad; waaruit volgt, dat de 
gewone opgave, als zou de Benrather Linie geheel tus- 
schen den Srsten en Sasten breedtegraad liggen, onjuist is. 

Eigenaardig is het stellig, dat de Benrather Linie van 
uit Hollandsch Limburg niet rechtstreeks naar de grens 
van het Romaansche taalgebied loopt (1); zij beschrijft 


(1) Dr G. WENKER, Das rheinische Platt (Düsseldorf 1877) bl. 8 


11 
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integendeel een geheel eigenaardige bocht en bereikt eerst 
bezuiden Eupen de Waalsche grens. 

Ik heb het de moeite waard geacht, ter voltooing mijner 
grensstudiën, de richting der Linie verder na te gaan. 
Het resultaat mijner persoonlijke onderzoekingen in loco 
is vooreerst, dat de Linie volstrekt niet het Belgisch 
grondgebied overschrijdt. Hieruit volgt, dat alle niet- 
Waalsche plaatsen der provincie Luik behooren tot het 
Nederduitsche (Nederfrankische) taalgebied. 

Nederduitsch blijven : Gemmenich, Moresnet- Kapel, 
Altenburg (onzijdig gebied), Wolfscheid, Hergenrath, 
Astenet, Wallhorn, Rabothrath, Kettenis, Eupen en 
Membach. 

Hoogduitsch zijn : Aken, Burtscheid, Eynatten, Rären, 
Bootz, Mützenich, Montjoie, Kalterherberg. 

Het Belgische dorp Membach is dus de laatste Neder- 
duitsche grensplaats. Het vormt de laatste schakel der 
reuzenketen, die de Nederduitsche tongvallen van Oost 
naar West, van het Slavische tot aan het Romaansche 
taalgebied verbindt. 

Eupen werd tegen den aandrang der tweede klank- 
verschuiving gevrijwaard door de uitgestrekte hoogveen- 
vorming ten zuiden en ten zuidoosten. Houdt men nu 
in het oog, dat de aandrang dezer klankverschuiving zich 
in noordwestelijke richting voortbewoog, dan lijkt de sterke 
kromming noordwestwaarts, voorbij Aken, niet meer on- 
verklaarbaar. Op overeenkomstige wijze werd in Hollandsch 
Limburg de palataliseering van de s, evenals de laatste 
golving der Hoogduitsche klankverschuiving : k > ch in 
« inlaut » en « auslaut » na klinkers gestuit door de 


peelvlakte (1) 


ak 
* * 


(1) Zie mijn opstel : Taalgrenzen in Zuidnederland in het Tijd- 
schrift v. Ned. Taal- en Letterk. XXVI, 2 bl. 85. 
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Den 26sten Juni 1893 werd in België, onder voorzitter- 
schap van Prof. KurTH, opgericht de « Deutsche Verein 
zur Hebung und Pflege der Muttersprache im deutsch- 
redenden Belgien ». Deze vereeniging heeft een orgaan : 
Deutsch-Belgien, en geeft jaarboeken uit. Het streven 
dezer vereeniging blijkt voldoende uit haar titel, en verre 
van mij dit streven te willen laken. Maar uit weten- 
schappelijk-linguïstisch oogpunt beschouwd kan m, i. de 
bewering, als zou in een vrij groot aantal gemeenten der 
provincie Luik het Hoogduitsch de « Muttersprache » zijn, 
niet door den beugel (1). En toch, die uitdrukking « Mutter- 
sprache » vind ix in genoemde werkjes haast op elke bladzijde. 

Volgens Prof. Kurtu zijn bedoelde gemeenten : Aubel, 
Gemmenich, Homburg, Montzen, Moresnet, Sippenaeken, 
Baelen, Henri-Chapelle, Membach en Welkenraedt (2). 

Dat in deze plaatsen het Hoogduitsch betrekkelijk veel 
gesproken wordt — wie zal het ontkennen? Maar is het 
daarom de moedertaal? De moedertaal is toch wel de taal, 
die het kind van zijn moeder leert en die taal is in alle 
bovengenoemde plaatsen Nederduitsch, zoo men wil Vlaamsch. 

Trouwens, Prof. Kurtu schijnt dit bezwaar zelf ge- 
voeld te hebben. Hij schrijft : 

« In den neun lütticher Gemeinden ist eigentlich die 
lokale Mundart nicht hochdeutsch, sondern niederdeutsch, 
oder, wie man hüben zu sagen pflegt, niederländisch, das 
heisst vlämisch. Die aus der Vorzeit dieser Dörfer erhal- 
tenen Urkunden sind vlämisch verfasst, und alle sprach- 
lichen Merkmale rechnen die Einwohnerschaft dem Gebiete 
des niederländischen, nicht demjenigen des deutschen zu. 
Jedoch hat seit einigen Menschenaltern das hochdeutsche 
auf diesem niederländischen Boden so tiefe Wurzeln 


(1) Zie ook de artikels van Prof. ScHarrE in De Vlaamsche Wacht, 
11 en 12 Juli 1907. 
(2) Deutsch-Belgien 1 (1899) bl. 85. 


— 262 — 


geschlagen, dass gar nicht vorauszusehen ist, wie es kiinftig 
verdrängt werden könne » (1). 

Wij krijgen dus den indruk, dat wij hier te doen heb- 
ben met een specifiek Nederduitsch grond- en taalgebied, 
dat sedert enkele menschenlevens aan een Hoogduitsche 
invasie heeft blootgestaan. Mogen ook, hetgeen Kurtu laat 
doorschemeren, beweegredenen van godsdienstigen aard 
aan die invasie niet vreemd geweest zijn — de hoofd- 
oorzaak zal toch wel liggen in het verkeer met het groote 
naburige Duitschland en zijn kultuurtaal. Immers, een 
zelfde verschijnsel doct zich in Hollandsch Limburg voor. 
Ook daar kent men een « Duitsche streek », een « Duitsche 
kant », naar de uitdrukking luidt, waar plaatselijk, geheel 
of ten deele, in het Hoogduitsch gepreekt wordt of werd (2), 
66k in dorpen, die beneden de Benrather Linie liggen. 
Maar niemand zal het invallen te beweren, dat het Hoog- 
duitsch daar de moedertaal is. Daarentegen is het Hoog- 
duitsch beslist de moedertaal in een groot aantal plaatsen 
van Belgisch Luxemburg. 

Is het Hoogduitsch in bedoelde Luiksche plaatsen dan 
soms de kultuurtaal? De kultuurtaal m i. evenmin. Im- 
mers, de omgangstaal is doorgaans Nederduitsch. Men 
spreekt er Hoogduitsch, zeer zeker, maar men spreekt er 
ook Fransch; men leest er Hoogduitsche bladen, maar 
ook in het Fransch gestelde : de toedracht der zaak is 
doodeenvoudig deze, dat de tien Luiksche gemeenten den 
invloed ondergaan van de naburige, groote kultuurtalen. 
Maar noch Fransch, noch Hoogduitsch is er de kultuurtaal. 

Zou er waarlijk aan het behoud der Hoogduitsche in- 
dringster in die streek zoovcel gelegen zijn? 


Roermond. Dr Jos. SCHRYNEN. 


(1) T. a. p. bl. 86. 
(2) Te Heerlen b. v. werden tien jaar geleden nog alle preeken 
in het Hoogduitsch gehouden, thans nog slechts één enkele. 


BOEKAANKONDIGINGEN. 


A. M. VERSTRAETEN, S. ]. : Lucifer, taal- en letterkun« 
dig verklaard, 5de uitgaaf, bezorgd door J. SALSMANs, S. J.; 
SIFFER, Gent, 189 blz., 1,25 fr. 


Reeds beleeft Vondel's Lucifer door E. P. VERSTRAE- 
TEN uitgegeven, bewerkt en voortgezet door E. P. Sats- 
MANS, eene vijfde uitgaaf. 

Dit bewijst voldoende hoe hoog beider werk geschat 
wordt door de Vondel-bewonderaars (1). En die waar- 
deering is ten volle verdiend. Deze uitgaaf is oprecht 
een model, waarnaar alwie een meesterwerk bruikbaar 
wil maken voor de kiasstudie, zich mag richten. 

De tekst in de huidige spelling, geeft den oorspron- 
kelijken druk getrow weer. Hij is voorzien van belangrijke 
voetnota’s die hem waarlijk ophelderen. Hieraan voorafgaat 
eene korte levensschets van Vondel, eene inleiding over 
de geschiedenis, de hoofdgedachte van het treurspel, het 
onderwerp, de opgaven uit de H. Schrift en uit de over- 
levering, de voorstelling, den samenhang, enz. ‘ 

In de drie aanhangsels, waarmede het boek sluit, 
heeft de uitgever de gelegenheid te haat genomen om 
de zooveel betwiste Vondelkwestiën van naderbij te on- 
derzoeken, eene heele reeks uitleggingen te geven over 
duistere plaatsen uit den Lucifer, over Vondel’s taal en 
versbouw, en dit aan de hand van de beste werken, die 
hierover handelen, 

E. P. SarsMans heeft oprecht alles onderzocht wat over 
Vondel te zeggen is en het ons in deze keurige uitgave 
bezorgd. Een wensch veroorloven wij ons hier uit te 


(1) Zie over die waardeering een artikel van Prof. KALFF in 
‚De Gids, 1908. 
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drukken, dat de uitgever bij een volgenden druk eene 
reeks vragen zou opstellen naar aanleiding van de 
handeling of de karakters, om de leerlingen de gelegen- 
heid te verschaffen den inhoud zelf te doorgronden, 
evenals dit geschiedt in de Duitsche uitgaven van ScHö- 
NING, e. a., en in de Engelsche van BLacciE, MACMILLAN, 
GiLL, e. a. 


M. Brants en O. VAN HouwaERT : Dicht en Proza. 
Nederlandsch Leesboek voor Lager Normaalonderwijs, 
Middelbare Scholen en Athenea. VAN DER POORTEN, 
Gent, XXIV, 345 blz., 2 fr. 


Weer is de letterkundige markt verrijkt met eene 
bloemlezing. Wij hadden er reeds zoovele dat men zich, 
en met reden, afvraagt of er nog eene nieuwe noodig 
was. En toch, laten wij ze van nader bij beschouwen. 
Deze moet dienen « tot uitbreiding der taalkennis, tot 
loutering van den smaak, tot zedelijke en geestelijke 
vorming, tot juister waardeering van land en volk, tot 
inleiding jn het letterkundig leven van den Nederland- 
schen stam (blz. 111). En om dit veelzijdig doel te be- 
reiken worden de leesstukken gerangschikt in zes afdee- 
lingen die voor titels dragen : van huis en school, fabels 
en sproken, uit de natuur, uit het leven, land en volk, 
kunst en wetenschap. Ieder stuk wordt gevolgd door 
een korte levensschets van den schrijver, dikwijls verge- 
zeld door zijn portret. Waarom echter is de geboorteplaats 
van een zevental Hollandsche schrijvers niet vermeld? 
De vroegere bloemlezingen waren wel wat verouderd, deze 
integendeel heeft « ruimschoots geput uit den rijken schat 
der nieuwere litteratuur » en beide schrijvers hebben zich 
zelf ook niet vergeten. De keus der stukken’ is zeer be- 
vredigend, evenals het kort overzicht der Ndl, letterkunde 
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en de korte geschiedenis der Ndl. taal, die hoe beknopt 
ook, toch een denkbeeld kunnen geven van de ontwik- 
keling van onze taal en letterkunde. Maar aangezien 
deze bloemlezing bestemd is voor de lagere klassen der 
athenea, zou het wel noodig zijn eene uitlegging te voegen 
bij de woorden realisme, naturalisme, sentimentalisme, 
de romantiek, de mystiek, e. a., die in het overzicht 
voorkomen. Anders blijven het enkel holklinkende woor- 
ded voor de leerlingen. 

lets geheel nieuws is het kapittel steloefeningen 
waarover we de schrijvers mogen gelukwenschen. Daarin 
treffen wij goede wenken aan over : hoe men leert schrij- 
ven, hoe men gedachten ontwikkelt en rangschikt en ten 
slotte een heel stel titels van opstellen, die naar aan- 
leiding van de leesstukken kunnen gemaakt worden. 


Jur. KLEYNTJENS 


Ontvangen : 

Briefe Konrad Hofmans an Eduard von Kausler aus 
den Jahren 1848 bis 1873 mit Einleitung und An- 
merkungen, mitgeteilt von KarL VoLLMOLLER, nebst 
zwei Beilagen 

1. Das Geusenliederbuch von 1611; 

2. Dr Karl Friedrich Wilhelm Lanz und zwei Tafeln. 


Erlangen. — Verlag von Fr. Junge, 1907. 


De recensie over de uitgave van Lodewijk van Velthem’s 
Spiegel Historiael is te laat ingezonden geworden en 
zal in ’t volgend nummer verschijnen. 


un nn en © eee Ronde 


TWEEDE DEEL. 


VORMLEER. 


EERSTE HOOFDSTUK, 


De zelfstandige en bijvoegelijke naamwoorden. 


60. HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

A. Het geslacht. — Zooals Dr GoEmaNs o. c. nf 46, 
gedaan heeft zullen wij ons tevreden stellen met de 
woorden aan te halen die in geslacht van het Nederl. 
taalgebruik verschillen. 

De opmerkingen ald. voor het Leuv. gemaakt, kunnen 
op ons dialect insgelijks toegepast worden : 1° het Mnl. 
geslacht werd in vele gevallen behouden; 2° de Rom. 
ontleeningen bewaren meestendeels het geslacht dat ze 
hebben in de taal waaraan ze ontleend zijn (1). 


1° Hebben het mannelijk tegenover 

a) het Nl. vrouwelijk geslacht : 

álau.n aluin, ándi.ve andijvie, ánsóves ansjovis, 
bié*.kas beekkers, bi.sem bies, bra. brij, bue.n bron, 
dé‘1.lié*d deluwaarde, drá.s dras, flo.k vlok, frà.k frak, 
gra.h(t) gracht, gé.s(t) gist, hé'tspot hutsepot, ho.p hop. 
ja.s jas, ka koude, káfé koffie, ká.lek kalk, ká.mfer 
kamfer, ka.nt kant (speldewerk), kázà.k kazak, kés 
kaas, kè.ref kerf, kermil kamille, kié*.n kern, kié*.per 
keper (balk), Kié’.s(times Kerstmis, kié*.ver kevie, 





(1) De lijst der zelfst. naamw. die wij nu laten volgen, werd voor 
dit werk opgesteld door Dr JAN KLEYNTJENS; wij drukken hem, 
voor zijne welwillendheid, opnieuw onzen dank uit. 
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he Stout poe Per: st 
suker&'j suikerei. sä.h schacht, 8 
sa.len scheerling, se.ref scherf, wo al 















turf, trá.p trap cl de trek 1 game), 5 
truen traan, tubek tabak, va.ste vasten, 
waı.nste.n wijnsteen, wá.n wan, wa.s | 
watte, wée'g* wegge, wert wereld, we ‚isch, ¥ 

weet (het weten), zöı.l zaal, zöü.ver veever, : 
zuen zaan, zwöi.lemer zwaluw, zelá.p jalappe, zel 
gelei, zenéver jenever. 





b) het NI. onzijdig geslacht : 

á.ltòr altaar, Anker anker, biljar billart, blo.k 5 k, 
bo.s bosch, brü.d broed, buk boek, dé1.h deeg, dé*.ksel 
deksel, dé.med diemit, diáma.nt diamant, dó.ns c lons, 
duk doek. té*.stôn festoen, höm haam, kändl kaneel, 
ketau.n Katoen, ké*.rek(hjof kerkhof, kesinó casin Pi 
ki.zel kiezel, kliber klibber, klimo.p Klimop, knai.n 
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konijn, kò.nefás kanefas, kör koor, là.k lak, lé.zued 
lijnzaad, 1&'ı.m leem, lue.k look, lu.mer lommer, mè.rel} 
merg, mé.renos merinos, mérsepé.n marsepein, mö'.le- 
ber marmer, mómè.nt moment, naujuer nieuwjaar, 
né*,sit) nest, nu.meró nummer, &'ksöl doksaal, Öi.nvil 
aanbeeld, di.s(t) aas (in het kaartspel), -6lger orgel, 
pátrón patroon (model), pèrlemu.r parlemoer, pè.k pek, 
pil pegel, plan plan, potlód potlood (om de kachels 
te kuischen), pu.jer poeder, register register, ro.s roest, 
sálpêter salpeter, setaı.n satijn, simè.nt cement, so.lefer, 
solfer (Nl. v. en o.), spé*1.kel speeksel, sté*i.n steen, stöb 
stof, strämaı.n stramien (NI. v. en o.), su.ker suiker, 
sábrà.k schabrak. sau.m schuim, tä.r teer, telör teljoor, 
üö.versue.t overschot, vernis vernis, vermiljün vermil- 
joen, vitrijul vitriool, vö.deröns vaderons, vö.rek voor- 
schoot, wa.s was (der bijen), za.nt zand, zaps sap, zè.gel 
zegel, zd.vel zavel, zuet zaad, zwá.mp zwam, zà.k jak. 

2° Hebben het vrouwelijk tegenover 

a) het NI, mannelijk geslacht : 

ai.skikel ijskegel, ä,sel oksel, bit beet, bö.lt bout 
(bovenpoot), bro.k brok, bük beuk (boom), büd.k beuk 
(schip eener kerk), daa.k dijk, daı.t duit, den den, dód 
dood, drö.p drop, è.bel echel, @ı k eik, &’.kel eikel, 
é.s esch, gai.t guit, ge’.ps gesp, ha.s handschoen, 
kerbu.nkel Karbonkel, ké.rep karper, ké*tel Ketting, 
kè.ver kever, kla Klauw, klót Kloot, ko.pel koppel, 
kré*f(t) kreeft, krikel Krekel, krit kreet, kuröi.ze 
courage. kwä.kel kwakkel, léwèrek leeuwerik. 16ü.p 
loop, mànel mangel, maul muil, müö.le molen, na.h(t) 
nacht, né*.tel netel, nds neus, pè kbruk pekbroek, petát 
patat, petrais patrijs, pot poot, pow" pauw, rau.s roes, 
ró.mp romp, rö.mpel rimpel, sè.nt cent, sitrün citroen, 
slór sluier, slöü.p sleep, snu.t snuit, spé.k specht, 
splé.nter splinter, sti.k steek, sti,kel stekel, std.k staak, 
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gift, Mt hert (dier), he p hop vogel, 
zool, kenöi.lze D. aars anc k 
mástèl mastel, PEERS log zie, ou oo 
plein, perd pedood tort Sieh ne x rek (ein 
saı.fer cijfer, spi.nt spint (oude m el s, staal 
sildera) schilderij, trewél aioe 
venster, zwòt zwoord. | 
Aanm. 1. Er bestaat weifeling voor he 
van sommige woorden : se 
buljön n, buljön m, en v. bouillon m.; 
zwèr m. en v zweer v. (etter | 
ré.s m. en v. rest V.; rè.s is a Bed 
samenstelling mérès *meerrest, (zonder ve Bin: 
beteekenis) ; | 
vas m, en v. vaas V.; 
2. po.tlôd potlood is m. in de betee 
mengsel om kachels te kuischen, en v. in 
schrijftuig. 
3° Hebben het onzijdig tegenover : 
a) het NI. mannelijk geslacht : 
binekò.re bijker, ko.fer koffer, magnét 
mé*.s(t) mest, senòt senaat. 











en. 





b) het NI. vrouwelijk geslacht : 

baı.l bijl, bue.r boor, fäbri.k fabriek, k6’.rekfäbraı.k 
kerkfabriek, flöres pleuris, gedé.nkenés gedenkenis, ié*d 
aarde, po.tié'd potaarde, kergôt kortegaard, kesai.fel 
n. kersal.fel kazuifel, klisté.re klisteer, kruem kraam, 
limi.t limiet, mesin machine, mezi.k muziek, o.ferk1é".d 
ophicleide, röge rogge, spè.lt spelt, sto.f stof Fr. étoffe, 
srue.m schram, zié*.f zeef. 


Aanm. 1. Zooals hierboven aangestipt wordt, is 
ié*d aarde onzijdig, ook po.tié*d potaarde; dé. lié'd 
deluwaarde daarentegen is mannelijk : is dit toe 
te schrijven aan het feit dat in dit laatste woord 
ie!d aarde als tweede lid der samenstelling nage- 
noeg uit het spraakbewustzijn verdwenen is? 

2. De woorden hau.s huis en lib{t) licht zijn 
gewoonlijk onzijdig zooals in het NI; M(t) schijnt 
nochtans mann, te zijn in uitdrukkingen als: én de 
lih(t) stô.n in het licht staan (d. i. zoo staan dat men 
een ander belet te zien), au.t de lih(t) goi.n uit 
het licht gaan (d. i. ter zijde gaan zoodat het licht 
aan een ander komt); hau.s schijnt mann. te zijn in 
de beteekenis van huis van binnen : kóm de hau.s én 
kom het huis binnen (d. i. kom binnenshuis), bénes 
é.n de hau.s binnen in het huis (emphat. spreekwijze); 
wij hebben hier misschien met oude datieven te doen? 


B. De verbuiging. Zooals in het Leuv@nsch is in ons 
dialect het onderscheid tusschen sterke en zwakke ver- 
buiging nagenoeg geheel verdwenen (1); sporen er van 
zijn nog overgebleven in de samengestelde substantieven 
of in het spraakbewustzijn daarmede gelijkgestelde uit- 
drukkingen. 


(1) Om de vergelijking te vergemakkelijken, zullen wij de verbui- 
ging behandelen volgens het plan van Dr GOEMANs, o. c. nr 46, B. 


(60) 





Fr " is ee KR dw. a ur 
deeling, t ès Alwi.r gé.ves 't is alweder gev 
men vô.jer zöllger mijn vader zaliger(gedac 


c) in de bijwoordelijke uitdrukkingen : a sus 
op Gods genade (heen), &.n Goïds (H)ére nòme in 
Heeren name, op zen mójèêrs vjö.le op zij jn 
veulen d. w."z. te voet, enz. 


d) de meervoudige deelingsgenitief is nog in gebru 
ene klá.ts minse een hoop menschen, ene stä.l kı 
een stal konijnen, en(e) mä.ndel póte eene mand wor- 


telen, en köd mö.se eene kudde (d. w. z. eene vh 
musschen, enz. 1 


e) de enkelvoudige deelingsgenitief komt voornan 
voor bij zelfstandig gebruikte infinitieven en gesubstanti 
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veerde stammen van werkwoorden : b. v. vir ure goins 
vier uren gaans, twé ure tèds (1) twee uren (tijds), 
es .. 

vol sraı.ves veel schrijvens, káls genuh praat genoeg, 
dé és nohäl é.tes di.n daar is nogal etens (d. i. te 
eten) aan, enz. | 


AanM. Zooals in het Leuv. hebben partitieven 
met stofnamen het genitiefsuffix verloren : völ waı.n 
veel wijn, enie) sni bröd eene snede broods, enz. 


f) den bijwoordelijken genitief vindt men nog in vele 
vaststaande uitdrukkingen : 

bé.revuts barvoets. blóitsko p blootshoofds, gudsge- 
muds goedsmoeds, aderwe?.ts ouderwets, éntèds in tijds; 
lá.nzemerha.nd langzamerhand, havesbôn halverbaan (d. 
i. halfweg), lai.terkéle Iuiderkele, só.ndòis ’s zondags, 
stòis tevö.re ’s daags tevoren, stöis ternue n. stòis tro.p 
’s daags er na, sa.nderddis ’s anderendaags, sfó.rdenuns 
’s voornoens, sa ternuns *’s achternoens, smör(g)es 's mor. 
gens, sue.ve(nd)s 's avonds, sna.hitis 's nachts, enz. 


g) in alle andere gevallen wordt de genitief omschreven 

1) door vá.n, 

2) door de omzetting met het bezittelijk bijvoegelijk 
naamwoord : dä.t ès Mi höre vö.rek dat is Mie haar 


voorschoot. 


2. Datief. 

a) de 3e naamval komt slechts voor in bijwoorden en 
bijwoordelijke uitdrukkingen samengesteld uit een voor- 
zetsel en een zelfstandig naamwoord : 

éndertai.d indertijd, mé*.tertai.d mettertijd/ mé’ ter- 
ha.nd bij de hand (d. w. z. handig), au terhä.nd uit 
de hand, au.terhä.te uiterharte, bau temuete buitenmate, 





(1) Verkorting van taı.d > *téid. Uitdrukkingen als twé... 
dra)... vir ure tèds worden gebruikt om den duur aan te 
duiden; vgl. Hed. Stunde. 
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é.n bran (1) in brand, 6.n pam (2) in pand, 6.n Goids 
(H)ére nöme in Gods Heeren name, te bir goin te bier 
(d. w. z. naar de herberg) gaan, te gujer trow* te 
goeder trouw, ter há.te né.me ter harte nemen, ter 


taj (3) kó.me ten (goeden) tijde komen, vä.ndöh van- 
daag, enz. 


b) in alle andere gevallen wordt de datief omschreven 
door din aan. - 


C. Het meervoud (4). 
I, Masculina. 


A. Eenlettergrepige. 

1. De meeste eenlettergrepige masculina hadden vroe- 
ger den uitgang -e die nu verdwenen is; zij hebben 
umlaut wanneer zij er vatbaar voor zijn. Dat er vroeger 
eene eind-e gestaan heeft, wordt aangetoond door de syn- 
cope der eind-d in het meervoud van de substantieven, 
waarvan het enkelvoud op d uitging (5); vervolgens zijn 
er nog sporen van deze uitgangs-e overgebleven in de 
betoning : in het enkelvoud hebben vele dezer substan- 
tieven sleeptoon, in het meervoud integendeel stoottoon 
zooals alle vormen die eene eind-e verloren (6). 


(1) Uit é.n “brande, met syncope der dl. 
(2) Uit én “pan > *pande, met syncope der d. 
(3) Uit *taide, met syncope der d. 
(4) Daar het niet in onze bedoeling ligt eene historische gram- 
matica van het dialect te leveren, zullen wij volstaan met dit 
hoofdstuk statistisch te behandelen, zooals dit met de geslachten 
geschiedde; daarom achten wij het noodig, in de meeste gevallen 
alle voorbeelden op te geven die tot onze beschikking staan. Waar 
de gelegenheid zich voordoet zal eene korte historische aanmerking 
waarschijnlijk niet van belang ontbloot zijn. 

(5) Zie, over de d-syncope, hierboven nr 52, B, zo. 

(6) Zie, voor de uitvoerige behandeling van dit verschijnsel, 
nr 54, D, A; deze wijziging van den toon verplicht ons bij ieder 
woord enkelvoud en meervoud aan te halen. 
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Voorbeelden : 

1° met umlaut (1) : 

bak bak bèk, ba.nd band ben, bä.l bal bel, blo.k 
blok blö.k, bluen merel blüö.n, böd haard bö, bo.k 
bok bö.k, bo.l bol böl, bo.s bosch en bos bö.s, bou.m 
boom böüm, bue.d boord büö, bueh boog büöh, buen 
bron büö.n, bu.f bof bü.f, buk boek bük, da.s dans 
dè.s, do.p dop dö.p, drou.m droom dröüm, due.n 
doorn diié.n, duk doek dik, flo.k vlok flö.k, - fra.k 
frak frè.k, ga.ng* gang gen; gra.hit) gracht gre.hit), 
hä.ls hals hèls, hó.nd hond hön, hou.p hoop (mv. hoopen) 
höü.p, hu.d hoed hii, hue.f hof hüôf, huek haak hüök, 
hue.n hoorn hüô.n, huk hoek hük, ka.nt kant ké.nt, 
klä.p Klep kle.p, klot Klont klöt, knab dikke boter- 
ham knèb (2), knue.k ‘nook knüö.k, knub knop, knobbel 
knüb (3), ko.p kop köp, kröh kraag krôb, krò.k “kraak 
(het kraken) krö.k, kro.p krop krö.p, kru.f bult krü.f, kruh 
kroeg (steenen pot) krüh, kue.n koren, kern, korrel küö.n, 
kuk koek kük, lá.p lap lè.p, mó.nd mond mön, mur 
muur mir, nak nek nè.k, nued naad nüd, Ô.p aap 
ö.p, 0.8 os d,s, pä.m palm (buksboom) pém, plá.s plas 
plè.s, pluh ploeg pliih, po.t pot pit, pul poel pül, 
rà.ng? kring ren, slò.h slag slöh, slu.k slok slü.k, 
snük snoek snük, sprô.ng* sprong sprön, stä.l stal 
stèl, stä.t staar! stè,t, stö,f staf en staaf stöf, stó mp 
stomp stö.mp, stó.t stoot stö, strà.ng* streng stren, 
stró.nd stront strön, stru.k struik strü.k, stü.l stoel 
stül, sa.h schacht (bovenste deel eener laars) sè.h, 
sù.s scheermes sös, só.t schoot 86, sou.f schoof süüf, 
tó.t Kir. tote tö.t, tro.s tros tré.s, true.h trog triié.h, 
tue.n toren tüö.n, tu.p top tü.p, vré.ng* “wrong (ge- 


(1) Over de wijze waarop iedere klank veranderd wordt, zie 
hierboven nr 41. 

(2) knäb, met de beteek, van stuk van vijf cents, heeft knäbe, 

(3) Ofwel knube. 


(60) 















pail, pi.l pegel pil, ré.ng* ring x "er. d 2 
stéin steen sté*in, stil steel en : 
storm störem, sü.n schoen ote, is trè.d 
tré’ k trek tré’.k, wé.h weg weh, wéa 
wö.rem worm wörem, zwè.rem zwerm ZW 
2 De andere éénlettergrepigen hadden vr oeg 
uitgang -en : deze eind-n wordt nu als euphoni 
gevoeld en ingevoegd vóór vocalen (2). Ke 
Voorbeelden. : 
bér beer (mannetjesvarken), bére, Des beer 
dü.r stier düre, é'1.k eik é6%1,ke, gruet ¢ 
héns hengst hénse, kés kaas köze, léf / 
nèf neef nève, prim priem prime, ras 
stè.k stok sté.ke, té.n teen (lichaamsdeel) téne, e 


(1) Cir. Consonantisme, nt 52, B, ı", €) a). 
(2) Cir. over deze -n, nr 59, 10, B, 1). 
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Aanm 1, Drie mannel, éénlettergrepige zelfstan- 
dige naamw. hebben als meervoudsuitgang -er : 
mé* j *mei (ruiker) méyer, wé*.s wisch (bos hooi 
of stroo) we*.ster en (met umlaut) drued draad 
drüör (1). 

2. knè.h(t) Anecht heeft kn&.hitis; voor má.n 
man mv. mäns en blue.n onnadenkend jong mensch, 
zie lager IV, 2, b). 

B. Meerlettergrepige. 

1. De meeste meerlettergrepige masculina op -l, -r, 
-m, -n voorafgegaan door eene vroeger of nu nog be- 
staande toonlooze e, vormen hun meervoud met -8 : 

Voorbeelden : 

1° op -1 : bié®.tel beitel bié*.tels, bi.kel pikkel bi.kels, 
bo.sel borstel bo.sels, dé*.ksel deksel dé*.ksels, dé.nel 
degen dé.nels, ié' zel ezel ié*.zels, knüö.kel Aneukel 
knüö.kels, kni.vel Knevel kni.vels, lö.mel /ummrel 
lö.mels, ma ntel mantel ma.ntels, pudel poedel pudels, 
rö.tel katrol rö.tels, sti.vel stevel sti vels, tô.tel tuit 
tô tels, vèndel vaandel vèndels, zö.tel zetel zè.tels, 
zÔ1.1 (2) zadel zöı.ls, enz. 

Aanm,1, De volgende substantieven hebben -e-n : 
á.pel appel á.pele, ênel engel énele, é.nkel enkel 
énkele. ké’.tel Ketel ké'.tele, köü.gel kegel 
köü gele,” kô.tel keutel kö.tele, knö.pel kluppel 
knö.pele, knubel Anobbel knubele, kubel (ros 
(vgl, Kit. kobbel obesus) kubele, 16.pel lepel 16, pele, 
midel middel midele, stä.tel nestel (Kit stertel) 
stá.tele; de reden dezer uitzonderingen is mij niet 
duidelijk. 

2. bo.sel borstel heeft -e in de composita : 
bo.selemá.n *borstelsman (leurder met borstels) en 
vè.rekesbo.sele varkensborstels. 





(x) Uit *drüdder < *drüöjer., 
(2) Uit *zò.del < *zö.Jel 


(80) 


(1) Uit *brü.der < brü.jer, 
(2) Uit *-zider < *-zijer < *-zir. 








2. Nemen insgelijks -s de | 
de Rom, sufhxen -ir -ier, -Ör, - me 
Lat. suffix -ör -er -oor hebben; b. vy € 
bier berbirs, hovenir hovenier hoveni PS, | 
koetsier kutsirs, ofesir officier ofesirs; 
nór goeverneur guvernörs, prokenbe if P 
prokerörs, doktör doktoor doktérs, } 
pästörs, prefè.ser professor re 










b) à.nker anker à.nkers, gölger gorgel gölgers, kä.l- 
der kelder kä.lders n. kälders, lü.hter /uchter lü.hters, 
me’ı.ster meester mê1 sters, ölger orgel Ölgers, o.ter 
otter o.ters, piper *pieper (jonge duif) pipers, pòter 
pater pòters, pujer poeder pujers, roster rooster 
rosters, slö.ter sleutel slö.ters, stöüver stuiver stöüvers, 
wjê'.nder weegscheet wjé'.nders, zaı.ker zuiger (eener 
pomp) zai.kers, zwòilemer zwaluw zwoöi.lemers 


Aanm. Eene uitzondering hierop is vi.ner vinger 
vi.nere. 


3° op -m : boı.m (1) bodem boı.ms, zwò.zem wasem 
zw0.zems, 


Aanm. Daarentegen hebben wij met -e-n : bé.sem 
bezem bé.seme, bö.kem bokking bö.keme, mjö.t- 
sem mutsaard mjö.tseme, voi.m vezel voi.me (2). 


4° op -n : dè.ken(e) deken dé.ke(n)s, hue,ve ( >*hue - 
ven) oven hue.ves, löbe krachteloos mensch (vgl. Nl. 
lubben) lébes. 


2. De overige meerlettergrepige masculina krijgen -e-n : 
bisop bisschop bisope, é'ksòl doksaal &'ksöle, hé.rén 
haring hé,réne, kámeròt kameraad kämeröte, kö.nen 
koning kô.néne, rékdém rijkdom rè.kdóme, soldöt sol- 
daat soldòte, sou.fed schoovert sou.fede, enz, 


II, Feminina. 
A. Eenlettergrepige. 


1. De eenlettergrepige feminina nemen, op weinige 
uitzonderingen na (zie lager, onder 2), den uitgang -e-n, 
zonder umlaut, 

Voorbeelden : &,s as á.se, bag* bigge bäg’e, baus 
buis bauze, dauf duif dau.ve, flè.s flesch flè.se. ha.s 


nn 


(1) Uit *bo.dem < *bo.jem. 
2) Uit *vo.dem < *vo.jem. 
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salnerzegiing VAT -egi Za svrcope van 8. 
B. Meeriettergreg:ge. 
1. Leas de éériettersrerige, hebten de meeste meer- 


5 
Imttergrepige ferzirirva kun meervoud op -e-n. 


‚Veer der -e lent hetzelile gemerkt als voor le citzamcs-®e 


san de mass ılına; zie hierboven Mas::iiina, A. 1. 
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Voorbeelden : á.sel oksel (met de bet. van schouder) 
á.sele, begain begijn begaine, bö.sel bussel bö.sele, 
di.sel distel di.sele, &.hel echel &.hele, flewain fluwijn 
flewaine, gerdain gordijn gerdaine, ho sel horzel ho.sele, 
kò'.tel keten kè'.tele, kri.kel krekel kri.kele, léwèrek 
leeuwerik léwérke, ma.ndel mand ma.ndele, mo.sel 
mossel mo.sele, petrais patrijs petraize, redais radijs 
redaize, sö.tel schotel sö.tele, taı.lös tijloos taı.löze, 
vijól viool vijóle, we.sel wezel we.sele, zé.mele 
zemelen, zozemin jasmijn zozemine, enz. cnz. 


2. Enkele feminina op -er nemen s, de meeste vol- 
gen echter den algemeenen regel; die op -e > -en nemen 
alle s. 


Voorbeelden : 


19 op -er : mójer moeder möjers, óister oester 
óisters, slu.ster slodder (vuil wijf) slu.sters, zö.ster 
zuster zb.sters; | 

daarentegen : &ber aardbezie èbere, kè.ver meikever 
kè.vere, mö.zere mazelen. sè.ver scherf sè.vere, so.w’er 
schouder (met de beteek. van hesp) so.w?ere. 


AANM. do.hter dochter heeft in het meervoud 
dö.hter : dit woord staat alleen. 


2° op -e > -en : küÜ.ke keuken küd.kes, lüd.ge leu 
gen lüd.ges, mti8.le molen müß.les, ronde ronde röndes; 
hierbij de abstracta op -de en -ze > *de : bré’ze breedte 
bre’.zes, dibde diepte dibdes, gróize grootte gróizes, 
högde hoogte högdes. lèng'de lengte lèng'des, smöilze 
*smalte smalheid smòilzes. 


AANM. Hierbij behooren nog a) de substantie- 
ven die het suffix -ze >*de of *je verloren hebben 
in het enkelvoud : fô!.1 falie föi.lzes, medüi.l 
medalie medöi.lzes, nöl naald nölzes, òi.n eend 
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Ill. Necrra. 


A. Eenetergreg ce. 


1. Vele senievergrepige nectrz belier in het meer- 
ud der uitgang er. met UT AC xacreer Zj er voor 
vatbaar zijn. Wanneer zij in het ecselvsod vigaar op 
d, “orafgegaan door eenen langen Kinser of eenen twee 
kiar.k wordt deze d gen or x gesyncopeerd en de toon- 
lonze @ van den uitgang met dez vooratgaander kiinker 
samengetrokken. 

Voorberiden 

1° Met umlaut : blô.d blad blör. bröd brood brôr. 
dò.k dak dö.ker, glö.s glas glö.zer. gò.t gat gö.ter, 
grò.t graf grö.ver. kü.t gat kü.ter, rö.d rad ror. slue.t 
slot slüdter (2. sû.p schar só.per. srue.m schram 


srüô.mer (3, vò.t vat vö.ter 


AANM. 1. Nemen geenen umlaut há.t hart há.ter, 
hou.t stuk hout hou.ter. ka.f kalf ka.ver. 

2. Twee substantieven krijgen -ere-n : lá.mb 
lam lâmere, gud *goed ‘grondeigendom: gu.dere. 


2° Zonder umlaut : bail bijl baı.ler, be?.it beeld 
bé*.Iter, 6’. ei é‘jer, höüd hoofd hüjer, ké.nd kind 

(1) Het jongere geslacht gebruikt naast medöi.lzes. nölzes, 
s0i.1zes. Ü.nzes cn tröi.lzes ook medöi.le, ndle, sôi.le, 
ü.ne en tröi.le; bij het oudere integendeel hoort men nog fi.nze 
in stede van Ü.n. 

(2) Het oudere geslacht gebruikt ook slÜd, met syncope der t; 
voor deze syncope, zie hierboven, Masculina A, 1, 1° Aanm. 2, 

(3) Het oudere geslacht gebruikt doorgaans srüd.m. 
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kender, klé%1.d Kleed klé*jer, krai.s kruis kral.zer, 
laı.f lijf laı.ver, lé.nt lint lé.nter, mé.s mes mé.ster, 
silt schild (d. i. uithangbord) si.lter, vè.l vel vé.lder, 
vé.ld veld vé.lder, wal.f wijf waı.ver, zé'1.1 zeel z6*1. ler, 
zié*.f zift zié*.ver. 
Aanm. Hierbij nog gezi.h(t) aangezicht ge- 
zi.bter. 


2. Enkele neutra hadden vroeger -e (1) met of zonder 
“ umlaut : nu hebben zij geenen uitgang meer. 
Voorbeelden : 
19 Met umlaut : bue.r boor büd.r, hau.s huis has 
ın. hal.zer), suep schaap südp, ue.d oord (geldstuk) Üdd, 
wue.d woord wübd. 


AANM. Neemt geenen umlaut, alhoewel het er 
voor vatbaar is: la.nd Zand lan. 


2° Zonder umlaut : b6fı.n been bé‘1.n (beenen en been 
deren), piè'd paard pié‘d. 


3. De overige eenlettergrepige neutra hebben -e-n, 
zonder umlaut. 

Voorbeelden : bé’d bed bé’de, bi.r bier bire, dö.rep 
dorp dö.repe, én eind éne, pà.k pak pä.ke, spue.r 
spoor spue.re, sto.f stof sto.fe, wö.r weder wé.re, 
we.rek werk we.reke, enz. 


AANM. Merkwaardig is het meervoud kraje krui- 
den van krau.t : dit woord „had vroeger misschien 
regelmatig -er en umlaut; zie hierboven. 


B. Meerlettergrepige. 

1. De meerlettergrepige neutra die uitgaan op -el, 
-er, -*em (2) en -e(n), alsook de diminutieven nemen -s : 
(1) Voor deze -e vgl. de uitgangs-e der Masculina, A, 1. 
(2) Voorbeelden op -em staan mij niet ter beschikking. 





15 
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2. De overige meetiettergrepige neuve ır'zz {m 


Voorbee.der. : ba.kes bakkes ec bakhuis ba kese. 
kertir Awartier kertire, lihom .ichzam li.home. pe- 
pi.r parier pepire. pertuel y-rlaıl p-rtuele vöres 
voorhuis vörese, we’.rekes werkhuis we’.rekese. ==z. 


iV. Verdere opmerkingen betreifende de vorming var 
het meervoud 

1. De substantieven op -mân -man of -mins mensch 
vormen hun meervoud op -laj : wé.rekman werkman 
we.reklaj, kou.pmän Koopman kou.pla), mánsmins 
mansmensch. manspersoon mänsla); vroumes vrous- 


mensch, vrouwspersoon vroulaj. 


2. Sommige substantieven hebben verschillende meer- 
voudsvormen met verschil van beteekenis : 

a, Zooals het Nederlandsch. kent het Tongersch een 
dubbel meervoud van de namen der maten en gewichten: 
b v. twé vat höh twee voet hoog n. vüt, draj daum 
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bré*1.d drie duim breed n daume, vir pó.nd su.ker 
vier pond suiker n. vir pone boi.ter vier ponden boter, 
vaıf fran vijf frank n. vaıf é.nkel frans, enz. 

b) blue.n merel blüô.n, 

blue n onnadenkend, lichtzinnig schepsel blue.ns; 

bo.sel borstel bo.sels, 

daarentegen vè rekesho.sele varkensborstels, bo.sele- 
kóp hoofd vol verward haar, bo.selema.n leurder met 
borstels; 

kla.nt Alant kla.nte, 

daarentegen klö.nt in uitdrukkingen als : dá.t zin vis 
klè nt dat zijn vieze klanten (niet te betrouwen kerels); 

knáb stuiver knábe (vijf centstukken), 

knáb dikke boterham kneb; 

kò t speelkaart kò.t, 

daarentegen in alle andere beteekenissen kö.te, b. v. 
la.ndkòte landkaarten; 

má.n man máns, 

daarentegen het mv. ma.n na een telwoord : twin.teh 
má.n twintig man en mv. mane om met bewondering 
van krachtdadige mannen te spreken : dá.t zin máne 
dat zijn mannen; 

pa.m buksboom pèm, 

daarentegen Pamezé.ndoh Palmzondag; 

pót poot pôte, 

figuurl pô om met verachting van menschenhanden te 
spreken; 

po.t pot pö.t. 

daarentegen po.te-n én(e) pane potten en pannen, keu- 
kengerief; 

slò.h slag slob, 

daarentegen sléh in sleh krai.ge slaag krijgen, slèh 
au.tdé‘ile slaag uitdeelen, enz; 

slu.f slof pantoffel slu.fe, 

figuurl. slu.f vuil gekleed en slordig manspersoon slü.f: 
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(60) suep Schaap süöp, 
figuurl. suepe om met medelijden van kleine kinderen 
te spreken. 


AaxM. Het woord zò.k heeft zö.ke en zö.kes 
zonder verschil in de beteekenis; wij moeten voor 
dit laatste een enkelvoud zò.ke aannemen; cfr. 
GOEMANS, Op. cit., nr 46, 3, Aanm.; den vorm 
zò.ke vinden wij in a.s et zò.ke wör... als het 
zake ware..., indien het moest gebeuren..., zoo 
moeten wij ook voor het meervoud klöhtes klachten, 
naast het huidige enkelvoud klöh, *klöhte ver- 
onderstellen. 


D. Diminutieven. De volgende uitgangen worden ge- 
bruikt : -ke ke, -eke eke, -ske ske, -se (>ze>je) je : 

ı° -ke wordt gebruikt : a) na f, 8, p, b, r; 

b) na 1. m, n voorafgegaan door eenen langen klinker 
of eenen tweeklank; 

c) na onbetoonde lettergreep. 


a) kèfke kalfke van ka.f, krü.fke bultje van kru.f, 
wèfke wijfke van waıf, sèske sauske van sas, hèske 
huiske van hau.s, ne?.sit)ke nesteke van né*.sit), sjöpke 
schaapke van suep, pé.pke papke van pá.p, knübke 
spr. knüpke knobbelke van knub, kérke karreke van 
kar, mèrke merrieke van mèr, enz | 

b; kjö.lke koolke brandstof) van kue.l, mölke maalke 
van mol, römke raam/re van rom, srjd.mke schrammeke 
van srue.m, mjönke maanke van muen, krönke kraanke 
van krôn, enz. 

c) két.telke ketelke van ké*.tel, menöi.zeke * menageke 
van menöi.ze, kerstòi.nzelke kastanjeke van kerstòi.nzel, 
enz. 

AANM. I. Eene uitzondering op a) is tébeke 
tobbeke van tob: de eind-e, die nu verdwenen is, 
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leeft hier waarschijnlijk in het diminutief voort; 
dit woord moet dan onder c) geplaatst worden. 
2. Uitzondering op b) maakt het woord sünke 
schoenke van sü.n; heeft dit woord misschien dezen 
uitgang gekregen vóór de verkorting sü.n :> *sü.n? 


2° -eke wordt gebruikt na betoonden klinker of twee- 


klank en na 1, m, n, voorafgegaan door eenen korten 
klinker : 

söüke schouwke van sow’, praike prijke van pra), 
vake vouwke van va, böleke bolleke van bo.l, nöleke 
naaldeke van nöl, dömeke tepelke van döm, méneke 
manneke van má.n, töneke tonneke van tón, enz. 


AanM. Naast méneke bestaat de vorm menke 
met ironische of ongunstige beteekenis. 


3° -ske wordt gebruikt na gutturaal : 

hükske hoekske van huk, hjökske haakske van huek, 
mög’skespr mökske mugske van mög*, kröhske kraagske 
van kröh, tönske tongske van tón, ténske langske van 
tan, enz. 

4° -se wordt gebruikt na d, t : 

pje’dse spr. pjé*tse paardje van pié'd, mjötse maatje 
van muet, kö.tse kaartje van kò.t, rè.tse ratje van rát, 
bödse baardje van bò.d, enz. 


Aanm. Het woord stá.d stad hecft sté.dse, 
beantwoordende aan het meerv. stêje. 


De vorming van de verkleinwoorden kan drie phone- 
tische verschijnselen teweegbrengen in het substantief : 
verkorting van den stam, umlaut en wijziging van toon. 

a) De wet der verkorting werkt niet regelmatig : dit 
werd uitvoerig behandeld in de Klankleer, nr 42, Aanm. 
7 en 8. 

b, Het toevoegen van den verkleiningsuitgang veroor- 
zaakt regelmatig umlaut volgens de regels in n' 41 op- 
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gegeven; het geslacht en het getal lettergrepen komt niet 
in aanmerking. Er zijn eenige, mees: niet te verklaren 
uitzonderingen, die moete: aangehaaid worden: zij be- 
hooren tot de talrijke klas der substantieven die hun 
meervoud vormen zonder umlaut; de andere knjgen hier 
alle, zonder uitzondering. umlaut. 


1) Masculina : 

a, Eénlettergrepige : dog’ske spr. dokske bulhondje 
van dog’. drä.nkske drankske van drä.nk. mo.repke 
molleke van mo.rep; deze woorden worden weinig als 
diminutieven gebruikt: 

geheel duister zijn : bou.tse boutje van bou.t, knuske 
hompje van knus, tà.kske takshondje van tà.ks. 


b, Meerlettergrepige : à.nkerke ankerke van à.nker, 
pó.neke jongste kind, Benjamin. pòterke paterke van 
pôter, pudelke poedelke van pudel, ró.telke Aatrol- 
leke van rô.tel, zwuegerke zwagerke van zwueger, 
ue.vein)dse avondje van ue.ve(n)d; deze woorden gaan 
alle op toonlooze eindlettergreep uit en worden niet dik- 
wijls met den verkleiningsuitgang gehoord. 

2) Feminina : 

a) Eénlcttergrepige : 

a) de woorden op -a, -aw’, -ow* Nl. -auw, -ouw : 
klake Alauwke van kla, mauke mouwke van maw’, 
mouke Kir. moude (baktrog) van mow’, pouke pauwke 
van pow’, sake schuifgrendeltje van sa, vake vouwke 
van Va. 

Aanm. Merkwaardige uitzonderingen zijn sdtike 
schouwke van sow’, vröüke vrouwke van vrow*. 


3) krä.kske Kir Araecke (versleten paard) van kra.k, 
mu.tske mutske van mu.ts, plag’ske spr. plakske dweilke 
van plàg®, pöneke sponneke van pón, puske poeske van 
pus, slauske s/uiske van slaus, spóneke spijlke van spón, 
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saulke afdakje van saul, váleke valleke van vál, zápske 
wespje van záps. 


b) 


Het meerlettergrepige slu.sterke sletje van slu.ster 


(vuil wijf) staat alleen. 


3) 


Neutra. 


Nemen geenen umlaut de woorden samengesteld met 
-es, NI. huis : b. v. dau.veske duivekotje van dau.ves, 
wá.seske waschhuiske van wá.ses, enz. 


E. 


AANM. 1. Eene merkwaardige wijziging van den 
stamklinker, door het diminutiefsuffix bewerkt, dient 
nog aangehaald : het is de verandering van à < ai, 
à < 6' en é < i in de volgende woorden : hai.tse 
hartje van hä.t, laitse latje van lá.t, mai.tse 
matje van má.t, paidse spr. paitse padje van pád. 
trábai.tse *rabatje (trottoir) van trábá t, bòiske 
baaske (ironisch of liefkoozend) van bös, bòidse 
spr. bditse (n. bôdse) baardje (ironisch) van bö.d, 
bileke beeldeke van be?.lt, dinske aingske van 
dé.ng’, kindse kindje van ké.nd, lintse lintje van 
lé.nt, rinske ringske van ré.ng*®. Dit verschijnsel 
is waarschijnlijk het gevolg der vroegere mouillee- 
ring van den volgenden medeklinker : deze heeft 
zijne palatale kleur op den voorafgaanden klinker 
doen overgaan; vgl. de andere overblijfsels der 
mouilleering, in nr 47, A aangehaald. 

2. Zooals men in de hierboven vermeide voor- 
beelden reeds opgemerkt heeft, verandert de toon 
in sommige gevallen in de verkleinwoorden : deze 
hebben dikwijls stoottoon, wanneer het substantief 
sleeptoon heeft. Ik heb geene regelmaat in dit ver- 
schijnsel kunnen ontdekken. 


Augmentatieven, Volgende voorbeelden van aug- 


mentatiefvormen voor eigennamen zijn mij bekend : Láme 
Willem, Pé-Já ne Pieter-Jan, Tö.ne Antoon. Van andere 
woorden worden nooit augmentatieven gevormd. 
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b Patel. Var der outer Sale zer ik sieckts nog 
“én erker voorbeed : wan hóger hand ran hooger 
hand. 


2. Geslacht en getal. Met: ker 29g op de wijze waar- 
op ons dialect het geslachts- en getaiverschii uitdrukt 
moeten Arie Kiassen “van hoedanigheidswoorden onder- 


scheiden worden. 


_ es o,f Pp 
1" Klasse : 


"Tas. ns Pizr. 
“See et I ~ . | m 


de-n ae mä.n de oude man de a mä.ns 
ene-n ae mä.n een n » a mä.ns 


de lé‘je-n(1 Op de leelijke aap de 1é’y ö.p 
ene léje-n O.p een » n 16%) 6.p 


lem. sing. Plur. 
nn. re. _ FR Ot 


de a vrow: de oude vrouw de a vroulay 
en'e, A vrow’ eene » » a vroula) 


‘1 Voor deze curienm. ze n° 59. 1", B. 


Neutr. sing. Plur. (61) 
et a.d mèneke het oude manneke de a mènekes 
en a.d méneke een oud manneke a mènekes 
Schematisch : 
Sing. masc. fem. neutr. Plur. 
-e(-n) — — — 


Tot deze klasse behooren de adject. besproken in n" 59, 
19, A. 2) d) x) Dat er in het fem. sing. en het plur. der 
3 gesl, eene eind-e gestaan heeft, wordt aangetoond door 
de syncope der d (cfr. n° 52, B, 2°, a) 2) en den stoot- 
toon, tegenover den sleeptoon van het neutr. sing. (cfr. 
nr 54, D, A, b). Praedicatief gebruikt hebben deze adjec- 
tieven denzelfden vorm als het neutr. sing.; b. v. : et 
mènneke-n és a.d het manneke is oud. 


2de Klasse : 

Masc. sing. Plur. 

: nnn U Ne 
de gróte hér de groote heer de gróte hére 
ene gröte hör een » » grôte hére 
de grôte-n ò.p de groote aap de gróte öp 
ene gröte-nöpeen » » gröte óp 

Fem. sing. Plur. 
de grôte vrow? de groote vrouw de gröte vroulay 
enie)gröte vrow? eene » » gröte vroula) 
de grôte din de groote eend de gröte òi.nzes 
en/e)gröte òi.n eene » a gröte di.nzes 
Neutr, sing. Plur. 

Tr LT 
et grót ké.nd het groote kind de grôte kénder 
en grôt ké.nd een groot kind grôte kénder 
et gröt 6°.) het groote ei de gröte &?jer 


en gröt &°.)J een groot ei - gröte &tjer 
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Schematisch : 

Sing. masc. fem. neutr. Plur. 
e-(-n -6 — — 

Tot de 24 klasse behooren alle overige adjectieven 
die geslachts- en getalverschil door hunne flexie te kennen 
geven. De meeste samengestelde en afgeleide adj. hooren 
hierbij, alsook de adjectievisch gebruikte verleden deel- 
woorden der zwakke werkwoorden. 


34¢ Klasse. 

Zooals in het Nederlandsch blijven sommige adjectieven 
onverbogen. Voor deze is het natuurlijk overbodig een 
paradigma op te geven. Het zijn : 

a) de adj. van stofnamen afgeleid : ene-n ié*de po.t 
een aarden pot, ene; al.zere dö.r eene jzeren deur, 
en hou.te verdu.menés een houten verdoemenis, een oud, 
uit hout en leem gebouwd huis: 

bj de adjectievisch gebruikte verleden deelwoorden der 
sterke werkwoorden : ene geslö.pe vé.nt een geslepen 
vent (een sluwe kerel), enei geslòge ur een geslagen 
(vol) uur, gevó.ne gèld gevonden (zonder werken ver- 
diend) geld; 

c) de van plaatsnamen afgeleide adj. op -er : Laıker 
pue.t Luikerpoort, Trihter ste’ı.(n)weh (Naas)trichter 
steenweg, Mestribter bir .Waastrichter bier. 


AanmM. Zooals in het Leuv. (cfr. GoEMans, 
op. cit., n° 47, Aanm. 5) worden sommige adj. 
sterk verbogen vóor het subst. má.n man; b. v. en 
sö.ns má.n een schuinsch (koddig) man, en stra.f 
má.n een straf (sterk) man; hierbij nog de uit- 
drukking en ha.f brü.r een halfbroeder. 

Deze woorden worden door het jongere geslacht 
dikwijls als neutra opgevat, zoodat men hoort zeggen : 
et fé’.1 ma n! *het fel man! wat een dappere kerel ! 
(ironisch), et ha.fbrü.r *het halfbroeder, enz. 
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3. Zelfstandig gebruikt hebben de adjectieven dezelfde 
vormen als adjectievisch gebruikt : 
masc. de-n èrme de arme 
ene-n érme een arme 
fem. de stömdouf de doofstomme 
en(e)stómdouf eene » 
plur. de èrem de armen 
erem armen 
de stómdouf de doofstommen 
stómdouf doofstommen 
Zooals in het Nederl. wordt het neutr. adjectief zelf- 
standig gebruikt : et gud het goede, et kod het kwaad, 
dá.t és et faı.n teván dat is het fijne (het slimme) 
ervan, enz. 


4. Trappen van beteekenis. 

1) De vergelijkende trap van meerderheid wordt ge- 
vormd door toevoeging van -er : wérmer warmer van 
we.rem, gróiter grooter van grôt. 

Eene -d- wordt ingelascht vóor -er, wanneer het adj. 
uitgaat op -l, -n, -r : kòilder kaler van kö.l, sóinder 
schooner van sôn, dürder duurder van dür, enz. 

Gewoonlijk grijpt verkorting plaats (cfr. n" 42, Aanm. 7). 

Na den comparatief van meerderheid wordt regelmatig 
ás n. ais als gebruikt gréi.ter : ás grooter dan. 

2) De vergelijkende trap van minderheid wordt ge- 
vormd door middel van ni 26... ais niet zoo... als. 

3) De vergelijk. trap van gelijkheid wordt gevormd 
met 26... ais zoo... als. 

4) De betrekkelijk overtreffende trap wordt gevormd door 
toevoeging van -ste : wérmste warmste, gróitste grootste, 
köilste haalste, sóinste schoonste, dürste duurste, enz. 

De stam van het adj. ondergaat hier regelmatig verkorting. 

De toevoeging van het comparatief- of superlatief-sufix 
veroorzaakt ook regelmatig stoottoon wanneer, de positief 
sleeptoon heeft. 
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Aanm. De overtreffende trap kan versterkt worden 
door voorvoeging van älder- aller-, b. v. : t és 
de-n álderfènste het is de allerfijnste. 


5) De volstrekt overtreffende trap wordt gevormd door 
middel van de volgende bijwoorden (1) : hél heel, f6°.1 fel, 
sa.w? schuw, schrikkelijk, bau temuete buitenmate, mer- 
dödeh moorddadig, schrikkelijk, éngenddeh ongenadig; 
het is merkwaardig dat deze bijwoorden niet onveranderd 
blijven, maar alle (met uitzondering van bau.temuete) 
doo: analogie denzelfden uitgang aannemen als het vol- 
gende adjectief; b. v. : ene héle sóne hue.f een heel 
schoone hof, ene fêtle kat wé.nd een fel koude wind, 
ene saw’e sóne hu.d een schrikkelijk schoone hoed, 
bau.temuete we.rem wò.r buitenmate warm weder, 
en(e) merdòdege gróte tofel eene schrikkelijk groote 
tafel, ene-n óngenödege hé‘ite dò.h een ongenadig 
heete dag, enz. 


AANM. Zooals in ‘t Nederlandsch vormt men 
samengestelde adjectieven en uitdrukkingen met 
superlatieve beteekenis; b. v. : pu.Ime’stind.t poel- 
mestnat, mó.jernò.ks n. pudelnò.ks moedernaakt, 
po.tro.t potrot, kri.kzwa.t n. kue.lzwä.t kool- 
zwart, enz, zó droh als böi.nt 700 droog als 
baanst, zó sèl ais ene mo.rep zoo scheel als 
een mol, 26 rai.k ais woi.ter dip zoo rijk als 
water diep (is', enz. enz. 


1) Deze bijwoorden verschtlien natuurlijk in :ntensitvit, Wij ge- 


ven ze hier, in de stijgende velgorde. 


De telwoorden, 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 


Hoofdgetallen. Ranggetallen. 
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vaı.ftende 1000000 


é71.n jé’ste 
twé twé.de 
draj dè.rde 
vir vi.rde 
vaıf vaı.fde 
zé’.s zé*.sde 
zé.ve zé.vede 
a.h(t) a.h(t)ste 
nö.ge nö.gede 
tén ténde 
é*lef é‘lefde 
twèlef twelefde 
dá.tén dá.tênde 
vje?.tön vje’.tende 
vaı.ftön 

AANM. I. 


De TELWOORDEN zijn : 


100 


1000 


Hoofdgetallen. 


16 zé?.stén 
17 zé.vetén 
18 a.h(t)ten 
19 nö.getén 
20 twi.nteh 
30 däteh 
40 fjéîteh 
So fai. fteh 
60 se.steh 
70 sö.vetih 
80 ta.getih 
go nö.getih 
hö.nderd 
du.zend 
miljun 


het lidwoord en de voornaamwoorden. 


Ranggetallen. 


ze’.stende 
zé.veténde 
a.h(t)tende 
nö.getönde 
twi.ntehste 
datehste 
Hé*tehste 
faı.ftehste 
sè.stehste 
sö.vetihste 
ta.getihste 
nö.getihste 
hö.nderste 
du.zenste 
miljunste. 


Van de hoofdgetallen wordt enkel é%.n 


verbogen, zooals de possessieven: den genitief en 


den datief der hoofdgetallen vindt men nog in de 
soortgetallen en in de distributieven, zie verder; 
voor de fen 8 in fjé‘teh, faı.fteh, sö.steh en 
sé.vetih, alsook voor ta.getilh cfr. GOEMANS, 0. c., 
nr 48, Aanm. 


2. 


Bij de hoofdgetallen hooren nog het ontken- 


nende gen é‘in n. ge’ı.n (verbogen als &ı.n) geen 
en dle twé n. dle bé] heide; verder dle draj 
alle drie, enz. 
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ri: La:rzer tem je’ste ten eerste. ten twé.de 

ten tweede. 272. 
HeznarinGscETALLEN ZIT ens eens. twêkér twee Keer. 
draa ké.r drie Keer. #77 Le em;katsche vorm van ens 


is é‘1.ne ké.r eenen neer. 
Tweemaal zooveel wordt vertaald door 1 twéké.r zó 


oe . - * 


vól twee leer zoo veel; 2) éns zó Vol à i. 
zó vól nog eens 500 veel. 

VEPLUESELTALLES zijn : 6.nkel enkel, dobel dubbel, 
draı.dobel driedubbel. er.z. 

SUHFTGETALLEN worden gevormd met -183 -lei : &ı n- 
derlé'] eenderlei. twé.derlé’) tweeërlei. dé.rderlé’y 
drieërlei, enz.; ınen gebruikt dus niet de hoofdgetallen 
zooals in 't Nederlandsch maar de ranggetallen om de 
goortgetallen te vormen, met uitzondering van @*1.nderlé’y. 


DisTRIBUTIEVEN worden gevormd : 
3) door mêt.t + hoofdgetal, met of zonder den uit- 


gang -e'-n). 
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mé’.t twé of mé*.t twée met zijn tweeën, 
» draj of » draje n » drieën, 
» wir of » vire n » vieren, 
» vaif of »  vaive n » vijven, 
» Ze*.s of »  zé'.se » ” zessen, 
» zó.ve of » zó.vene » n Zevenen, enz. 
» tén of »  téne ) » tienen, 
» twinteh of »  twi.ntege » » twintigen, 
» dáteh of »  datege » » dertigen, enz. 


2) door het voorvoegsel ge- + hoofdgetal + e(-n}; deze 
vormen worden echter slechts voor de kleinere getallen 
gebruikt : getwée, gedraje, gevire gevaıve, gezé' se, 
gezé.vene, gea.hte, genö.gene, geténe. 

3) door mé*.t + hoofdgetal + má.n : mé'.t twé má.n 
met twee man, mé’.t dra) mä.n, mé?.t tön má.n, enz. 

4) door het hoofdgetal + mä.n sté.rek; deze uitdruk- 
king wordt inzonderheid gebruikt van af ro; b.v. vaıf- 
tén mä.n sté.rek vijftien man sterk, hö.nderd má.n 
stè.rek honderd man sterk, enz. 


AANM. De eind-e(-n) der telwoorden wordt in den 
Sandhi behandeld als de meervoudsuitgang -e(-n); 
cfr. n' 59. 


De BENADERING drukt men op de volgende wijzen uit: 
1) door en stök of + hoofdgetal : en stö.k of vir een 
stuk of vier, en stö.k of twi.nteh een stuk of twintig, enz. 
2) door het zelfstandig naamwoord + of + hoofdgetal : 


en hau.s of vir een huis of vier, ene má.n of zé.ve 
een man of zeven, enz. 


AANM. In gevallen 1) en 2) noemt men soms 
twee opeenvolgende getallen : en stö k of dra) vir 


een stuk of drie vier, ene ké.r of twé dra] 
eenen keer of twee drie enz. 


3) voor grootere getallen (van af + 20) gebruikt men 
óntré.nt de... omtrent de.... 


(62) 


(62) 


(63) 


— 298 — 


De ONBEPAALDE TELWOORDEN zijn : 

wöneh weinig wöneh böüm weinig boomen; 
é.ntege eenige; 

versé'je n. versilege verscheidene; 

vol veel vól haı.zer vele huizen; 

ale alle: 


áles alles; 
álemuel allemaal (bijtonig Amuel n. Ámel); het soort- 


getal van álderlê®) allerlei; 

mé n. mér meer; 

minder minder; 

mi.n min in de uitdrukkingen mi.n of mé min of meer. 
mi.n tén min tien; 

meneh menig. 


63. HET LIDWOORD. 


1° Het bepalend lidwoord. 


Enkelv. 
Mannel. Onzijdig Vroûwel. 
Nom. acc. de(-n) ed, d, et, t de 
gen. (*des < 8) (der) 
dat. (den) (der) 
— 
Meerv. de 


AANM. 1. De tusschen haakjes geplaatste vormen 
worden slechts in vaste uitdrukkingen gebruikt : 
sa.nderdois ’s anderendaags, mé’.terha.nd > *mé? t 
der ha.nd bij de hand, handig, enz. Cfr. nr 60. 
B. 1, f). Zooals in het Leuvensch (cfr. GOEMANs, 
o.c., n" 49, 1°, Aanm. wordt de mannelijke geni- 
tief-s niet gehoord, wanneer het volgende woord 
met z begint, doch hare Sandhi-werking leeft voort : 
s zó.ndòis ’s Zondags spr. só.ndòis. 


2. De eind(-n) van den nom. acc. mannelijk (63) 
enkelvoud wordt slechts gehoord vóor vocalen; 
cfr. Sandhi, n™ 59, 1° B. 


3. Voor het gebruik van de onzijdige vormen 
ed, d, et, t, cfr. Sandhi, n° 58, Aanmerking 1, E. 

4. Eenen eigenaardigen vorm van het bepalend 
lidwoord vinden wij in het woord terdü.vel de 
duivel; het komt in dien vorm voor in uitdruk- 
kingen als : terdü.vel hôi.ld (hem de duivel hale 
hem, dé ká.n terdü.vel mé*.t zen mójer ni au.t 
daar kan de duivel met zijne moeder niet uit (dat 
is niet te begrijpen). De anlaut-t is misschien door 
emphasis te verklaren; vgl. Aalst. tèrven Leuv. 
tèren durven, cfr. CoLINET, 0. c., nr 27, B, c) 3) 
en GOEMANS, 0. c., nf 39, B, c) y). De r van het 
voortonige ter moet misschien samengebracht wor- 
den met de ingevoegde r van fernain venijn, 
kerstöi.nzel kastanje, enz.; cfr. nf 50, 1°, f). 


2° Het niet bepalend lidwoord. 


Mannel. Vrouwel. Onzijdig 
Nom. acc. ene(-n) en(e) en 


AanM. 1. Voor deze toonlooze vormen, cfr. Sandhi, 
nr 59. 

2. Vóor de substantieven má.n man, vè.nt vent 
gebruikt men soms nog den sterken vorm en spr. e: 
en sa.w* má.n een schrikkelijk man, en f&*.] vè.nt 
een felle vent. Dit heeft voor gevolg gehad dat 
het woord má.n als neutrum gevoeld wordt in 
die uitdrukkingen, zoodat men nu ook hoort 
et sté.rek má.n *het sterk man; hetzelfde ge- 
beurt met sommige verwantschapsnamen, reeds 
hierboven besproken, nr 58, Aanm. 4, a) 6). 


16 


(64 


64. Het FERIENIIJK vIORNAME cat 
ı* Subject-casus 
Ezra: n= Estate. 
VIET 2 Fam Li ? Wew. 
Sing. 1p. ib. i.be ih. eh. b ih. eb 
2% p. zie’.. du zjé*. ze. je zjé'. ze. e 
‚m. he. he.he.e.ter ter 
3@p. vr. za) za. ze SC) 
onz. he.t et. t. ed. d 
tp. vé., vé.laj vé. ve 
2 p. zié*., zié' lay zjé*. ze. Je zjé'. ze. e 
3 p. za) za, ze (se) 


Gebruik der vormen. 1. De emphatische vormen wor- 
den in den hoofdtoon gebruikt, de enclitische in pro- en 
enclisis. Deze laatste hebben gewoonlijk verscheidene vor- 
men : de eene, met verkorten klinker, wordt in den bijtoon 
gebruikt, de andere, met tot e of tot nul gereduceerden 
klinker, zijn heelemaal toonloos. 


2. De vorm ie wordt enkel in pausa gebruikt : zié*. 
hé'd et geza.g/d). —I.he? Gij hebt het gezegd. — Ik? 
Vgl. Mnl. icke. 


3. De enclit. vormen ge naast ze (3° pers. f. en plur. 
3 gesl.) hebben wij voornamelijk door het jongere geslacht 
hooren gebruiken. 


4. De vormen je en ter (1j worden slechts vóor het 
werkwoord gebruikt, na de partikels ais als, dait dat (2), 
of of IIgd. ob, way hoe, toen, bd waar en na de rela- 


(1) De vorsprong van ter, alsook van het neutrum et, t, ed, d 
werd uitvoerig besproken in den Sandhi. nr 58, Aanm. 1, D, E. 
(2) Hierbij nog nuedait nadat en 6mda't omdat en vpdat. 
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tieven w6 die of wat en de interrogatieven wò? welke? 
(plur.) of wat? Lange klinkers worden dan regelmatig 
verkort vóor de j van je; dit laatste kan gehoord wor- 
den als Je, } of e, naar gelang den nadruk waarmede 
men spreekt : e wordt altijd samengetrokken met den 
voorafgaanden klinker of tweeklank. Na ais, dait, of 
worden alleen Je en jy gehoord en dan valt de eind- 
medeklinker dezer woordjes weg. Het is niet uit te ma- 
ken of de J van Je teruggaat op die van het oude *ji 
Holl. je, dan wel ontstaan is naar analogie met de werk- 
woordelijke vormen die dit pronomen onder den vorm e 
in den 24" pers. (inversievorm) hebben : düJ e doet ge, 
stöj e staat ge, enz, (Cfr. nr 58, Aanm. 1, A, 1). 


Voorbeelden : ais ter et wi.s(t) als hij het wist, 
ai j et wi.s(t) als gij het wist spr. al t wi.s, dait ter 
et wi.sit) dat hij het wist, dai j et wi.s(t) dat gij het wist 
spr. daı t wi.s, wa) ter kóm hoe... toen hij kwam, wa) 
e kóm hoe... toe ge kwaamt spr. wal kôm, de mà.n 
wò ter kénd de man dien hij kent, de má.n wò je... 
of wo J... of wö kénd de man dien gij kent, ih wé.t 
wò ter kénd ik weet wat hij kent, ih wé.t wò Je... 
of wô Jj... of wd kénd ik weet wat gij kent, enz. 


5. De vormen m. du naast dune, f. n. en plur. 
du > Mnl. du vinden wij enkel in uitdrukkingen als: 
du sélem gij schelm! dune kóijòn! gij kwajongen; 
zie nog over du n" 22, 6) Aanm. 2 en nota en vgl. 
Leuv m. duen f. du n. du pl. du, Gormans, 0. c 
n' 50, 2°, Aanm. 5. 


‘7 


6. lay lieden in vé.laj, zié*.laj hebben geene en- 
clitische vormen; ik hoorde ze slechts in den mond 
van het oudere geslacht, en denk dat ze langzamerhand 
aan 't uitsterven zijn. 


(64) 


aes 13. 136 iz. 2h 
Le = za 21 rüdn hen ze 


Zeit Le OOR OE Nerirmen, UOTE asus 


ait 2 ter me: wae = Lhe creer 
iz CET AA ET VE aban 

D A tage CITROEN Cal Len L'NATINIS Virier 
29 Zane an 335 erinnert Zeevukt. zet Tonie 


« - Dn — = i= .. > 
„er var du LE OT . ETS. 7 =. 2 JS a 


zere! Zita. 


ung steg, mik. mily—zé.lef —eiges. men—e‘ige zeive. mil}. me} 
wien, a ob : ur . ub. eb 
+. Bam hém : * zen . hom. hem 
yee - ar, hör, hor , h är. her 
er. hm. hm h Gon. (hiem 
Pins stp 0.9. on . > OS » os. es 
a jo. uh. ah , * oF * al. eb 
Hp. hö.n,hön : + hen h on, (hen 
Assu. De vormen mi meh, ab eh. erz. 
vun ne meest gebruikte. Zoda.s 17 Het Leuvensch 


Ir 
7 


bezigt men de vormen 1. 2 ot 3 naar gelang van 
den nadruk, waarmede men spreekt. 
Het Nerlerlardsch malkander vertaalt men door mel- 


ka .nder. 
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66. DE POSSESSIEVEN. 


ıste pers, 

&) MIJN. Sing. m. 
vr. 
onz. 

Plur. 3 gesl. 

B) ONS. Sing. m. 
vr. 
onz. 

Plur. 3 gesl. 
2de pers. 

UW. Sing. m. 
vr. 
onz. 

Plur. 3 gesl. 
3de pers. 


a) ZIJN; HAAR. Sing. m. 
vr. 


onz. 


Plur. 3 gesl. 


5) HUN. Sing. m. 
vr. 
onz. 

Plur. 3 gesl. 


AANM, I. 


Betoond. 


Mal.ne. (maı.n) 
main(e), (maı.n) 
maı.n 

maın(e) 


ou.ze, (ou.s) 
ous, (ou.s) 
ou.s 


zal.ne, (zaı.n); 
hö.re, (hö.r): 

zaın(e), (ZAL.n); 
hör, (hö.r); 


zal.n; hô.r : 
zaın(e): hör; 


hö.ne, ihö.n): 
hôn(e), (hö n); 
hö.n: 

hön(e); 


(66) 


Bijtonig. 


mene, (men) 
men(e), (men) 
men 

men(e) 


oze, (os) 
os 
os 
os 


ure, (ur) 
ur 
ur 
ur 


zene, (zen) ; 

(höre, (h)ere, ((hjör, (hjer); 
zen(e), (zen); 

(h)ör(e), (h)er(e), ((hjör, (h)er); 
zen; (h)ör, (hier; 
zen(e); (h‚ör(e). (h)er(e); 


(h)öne, (h)ene, (‘h)én, (hen) ; 


(h)ön(e), h'en(e), ((h)ön, (hen); 


(h)ön, (h)en. 
(h)ön(e), (hjen(e). 


Wij hebben de vormen die herinneren 


aan de oude sterke verbuiging tusschen haakjes 


geplaatst; zij worden enkel voor sommige verwant- 
schapsnamen gebruikt; cfr. nr 58. Aanm. 4, a) 8). 
2. Als pronomina hebben de possessieven vol- 


(66) 


(67) 


_ 


67. 


jo 


20 
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strekt denzelfden vorm als de adjectieven, b. v. : 
u.re hu.d én(e) maı.ne uw hoed en de mijne. 

3. Zelfstandig worden de possessieven zelden 
gebruikt; wij hebben ze enkel in de volgende uit- 
drukkingen gehoord : et maın(e; het mijne (mijn 
goed), ed ur(e) het uwe, enz. 

De stoottoon wijst er ons op dat vroeger eene 
eind-e hier gestaan heeft (1) (cfr. nr 59, 1°, A, 
d) 3), Aanm.); b. v. : na.w* hé e d ur(e) nu 
hebt gij het uwe spr. nau. hé‘id ur, ze höbe-n 
ämel et hön(e) ze hebben allemaal het hunne 
spr. ze höbe-n ämel et hön. 


DE DEMONSTRATIEVEN. 


DEZE. Sing. m. dö.ze 

vr. dös 

onz. dit (di.te) 
Plur. der 3 gesl. dés 


DIE. Sing. m. den, dène 
vr. da) 
onz. dá.t (dá.te) 
Plur der 3 gesl. day 


AANM. 1. Over den merkwaardigen klinker van 
daj, zie hierboven nr 82, ı°, Aanm, 1. 

2. di.te en dá.te worden enkel in pausa ge- 
bruikt; vgl. Mnl. ditte, datte. 

3. Van degene bestaat nog enkel het onz. enkelv. 
ethén hetgeen, gewoonlijk als thén uitgesproken. 

4. De genit. meervoud er wordt vertaald door 
ter; cfr. nr 58, Aanm. 1, D. 


(1) Daarom wordt zij zoowel hier als in het fem. sing. en plur. 
3 gesl. der adjectieven tusschen haakjes geschreven. 


30 DEZELFDE. 
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Sing. m.de zèleste de zèlevde de zèlve 

vr. de zeleste de zèlevde de zèlve 

onz.et zeleste et zélevde et zélve 

Plur. der 3 gesl. de zèleste de zölevde de zölve 

DE EIGEN, 

Sing. m.de-n é'igeste de-n é‘igede de-n é*1ge 

vr. de &’ıgeste de é‘igede de é‘ige 

onz.ed é‘igeste ed &’ıgede ed é‘1ge 

Plur. der 3 gesl. de é‘igeste de é*igede de é*1ge 


DE EIGEN ZELFDE, 


Sing. m. de-n &’ıge zeleste de-n é‘ige zölevde de-n ö'ıge zélve 


enz. Enz. 


AANM. Deze vormen kunnen ook door dé.ze of 


dén, déne voorafgegaan zijn, en worden bijvoeg- 


lijk en zelfstandig gebezigd. 


4° ZULKE, ZOODANIGE. 


Adjectief Pronomen 
Sing. m. zöne, zöne dö.nege zó é*1.ne 
vr. zon(e), zón(e) dö.nege zó é‘in(e) 
onz. zón, zón dö.neh zó é'1.n 
Plur. der 3gesl. zó, zó dö.nege zó ter 


AANM. I. Zône is samengesteld uit zó + het 
niet bepalend lidwoord ene. 
2. Van den vorm zóne dò.nege worden beide 


bestanddeelen verbogen; dit woord wordt echter 
dikwijls met superlatieve beteekenis gebruikt 
t wöi.s zóne dö.nege ka 't was zoodanig een 
koude d. i. zoo een felle koude; dö.neh wordt 
ook (zooals in ‘t Leuv.) afzonderlijk gebezigd als 
adject. en bijwoord. 


(67) 


(68) 
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68. DE RELATIEVEN. 

1° dè die. 

Sing. m. 

n. a. dè, de. 

Dit pronomen wordt slechts in het mannel. enkelv. 
gebruikt en kan altijd vervangen worden, door wd; dé 
mag nooit na een voorzetsel gebezigd worden zoodat 
men voor den genitief, met ván en den datief, met 


din gevormd, altijd de onder 2° aangehaalde wendingen 
hoort. 


2° wb, wo, we, we, enz. 


Sing. en plur. 3 gesl, 


on. a wò, wo. 


g. van wé of we, 
bö:ais)... van, bé(dait)... van, 
bé.van ais, bó.ván da't. 

d. van we of we, 
bö(ais)... din, bd(dait)... din, 
bó.òin ais, bó din da't. 


Voorbeelden : de má.n dè eh gezind (h)öb de man 
dien ik gezien heb, de má.n wo dä.t dü.t de man die 
dat doet, de kénder wö dé òi.nkóme de kinderen die 
daar aankwamen, de her ván we h käl, of... bó b 
ván kal, of... bó ais (bó dait) eh van kal, of... bó.ván 
ais (bó.ván dait) eh kál de heer van wien ik spreek; 
de hör din wé h et gegè.ve höb, of. bd h et…, 
of... bö ais (bó dait) eh..., of... bó.òin ais (bó.ò'n 
daït) eh... de heer aan wien ik het gegeven heb. 

De uitdrukking bö... ván, bö... òin is de meest ge- 
wone; met andere voorzetsels dan ván en òin wordt zij 
nog meer gehoord. 
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69. DE INTERROGATIEVEN. 


Adject. Pronom. 
Sing. m. wò ne > wò ene wat een=welke? wö6’ı.ne 
f. wd n(e) > wò en.e) wö é*in(e) 

n. wön > wö en wo é!1.n 

Pl. der 3gesl. wd wö ter 

Sing. m. wò ver ene *wat voor een—welke? — 61.ne 
f. wö ver enie) — é‘in(e) 

n. wö ver en — é‘i.n 


Pl.der3gesl. w6 ver ever 


Sing. m. wè wie? 
f. wè 
n. wò 


Pl, der 3 gesl. wè 


In de beteekenis van welke? wordt wd ne n. wò é'1.ne 
meer gehoord dan wd ver ene n. wö ver é*1.ne. 

Van wè bestaan de volgende genitiefvormen : wès n. 
wèmes. Deze laatste wordt weinig door het jongere geslacht 
gebezigd; daarnaast hoort men veel wè zene * wie zijn. 

Voorbeelden : wd ne kié’.1 n. wd ver ene kié*.] 
welke kerel? wd ver ene kié!.1 és dát n. wò 68 dat 
ver ene kiè®.l wat voor een kerel is dat? enz. 

wés paip hé’d ze dé n. wémes pal.p.... n. wé 
zenie) pal.p...? wiens pijp hebt gij daar? 

Daarnaast bestaat nog de wending : ván wè és de 
paı.p wò ze dé hé’d van wien is de pijp die gij daar hebt? 

AANM. 1. Den van het neutrum wò n gedraagt 
zich natuurlijk zooals de eind-n van en; cfr. Sandhi 
nr 59, 1° B, 1) en 2). 

2. Zooals in het Leuv. gebruikt men dát of dáte 
om meer nadruk op de vraag te leggen : wé dát n. 
we date wie dat? wé dát n. wd date wat dat? (1) 


(1) Ik meen met dezelfde beteekenis het woordje dà n. de gehoord 
te hebben : bó zid ze na.w* de waar zijt ge nu daar? hó és 


ter da waar is hij daar? De vorm da behoort m. i. tot de 
kindertaal. 


= a he L 4 _ : 
v . : 
onl i [ 
; . „ah varen we. % « tee 
4 L 4 : 
* 4 we, F = !- 
€ 1 A - é e 
J - “a hd ve « 
& dn 5 = 
> 
Fr. 
j 
4 
« ¥ Aa 
d TR. | à 4 a à = rye 
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ay = nie! vie an 
rn EPR 


Pla’ À 
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een ander beteekent elders; 


mans wordt enkel in den genitief oil 

b) De bijvoeglijke : 

a.nder ander, 

Llek iegelijk. 

gêin geen. 

hél heel, hölegä.ns heel en gansch. 

Voor de verbuiging dezer bijvoeglijke naamw. cfr a dh: 
nr 59, 1°, A, 2) d) en de verbuiging van het hoedani 
} heidswoord n' 61, 
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DERDE HOOFDSTUK, 


Het werkwoord. 


De Tongersche vervoeging vertoont vele verschillen met 
de Brabantsche : daarom is het ons niet mogelijk het plan 
van Prof. CorineT en Dr GoEMANs op. cit. getrouw te 
volgen. 

De volgende kenmerken scheiden de vervoeging van 
het Tg werkwoord van de Nederlandsche : 

1° het conjonct. praeter. der sterke werkwoorden (1) 
heeft regelmatig umlaut; 

2° de 3e pers. enkelvoud van het indic. praes, der 
sterke werkwoorden ondergaat ook in de meeste gevallen 
verandering in den stamklinker ; 

30 het suffix van het indic. praeter, der zwakke werk- 
woorden is overal -de, dat van het part. praeter. is overal -d. 

Het verschil tusschen de vervoeging van het sterke 
indic. praes. en het zwakke (zie hierboven 20) dwingt ons 
de twee soorten van vervoeging heelemaal afzonderlijk te 
behandelen. 


71. HET PRAESENS. 
De persoonsuitgangen zijn voor de zwakke en de sterke 
vervoeging dezelfde : 


Indicatief. Imperatief. Particiep. 
Sing. 1. — — etère (— e(n)de). 
2. . 
3. — d 
Plu. 1. — 6 
2. — d -d 
3. — e 


— 


‘1) Alsook het subjonct. praeter. der onregelmatige zwakke werk- 
woorden. Cfr. lager nr 74. 


(74) 


(71) 
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AANM. I. Voor de behandeling van de eind-d 
van den 3 pers. sing. en aen pers. plur., cfr. 
Sandhi, n™ 58, A, b) en Aanm. 1, A, 1); voor 
de eind-e van den ren en 3en pers. plur. indic. 
en van het partic., cfr. nr 59, 1°, B. 

2. De 2de pers. sing. is overal verdwenen be- 
halve in de imperatieven kóm kom, sé! zie en 
sé’g’? zeg spr. sé*k (1), deze laatste vorm kan ook 
een tweede pers. plur. zijn in ons dialect, de regel- 
matige paragoge van de eind-d na g? belet zulks uit 
te maken. Cfr. over deze drie vormen Dr GOEMANs, 
op. cit., Leuv. Bijdr. II, blz. 159 en voetnota. 

3. Het partic. op -etère is duister : dit suffix 
is, naar ik meen, aan de Zuidlimburgsche dialecten- 
groep eigen; vgl. Hasseltsch -entérend (met dub- 
bel suffix), Borgloonsch -entiéren, St Truidensch 
entére, Maastrichtsch -entöre (2). 

Dit partic. heeft in het Tg. en in hooger ver- 
melde dialecten de beteekenis van den Latijnschen 
ablativus van het gerundium; b. v. Lat. edendo 
beantwoordt nauwkeurig aan Tg. &.l é.tetére al 
etende : door het eten of gedurende het eten. In 
de oude Wg. dialecten vinden wij dergelijken vorm 
niet, tenzij wij den genitivus plur. van het partic. 
als voorganger (ten minste voor den vorm, zoo 
niet voor de beteekenis) van het partic of -etère 
veronderstellen ; cfr. Onfr. upstandiro surgentium, 
Psalm Lxx11, 20. Deze veronderstelling levert echter 


moeilijkheden op: 1° om de t van -etère te ver- 


Deze vormen worden zoowel voor plur. als voor sing. 


gebruikt. 


De spelling der vormen uit andere dialecten is natuurlijk 


slechts ruw phonetisch, 


I. 
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klaren zou men genegen zijn een vroegeren vorm 
aan te nemen met eind-d, in het spraakbewustzijn 
tot -t overgegaan zooals dit in vele subst. en adject. 
gebeurde : b. v. slòt salade, kämeröt kameraad, 
hô.t hard, enz. cfr. n™ 52, B, 1° f): 2° van t>d 
in inlaut zijn er geene voorbeelden : integendeel 
tusschen vocalen alsook tusschen -n en volgende 
vocaal moest d wegvallen, zoodat wij zouden 
hebben *-endère < *-enère; vgl gezóne gezonde 
mannel. enkelvoud van gezó.nd, bléne blinde 
mannel. enkelvoud van blé.nd, enz.; cfr. nr 52, 
B, 2°, a) 2). 

4. Het part. suff. -e(n)de wordt enkel in een 
paar vaste uitdrukkingen gehoord : de ré‘ize(n)de 
jüd de reizende jood, de goinde énie’ kó.me(n)de 
má.n de gaande en komende man (de voorbij- 
gangers), krò.ke(n)de nè.t krakende net, kue 
ke(n)de hé*1.t kokende heet, vlitein)de wöi.ters 
vlietende waters, lène(n)de döh, strène(n;de döh 
lengende dagen, strengende dagen (1) d.i. wanneer 
de dagen beginnen langer te worden, worden zij 
ook kouder, enz. 


Zwakke vervoeging. 


Hier volgen eenige voorbeelden van zwakke praes. op 
zulke wijze gekozen, dat men een zoo volledig moge- 
lijk inzicht krijge in de verschillende gevallen die kunnen 
voorkomen. 


(1) Deze laatste twee vormen kunnen echter ook infinitieven 
zijn : lane de dòh, strène de döh lengen de dagen, 
(dan) strengen de dagen; deze uitdrukking is de eenige der 


hierboven aangehaalde, waarin ik nooit de (n) voor de eind-de 
heb hooren uitspreken. 


(71) 


Ind. Pr 


a 








wä.h(t) eh eb 
wa.hit) ze lérd ze  rau.s ze 
wä.h(t) ter (lérd ter raus ter 
wa.h(t) ze | | 
wa.h(t) et 
wä.hte ve  lére ve  rau.se ve 
wa.h(t) ze lérd ze rau.s ze 
wa.hte ze lère ze rau,se ze 
Aanm. 1. De wetten der verkorting en « 

Sandhi-wetten worden hier toegepast; cfr. ns 2 
58 en 59. | : | 

B. v. ze, hè lé*d>*lédd, ze, hè wéind > 
*wö.nd; wä.hit) ze, et spr. wä.g ze, et, rou. ik 
eh spr. rou.g* eh, enz. 











lé'je 


leiden 


id. Pr. Ih 16° 

ze lé*d 
hè lé'd 
ve lé‘je 
ze lé*d 
ze léje 


mp. Sg. lé*d 


PI. 18d os lé‘je 
167d 


us 


Part, ál lé‘jetère 


nd. Pr. 1é4 h 
16’d ze 
1é*d ter 
we ze 
16’d et 

lé‘je ve 

lé'd ze 
lé‘je ze 


wó.ne 


wonen 


Ih wö.n 

ze wói:nd 
hé wói.nd 
ve wó.ne 
ze wói.nd 


ze wó.ne 
woöi.nd 

löd os wö.ne 
wói.nd 


ál wö.netöre Al dräjetere n. dréetére 
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drèje n. drèe 


draaien 


Ih drö 

ze dröd 

hé dröd | 

ve dröje n. dree 
ze dröd 

ze draje n. dree 


dréd 


154 os drèje n. drèe 


drèd 


Vragende vorm. 


wön eh 
wöi.nd ze 
wöi.nd ter 
wói.nd ze 
wói.nd et 
wô.ne ve 
wói.nd ze 


wóne ze 


| 


drè bh 

drèd ze 

drèd ter 

drèd ze 

drèd et 

drèje n. drèe ve 
drèd ze 

drèje n. drée ze 


rou.ke 


rooken 


Ib rou.k 
ze ro.k 
hè ro.k 
ve rou.ke 
ze ro.k 
ze rou.ke 


ro.k 
1öd os rou.ke 
ro.k 


ál rou.ketère 


rou.k eh 
ro.k ze 
ro.k ter 
ro.k ze 
ro.k et 
rou.ke ve 
ro.k ze 
rou.ke ze 


Voor de svarabhakti-e van ih, ze, hè vèrev n. 


ve, ze verve, cfr. nr 46, 1°, b) en 2°, 6). 


In den vragenden vorm kan eind-d verdwijnen 
na consonant vóór het pron. van den 2 persoon : 
lér ze n lörd ze, wói.n ze n. wói.nd ze, enz 

In de werkwoorden op -m die in den zen en 


(71) 
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3en persoon sing. eene paragogische -p hebben ‘cfr. 
nr 52. G, 2°, b') verdwijnt deze regelmatig vóor 
ze en dikwijls vóor ter : ze tómp gij temt, hè 
tömp hij temt, vrag. vorm spr. tém ze, töm ter 
n. tömp ter van töme. 

Hetzelfde geldt voor de wkw. op -n die in den 
zen en 3en persoon sing de oude g* bewaard heb- 
ben (cfr. nr 52, A, 1° B, 1) di): ze, he lang* 
gy, hij langt (geeft) spr. lank, vrag. vorm spr. lan 
ze, lan ter n. lank ter van lane.. 

2. Soms wordt tusschen den ren en 3en persoon 
plur. en de (toonlooze) anlaut-vocaal van het volgende 
woord geene euphonische -n ingevoegd, wanneer de 
stam van het werkwoord op eenen klinker of op eenen 
tweeklank met J-naslag uitgaat; b. v. ze sna) d 6.f 
n. ze spaje-n ed Ô.f ze snijden het af, ve dré (1) 
d aut n. ve drèje-n ed au.t wij draaien het uit, 
vgl. Leuv. ze snoe ed af n. ze snoen ed af; 
cfr. GOEMANS, 0. c., nf 57, Aanm. 


Sommige zwakke praesentia leveren nog moeilijkheden 


op : 
lé'g'e n. lé'ge leggen en zé’gte n. zé'ge zeggen. 


Ind. Pr Ib lé'g? ih zé*g* 

ze lé'g* ze zé'g* 

hè lie? d hè zié?.d 

ve le’g’e of lé’ge ve zé'g'e of zé'ge 

ze lé'g* ze zé'g' 

ze lé'g'e of lé'ge ze zé'g'e of zé'ge 
Imp. Sg. 1é'g? zeig! of sé'g? 

Pl. 18d os lé'g'e of lé’ge löd ós zé'g'e of zé*ge 
lé'g* . zé'g' of sé*g* 





(1) Samentrekking van drée > drèje. 
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Vragende vorm. 


16*g* eh zé'g' eb 

lö’g! ze zó'g* ze 

lié*.d ter zié*.d ter 

lié'.d ze zié'.d ze 

lié*.d et zié*.d et 

lé'g'e ve of lö’ge ve zé'g'e ve of zé'ge ve 
1é*g* ze z6*g* ze 


lé'g'e ze of lé'ge ze zé'g'e ze of zó'ge ze 


Voor lié!.d, zié’.d uit *lé'ged, *zé*ged vgl. Mnl. leget, 
seget; ik zie niet in waarom deze vormen alleen sleep- 
toon hebben; of de g-syncope hierin eene rol gespeeld 
heeft, is niet uit te maken. 

De werkwoorden op r behouden r vóor -d, naar ana- 
logie der andere vormen van het werkwoord : 

Ih lér ik leer, enz. 

ze lérd 

hè lérd. 

De wijzigingen der klinkers voor r + d in nr 44 be- 
sproken, worden in de vervoeging ook niet toegepast : 

Ih pôr ik paar, enz. 

ze pörd 

hè pòrd. 

De werkwoorden op -ow?e, -aw?e NI. -ouwen, -uwen 
ontsnappen aan de wet der verkorting in den 2d pers. 
en 3den pers. sing.; hetzelfde geldt voor sommige weinig 
gebruikte werkwoorden op -j uit -d-syncope : | 

Ih daw! ik duw, enz. 


ze daud 

hè daud, enz. 

Ih be’) tk beid, enz. 
ze bé‘id 

hè be’ıd, enz. 








spröng! ze (ké.mp ze tréd ze 
spröng! et (kö.mp et (tréd et 
spréne ve kö.me ve trêje n. tree : 
spreng’ ze kömp ze tréd ze ) 
spréne ze kó.me ze tröje n tree ze 


Aanm. Voor verkorting en Sandhi; ern 
I, Aanm, ı en 2, 


(1) Zie over dit overblijfsel van den imper. sing. nt 7 ri F 
en voetnota. er 
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krau.pe Jöge häne väle 
kruipen Jagen hangen vallen 
Ind. Pr. Ih krau,p Ih jög Ih han Ih val 
ze krá.p ze jog ze hang* ze vald 
hè krü.p hè jüg hè hing* hè vild 
ve krau,pe ve jöge ve häne ve väle 
ze krä.p ze jög- ze hang* ze väld 
ze krau.pe ze joge ze häne ze vále 
Imp. Sg. krá.p jög hang" váld 
Pl. 1öd os krau.pe 1lödosjòge löd os häne 1öd os vale 
krä.p jog hang* vald 


Part. Al krau.petére Al jégetére Al hanetére ál váletère 


Vragende vorm. 








krau.p eh jog eh han eh val eh 
krá.p ze jog ze hang’ ze vald ze 
krii.p ter jüg ter hing* ter vild ter 
krü.p ze ie ze hing* ze ju ze | 
krii.p et jüg et hing* et vild ed 
krau.pe ve jôge ve häne ve väle ve 
krä.p ze jög ze hang’ ze vald ze 


krau.pe ze jòge ze häne ze vale ze 


De umlaut van den 3% persoon enkelvoud ontsnapt 
grootendeels aan de regels opgegeven onder nr 44. Ter 
wille van de duidelijkheid achten wij het noodzakelijk 
iedere der elf klassen van sterke wkw. (cfr, Cosijn en 
Te Winker, Nederl. Spraakkunst, n° 254 en vgg.) af- 


(72) 
stóte 
stooten 


Ih stót 

ze stóit 
hè stüt 

ve stóte 
ze stóit 

ze stôte 
stóit 

16d os stóte 
stóit 


ál stótetère 


he 


pr 2 





zweren lin beide beteek.) hebben it ! 
voor de r-verbinding : hè sérd, : 
2° né.me nemen heeft é dai: 
ade en 3de pers. hebben regelmatig ve 
némp: LD dot mn me arm | 
3° kó.me komen heeft zijne tige 
umgelautet en verkort : hè kö.mp; LE sa 
eenesoudere & gerond onder invloed der n 
Vgl. höbe hebben, 1ö.pel lepel, enz, 
3de Klasse. 1° Stamklinker & ; deze werkw 
worden behandeld zooals sprè.ke, 2de kl, ie: è 
hè é.t,gè ve geven hè gév, enz, 
Uitzonderingen : | 
a) bège bidden dat heelemaal zwak is gewor 
hè bèd; 


(1) De Limb. Serm. hebben brict sprict. 
(2) L. S. it gift. 












‘is 
“+ 


= 1 








b) mé.te meten waarvan de 3de persoon hè mé,t niet 
veel gebruikt wordt; me.te heeft ten andere een zwak 
indic, praeter. 

2° zin zien en lige liggen hebben hè zi.d en hè 
li.d; clr, lager nr 78, 1° en n' 77 de vervoeging der 
praesentia van deze twee wkw. 

30 zite zitten heeft zooals het Nadarlandach hè zi.d 
hij zit. 

4° wié.ve weven heeft hè wjé'v. 

4¢ Klasse. 1° Stamklinker ai (ag) > *@i >1 : deze 
wkw, hebben in den 24" persoon regelmatige verkorting 
van al > *èi tot &; in den 3den persoon hebben zij 6 : 
ze wèz gij wijst, hè wéz hij wijst. Wij moeten aan- 
nemen dat de 6 van den derden persoon ontstaan is na 
de verkorting van &i tot &; deze & heeft waarschijnlijk 
den invloed van den 3den persoon sing. der ade en 3de klasse 
uitgelokt, die insgelijks @ hebben in den 2% persoon : 
ze è.t, hè é.t gij, hij eet van te, ze bé.t, hè bé.t gij, 
hij bijt van bau.te. 

2° ki.ke kijken heeft hè ki.k. 


5de Klasse 19 Stamklinker 1 : Me verkorting 
tot i: he git hij giet. 

2° Stamklinker au > *ü regelmatig umgelautet en ver- 
kort tot ü in krau.pe kruipen en bij gelegenheid in 
slau.te sluiten : hè krü.p, slü.t n. sljö.t. 

zau.ke zuigen en zau.pe zuipen en slau.te (gewoon- 
lijk! hebben hé zjö.k, zjö.p en sljd.t verkort uit *zü6.k, 
*züö.p en *slüü.t: hoe de *û <au in ü6 kon over- 
gaan is onduidelijk : deze is inderdaad (zooals Ni eu) 
de regelmatige umlaut van ue > *6 > *u. 

3° Stamklinker 6ù : böüge buigen en spöü.te spuiten 
zijn zwak geworden in ons dialect, fl6ü.te is zwak gebleven, 

4° plaize pluizen en saıve schuiven hebben de ont- 
wikkeling au < ai gehad (cfr, nr 32, 2° en Aanm. 2); 
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jöge; deze BB > ue wijst ons weer ¢ 
hier heeft de analogie zelfs op den it 

30 stö.n staan en door analogie sl 
nö std'.d en nd sld d(): vel. gon gaan 7 


en zie nf 73, 2°, 







4° In la bte lachen, dat geheel zwak is, heeft de 
alle wijziging in den 3de? pers. tegengewerkt : 16 | 

7% Klasse. 1° Stamklinker à á : hâne hangen 
ras váne vangen hebben eene korte i in den 34 










hè ning’, vild, ving’. Deze À in stede 
aaa & hebben deze vormen hien aa 


(1) Hiernaast hé slüg van cen vroegsr *slö,ge, zooals | 


drüg van drò.ge; zie hierboven, 1°, 
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mouilleering van den volgenden medeklinker te danken; 
vel. stö.n > *stóin, cfr. nr 26, 3°, en nöl > *noil, cfr. 
n' 29, 4°. 

Ik heb ook nog door het oudere geslacht hé wis hij wast 
van wá.se hooren gebruiken, daarnaast meestal hè wa.s. 

Niettegenstaande hun sterk gebleven part, praet. wor- 
den bà.ke bakken, verbáne verbannen, spâne spannen 
en wá.se wasschen niet meer als sterke wkw. gevoeld : 
hè bà.k, verbánd, spánd, wa.s. 

2° Stamklinker a > al(d) : vae vouwen en za.te zouten 
hebben insgelijks slechts een sterk part, praet, en onder- 
gaan geene verandering in den 3d® pers, : hè vad, za.t. 

Hierbij nog het onregelmatige hou.ge houden met den 
3%" persoon hè hüld; zie verder nr 78, 3°, 

30 Zooals stô.n staan heeft goi.n gaan &%1 in den 
3den pers. hè géti,d; zie lager nr 73, 2°, 


8% Klasse. 1° Stamklinker ue : blue.ze blazen, luete 
laten en sluepe slapen hebben umlaut en verkorting in 
den 348 persoon : hè blüs, lüt, slüp; daar de regel- 
matige umlaut van ue nl. úö in de verkorting jö zou 
gegeven hebben, moeten wij aannemen dat deze ü de 
umlaut is van eenen vroegeren klinkerstand, later ge- 
diphthongeerd tot. ue. 

2° broje braden en groje raden hebben hè broid, 
groid; zooals in Ide is de gesyncopeerde d hier heele- 
maal vergeten; zie hooger 6% klasse, 1°. 


gd Klasse. Stamklinker 6%; he’ı.te heeten wordt ver- 
kort tot hè hit : deze i moeten wij waarschijnlijk als 
een gevolg van de vroegere mouilleering der volgende t 
aanzien ; 

voor (au.t)sé‘je (uit\scheiden geldt dezelfde opmerking als 
voor broje en groje : hè sé*1d (aut). 


rode Klasse. lou.pe loopen en stôte stooten hebben 
in den 3der persoon hè lü.p, stüt; zooals voor de wkw. 


(72) 





li.d heeft zijnen langen klinker te danken aan de se 
trekking van i+e na g-syncope, vgl hé Wha, 
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hij legt, zegt: opmerkenswaardig is het dat, zooals deze (73) 
vormen, de 3de pers, lid sleeptoon heeft tegenover stoot- 
toon in de andere personen. 


2° goin gaan, stô.n staan en slö.n slaan : 


Ind. Pr, Ih goi.n Ih stö.n Ih slö.n 
ze goid ze stöd ze slid 
hè ge’ı.d hè sté’1.d hè slé‘,d 
ve goi.n ve stö.n ve sló.n 
ze go'd ze stöd ze slöd 
ze goi.n ze stö.n ze slô.n 
Imp. Sg. go'd stöd slöd 
Pl,1öd os goi.n léd os stö.n 1öd os slö.n 
gold stöd slöd 
Part, ál go'.netére ál stô.netère ál slö.netöre 


Vragende vorm. 


Ind. Pr. goi.n eh ga ik, enz. stö.n eh sta ik, enz. slö.n eh sla ik, enz. 
go'd ze, go] e, go) stöd ze, stöje, stö) slöd ze, slüje, slöj 


bez ter sté‘1.d ter slé*1.d ter 

gé'1.d ze sté‘1.d ze slé*1.d ze 

pare et sté*1,.d et slé1.d et 

goi.n ve stö.n ve slö.n ve 

go'd ze, go] e, go) stödze, stöj e, std) slid ze. sit) e, slöj 
goin ze stö.n ze slö.n ze 


De infinit der wkw, goi.n en stö.n heeft zijnen kor- 
ten klinker te danken aan de proclise; slö.n is eene 
analogie met stö.n. De personen die denzelfden vorm 
hebben als het infin. zijn insgelijks analogievormingen, 

In den aden persoon van stö.n en slö.n bestond er 
geene reden om ö te hebben; irrderdaad wij hebben ver- 
ondersteld dat de voorganger van 6 hier *6i > *oi vóor 
nasalen consonant was; cfr, n° 26, 3°, 








PI.16d os hou.ge 
Part, ál hou.getère 
Voor de verklaring der vormen pe 
wij met Prof. Coriner (0. c., me 
de g zich uit eene vroegere v > w c 
vgl. Leuv. aven houden, spaven spuwen e 
neutr van den vragenden vorm : 0g es 
GOEMANS, 0 c., nr 61, 12°); door D' Gorm 
een bezwaar gewezen : de Leuv, 6, Teno pels 
uit a+ u, zoodat deze laatste dus niet z 
w < v kon overgaan. Dit bezwaar ri 
wij aannemen dat tusschen den tweeklank a 
de daaropvolgende toonlooze e zich een de 
heeft; deze glide was dan natuurlijk een w-a ti 
die later latipdentnal kon worden en v<g 1 
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De 24 persoon hod komt regelmatig voort uit *hou- (73) 
ded < *houdd, met verkorting voor -dd. 
De 3de persoon hüld is moeilijk te verklaren; wij den- 
ken dat hij moet vergeleken worden met hè vild < *veld 
hij valt (cfr. nr 92, 7de klasse, 1°) met ronding der i; 
de Limb. Serm. hebben helt en hilt en de vorm hè hild 
wordt insgelijks in naburige dialecten gehoord, 
De oorzaak, die tot de ronding kon aanleiding geven, 
zie ik echter niet in. | 


74. HET PRAETERITUM. (74) 
I. Zwakke vervoeging. 


A. Het regelmatige praeter, suffix is : indie, conj. -de, 
part, -d; vgl. Limb. Serm. 


Voorbeelden : 


mò.ke rau,se wje?’de drèJe n. drée wö.ne 
maken ruischen wedden draaien wonen 


Praet, Ind, Conj. Ih mög’de ih rau.zde ih wjé'de ih dréde ih wói.nde 


enz. voor de drie personen sing. en plur. 


Praet. Part, gemò k(d) gerau.z(d) gewje’d gedréd gewói.nd 


Vragende vorm. 


Sg. 1‘ pers. mö.g’de-neh rau.zde-neh wje’de-neh drêde-neh wó.nde-n 
mô.g'de ze rau.zdeze  wjé‘deze  drèdeze wöi.nde ze 





mô.g'de ter rauzdeter ‚wje’deter  drède ter ,wéi.nde te 
mö.g'deze (rau.zde ze wee ze ene ze Verdi de ze 
wjé'de-n et ‘dréde-n et wói.nde et 


mö.g’de-n et rau.zde-n et 
mö.g’de ve rau.zde ve wje’de ve dröde ve woöi,nde ve 
mé.g*de ze rau.zdez@ wje’deze  drède ze wöi,nde ze 
mö.g’de ze rau.zde ze wje’de ze dröde ze wó'.nde ze 













AU PÈRE aux un 














ds Meet 
wete m. Wis loggen i 
eeen Oene 
ain vti is Gan 





Voorbeeld : 

Ind, Praet. Ih bra.h(t) ik bracht, enz. 2: k 
ze brä.h(t) 8 
hè brä.hit) | 





ve bra hte, enz. 
In deze werkwoorden wordt het conjc 
middel van den umlaut onderschei het i 
De umlaut geschiedt volgené de. age 
n° 41 :b v. It brè.h(t) enz. ik brachte end en 
versievorm br&.hit) eh spr. brè.g eh, enz. 
Dit conjonct. praet. wordt gebruikt in de vol 
gevallen : 
1) als optatief, in wenschende zinnen : brö.h(' 
na.w® mer brachte hij het nu maar; 
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2) als conditionalis, in voorwaardelijke zinnen : a's ter 
de zö.k bé.ter kè.nt, dán zow* ter tevän zwaı.ge 
indien hij de zaak beter kende, dan zou hij er van zwijgen; 

3) als potentialis, 

in veronderstellende zinnen : ais et dé na.w* ens 16b(t) 
indien het daar nu eens lag; 

in toegevende zinnen: ál z&.h(t) ter et noh &ıges... 
al zei hij het nog zelf…; 

in vergelijkende zinnen : hè käld aisof ter vól teván 
kè.nt hij spreekt alsof hij er veel kende. 

Over de eind-d van het partic, tegenover -t in het 
indic, en conjonct,, cfr n" 5, 1° Aanm. 2 en voetnota, 

Over de anlaut-t van tô.nke, cfr. nr 52, B, 1°, g). 

Al de rückumlautende vormen der hooger aangehaalde 
wkw. vinden wij in den Servatius; cfr. F, Leviticus, 
op. cit., SS 136-138. 

Het onregelmatige gezä.te komt mij voor als analogie 
met gezé.te gegeten van zi.te. 

2° kou.pe koopen ko.h(t) of kup geko.h(t). 

züke zoeken zo.h(t) of zükde gezo.h(t) of geztik(d). 

kou.pe staat onder den invloed van lou.pe /oopen; 
naar dit wkw. heeft het zijn gansch praes, gericht, zoodat 
het in den 3den pers, enk. hè kü.p In. hè lü.p) heeft. 

In het praet. indie, wordt door het jongere geslacht 
naar analogie van lup liep een kup gebruikt naast ko.h(t); 
daarvan wordt een conjonct, praet, küp gevormd (zooals 
lüp) naast kö.hit). 

De onregelmatige vormen van züke, zo.hit) en gezo.h(t) 
worden nog slechts zelden gehoord; deze praeterita wor- 
den meestal met de regelmatige, aan, de gewone zwakke 
vervoeging ontleende suffixen -de, -d gehoord. 


Aanm. De hierboven aangehaalde zwakke prae- 
terita op -t hebben eene uitgebreide -analogiewerking 


uitgeoefend op een groot getal sterke praeterita ; 
cfr. nf 52, B, 1°, f) a). 


(74) 





Prof. COLINET, = FREE en De 
aannemen dat in de wkw, v 
PRE dam Se SE 
ben die het voorvoegsel ge- v 
geval zijn met go'.n, kó.me, 1 
zi.n; van deze vormen, be vel 
gebruik ook op andere wkw. over, 
de aphaeresis van het voorvoegsel ge i 
getal participia plaats gegrepen dan in et A 
in het Leuvensch : zooals in deze dial, € 
uitsluitend léje voor *geléje (1) siries. la 

Daarenboven kent ons dialect nog de 1 
zonder ge-: blé.ve gebleven, brä.g(d) 4 
gekomen, kré.ge gekregen, vö.ne | 
geworden. 

Naast bra.g(d) heb ik ook gebra.g(d) gehc 
namelijk als adjectief : de taus.gebra.gde a ke d ei hui 
gebrachte zaken; deze participia worden als zoc | 






















(1) *gelö.je dat ik meen gehoord te hebben moet als ec 
vorm aangezien worden, 
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het spraakbewustzijn gevoeld, zelfs kó.me alhoewel dit 
denzelfden vorm heeft als het infin. 

Voorbeelden van deze aphaeresis vertoont het Mnl. reeds; 
cfr. Dr Gormans, loc. cit. die in voetnota volgende vor- 
men uit het gedicht Van de VII Vroeden van binnen 
Rome aanhaalt : vonden, comen, leden, bleven; Feruix 
Leviticus, op. cit., blz, 118, geeft uit den Servatius op: 
comen, bleven, woerden, leden, bracht. 

Men zal opmerken dat ons dialect juist in dezelfde ge- 
vallen (en daarenboven in kré.ge) de ge- verloren heeft. 


75. II Sterke vervoeging. 


A. De persoonsuitgangen zijn : 


Indic, Conjonct. Particiep. 
Sing. ı — (ge) — © 
2 
Plur. 1 — 6 
2 — (d) (1) 
3 —e 
Voorbeelden : 
Straı.ke slau.te dré.nke lou.pe 
strijken sluiten drinken loopen 


Ind. Ih stré.k ib sluet ih dró.nk ib lap 
ze stré.k ze slue.t ze drö.nk ze lup 
hè stré.k he slue.t hèdró.nk hölüp 
ve strö.ke ve slue.te vedró.nke ve lüpe 
ze strö.k ze slue.t ze drö.nk ze lip 
ze stré.ke ze slue.te ze dró.nk ze lupe 


(1) Over deze eind-d, zie verder Aanm. 3 





(74) 


(75) 





















hun praeter.-stam op -d uitging, veranderde d 
als eerste oorzaak dezer ontwikkeling k n geld nite 
eind-d in den re" en 3den p, enkelv, en ir nd 
meerv, als -t gehoord wordt (1), doch 
insgelijks den invloed der zwakke praeteri 
nemen; m 
2° wanneer hij op eene spirans of liquida ii r 

hem eene -t toegevoegd, en dit verschijnsel moe 

m. i, uitsluitend aan den invloed der bedoelde pre 
op -t toeschrijven, daar hier geen der pe sone en c 
(spr. -t) uitging. (Voor de -d van den 24* pers,, zie 
Aanm, 3.) 





(1) Nr 52, B, 1°, f) a) is in dien zin te vol 
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Men zal in de lijst der ablaut-klassen deze onregel- 
matige praeterita vinden, die naar de volgende voorbeelden 
vervoegd worden : 


bie gö.ve 
bieden geven 
Ind. Ih bue.t(mett>d) ih gôf{t) (n. gôv) g bue.teh _ göflt! eh 
ze bue.t ze göflt) of góf(t) S bue.tze göfit), gófit) ze 
hè bue.t hè göfit) » buetter gófit) ter 
ve bue.te vegôfte(n.gôve) 8 bue.te ve gófte ve 
ze buet ze göfit) of góf(t) 5 bue.t ze gôfit), gdfit) ze 
ze bue.te zegöfte(n.göve) > bue.te ze gôfte ze 
Conjonct. Ib búö.t ib gôft) ___ püd.t eh göft) eh 


enz. met dezelfde persoonsuitgangen als den indicatief. 


(x, 


AanM. 1. In de praeterita met paragogische -t 
na spirans bestaat er dikwijls weifeling tusschen 
den ouden, regelmatigen vorm zonder -t en de 
nieuwere analogievorming met -t; in de meeste ge- 
vallen zijn beide vormen in gebruik deze bij het 
jongere geslacht, gene bij het oudere (1). 


2. In de vervoeging waarvan hierboven voor- 


beelden worden aangehaald, worden de Sandhi- 
wetten regelmatig, toegepast : b.v. stré.k eh spr. 
stré.g* eh, slue.t ze spr. slue.d ze, lüp ze spr. 
lup se, lup et spr. lub et, bue.t eh spr. bue.d 
eh, góf(t) et spr. gôv et, enz. 


Dit is natuurlijk geen algemeene regel : in sommige gezin- 


nen heeft de oude vorm zich bij iedereen gehandhaafd. in andere 


is de jongere overal doorgedrongen. Dit is niet in bijzonderheden 
na te gaan. 


Dialect 18 


(75) 


(75) 
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Over de verkorting van den stamklinker vöör 
dubbelen consonant in den 2den persoon dient het 
volgende opgemerkt : in de meeste wkw. heeft de 
2de pers de analogie der andere ondergaan, inz. 
van den 1‘ten en 3den enk., zoodat de verkorte vor- 
men langzamerhand zeldzaam worden, en waar- 
schijnlijk weldra zullen verdwijnen. Als regel voor 
het huidige spraakgebruik kunnen wij opgeven dat 
de stamklinker van den 249 pers. slechts verkort 
wordt in de wkw. der 24° en 3de klassen die in 
het praeteritum 6 hebben; b v. ih nöm, ze nómp 
ik nam. gij naamt van nö.me, ih genö.sit), ze 
gendis(t) ik genas, gij genaast van gené.ze. 

Eene uitzondering hierop is ze köm gij kwaamt 
van kö.me; hier bestaat in het spraakbewustzijn 
het duidelijke inzicht het onderscheid te handha- 
ven tusschen praes. en praeter. ze kómp gij komt 
n. ze kóm. 

Hetgeen voor de verkorting van het indic. praet. 
gezegd werd, geldt ook voor conjonct. praet. De 
2de pers conjonct. praeter. van kö.me is ze kôm, 
analogisch met ze köm, tegenover ze öt conjonct. 
van ze óit, ze nömp conjonct. van ze nómp, 
enz. 

3. De hierboven aangestipte analogiewerking van 
den 1*ten en 3den pers. enk. op den 2den pers. heeft 
nog tot gevolg gehad het verlies der uitgangs-d 
in de meeste gevallen waar ze volgens de Sandhi- 
wetten (cfr. n° 58, A, b)) zou moeten gehoord 
worden; b. v. ze hul(d) gij hield spr. hult of 
hul, ze verlue.rid) gij verloort spr. verlue.rt of 
verlue.r, enz, 
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76. B. De ablaut-klassen. 


1° Eerste klasse. 


ZW, 


Infinitief Indic. practer. (1) 

: 6 è i o, 6 (a) 
rve bederven bedorev 
3 binden ba.nt, bò.nt 
bèrge (ver)bergen (ver)boreg 

ke blinken bló.nk of zw. bli.ng’de 
‚e bersten 7, bo.zde 
a.ste . ba.zde 
> dorschen 7, do.zde 

e dringen dron 
ske drinken dró.nk 
ne dwingen dwón 

gelden gol of zw. gèlde 
pe helpen ho.lep 
e kerven , kérevde 

ke klinken kló.nk of zw. kli.ng*de 
mpe krimpen kró.mp of zw. krô.mbde 
leke melken mo.lek of zw. mé?.leg*de 
me afdingen dón 6.f 

rinnen (leken) rón 

Ite smelten smolt of zw. smé?* Ide 
e spinnen spón 
ne springen sprón 
ve sterven storev 
ke stinken stó.nk 

schenden són 
ke schenken só.nk 


(76) 


Part. praet. 
o (ó) 
bedorve 
gebó.ne 
(ver)borge 
gebló.nke of zw. gebli.nk(d) 
gebo.ste 


. gebá.ste 


gedo.se 


gedróne 
gedró.nke 


gedwóne 

gegole of zw. gegeld 
geho.lepe 

gekerev(d) 

geklö.nke 
gekrö.mpeofzw.gekrö.mp(d) 
gemo.leke of zw. gemé*.lek(d) 
ö.fgedöne 

geröne 

gesmo.lte 

gespöne 

gespröne 

gestorve 

gestö.nke 

gesöne 

gesó nke 


(1) Wij achten het nutteloos het conjonct. praeter. op te geven 


daar het denzelfden vorm heeft als het indic. praeter., met umlaut 


volgens de gewone regels. (Cfr. nr 41.) 















: *o < *6 < à; zooals in het À NI. ze oud 
ar met het meerv. en met het parti 
zijn, eer de o der verbindingen a tot 
ging; deze o werd dan gerekt Bet pe. Us’ 
bestaande vormen met &; de aldus o ne à, di 
in een paar vormen voorkomt, is een ongewe 
in ons dialect en wordt dikwijls ger 

Het praeter, van wöne winnen is heele 
gen geworden door wä.nt wò.nt van v 
in de andere vormen der vervoeging verschillen dez 
enkel door de betoning. 

De zwakke vormen van bli.nke a 
tend in de beteekenis van doen blinken, poet. 
de sterke heb ik zelden met die betekende 


| ng 
hed: 1 


ry 
ar 2 Te 
L 
I 






N gehe ’ 
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Van gèle en mét.leke worden meestal de zwakke vor- 
men gebruikt; het sterke partic. wordt meer gehoord dan 


het praeter. 


Naast réne bestaat, zooals in het N1., geró.ne van Mnl. 
gherinnen, in geró.ne blud, mé*.lek, geronnen bloed, melk. 
séne heeft na d-syncope den invloed ondergaan der 
werkwoorden met -nn-; deze d-syncope is dus ouder dan 
de ontwikkeling d < t in ba.nt, va.nt, enz. 
wue.nt is analogie met het meervoud; de klinker is 
regelmatig verlengd vóór vroegere -rd; vgl. Servatius woert 
1 1959 woerden I 68, II 1312, II 1578; de n is duister, 
vgl. nr 51, B, 2°, g). 
begine beginnen heeft in indic. praeter. bego.s(t) en 
in het partic. bego.s(d). 


Voor de stamklinkers der infinitieven; cfr. 


Vocalisme. 


Voor de betoning der sterke praeterita, cfr, n" 54, D, D. 


20 Tweede klasse. 


Infinitief 
Ablaut : & (6) 6 


bevéle bevelen 
brè.ke breken 
kó.me komen 
né.me nemen 
sprö.ke spreken 
stèle stelen 
stö.ke steken 
sère scheren, den 
baard schrappen 
vrè.ke wreken 
zwöre zweren, eenen 
eed doen of etteren 


Indic. praeter. 


ue 6 (6) 


brue.k of brék 
kóm of kù.m 
nóm of nò.m 


sprue.k of sprók 


stue.l 
stók of stö.k? 


sue.r of zw. sörde 


zwue.r ofzw. zwérde 


Part. praet. 
ue 6 


bevue.le 
gebue.regeboren 
gebrue.ke 

gekó. me 
genó.me 
gesprue.ke 
gestue.le 
gestö.ke 
gesue.re 


gevrue.ke 
gezwue.re 
of zw. gezwérd 


ES vs on a. en Te Bu ps / 
ere: << an GE ele. 3 


- J > 
2 = u tölen, ı 


ii ave £ 
ore 
DT 2 de k 


















in de Bétoning tone det 8. oka 
ee vc 
van het particiep moeten denken, wi oa 
win “analogie ied! de 790 (ieee OM or 
er zelfs geen twijlel bestaan : stók : gov = 
Waarom geké.mé ea gent ne bt 1e-stadi 
reikt hebben, zie ik niet in. | 
sère (zich) wegscheren is zwak zooals in het 1 


3de Derde klasse, 


"14 
> | 
It 
— 


Infinitief Indic, praeter, 
Ablaut : 6 (a) ié* i 6 
böje bidden zw. béde | 
é.te eten ôt 





|. NS 
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gené.ze genezen gends(t)of genöz gené.ze (76) 
of zw. genézde | 

gè.ve geven gôfit) of góv(?) gegé.ve 

lè.ze lezen löz of lèzde gelö.ze 

lig'e of lige liggen löhft) of lög(?) gelö.ge 

mé.te meten zw. mè.de gemé.te 

trae treden tré.t of tré.d getré.je 

vergè.te vergeten vergôt vergö.te 

wié'.ve weven wjé!.vde gewié!.ve 

zi.n zien zöh(t) of zóg(?) gezi.n of gezi.nd 

zi.te zitten zót gezö.te 


trö.t mv. tré.te en tré.d mv. tréje hebben hunnen 
klinker aan de analogie met de 4de klasse te danken. 

Van NI. plegen heb ik een praeter. pligde hooren ge- 
bruiken; moeten wij een vroeger infinitief *plige aanne- 
men, ontstaan door contaminatie van Mnl. plien en pleghen ? 

Het is eigenaardig dat bèje de vroegere e behouden 
heeft tegenover lig'e zin zite. 


4° Vierde klasse. 


Infinitief Indic. praeter. Part. praeter. 
Ablaut : aı (aj) é é (4) 
bai.te bijten bé.t gebö.te 
benaje benijden zw. benaide zw. benaid 
bezwal.ke bezwijken bezwé.k bezwé.ke 
blai.ve blijven blé.f(t) geblé.ve 
drai.ve drijven aré.f(t) of dré.v gedré.ve 
gelai.ke gelijken gelé.k gelé.ke 
graıne grijnen gré.n gegré.ne 
kaive kijven ké.f(t) of ké.v gekö.ve 
krai.ge krijgen krö.h(t) gekré.ge 
kwai.te kwijten kwé.t gekwé.te 
laje lijden lé.t gelé.je 


maje mijden zw. maide zw. gemaid 


















u... verrijzen dr + 
)staive (ve 
een wrijven 
(veriwas.te verwijten we 
waıze wijzen 


benaye, mage, tot 5 walks à 
worden, 
rid sr ia Wie varen do 
: ivorm des w 
| van den N u N 
mie 3°). Dit geldt ook voor 
n 5 


Regelmatig verkort vit *raugde. 
QE. | 








ki.ke kijken, ki.g*de geki.k(d) is mij volkomen duister. (76) 
Voor spaje vgl. Mnl. spien; spé.t is eene analogie 
met wkw als rage, snaje, enz die -aje > “aide hebben. 


59 Vijfde klasse. 


Infinitief Indic. praeter. Part. praeter. 
Ablaut : au (80) i (ij) ue ue (QJ) 
bitige buigen zw. bitigde zw. gebdtig(d) 
krau.pe kruipen krue.p gekrue.pe 
plaize pluizen zw. plézde zw. geplèz(d) 
of plaizde (zelden) of geplaiz'd) (zelden) 

slau.te s/uiten slue.t geslue.te 
snü.te snuiten zw. snü.de zw. gesnü.d 
spöü.te spuiten zw. spö.de zw. gespö.d 

rüke ruiken rue.k gerue.ke 
saıve schuiven sé.fit) of sé.v gesö.ve 
zau.ke zuigen zue.k gezue.ke 
zau.pe zuipen zue.p | gezue.pe 
bije bieden bue.t gebo Je 
bedri.ge bedriegen  bedrue.b t) of bedrue.g bedrue.ge 
gite gieten gue.t gegue.te 
kize kiezen kue.sit) of kue.z gekue.ze 
klive Klieven klue.f(t) of klue.v geklue.ve 
lıge liegen lue.b(t) of lue.g gelue.ge 

site schieten sue.t gesue.te 
verlize verliezen  verlue.r verlue.re 
vli.ge vliegen vlue.b{t) gevlue.ge 
vrize vriezen vrue.r gevrue.re 


salve (met al > au) wordt heelemaal naar de 4de klasse 
vervoegd. 

gebo.je is regelmatig verkort uit *gebö.de met *o <*ue. 

stive stuiven is gansch zwak en wordt slechts gebruikt 
in de spreekwijzen : vö.hte dait de huere stive vechten 
dat de haren stuiven en vurtstive wegstuiven, ijlings 
heenvluchten. 












jögde wordt niet veel £ 
Het zwakke lôide mue 
cope in den infinitief Me 
gangs} ingeschoven had : mr ze 
*lédde < *lôide hebben; vgl. 1 

stui,nt is regelmatig verkort uit * 
deze vorm wordt betrekkelijk 1 
hem voornamelijk in de copa 8 


gestö.n is eene analogie met c 


he, \ 








341 — 


n' 26, 3°); het regelmatige gestä.ne > *gestä.nde > *ge- 
sta.nde wordt zelden gebruikt. 
_ vé.re heeft dezelfde beteekenissen als het Leuv. vuren 


(cfr. GOEMANs, 0. c., n™ 60, 6°); 


meer in gebruik dan het sterke. 
vrüöge met zijn part. praeter. gevrjög(d). wordt zel- 


den gehoord. 


zijn zwakke praeter. is 


7° Zevende klasse (de laatste vijf bij Cosıjn, Neder- 
landsche Spraakkunst), 


Infinitief 


ba.ke bakken 
verbane verbannen 
blue.ze blazen 


broje braden 
goi.n of gói.n gaan 


hane hangen 
hé*1.te heeten 
hou.ge houden 
lou.pe loopen 
luete 
loite 
lôte 
roJe raden, eenen 


laten 


raad geven 
groje raden, gissen 
of een raadsel 
oplossen 
rupe roepen 
spáne spannen 


sluepe slapen 


ZW, 
ZW, 


ZW. 


ZW. 


ZW. 


ZW. 


Indic. praeter. 


bâ.g’de 
verbánde 
blus 

of zw. blue.zde 
broide 


gu.nk 


hón 

hit of hut 
hul 

lup 

lut 


roide 


groide 


rup 


spände 
slup 


Part. praeter. 


gebä.ke 
verbane 
geblue.ze 


gebroje 

of zw. gebroid 
gego'.n 

of gegói.n 

gehane 
gehé'1.te 
gehou.ge 
gelou.pe 
geluete 
geloite 
gelöte 
geroje | 

of zw. geroid 
geroje, gegroje 

of zw. geroid, 

gegroid 
gerupe 
gespáne 
gesluepe 


(76) 












van stu.nt. 
merking hierboven, ee aakt voor 
nnn ele CEN en 1 
trim, win, ex. (Gr. Count, 0. € 8 
howte houwen is zwak; ich heb noc! 
hül hooren gebruiken, dat r 


nomen is. x 

De eind-d van hül > *hüld is des 
onder invloed van vül weggevallen, d dat 
infinitief, en analogisch hiermede, ait h het 
verdwenen was, a 








SR 














77. Andere werkwoorden. 


Hier dienen nog besproken te worden : 
a) dü.n doen; 6) de praeterito-praesentia; c) höbe 
hebben en zi.n zijn; d) wi.le willen. 


a) dü.n doen. 
Praesens, 
Indic, Ih dü.n dü.n eh 
ze dü.d E dü.d ze, diye, dtij, dü 
hè » 5 (dü.d ter 
ze » à » ze 
et » se. et 
ve dü.n 5 dü.n ve 
ze dü.d > dü.d ze, düje, dû, dü 
ze dü.n dü.n ze 
Imp. Sg. d.d 
Pl. 164 os dü.n 
dü.d 


Part. ál dünetere 


De infinitief van dit werkwoord werd verkort uit 
*dû.n in de proclise, en de verkorte vorm is op de 
gelijkklinkende vormen van het indic. praes. overge- 
gaan. 

In den bijtoon, voornamelijk wanneer dit wkw. als 
hulpwerkwoord gebezigd wordt, verliezen de praesens- 
vormen den sleeptoon; b. v. ib 24.1 (h)em düin lou.pe 
ik zal hem doen loopen, ih dü.n et (h)em dün ik doe 
het hem doen d. i. ik dwing hem het te doen. 

Voor de inversievormen düj e, dtiy enz. alsook voor 
analoge vormen van andere werkwoorden, als stö.n staan, 
goi.n gaan, enz, (opgesomd hierboven n° 58, aanmer- 
king 1, A, ı)), cfr. de Aalstersche vormen du) e, muj e, 
enz., bij CoLInET, 0. c., nr 58, 9°. 
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Praeteritum. 


Ind. Conj. «) Ih dd d3 np  ofwel 3) ih döhft) ddh(t) eh 

ze död död ze, diye, ze ddbit', döhft) aön/t,, dob 
É dû, dd £ 

‚hè dd S dö ter hè dóh(t) 5 dôb(t) ter 

je - 8 jat ze ze » m » ze 

et » È (dt It» St. et 

ve dôje, dde © diye, dóe ve ve döhte S döhte ve 
ze död = aédze, diye, ze débit), débit) >  dëb(t). db! 

dd, dd 
ze diye, dóe diye, dóe ve ze dôbte dôbte ze 


a) De iste en 3de persoon zijn ontstaan uit *dtye > 
* dôde > dede, de 24 persoon uit *dödd > * dôded = 
deded. 

Deze Ö > & moet vergeleken worden met rös reus 
Mnl. réze, vól veel, enz.; cfr. nr 27, 3°. 


4) De vormen döhft), dôbte zijn ontstaan onder in- 
vloed der talrijke praeterita met paragogische t; de 
insgelijks onorganische -h- verwijst ons naar het con- 
jonct. praeter, van zi.n zien : ih zön(t), welks indic. praet. 
ten andere dezelfde’ vervoeging heeft als dat van dü.n: 
ih zin, ze zi.d, enz., zie verder, c). Deze veronderstel- 
ling schijnt ons, wat ons dialect betreft, eerder aan- 
neembaar dan die door Van HELTEN, Tijdschrift, 111, 98, 
ter verklaring van Mnl, en vroeg-Nieuwnederl. doeghet, 
opgegeven. 

Deze vormen worden slechts door het jongere geslacht 
gebruikt; de 2de persoon ddb(t), n. döh(t), is analogie 
met de andere personen. 
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b) de praeterito-praesentia. (77) 


1° kóine kunnen. 


Ind. Praes. Ih ká.n ká.n eh Praeter. i ko.s(t) ko sit) eh 
ze kóind & köind ze, kd) e, kG) ze ko.sit) g ko.sit) ze 
he ká.n S ká.n ter hè kó.st S - ko.s(t) ter 
ze » © » Ze ze » © » Ze 
et » E | » et | et - F | » et 
ve kóine & kóine ve ve ko.ste 5 ko.ste ve 
ze kóind = kéind ze, káje, káj ze ko.sit) > ko a(t) ze 
ze kóine köine ze ze ko.ste ko ste ze 


Part. Praet. geko.s(d) 


Het subj. praeter is regelmatig ih kö.st), ze kö sit), 
enz. 

De enclitische vormen kd e, ká) worden meer gebruikt 
dan kóind ze; dit laatste wordt gewoonlijk gehoord als 
kóin ze. 

ko.s(t) ze wordt regelmatig *ko.z ze < ko. ze; deze 
vorm wordt zelden gehoord, gewoonlijk krijgt de o eene 
palatale kleur van de volgende z, men spreekt dan 
koize uit. 

Zooals in het Leuv. worden sommige vormen van 
köine met de beteekenis van kêne kennen : b. v. ih ká.n 
men(e, lé*.s ik kan mijne les; dezelfde zinschakeering 
als in het Leuv. bestaat ook tusschen hè ká.n dä.t 
litse hij kan dat liedje zingen en hè kénd dát litse 
hij hoorde het reeds zingen ; cfr. GOEMANS, 0. c., n' 61, 2°. 
Dit verschijnsel is in ons dialect des te merkwaardiger, 
daar deze werkwoorden eene gansch verschillende vervoe- 
ging hebben, en deze dus geene aanleiding tot verwar- 


ring kon geven. 


2° mö.ge mogen. 


Ind. Praes. Ih mó.g mó.g eh Praet. Ib mó.gde N mé.gde-n eh 
= 
ze mög = még ze ze mó.gde © X mö.gde ze 
| hemö.g 5  môg ter enz. È S enz. 
à 
eng)” m Part. Pra 6 
N et , F et art. Präet. gemö.g(d) 
ve mö.ge S mó.ge ve 
ze mög — mög ze 


ze mó.ge mó.ge ze 


Dit werkwoord heeft zich heelemaal naar de regel- 
matige zwakke vervoeging geschikt. De rste en 3de pers. 
sing. van het indic praes. zijn analogieën met de andere 
vormen die 6 hebben. 

Het onregelmatige conj. praeter. is behouden gebleven : 
ih möd.hit), ze md.hit), hè mö.hit), ve mö.hte, enz. 
uit een vroeger indic. praeter. * mo.h(t). Het jongere 
mö.gde heeft een conj. praeter. mö.gde voortgebracht : 
het oudere möd.h(t) heeft echter nog de overhand. Zoo- 
als Leuv. mögen beteekent Tg. mó.ge insgelijks gaarne 
eten of drinken. 


3° wé.te weten. 


Ind. Praes. Ih wé.t wé.t eh Praet. Ih wi.s(t) & wist) e 
ze wet E wé.t ze, wé je, We), wé. ze wi.s(t) S wi.s(t) ze 
he - S we.t ter ‚hè wi.s(t) © wi.s(t) te 
ze » © » ze ze » S » Ze 
et » È » et et » B » et, 
ve wé.te 7 wé.te ve enz. enz 
ze wé.t > weée.tze,wéje.wéj,wé. Part, praet. gewé.te 


ze wé.te wé.te ze 


Praes. ál wé.tetère 


Het conjonct. praeter, is ook ih wi.sit). (77) 
wé.t wordt als praesensstam opgevat, en bijgevolg 
regelmatig verkort in hè, ze, et wé.t. 
we.) e enz. zijn analogievormingen met dij e, stöj e, 
enz. (Cfr. nf 58, Aanmerking 1, A, 1). 


4° da.re of do.re durven. 


d. Praes. Ih dar of dor da.r of do.r eh Praet. Ih do.s(t), enz, 
ze da,rd of do.rd E da.rd of dö.rd ze zooals wi.s(t) 
hè « " S . » ter Conj. Praet. Ih dö.s(t), enz. 
ze » " £ ” » ze Part. Praet. gedo.s(d) 
et ” u = " u et 
ve da.re of do.re S da.re of do.re ve 
ze dä.rdofdö.rd > dä,rdofdö.rd ze 


ze da.re of dore da.re of do.re ze 
Voor den praesens-stam, cfr. Mnl, darren n, dorren, 
De praeterit-stam is regelmatig uit *do.rst ontstaan. 
De praesens-vormen met & zijn de meest gebruikte; 
ö is een zeldzame klank in ons dialect en wordt dien- 
tengevolge. als vreemd klinkend, vermeden : ik heb naast 
do.re ook dò.re en zelfs dou.re hooren gebruiken, 
Naast do.s(t) vormt men ook van het praes, infin, een 
praeter, da.rde n. dö.rde en een part. geda.rd n. gedo.rd. 


5° möite n. mute of muite moeten 


i, Praes, Ik móit ofwel ih mut n. muit môit el ofwel mut n. muit eh 
ze » enz. = möit ze, móje, md) mut ze, muje, muj 
hè » S ‚móit ter mut ter 
ze | à » ze ) » ze 
et | E » et » et 
ve móite S möite ve mute ve 
ze möit = méditze, móje, mój mut ze, muje, mu] 
ze móite möite ze mute ze 

d. Praet. Ih mo.sit), enz. zooals wı,s(t) ofwel ih musit), ze müs(t), enz. 

nj. » Ih mö.sit), enz. ofwel ih mfisit), enz. 

rl, » gemo.sit), gemd'te ofwel gemute n. gemu'te 
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züld ze luidt gewoonlijk zül ze; (77 
zow'e ve, ze worden bijna altijd als zou ve, ze uit- 
gesproken. 
Naast zij e bestaat zj e, zö} met 8 > o > u (cr. 
Van Herten. Mal. Spr. 8 221) (1); het heeft, zooals 
Leuv. zêle, Aalst. zéle, de beteekenis van het Fransch- 
Belgische savez-vous. 


c) 1° höbe hebben. 


Betoond. | Bijtonig. 
Ind. Praes. Ih höb höb eh Ih (höb (h)öb, (e)b eh 
ze he'd £ he’d ze ze (h)é*d E he’j e, (hjé“j, (e)d ze 
hè - S » ter jhe (h)e?d, (ld S (e)d ter 
ze » © » ze ze (h)é*d © » ze 
et » = » et et (h)e?d E « et 
ve höbe 5 höbe ve ve (h öbe 5 (h)öbe, (e)be ve 
ze hé’d > hé'd ze ze (hétd > héje,(hé%, (e)dze 


ze höbe höbe ze ze (h.öbe (h)öbe, (e)be ze 


De stam höb- heeft 8 > *é? voor labiaal. . 

De 2de pers, hé*d komt uit * hé*bed < *hé*bd; vgl. 
Leuv. éd en Aalstersch éd (GoEMANS. 0. c., nr 61, 10°, 
en CoLiNET, 0. c., nf 58, 7°). 

De 3de pers. enkelv. zou eenen langen klinker moeten 
hebben *heved (Servatius, hevet I, 415) < hie’d (2); hier 
is analogie met den zaden persoon in het spel 

ze, ze (h'é'd, ve. ze (h)öbe worden gehoord. als zé*d, 
zé'd, vibe, zöbe. 

De vormen met (e)-anlaut worden slechts gebruikt na 
klinkers en tweeklanken, waarmede de e dan samen- 
getrokken wordt; b. v. hè ed ed gud hij heeft het 
goed spr. hèd et hut. wo (e)be ze na.w*? wat hebben 
ze nu? spr. wd be ze na.w*? 


(19 Ik heb daarenboven nog höj e hooren gebruiken, mat de- 
zelfde beteckenis; is dit misschien contaminatie van zÖj 6 en hè eh? 
(2) Eenen vorm hié?.d meen ik wel eens gehoord te hebben : hij 
komt mij echter voor als eene Neubildung, analogisch met lié*.d 


legt en zi6t.d zegt. 
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Bijtonig verliezen beide werkwoorden den sleeptoon. 

De verkorting van zin zijn moet op rekening der 
proclise gesteld worden, zi.n zien is analogie hiermede. 

Deze verkorting van zi.n zijn is dus gebeurd vóór de 
ontwikkeling 1 < éi < aı begon. 

De invloed van zi.n zien heeft waarschijnlijk ook de 
1 in den 2dn pers. behouden. 

Het praeteritum van zi.n zijn : 


Ind. Ih wòi.s wöi.s eh 
ze wörd E word ze, wd e, wd) 
hè wòi.s 5 ( wòis ter 
ze » à | - ze 
et » E » et 
ve wóre X wöre ve 
ze wórd = word ze, wd e, wö) 
ze wore wore ze 
Conj. Ib wor wör eh ofwelih wer x wér eh 
ze word wird ze ze werd S wer ze 
he wor 5 (wör ter he wer, , wörter, 
ze » ~ » Ze enz. > enz. 
et » FR » et Part. gewesid) 
ve wore 5 wôre ve 
ze word > word ze 
ze wöre wöre ze 


wòi.s is regelmatig verkort uit * wò.s : waes in den 


Servatius; deze heeft ook eenmaal woren I 2498 n, het 
gewone waren. 

Het con]. praet. wor is een jongere umlaut van den prae- 
terit-stam wór-; het nog dikwijls gebruikte wér moet eerder 
als umlaut van * war- < wör- gelden dan wel als ontron- 
ding van wör; wij vinden eenen regelmatigen voorganger 
hiervan in den Servatius : weere Il, 22, weeren II 164, 


were II 268, enz. en in de Limb. Serm. : were, weren. 


(77) 
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gebruik der hulpwerkw. is in het Tong. hetzelfde als 
in het Nederl. : 1° zi.n zijn wordt niet, zooals in het 
Aalstersch «en het Leuv. met hebben, maar wel met zi.n 
zijn vervoegd; 2° de intransitieve wkw , alsook begine 
beginnen en vergè.te vergeten worden vervoegd als in 
het Nederl, cfr. Cosijn, Nederl. Spr., SS 287-290. 


(78) 


BOEKAANKONDIGING. 


Lodewijk van Velthem's voortzetting van den Spiegel 
Historiael (1248-1316) opnieuw uitgegeven door Herman 
VANDER Linpen cn Willem DE VREESE. Eerste deel, 
1606. In-4°, XIV-486 blz. (Académie royale de Belgique, 
Commission royale d'histoire.) 


We komen heel wat te laat met onze aankondiging van 
dit voortreffelijk werk; doch liever laat dan niet, 

Reeds lang werd op eene nieuwe uitgave van Lodewijk 
van Velthems Spiegel Jlistoriael gewacht, betrouwbaar- 
der dan die van LE Lora, welke al te veel te wenschen 
overlaat ten opzichte van de zuiverheid van den tekst en 
de wetenschappelijke waarde der taal- en geschiedkundige 
notas. | 

Zulke degelijke uitgave is nu op het touw dank zij de 
Commission royale d'histoire welke aan twee beproefde 
vakmannen den vereerenden last van het zeer nuttige, 
maar lange en moeizame werk heeft opgedragen. 

De HH. pr VREESE en VANDER LINDEN zullen dus 
den tekst van de Ve partie van den Spiegel Historiael, 
d. i. circa 30000 verzen, onder den hierboven vermelden 
nieuwen titel, uitgeven, en ‘t eerste deel, een lijvig in-quarto 
van bij de 500 blz, opent de reeks der 3 deelen waarin 
hun arbeid zal bevat worden ‘t Beslaat de twee eerste 
boeken van Velthem's rijmkroniek naar het Leidsche hs. 
afgedrukt 

De zorg aan den afdruk en aan het philologisch en histo- 
risch commentaar besteed, heeft reeds in taal- en geschiedkun- 
dige tijdschriften verdienden lof en aanmoediging ingcoogst. 

Wij verheugen ons vooral in de uitgave van den tekst, 
een wonder van geduld en nauwkeurigheid; hier hebben 
we nu als t ware eene photographie van 't hs. onder de 
oogen, waar de studie van tekst, taal en geschiedenis op 
vasteren grond zal staan. 

Mogen de verschillende deelen der uitgave elkaar spoedig 
opvolgen en de beloften van den aanvang verwezenlijken. 


L. G. 














